
        
            
                
            
        

    
zadní strana obálky:

	George R. R. Martin je nepopulárnějším autorem fantasy žánru současnosti a jedním z nejnadanějších vypravěčů v celé jeho historii. V objemné průřezové sbírce Snové písně nabízí čtenářům souhrn svých kratších prací, díky nimž poznáte i jeho nebývalý talent pro hororovou a vědeckofantastickou tvorbu. Sbírka ve dvou svazcích odkrývá autorovu vzrušující cestu od nezkušeného spisovatele až po cenami zahrnovaného mistra.

	Ve druhém svazku se můžete těšit z vrcholných prací slovutného spisovatele včetně některých česky dosud nepublikovaných. Najdete zde mimo jiné skvělou hororovou novelu Proměna kůže, oblíbenou povídku Portréty dětí a dokonce i několik autorových televizních scénářů. Chybět samozřejmě nemohou ani výlety do populárních světů Divokých karet a Písně ledu a ohně. Podmanivý sborník navíc zahrnuje autorovy neocenitelné biografické komentáře, které z knihy činí neopomenutelnou volbu pro všechny Martinovy oddané čtenáře i pro novou generaci jeho příznivců.

	
přední záložka:

	Díky čemu vlastně George dokázal uchvátit čtenáře tolika různých žánrů? Jaké přednosti mají jeho díla, že jsou tak poutavá, ať už jejich autor vypráví cokoli?

	Tak za prvé, jako autor byl vždy výrazně romantický. Suchý minimalismus nebo chladně ironické hrátky postmodernismu, v nichž se vyžívá tolik moderních spisovatelů a kritiků, rozhodně nenajdete v čemkoli, co napsal jistý George R. R. Martin. Místo toho najdete příběh se silnou zápletkou, jehož pohonnou silou je citový konflikt; příběh, který napsal rozený vypravěč; příběh, který vás od první strany pevně popadne a odmítne pustit. Naleznete dobrodružství, akci, střety, lásku a vášeň, živě vykreslené lidské emoce: posedlý, ke zkáze odsouzený cit, nehynoucí čirou nenávist, neukojitelnou touhu, oddanost povinnosti, byť by hrozila smrt, nečekané projevy svébytného humoru… a také něco, co je v našich časech vzácné dokonce i v science fiction a fantasy (natožpak mainstreamu) – zálibu v dobrodružství jen pro dobrodružství samotné, potěchu ze všeho podivného a barvitého, z bizarních rostlin a zvířat, exotických scenerií, zvláštních krajin, zvláštních zvyků a ještě zvláštnějších lidí; to vše podepřeno neúnavnou snahou zjistit, co je za dalším kopcem, co čeká v příštím světě.

	 

	Gardner Dozois

	
zadní záložka:

	GEORGE R. R. MARTIN

	 

	Slavný americký autor fantastiky (narozen 1948). Publikovat začal v roce 1971, nejprve jen kratší práce, později povídkové sbírky a v roce 1977 debutový román Soumrak na Worlornu. O tři roky později se mu v rámci povídkové tvorby podařilo dosáhnout výrazného úspěchu, když získal prestižní žánrovou cenu Hugo hned ve dvou různých kategoriích, mimo jiné i za svou dodnes patrně nejuznávanější povídku Písečníci, jejíž příběh můžete znát i z televizního zpracování. Z románové tvorby 80. let nesmíme opomenout uhrančivě napsaný upírský příběh Sen Ockerwee publikovaný roku 1983, tedy nedlouho předtím, než se Martin přesunul k práci pro televizi. K psaní beletrie se vrátil nezvykle realistickým fantasy románem Hra o trůny, svým v současnosti bezkonkurenčně nejznámějším dílem. Opomenout však nelze ani obsáhlou sérii antologií ze „sdíleného světa“ Divokých karet, kterou Martin v roli editora řídí od roku 1987. Obsáhlým výběrem z jeho povídkové tvorby je právě dvoudílná sbírka Snové písně.
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Pro Phipps, jak jinak,
je jedna cesta, žádná obyčejná silnice,
mezi svítáním a nocí temnou.

	Jsem rád, že tu jsi a jdeš po ní se mnou.

	
Šest –

Trocha Tufa

	
 

	Moji kariéru lemují mrtvoly sérií.

	Svou sérii o hvězdném prstenci jsem zahájil povídkami „Druhý stupeň osamění“ a „Duhové plameny Hvězdného prstence“, potom mě to přestalo zajímat a třetí už nevznikla.

	Po povídce „Okrajová záležitost“ měla následovat další dobrodružství hvězdné lodi Mjolnir a Cukrkandlové lízátko. Ale nenásledovala, a to z toho prostého důvodu, že jsem žádná nenapsal.

	Má série o poháněči mrtvol to dopracovala na celé tři kousky: od „Nový Pittsburgh nikdo neopouští“ přes „Blokátora“ až k „Chlapovi z masovny“, který ji dovedl… no, k závěru asi ne, takže řekněme ke konci. Čtvrtá povídka existuje jako čtyřstránkový fragment a v papírech mám nápady na asi tak deset dalších. Kdysi jsem měl v úmyslu je všechny napsat, publikovat v časopisech a pak vydat v povídkovém sborníku, který bych nazval Písně mrtvých. Ale nedopsal jsem ani tu čtvrtou a další jsem ani nenačal. Titul Písně mrtvých jsem nakonec pro povídkovou sbírku použil (v roce 1983, česky Triton, 2006), ale z těch tří se do ní probojoval jen „Chlap z masovny“.

	Trochu lépe se mi vedlo se sérií o Windhavenu, patrně proto, že jsme na ní spolupracovali s Lisou Tuttleovou, takže jsem měl po ruce někoho, kdo mě svižně nakopl pokaždé, když ve mně začal vysychat tvůrčí elán (nemluvě o tom, že Lisa dodávala dost vlastního elánu). Začali jsme se snažit o povídku, ale z té vyšla na naléhání redaktora Analogu Bena Bovy novela „Bouře“ (která prohrála boj o Huga a Nebulu). Následovaly další dvě novely, „Jednokřídlý“ a „Pád“. Potom jsme je s Lisou spojili všechny tři dohromady, dopsali prolog a epilog a vydali to jako Větrný přístav (česky poprvé jako Křídla snů, Laser, 1993, v novém překladu chystá Argo); klasická ukázka „povídkového“ románu vzniklého tak, že propojíte sérii už vydaných povídek nebo novel.

	Větrným přístavem však neměla série končit. Lisa i já jsme chtěli v příběhu pokračovat a napsat další dvě knihy o dvou následujících generacích a ukázat, jak změny, jež u Maris začaly v první novele, dál proměňují celý její svět. Druhá kniha se měla jmenovat Malovaná křídla. Hlavní postavou měla být holčička, kterou jsme uvedli na scénu v novele „Pád“, ale už dospělá.

	Nikdy jsme to nenapsali. Celé roky jsme o tom mluvili, ale nikdy na to nebyla vhodná doba. Když jsem měl čas já, Lisa zrovna zuřivě bojovala s nějakým románem. Když měla čas ona, já byl zrovna v Hollywoodu nebo jsem dělal Divoké karty, případně některý vlastní román.

	I když jsme od sebe byli nejblíž, znamenalo to tisíce mil; pak jsem odešel na západ (do Santa Fe a do Los Angeles) a ona na východ (do Anglie a do Skotska) a vídali jsme se míň a míň. Navíc s přibývajícím věkem naše hlasy a styly i vidění světa byly stále odlišnější a odlišnější, takže spolupráce by byla mnohem pracnější. Vlastně si myslím, že spoluautorství je spíš pro mladé spisovatele… případně pro ty staré, ale dost cynické, aby se snažili dost vytřískat z věhlasu svých jmen. Takže ta naše malovaná křídla nikdy nevzlétla.

	Moje ostatní série končily ještě dřív, jak jsem se v těchto komentářích už tu či tam zmínil. To máme sérii o ocelových andělech (jedna povídka). Dále sérii o dívce jménem Sharra (jedna povídka). Sérii o Alys Šedé (jedna povídka). Sérii o firmě Wo a Shade (jedna povídka). Sérii „Proměna kůže“ (jedna povídka). Snad to stačí, abych upadl v podezření, že jsem chronický případ choroby creatus interruptus.

	No jo, ale pak přišel Tuf.

	Haviland Tuf je ekologický inženýr, pán lodi Archa a protagonista Tufových dobrodružství, což je buď sborník povídek, anebo povídkový román, to podle toho, jestli jste recenzent, anebo nakladatel. Právě Tuf osobně nadobro zahnal bubáka mé sériofobie a otevřel brány pro Divoké karty a Píseň ledu a ohně.

	Jako čtenář mám své oblíbené hrdiny sérií. Ve fantasy mě přitahovali Moorcockův Elrik a Howardův Solomon Kane, miloval jsem oslnivé darebáky Fritze Leibera, Fafhrda a Šedého Myšilova. V science fiction jsem choval zálibu v Laumerově Retiefovi, v Andersonově Dominiku Flandrym, v Asimovových Lijem Baileym a R. Daneelu Olivawovi. Ale mými největšími oblíbenci jsou patrně galaktický policista Magnus Ridolph Jacka Vance a další hrdina Poula Andersona, tlustý, intrikánský kosmický obchodník Nicholas van Rijn.

	Jako spisovatel pořád sním o tom, že bych vytvořil svou vlastní, úspěšnou a mnohadílnou sérii povídek. A dostal jsem nápad, o kterém jsem nepochyboval, že by jednu takovou unesl. Bylo to v roce 1975 a o „ekologii“ se mluvilo v jednom kuse. Tak mě napadlo, že série o nějakém biogenetickém inženýrovi, který si létá z jednoho světa na druhý a řeší (nebo jindy vytváří) ekologické problémy, by nabízela nekonečné spousty zápletek. Námět by mi umožňoval zkoumat kdejaké šťavnaté možnosti… a co nejlepšího, nakolik jsem věděl, nikdo se zatím nepokusil o něco alespoň přibližně podobného.

	Jenže kdo je ten chlápek? Zdálo se mi, že sice mám parádní námět, ale pro udržení série je potřeba taky parádní figura, někdo, s kým by čtenáři měli chuť jít od povídky k povídce. S tím záměrem jsem se vrátil k oblíbeným knihám a podíval jsem se na některé postavy, které jsem miloval jako čtenář. Nicholas van Rijn. Conan. Sherlock Holmes. Mauglí. Travis McGee. Horatio Hornblower. Elrik z Melniboné. Batman. Northwest Smith. Flashman. Fafhrd a Šedý myšilov. Retief. Susan Calvinová. Magnus Ridolph. Dost pestrá parta, samozřejmě. Ale já chtěl vědět, jestli nemají nějaké společné rysy.

	A měli.

	Praštily mě do očí hned dvě věci. Za prvé mají všichni parádní jména, která jim navíc skvěle sedí. Zapamatovatelná jména. Nezvyklá jména. Dost těžko potkáte dva Horatia Hornblowery. A v telefonním seznamu Melniboné nebudou čtyři Elrikové. Ani Northwest Smith nebude nucen používat iniciálu prostředního jména, aby se odlišil od všech ostatních Northwestů Smithů.

	Za druhé jsou všichni a všechny přímo v nadživotní velikosti. V té partě nenajdete ani jednoho průměrňáka. Ani jednomu nehrozí, že vám splyne s tapetami. Mnozí z nich také výrazně vynikají ve svých oborech, ať už jde o námořní válku (Hornblower), logickou dedukci (Holmes), boj muže proti muži (Conan) nebo zbabělost a vilnost (Flashman). Mnozí z nich jsou, abych jim nenadával, svrchovaně svérázní. Jistěže je v literatuře místo i pro malé, tuctové, realistické figury, zvlášť když je pěkně vykreslíte… ale to neplatí pro hvězdu vícedílné série.

	Tak fajn, pomyslel jsem si, to zmáknu.

	Tak se zrodil Haviland Tuf, obchodník, milovník koček, vegetarián, plešoun, který pije houbové víno a hraje si na boha, a puntičkář, který se od svéráznosti už dávno vypracoval k vyslovené výstřednosti. Je na něm cosi z Holmese a Ridolpha, ždibec Nicholase van Rijna, něco málo Hercula Poirota a hodně z Alfreda Hitchcocka… ale ne moc ze mě. Ze všech mých hlavních postav je Tuf nejméně jako já (pravda, měl jsem kocoura jménem Dax, ale ten nebyl telepat).

	A jméno? No, „Havilanda“ jsem si všiml na soupisce účastníků jednoho šachového turnaje, který jsem řídil. Odkud se vzal „Tuf“, to příliš jistě nevím. Ale když jsem to dal dohromady, tak to prostě byl on, o tom jsem nikdy nezapochyboval.

	Tehdy v sedmdesátých letech jsem se pořád ještě snažil dostat své příběhy na co nejširší čtenářský trh. Chtěl jsem dokázat, že je umím prodat komukoli, nejen několika stále stejným redaktorům. Navíc mi došlo, že pokaždé, když nějaký příběh dostanu na nový trh, zasáhnu tím nové čtenáře, kteří by pak mohli hledat mé věci i jinde.

	Na základě této teorie jsem Havilanda Tufa prodal nejdříve do britské antologie Andromeda, kterou sestavoval Peter Weston. Jestli mi „Bestie pro Norna“ získala šiky nových britských čtenářů, to netuším; naneštěstí povídku nedostalo do rukou mnoho mých starých amerických čtenářů, přinejmenším dokud u St. Martin’s Press neudělali americké vydání Andromedy, a to bylo až o tři roky později.

	Tou dobou jsem už vydal druhou povídku s Tufem, „Říkejte mu Mojžíš“. Tu jsem prodal Benu Bovovi. Načež se Tuf stal dobře známou postavou na stránkách Analogu. Ben i jeho následovník Stanley Schmidt se mohli podívat jako první na každou novou povídku s Tufem – a koupili je všechny.

	Ne že by jich bylo tolik. S Tufem byla zábava, ale ani zdaleka to nebyla jediná udička, kterou jsem měl nahozenou. Ke konci sedmdesátých jsem pořád učil na Clarke College, takže čas na psaní jsem měl omezený – a chtěl jsem psát i jiné povídky. A když jsem se na konci roku 1979 přestěhoval do Santa Fe a hodlal jsem to zkusit jako spisovatel na plný úvazek, můj zájem se přesunul k románům. V roce 1981 mi hlavu zaměstnával hlavně Sen Ockerwee, v roce 1982 zase The Armageddon Rag, v roce 1984 Black and White and Red All Over. (O roce 1983 nemluvme; můj Ztracený rok.) Takže i série s Tufem se klidně mohla vytratit po třech čtyřech povídkách, nebýt ovšem Betsy Mitchellové.

	Betsy byla v Analogu za Stana Schmidta zástupkyní šéfredaktora, ale v roce 1984 odešla z časopisu a stala se redaktorkou v nakladatelství Baen Books. A zanedlouho po tom, co tam nastoupila, mi zavolala a zeptala se, jestli jsem neuvažoval o sbírce příběhů Havilanda Tufa. Samozřejmě uvažoval, ale… mělo to přijít „až někdy“, v budoucnu, až nashromáždím dost povídek na celou knihu.

	V roce 1984 jsem měl z takové knihy přinejlepším půlku, jenže nabídku od Betsy jsem odmítnout nemohl. V té době byla totiž moje kariéra ve vážných problémech. Román The Armageddon Rag čtenáři hromadně ignorovali, a v důsledku toho se žádný redaktor nechtěl rozdělaného Black and White and Red All Over dotknout ani bidlem. Tohle byla šance dostat se zpátky do hry.

	Mohl jsem napsat nějaké další Tufovy příběhy, prodat nejdříve časopisecká práva Stanu Schmidtovi do Analogu, pak to dát dohromady pro Betsy a vydělat dost peněz, aby to na nějakou dobu stačilo na splátky hypotéky.

	A tak jsem napsal „Morovou hvězdu“, příběh o tom, jak se Tuf stal pánem Archy, a potom i triptych textů o planetě S’uthlam, který vytvořil páteř celé knihy. Nakladatelství Baen vydalo Tufova dobrodružství v únoru 1986, a to jako román. Někdo říká, že to je můj pátý román… ale já tu knihu odjakživa beru jako povídkovou sbírku. (Nikdy nepřestanu za svůj pátý román považovat Black and White and Red All Over, i když leží v troskách a stále nedopsaný.)

	Žádný průřez mojí pestrou kariérou by patrně nebyl úplný bez trochy Tufa, a tak jsem i sem dal dva kousky. Ti, kdo chtějí víc, najdou zbytek v Tufových dobrodružstvích.

	„Bestie pro Norna“ je z Tufových povídek nejstarší. Napsal jsem ji v roce 1975 a publikoval roku 1976. Když v roce 1985 nastal čas, abych pro Betsy sestavil celou knihu, uběhlo celé desetiletí a Haviland Tuf se poněkud změnil, konkrétně se vyprofiloval. Tuf z „Bestie pro Norna“ do toho už tak docela nezapadal, a tak jsem se rozhodl povídku zrevidovat a rozšířit, aby ten proto-Tuf lépe odpovídal postavě, ve kterou se proměnil v mladších povídkách. V knize Tufova dobrodružství se ocitla revidovaná verze „Bestie pro Norna“. Nicméně pro tuto retrospektivu mi připadalo zajímavé se vrátit ke svému prvnímu pojetí Tufa.

	Takže tady najdete původní verzi „Bestie pro Norna“, jak vyšla v Andromedě v roce 1976.*

	„Strážci“ jsou poněkud mladší ročník; poprvé vyšli v Analogu v říjnu 1981. Ze všech povídek v sérii byla tahle čtenářsky nejoblíbenější, získala cenu Locus v kategorii Nejlepší noveleta a vybojovala si i nominaci na Huga. Nakonec skončila druhá, protože vyhrála báječná povídka Rogera Zelaznyho „Variace s jednorožcem“. (Roger byl můj předrahý přítel a nápad na tu povídku jsem mu zpola žertem nadhodil, když jsme spolu jeli autem na spisovatelskou merendu do Albuquerque. Roger to ocenil tím, že hlavní postavu v ní nazval Martin… a pak mi klidně ukradl Huga.)

	Nějakou dobu se počítalo, že vznikne druhá kniha s Tufem. Tufova dobrodružství si vedla dost dobře na to, aby Betsy Mitchellová navrhla pokračování; buď další soubor povídek, anebo možná pravý a patřičně dlouhý román. Souhlasil jsem. Měl jsem v papírech nápady na dalších asi deset Tufových příběhů. Takže jsme pěkně dohodli a podepsali smlouvy a kniha byla dokonce ohlášena v časopise Locus. Pracovní název zněl Twice as Tuf, ale pokud bych se rozhodl pro román, nejspíš bych to změnil na Tuf Landing.

	Ale na to nedošlo. Zasáhl Hollywood a já jsem se ocitl v Los Angeles a za dva týdny jsem vydělával víc peněz, než by mi za rok práce vynesla ona smlouva na Twice as Tuf. Tehdy jsem peníze ukrutně potřeboval, protože Armageddon Rag se prodával katastrofálně a na Black and White and Red All Over se ani nedostalo.

	Když termín odevzdání přišel, prošel a kniha nikde, navrhl jsem Betsy, že bych si mohl najít spolupracovníka, který by podle mých námětů povídky napsal.

	Beru smlouvy vážně a chtěl jsem splnit i tuhle s nakladatelstvím Baen, pokud to aspoň trochu půjde… ale vybrat si parťáka nakonec nebyl moc dobrý nápad. Betsy Mitchellová to viděla stejně a rozmluvila mi to. Za to jsem jí dodnes vděčný. Měla pravdu; Tufovy příběhy napsané někým jiným, to by nebylo ono. Jen bych podváděl Baen Books, čtenáře i sebe sama.

	Nakonec jsem to se smlouvou na Twice as Tuf skoulel tak, že jsem Baen Books poskytl práva na reprinty některých mých starších titulů, takže z toho vyšli jakž takž spokojeni všichni… až na fanoušky Tufa.

	A těch opravdu pořád pár je. Asi deset let, spíš víc, mi každoročně chodilo několik málo dopisů, jejichž pisatelé naléhali, ať přestanu psát Divoké karty nebo ty televizní pořady, nebo tu sérii vypasených fantasy románů, abych místo toho mohl napsat pár dalších příběhů Havilanda Tufa.

	Na což mohu říct jedině tohle: „Možná, že jednou, až to budete nejmíň čekat…“
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Bestie pro Norna

	Když Havilanda Tufa našel ten hubený muž, seděl právě o samotě a popíjel v nejtemnějším koutě jedné z pivnic na Tamberu. Lokty měl položené na stole a vrcholek jeho holé hlavy se téměř otíral o nízký dřevěný stropní trám. Na stole před ním stály čtyři prázdné džbánky se sraženými kruhy pěny uvnitř; pátý džbánek, dosud z poloviny plný, svíral v obrovských bílých rukou.

	Pokud si byl Tuf vědom zvědavých pohledů, které po něm čas od času vrhali ostatní hosté, nedával to na sobě nijak znát. S metodickou pravidelností a se zcela bezvýraznou tváří upíjel pivo. Jeho osamělá postava, popíjející v izolaci svého boxu, přitahovala pozornost.

	Přesto však nebyl docela sám: na stole před ním ležel a spal Dax, podobný kouli černých chlupů. Tuf čas od času odložil sklenici s pivem a nepřítomně svého tichého společníka pohladil, Dax se tím nenechal nijak vyrušit ze své pohodlné pozice mezi prázdnými sklenicemi. V porovnání s jinými kočkami byl kocour stejně velký jako Haviland Tuf v porovnání s jinými lidmi.

	Když hubený muž přistoupil k Tufovu boxu, neřekl Tuf jediné slovo. Zdvihl pouze hlavu, zamrkal a čekal, až začne ten druhý.

	„Vy jste Haviland Tuf, ten prodavač zvířat,“ konstatoval hubený muž. Byl doopravdy strašlivě vyzáblý. Jeho oblečení, celé ušité z černé kůže a šedých kožešin, na něm volně viselo a tu a tam vytvářelo pytlovité boule. Přesto to jistě nebyl žádný nuzák, protože čelo pod kšticí černých vlasů mu zdobila tenká bronzová obroučka a prsty měl ozdobené několika prsteny.

	Tuf poškrábal Daxe za jedním černým uchem. „Jako by nestačilo, že nás někdo vytrhuje z naší samoty,“ postěžoval si kocourovi hlubokým basem, v němž zazníval jen slabý náznak jakékoli emotivní modulace. „Jako by nestačilo, že je takto znesvěcen náš smutek. Jak se zdá, musíme k tomu všemu snášet ještě nactiutrhání a urážky.“ Zdvihl oči k hubenému muži. „Vážený pane,“ oslovil ho, „vskutku se jmenuji Haviland Tuf a snad by i v jistém smyslu bylo možno tvrdit, že obchoduji se zvířaty. Přesto se snad nemusím považovat za prodavače zvířat. Snad mi dovolíte, abych se považoval za ekologického inženýra.“

	Hubený muž mávl rukou v podrážděném gestu, bez vyzvání vklouzl do boxu a posadil se proti Tufovi. „Je mi známo, že jste majitelem staré klonolodě Ekologických inženýrských sborů. To z vás ještě nedělá ekologického inženýra, Tufe. Všichni ekologičtí inženýři jsou mrtví, a to celá staletí. Pokud si ale přejete, abych vám říkal ekologický inženýr, ať je po vašem. Přišel jsem požádat o vaše služby. Chci od vás koupit nestvůru, velkou nelítostnou bestii.“

	„Ach tak,“ zamumlal Tuf, který už zase mluvil ke kocourovi. „Tenhle cizinec, který si klidně bez pozvání přisedl k mému stolu, chce koupit nestvůru.“ Zamrkal. „S politováním vás musím informovat, že jste svou cestu za mnou vážil marně. Nestvůry jsou bytosti čistě mytologické, pane, stejně jako duchové, vlkodlaci a kompetentní byrokrati. Navíc se v daném okamžiku nezabývám prodejem zvířat ani žádným dalším aspektem své profese. V daném okamžiku konzumuji toto vynikající tamberské pivo a držím smutek.“

	„Smutek?“ podivil se hubený muž. „Za koho držíte smutek?“ Očividně se vůbec neměl k tomu, aby vstal a odešel.

	„Za kocoura,“ odpověděl Haviland Tuf. „Jmenoval se Chaos a byl mým dlouholetým společníkem, pane. Před nedávnem zemřel. Stalo se to na světě jménem Alyssar, který jsem ke svému neštěstí navštívil, a zemřel rukou jistého pozoruhodně odporného barbarského princátka.“ Pohlédl na mosaznou čelenku hubeného muže. „Nejste i vy čirou náhodou barbarské princátko, pane?“

	„Samozřejmě ne.“

	„To máte štěstí,“ konstatoval Tuf.

	„Tak dobrá, je mi toho vašeho kocoura líto, Tufe. Vím, jak se cítíte, jojo, já sám už jsem si to musel prodělat nejmíň tisíckrát.“

	„Tisíckrát,“ opakoval bezvýrazně Tuf. „Měl byste nejspíš zvážit nějaké intenzivní studium, abyste se o své svěřence naučil lépe starat.“

	Hubený muž pokrčil rameny. „Zvířata umírají, to přece víte. Nedá se s tím nic dělat. Zabíjejí je tesáky, drápy a všechno možné, jojo, takový je jejich osud. Musel jsem si zvyknout dívat se na to, jak jsou moji nejlepší svěřenci masakrováni přímo mně před očima. To ale není to, o čem jsem si s vámi přišel promluvit, Tufe.“

	„Tak tak,“ přikývl Haviland Tuf.

	„Jmenuji se Herold Norn. Jsem vrchním krotitelem svého klanu, jednoho ze dvanácti velkých klanů Lyroniky.“

	„Lyronica,“ zamyslel se Tuf. „To jméno mi není zcela neznámé. Malá, řídce osídlená planeta, pokud si dobře vzpomínám, na níž panují poněkud divošské mravy. To možná vysvětluje vaše přestupky proti civilizovanému chování.“

	„Divošské?“ ohradil se Norn. „To jsou jen tamberské kecy, Tufe. Zatracení farmáři. Lyronica je skvostem zdejšího sektoru. Slyšel jste už přece o našich zápasištích, ne?“

	Haviland Tuf znovu začal Daxe škrábat za uchem. Bylo to zvláštní rytmické škrábání, při němž se kocour pomalu rozvinul z klubíčka, zazíval a pohlédl na hubeného muže velkýma jiskrnýma zlatýma očima. Tiše zapředl.

	„Jisté drobné střípky informací během mých poutí skutečně nalezly cestu k mým uším,“ připustil Tuf. „Snad byste nám mohl poskytnout podrobnější informace, Herolde Norne, abychom mohli s Daxem zvážit vaši nabídku.“

	Herold Norn si spokojeně zamnul hubené ruce a přikývl. „S Daxem?“ podivil se. „Samozřejmě. Moc hezké zvíře, i když osobně jsem nikdy nenalezl zálibu ve zvířatech, která neumějí bojovat. Odjakživa tvrdím, že skutečná krása je v síle, která zabíjí.“

	„Poněkud výstřední názor,“ poznamenal Tuf.

	„Ne, ne,“ odporoval Norn. „Vůbec ne. Doufám, že vás vaše zdejší práce nenakazila tamberskou prudérností.“

	Tuf beze slova dopil svůj džbánek a gestem požádal o další dva. Hostinský je okamžitě přinesl.

	„Děkuji,“ přikývl Norn, když se před ním ocitl džbánek zlatavé pěnivé tekutiny.

	„Pokračujte, pane.“

	„Jistě. Tak tedy, dvanáct velkých klanů Lyroniky spolu soupeří v zápasištích. Začalo to… hmm, už před několika staletími. V dřívějších dobách proti sobě klany vedly různé války, ale tenhle způsob soupeření je mnohem lepší. Zachovává se při něm rodinná čest, vydělávají se hromady peněz a nikdo neutrpí žádné zranění. Abyste rozuměl, každý klan ovládá rozsáhlá území, a protože celá země je velice řídce osídlená, daří se tam nejrůznější zvěři. V jednom mírovém období před mnoha lety začali náčelníci velkých klanů pořádat zvířecí zápasy. Bylo to příjemné rozptýlení, jehož kořeny tkví hluboko v naší historii. Možná jste obeznámen s pradávným rituálem kohoutích zápasů či s tím, že na staré Zemi existoval národ zvaný Římané, který proti sobě ve svých velkých arénách stavěl všemožná podivná zvířata?“

	Norn se odmlčel, upil trochu piva a čekal na odpověď, Tuf však pouze hladil Daxe a nic neříkal.

	„Na tom nezáleží,“ ujal se konečně znovu slova hubený Lyroničan a hřbetem ruky si otřel z úst pěnu. „To byly začátky našeho dnešního sportu, chápete? Každý klan má své vlastní specifické území a svá vlastní specifická zvířata. Území klanu Varcourů se například rozkládá na horkém bažinatém jihu, takže na zápasiště s oblibou posílají obrovité ještěrolvy. Klan Feridianů, sídlící v hornatém kraji, vyšlechtil jistý druh horských opic, které používá k udržení svého postavení a jimž my ostatní přirozeně říkáme feridie. Můj vlastní klan, Nornova, žije na travnatých planinách velkého severního kontinentu. Vyslali jsme už do boje v zápasištích stovku různých bestií, největší slávu jsme však získali díky železným tesákům.“

	„Železné tesáky,“ opakoval po něm Tuf. „To je jméno vzbuzující jasné asociace.“

	Norn se zlomyslně usmál, „Ano,“ prohlásil hrdě. „Jako vrchní krotitel jsem jich vycvičil celé tisíce. Jsou to doopravdy báječná zvířata! Jsou velká jako vy, mají absolutně nádhernou modročernou srst, jsou nelítostná a neúnavná.“

	„Mohu si dovolit předpokládat, že jsou vaši železní tesákové psovitého původu?“

	„Ale jací jsou to psi!“ nadchl se Norn.

	„A přesto ode mne požadujete nestvůru.“

	Norn se znovu napil piva. „Pravda,“ připustil, „pravda. Lidé z tuctu okolních světů se slétají na Lyroniku, aby byli svědky toho, jak spolu bestie v zápasištích bojují, a vsadili si na výsledek. Koncentrují se zejména v Bronzové aréně, která už šest set let stojí ve Městě všech klanů. To je místo, kde se odehrávají ty nejslavnější zápasy. Na jejich konání je závislé bohatství našich klanů i celého našeho světa. Bez nich by bohatá Lyronica byla stejně chudá jako tamberští farmáři.“

	„Jistě,“ přikývl Tuf.

	„Musíte ale pochopit, že tohle bohatství se mezi jednotlivé klany rozděluje podle jejich cti, to znamená podle počtu dosažených vítězství. Největším a nejmocnějším se stal klan Arnethů, který má na svém různorodém území mnoho smrtících bestií. O pořadí ostatních klanů rozhodují jejich výsledky v Bronzové aréně.“

	Tuf zamrkal. „A klan Nornů se považuje za poslední a nejslabší ze všech dvanácti velkých klanů Lyroniky,“ konstatoval a Dax hlasitěji zapředl.

	„Vy to víte?“

	„No tak, pane. To bylo jasné. Napadá mě však jedna námitka. Nebude snad podle pravidel vaší Bronzové arény považováno za neetické počínání, koupíte-li si a nasadíte do zápasů zvíře, které nepochází z vašeho vlastního báječného světa?“

	„Je tu už jistý precedens. Přibližně před sedmdesáti lety k nám přiletěl hazardní hráč ze samotné staré Země s tvorem, kterému říkal americký vlk a kterého vlastnoručně vycvičil. Klan Colinů ho v záchvatu šílenství podpořil. Jeho ubohé zvíře bylo postaveno proti nornskému železnému tesákovi, ukázalo se však být pro zmíněný úkol naprosto nedostačující. Našly by se i další případy.

	V posledních několika letech však bohužel chov našich železných tesáků nedosahuje žádoucích výsledků. Divoká zvířata venku na planinách už téměř vymřela a těch pár kusů, co ještě zbývá, se naučilo rychlosti a opatrnosti, takže je příslušníci našeho klanu jen těžko chytají. V šlechtitelských stanicích jejich chovné plemeno zesláblo, a to navzdory mé snaze i snahám předchozích krotitelů. Norn v poslední době vybojoval jen málo vítězství a já už dlouho nezůstanu vrchním krotitelem, pokud se něco nezmění. Jsme čím dál chudší. Když jsem se tudíž doslechl, že vaše Archa přiletěla na Tamber, rozhodl jsem se, že vás vyhledám. S vaší pomocí nastolím pro klan Nornů novou éru slávy.“

	Haviland Tuf seděl naprosto nehybně. „Dilema, jemuž čelíte, je mi jasné. Přesto vás však musím informovat, že za normálních okolností nemám ve zvyku prodávat nestvůry. Archa je starobylá klonoloď, kterou před tisíciletími zkonstruovali obyvatelé Zemského impéria a jejímž posláním bylo decimovat Hrangánce prostřednictvím biologické války. Mohu vyrukovat se skutečným rohem hojnosti chorob a epidemií a v mém buňkovém archivu je uskladněn klonovací materiál pro nesčíslné množství druhů z více než tisícovky světů, ale skutečných nestvůr toho druhu, jaký podle mého názoru požadujete, mám poněkud menší zásoby.“

	Herold Norn se zatvářil sklíčeně. „To znamená, že pro mě nic nemáte?“

	„To jsem přece neřekl,“ zavrtěl hlavou Haviland Tuf. „Po pravdě řečeno musím přiznat, že muži a ženy zaniklých Ekologických inženýrských sborů čas od času využívali živočišných druhů, které by nevzdělaní nebo pověrčiví jedinci pravděpodobně označili za nestvůrné, a to z důvodů právě tak psychologických jako ekologických. Díky tomu několik takových zvířat na palubě skutečně mám – je jich jen nepatrné množství, možná několik tisíc a rozhodně ne víc než deset tisíc. Pokud bych měl uvést přesnější číslo, musel bych se poradit se svými počítači.“

	„Několik tisíc nestvůr!“ zvolal už zase vzrušeně Norn. „To je přece víc než dostatečný výběr! Mezi tolika nestvůrami jistě dokážeme najít bestii pro Norny!“

	„Třeba ano,“ krotil ho Tuf, „a třeba ne. Obě alternativy jsou možné.“ Pozorně si Norna prohlížel a jeho dlouhá tvář zůstávala chladná a bezvýrazná. „Přiznávám, že tato lyronická záležitost jistým malicherným způsobem zaujala mou pozornost, a protože poté, co jsem Tambeřanům poskytl ptáka, který zastaví množení jejich hrabavých červů, momentálně nejsem nijak profesionálně vázán, rozhodl jsem se váš svět a vaše problémy prozkoumat podrobněji. Vraťte se k Nornům, pane. Přiletím s Archou na Lyroniku, prohlédnu si vaše zápasiště a pak se rozhodneme, co s tím vším udělat.“

	Norn se usmál. „Výborně,“ pochválil si. „V tom případě další pivo platím já.“

	Dax předl tak hlasitě jako přistávající raketoplán.

	***

	Bronzová aréna stála přesně uprostřed Města všech klanů, v místě, kde se sektory ovládané dvanácti velkými klany setkávaly jako řezy obrovského koláče. Každá enkláva rozlehlého kamenného města byla obezděná, v každé vlála vlajka s vlastními charakteristickými barvami, každá měla svou vlastní atmosféru a životní styl, všechny se však setkávaly v Bronzové aréně. Samotná aréna vůbec nebyla postavena z bronzu, ale většinou z černého kamene a z leštěného dřeva. Tyčila se k nebesům, vyšší než téměř všechny věže a minarety, roztroušené po celém městě, a její strop tvořila lesklá bronzová kopule, rozzářená oranžovými paprsky zapadajícího slunce. Z úzkých okének různých tvarů vykukovaly chrliče, vytesané z kamene či vykované z bronzu a tepaného železa. Velké dveře v černých kamenných zdech byly rovněž vyrobeny z kovu a bylo jich celkem dvanáct; každé z nich vedly do jiného sektoru Města všech klanů. Barvy a leptané nápisy na každé bráně patřily příslušnému klanu.

	Slunce Lyroniky bylo pěstí rudého plamene, bušící do západního obzoru, když Herold Norn uváděl Havilanda Tufa k zápasům. Příslušníci klanu právě zapálili plynové pochodně, kovové obelisky, které se jako nabroušené zuby tyčily v kruhu kolem Bronzové arény, a obrovitá historická budova byla obklopena mihotavými sloupy modrooranžového plamene. Tuf následoval Herolda Norna davem hazardních hráčů a sázkařů ze zpola opuštěných uliček nornských slumů po cestě z drceného kamene, vinoucí se mezi dvanácti bronzovými sochami železných tesáků, kteří zde ve věčně strnulých pózách cenili zuby a vrčeli po obou stranách ulice, až prošli širokou Nornskou bránou. Její křídla byla z filigránsky vyřezávaného ebenu a z bronzu. Uniformovaní strážní, odění ve stejné černé kůži a šedých kožešinách jako samotný Herold Norn, poznali svého krotitele a pustili je dovnitř; ostatní se zastavovali a platili zlatými či železnými mincemi.

	Aréna byla největším zápasištěm na celé planetě. Byla to vlastně jáma. Písčité dno, na němž se souboje odehrávaly, bylo zapuštěné hluboko pod úroveň země a obklopovaly je čtyři metry vysoké kamenné zdi. Za nimi, hned na jejich vrcholku, začínala sedadla, obklopující arénu v terasovitě stoupajících řadách až ke vchodům. Norn hrdě oznámil, že je tu třicet tisíc míst k sezení, Tuf si ale všiml, že ze zadních sedadel musí být přinejlepším mizerný výhled a některá další sedadla že jsou schována za železnými sloupy. Po celé budově byly rozeseté sázkařské stánky.

	Herold Norn odvedl Tufa k nejlepším sedadlům v aréně, v samotném čele nornské sekce, kde je od čtyřmetrového pádu na písek zápasiště dělil pouze kamenný parapet. Sedadla zde nebyla ze železa a rozviklaného dřeva jako v zadních řadách. Byly to kožené trůny, dostatečně velké, aby se do nich bez potíží umístila i Tufova objemná postava, a okázale pohodlné. „Každé sedadlo je potažené kůží zvířete, které tam dole zemřelo statečnou smrtí,“ vysvětloval Tufovi Herold Norn, když si sedali.

	V aréně pod nimi pracovní četa mužů v jednodílných modrých kombinézách táhla směrem k jednomu ze vstupních otvorů mršinu nějakého kostnatého opeřeného tvora. „Bojovný pták klanu Wrai Hillů,“ vysvětloval Norn. „Wraihillský krotitel ho postavil proti varcourskému ještěrolvu. Nebyla to právě nejšťastnější volba.“

	Haviland Tuf neodpověděl. Seděl zpříma a prkenně. Na sobě měl dlouhý šedý svrchník z umělého vlákna, který mu padal až ke kotníkům, se zářivými výložkami, a zelenou čepici se štítkem, na níž zářila zlatá théta ekologických inženýrů. Jeho velké bledé ruce se sepjaly na kulatém břiše, zatímco Herold Norn ho zásoboval nepřetržitým proudem konverzace.

	Když se ozval hlasatel arény, hřmění jeho zesíleného hlasu dunělo všude kolem nich. „Pátý zápas,“ oznámil. „Klan Nornů zastupuje železný tesák, samec, stáří dva roky, váha 2,6 metrických centů, vycvičen mladším krotitelem Kersem Nornem. První vystoupení v Bronzové aréně.“ Bezprostředně pod nimi se ozvalo drsné zaskřípění kovu o kov a do jámy obrovskými skoky vtrhla bestie jako z děsivého snu. Železný tesák byl chlupatý obr se zapadlýma rudýma očima a dvěma řadami zahnutých zubů, z nichž odkapávaly sliny – vlk, který dorostl naprosto nepřiměřené velikosti a zkřížil se s šavlozubým tygrem, nohy měl tlusté jako mladé stromky a jeho rychlost a zabijáckou eleganci jen částečně skrývala modročerná kožešina, jež halila hru svalů. Železný tesák zavrčel a aréna mu zavrčení ozvěnou vrátila; všude kolem nich se ozval roztroušený potlesk.

	Herold Norn se usmál. „Kers je můj bratranec a jeden z našich nejslibnějších mladších krotitelů. Říká, že na tohle zvíře budeme moci být hrdí, jojo. Vypadá dobře, co říkáte?“

	„Vzhledem k tomu, že jsem na Lyronice a ve vaší Bronzové aréně nový, nemám ho s čím srovnávat,“ odvětil Tuf bezvýrazným tónem.

	Znovu se ozval hlasatel. „Klan Arnethů ze Zlatého lesa zastupuje škrtičská opice, stáří šest let, váha 3,1 metrických centů, vycvičená vrchním krotitelem Danelem Leighem Arnethem. Trojnásobná veteránka Bronzové arény, třikrát přežila.“

	Na protější straně zápasiště se otevřela další ze vstupních branek – v tomto případě zdobená zlatě a karmínově –, z níž se na dvou přikrčených nohou kolébavě vyvalila druhá bestie a rozhlížela se kolem sebe. Opice byla malá, ale nesmírně rozložitá, s trojúhelníkovitým trupem a kulatou hlavou, s očima hluboko zapadlýma pod mohutnými nadočnicovými oblouky. Její svalnaté paže s dvěma klouby visely až do písku arény. Zvíře bylo od hlavy k patě holé s výjimkou chomáčů tmavočervených chlupů v podpaží; kůži mělo špinavě bílou. A páchlo. Jeho pižmový pach dorazil přes celou arénu až k Havilandu Tufovi.

	„Potí se,“ vysvětloval Norn. „Danel Leigh ji před vypuštěním do arény vydráždil k vražedné nepříčetnosti. Abyste rozuměl, jeho zvíře má výhodu větších zkušeností a škrtičské opice jsou divoké bestie. Na rozdíl od svých příbuzných, horských feridií, jsou to přirození masožravci a nepotřebují žádný zvláštní výcvik. Kersův železný tesák je ale mladší. Měl by to být zajímavý zápas.“ Nornský vrchní krotitel se naklonil kupředu, zatímco Tuf seděl klidně a nehybně.

	Opice se otočila a vydralo se z ní hluboké hrdelní zavrčení. Ve stejném okamžiku už se k ní s vyceněnými zuby hnal železný tesák jako rozmazaná modročerná šmouha, která kolem sebe v běhu rozstřikovala písek arény. Škrtičská opice na něj čekala s roztaženými gigantickými uzlovitými pažemi, a Tuf zaregistroval jen matný záblesk, když se velký nornský zabiják jediným obrovským skokem odrazil od země. Pak se obě zvířata ocitla ve vzájemném střetu, převalovala se sem a tam v zuřivém klubku a aréna vybuchla symfonií řevu. „Hrdlo,“ hulákal Norn, „rozervi jí hrdlo! Rozervi jí hrdlo!“

	Obě bestie se od sebe oddělily stejně náhle, jako se předtím střetly. Železný tesák uskočil stranou a začal se pohybovat v pomalých kruzích. Tuf viděl, že jedna z jeho předních nohou je zkřivená a zlomená. Namáhavě kulhal na třech zbývajících končetinách, přesto však nepřestával kroužit kolem dokola. Škrtičská opice mu nedávala jedinou příležitost k útoku a neustále se otáčela tak, aby k němu stála čelem. Na jejím širokém hrudníku krvácely dlouhé otevřené rány v místech, kde se do něj zaryly šavlovité zuby železného tesáka, nezdála se však být nijak zvlášť oslabená. Herold Norn si začal něco tiše mumlat.

	Diváci v Bronzové aréně, netrpělivě sledující přerušený zápas, začali s jakýmsi rytmickým skandováním, zpočátku tichým zvukem beze slov, který sílil a sílil spolu s tím, jak se ke sboru přidávaly nové hlasy. Tuf si okamžitě všiml, že hluk působí na zvířata dole. Začala cenit zuby, syčet a vyrážet ze sebe zuřivé válečné výkřiky; opice poskakovala sem a tam z nohy na nohu jako při nějakém strašidelném tanci, zatímco z široce rozevřených čelistí železného tesáka odkapávaly krvavé sliny.

	Vražedný chór se přeléval sem a tam a neustále nabýval na hlasitosti, až se hlukem rozezvučela i kopule nad jejich hlavami. Zvířat dole se zmocnila zběsilost. Železný tesák náhle znovu zaútočil a dlouhé opičí paže vystřelily vpřed, aby zbrzdily jeho divoký skok. Náraz útoku převalil škrtiče na záda, Tuf však viděl, jak zuby železného tesáka sklaply naprázdno, zatímco opice ovinula ruce kolem modročerného hrdla. Vlčí obluda sebou divoce zmítala, když se kutáleli v písku. Pak se ozvalo suché, děsivě hlasité prasknutí a ze strašidelného vlka nezbylo nic než beztvará chlupatá hmota s hlavou groteskně zkroucenou na stranu.

	Diváci přerušili kvílivé skandování a začali tleskat a pískat. Zlatá a karmínová branka se pak znovu otevřela a škrtičská opice se vrátila tam, odkud přišla. Do arény vešli čtyři muži v nornské kombinaci černé a stříbrné a odnášeli mrtvolu železného tesáka.

	Herold Norn to nevraživě sledoval. „Další prohra. Musím si s Kersem promluvit. Jeho zvíře nenašlo hrdlo.“

	„Co se stane s mršinou?“ zajímal se Tuf.

	„Stáhnou ji z kůže a maso rozporcují,“ zamumlal Herold Norn. „Kožešinu použije klan Arnethů k potažení dalšího sedadla ve své části arény a maso se rozdělí mezi žebráky, kteří se o něj poperou u jejich zlatých a karmínových vrat. Všechny velké klany hledí na dobročinnost.“

	„Tak tak,“ přikývl Haviland Tuf. Zdvihl se ze sedadla a s pomalou důstojností se napřímil. „Tak už jsem vaši Bronzovou arénu viděl.“

	„Vy už jdete?“ zeptal se překvapeně Norn. „Přece neodejdete tak brzo! Bude ještě pět dalších zápasů. V tom příštím se utká obří feridie s vodním škorpionem z ostrova Amar!“

	„Chtěl jsem se pouze přesvědčit, jestli všechno to, co jsem o proslavené lyronické Bronzové aréně slyšel, je skutečně pravda. Vidím, že je to tak, a dál tu tudíž nepotřebuji setrvávat. Není třeba vypít celou láhev houbového vína, chceme-li zjistit, jestli má příslušný ročník příjemnou chuť.“

	Herold Norn vstal. „Tak dobrá,“ prohlásil, „v tom případě se mnou pojďte navštívit Dům Nornů. Mohu vám ukázat chovné stáje i výcviková zápasiště. Pohostíme vás tak, jak vás ještě v životě nikdo nepohostil.“

	„To nebude třeba,“ ujistil ho Haviland Tuf. „Teď, když jsem viděl Bronzovou arénu, spolehnu se na svou představivost a na své schopnosti dedukce, které mi umožní představit si vaše chovné stáje i výcviková zápasiště. Vrátím se neprodleně na Archu.“

	Norn vztáhl roztřesenou ruku k Tufově paži, aby ho zastavil. „Tak nám tedy nějakou nestvůru prodáte? Viděl jste, v jak zoufalé situaci se nacházíme.“

	Tuf se krotitelovu sevření vyhnul s obratností, zdánlivě nesouměřitelnou s jeho velikostí a váhou. „Prosím, pane, ovládejte se. Nemám rád, když na mne někdo hrubě sahá a cloumá mnou.“ Když Nornova ruka klesla dolů, Tuf sklopil zrak a pohlédl mu do očí. „Nepochybuji o tom, že na Lyronice existuje určitý problém. Někdo praktičtěji založený, než jsem já, by možná usoudil, že se ho tento problém netýká, já jsem však v hloubi duše altruista a nedokážu se přimět k tomu, abych vás opustil ve stejné situaci, v jaké jsem vás našel. Zamyslím se nad vaším problémem a budu se snažit najít správná nápravná opatření. Můžete mě na palubě Archy navštívit ode dneška za tři dny. Tou dobou pro vás snad už budu mít jeden či dva nápady.“

	Pak se bez jakýchkoli dalších slov otočil, vyšel z Bronzové arény a zamířil zpět ke kosmodromu Města všech klanů, kde čekal jeho raketoplán Bazilišek.

	***

	Herold Norn nebyl na něco takového, jako byla Archa, připraven. Vystoupil ze svého malého otlučeného černošedého raketoplánu do nezměrného prostoru přistávací paluby a zůstal stát s pootevřenými ústy, otáčel hlavou ze strany na stranu, hleděl do majestátní temnoty nad sebou, prohlížel si hrozivě velká mimozemská plavidla i tu věc, která vypadala jako kovový drak, krčící se mezi vzdálenými stíny. Když k němu v otevřené tříkolce přijel Haviland Tuf, aby ho přivítal, krotitel se nijak nesnažil svou reakci zamaskovat. „Měl jsem to vědět,“ opakoval neustále. „Taková obrovská loď, tak obrovská. Ale to jsem samozřejmě měl vědět.“

	Haviland Tuf nehybně seděl, jednou paží k sobě tiskl Daxe a druhou rukou ho pomalu hladil. „Někteří lidé by snad Archu mohli považovat za zbytečně velkou a možná dokonce svou prostorností až poněkud děsivou, já se v ní ale cítím pohodlně,“ konstatoval nezúčastněně. „Pradávné klonolodě EIS vozily kdysi na palubě dvousetčlennou posádku a já mohu pouze předpokládat, že její členové stejně jako já nenáviděli stísněné prostory.“

	Herold Norn se posadil vedle Tufa. „A kolik členů činí vaše posádka,“ zeptal se konverzačním tónem, když Tuf uvedl tříkolku do pohybu.

	„Jednoho nebo sedm, to záleží na tom, jestli za členy posádky počítáte i kočky, nebo jen humanoidy.“

	„Vy jste na palubě úplně sám?“ užasl Norn.

	Dax se v Tufově klíně postavil, jeho dlouhé černé chlupy se rozvlnily a naježily. „Obyvatelé Archy čítají mne, Daxe a pět dalších koček, které se jmenují Kalamita, Podezřívavost, Pochybnost, Nevraživost a Nevděk. Nenechte se prosím jejich jmény zneklidnit, krotiteli Norne. Jsou to dobromyslná a neškodná zvířátka.“

	„Jeden muž a šest koček,“ pronesl zamyšleně Herold Norn. „Malá posádka pro tak velkou loď, jojo.“

	Dax zaprskal. Tuf, který tříkolku řídil jednou velkou bledou rukou, vztáhl druhou ruku, aby svého chráněnce pohladil a uklidnil. „Snad bych se měl také zmínit o spáčích, když vidím, jak intenzivní zájem projevujete o různé žijící obyvatele Archy.“

	„O spáčích?“ opakoval Herold Norn. „Co ti jsou zač?“

	„Určité živé organismy, jejichž velikost se různí od mikroskopických rozměrů až po monstrózní obrovitost, kompletně naklonované, ale komatózní, držené v klonovacích nádržích Archy v nepřetržitém stagnačním poli. Přestože cítím jistou náklonnost ke zvířatům všech druhů, v případě těchhle spáčů jsem rozumně dovolil, aby můj intelekt převážil nad mými emocemi, a nepodnikl jsem proto žádné kroky, které by je mohly z jejich dlouhé bezesné dřímoty vyrušit. Poté, co jsem prozkoumal, o jaké konkrétní druhy vlastně jde, jsem už dávno dospěl k závěru, že jako spolucestující by byly rozhodně mnohem méně příjemné než moje kočky. Musím dokonce přiznat, že čas od času mě přímo obtěžují. V pravidelných intervalech musím do počítačů Archy vkládat tajný příkaz, aby mohl jejich dlouhý spánek pokračovat. Jednou z mých největších trvalých obav je, že jednoho dne to z jakéhokoli důvodu zapomenu udělat a že se pak moje loď zaplní nejrůznějšími neznámými chorobami a slintajícími masožravci, což bude vyžadovat časově náročnou a únavnou čistku, a dokonce bychom přitom mohli buď já osobně, nebo moje kočky přijít i k nějaké osobní újmě.“

	Herold Norn pozoroval Tufův bezvýrazný obličej a prohlížel si jeho velkého, nepřátelsky naježeného kocoura. „Hmm,“ zamumlal. „Jojo. To zní nebezpečně. Možná byste měl všechny ty spáče, jak bych to řekl, zlikvidovat. Pak byste byl, no, v bezpečí.“

	Dax na něj znovu zaprskal.

	„Zajímavá myšlenka,“ připustil Tuf. „Nepochybně to bylo vinou vrtkavého válečného štěstí, že si muži a ženy Ekologických inženýrských sborů vypěstovali tak paranoický přístup k životu, že se cítili nuceni naprogramovat do počítačů tyto hrůzostrašné biologické obranné mechanismy. Vzhledem k tomu, že já sám jsem mnohem důvěřivějšího a upřímnějšího založení, častokrát jsem již uvažoval o tom, že spáče zlikviduji, pravda je ovšem taková, že se nedokáži přimět k tomu, abych jednostranně upustil od historického zvyku, který přetrvává už víc než celé tisíciletí. Dovoluji proto spáčům spát a dělám vše pro to, abych tajná hesla, zabraňující jejich probuzení, nezapomněl.“

	Herold Norn se zašklebil. „Jojo,“ přikývl.

	Dax se znovu usadil v Tufově klíně a začal příst.

	„Přišel jste na něco?“ zeptal se Norn.

	„Moje úsilí nevyšlo tak docela naplano,“ ujistil ho Tuf klidným hlasem, když vyjížděli ze široké chodby do obrovské hlavní šachty Archy. Heroldu Nornovi opět poklesla čelist. Všude kolem nich, ztrácející se v šeru, se rozprostíralo nekonečné panoráma nádrží všech velikostí a tvarů. V některých nádržích střední velikosti visely v průsvitných pytlích jakési temné tvary, které sebou nepokojně škubaly.

	„Spáči,“ zahuhlal Norn.

	„Tak tak,“ přikývl Haviland Tuf. Hleděl za jízdy přímo před sebe, s Daxem stočeným v klíně, zatímco Norn se užasle rozhlížel ze strany na stranu. Konečně vyjeli z potemnělé a ozvěnou dunící šachty, projeli úzkou chodbičkou, sestoupili z tříkolky a vešli do rozlehlé bílé místnosti. Jejím čtyřem rohům dominovala čtyři široká polstrovaná křesla s ovládacími panely na silných zvonovitých opěrkách; do podlahy mezi nimi byla zapuštěna kulatá deska z modrého kovu. Haviland Tuf do jednoho z křesel uložil Daxe a sám se posadil do druhého. Norn se rozhlédl kolem sebe a pak usedl do křesla úhlopříčně proti němu.

	„Musím vám sdělit několik věcí,“ začal Tuf.

	„Jojo,“ souhlasil Norn.

	„Nestvůry jsou drahé,“ sdělil mu Tuf. „Budu požadovat sto tisíc standardů.“

	„Cože? To je drzost! Říkal jsem vám, že Nornové jsou chudý klan.“

	„Jistě. V tom případě by možná byl požadovanou cenu ochoten zaplatit některý jiný klan. Ekologické inženýrské sbory neexistují už celá staletí, pane. S výjimkou Archy nezůstala na světě žádná jiná jejich funkční loď. Jejich věda je v převážné míře zapomenuta. Techniky klonování a genetického inženýrství v té podobě, v níž je tito lidé praktikovali, dnes existují pouze na vzdáleném Prométheu a možná na samotné staré Zemi, jenže Země je nepřístupná a Prometheánci si svá biologická tajemství střeží s žárlivou důkladností.“ Tuf pohlédl přes místnost na Daxe. „A přece má Herold Norn dojem, že je má cena příliš vysoká.“

	„Padesát tisíc standardů,“ nabídl Norn. „I takovou cenu si stěží můžeme dovolit.“

	Haviland Tuf mlčel.

	„Tak tedy osmdesát tisíc standardů! Výš už jít nemůžu. Klan Nornů to přivede na mizinu! Strhnou naše bronzové sochy železných tesáků a bránu Nornů zapečetí!“

	Haviland Tuf mlčel.

	„K čertu s vámi! Sto tisíc, jojo. Ale jen tehdy, pokud vaše nestvůra vyhoví našim požadavkům.“

	„Celou sumu zaplatíte při dodání.“

	„Nemožné!“

	Tuf opět mlčel.

	Herold Norn se nad ním pokusil zvítězit vlastním trpělivým čekáním. Se strojenou nonšalancí se rozhlížel kolem. Tuf hleděl přímo před sebe. Prohrábl si rukou vlasy. Tuf hleděl přímo před sebe. Neklidně se v křesle zavrtěl. Tuf hleděl přímo před sebe.

	„No tak dobře,“ zavrčel bezmocně Norn.

	„Pokud jde o nestvůru samotnou,“ ujal se znovu slova Tuf, „důkladně jsem prostudoval vaše požadavky a konzultoval jsem je se svými počítači. Buňkový archiv Archy obsahuje vzorky tisíců a tisíců predátorů z nesčetných světů včetně vzorků fosilizovaných tkání, v jejichž struktuře lze najít genetická schémata legendárních tvorů, kteří na svých původních domovských planetách už dávno vyhynuli, takže jsem schopen tyto živočišné druhy znovu přivést k životu. Znamená to, že existuje mnoho alternativ. Abych celou záležitost zjednodušil, vzal jsem v potaz kromě pouhé zuřivé bojovnosti zvažovaných zvířat i několik dalších kritérií. Omezil jsem se například výhradně na druhy dýchající kyslík, a navíc ještě na ty, jimž se pravděpodobně může dařit v klimatu, které převažuje na větrných prériích klanu Nornů.“

	„Vynikající tah,“ pochválil ho Herold Norn. „Už několikrát jsme se pokoušeli chovat ještěrolvy, feridie a další zvířata dvanácti klanů, nikdy jsme ale neměli úspěch. Naše klima a vegetace…“ Mávl rukou v znechuceném gestu.

	„Přesně tak,“ připojil se k němu Haviland Tuf. „Vidím, že chápete všechny nejrůznější potíže, které byly s mým hledáním spojeny.“

	„Jojo, ale pojďte už k věci. Co jste našel? Co je ta nestvůra za sto tisíc standardů?“

	„Můžete si vybrat,“ informoval ho Tuf. „Asi ze třiceti druhů. Dívejte se.“

	Dotkl se jednoho ze zářících tlačítek na opěrce svého křesla a na desce z modrého kovu mezi nimi se náhle objevilo zvíře. Dva metry vysoká obluda s gumovitou růžovošedou kůží a řídkými bílými chlupy měla nízké čelo a prasečí rypák; navíc měla na hlavě dva zahnuté ošklivě vyhlížející rohy a na tlapách drápy podobné dýkám.

	„Nebudu vás obtěžovat formálním názvoslovím, protože jsem si všiml, že v Bronzové aréně panuje spíše neformální atmosféra,“ prohlásil Haviland Tuf. „Tohle je takzvaná plíživá svině z Rozkvětu, která žije v lesích i na planinách. Živí se převážně zdechlinami, jsou však známy i případy, kdy si ráda pochutná na čerstvém mase, a je-li napadena, je to zuřivá bojovnice. Podle informací ze spolehlivých pramenů je navíc poměrně inteligentní, přesto je však nemožné ji domestikovat. Plíživá svině se velice rychle rozmnožuje. Kolonisté z Gulliveru nakonec od svého úmyslu usadit se na Rozkvětu upustili právě kvůli tomuhle zvířeti. To bylo asi před dvanácti sty lety.“

	Herold Norn se poškrábal na hlavě mezi tmavými vlasy a mosaznou čelenkou. „Ne. Je příliš hubená a příliš lehká. Podívejte se jí na krk! Jen si pomyslete, co by s ní udělala taková feridie.“ Prudce zavrtěl hlavou. „A kromě toho je ošklivá. A vůbec se mi nelíbí, že mi nabízíte mrchožrouta, ať je jinak jakkoli zuřivý. Klan Nornů chová hrdé bojovníky, bestie, které si svou kořist zabíjejí samy!“

	„Tak tak,“ přikývl Haviland Tuf. Dotkl se tlačítka a plíživá svině zmizela. Na jejím místě se objevila obrovská koule obrněného šedého masa stejně nevýrazného jako bitevní pancíř, tak velká, že přesahovala až na podlažní desky a ztrácela se v nich.

	„Nehostinný domovský svět téhle nestvůry nebyl pojmenován ani obydlen, kdysi ho však zmapovala a prohlásila za své teritorium průzkumná skupina ze Starého Poseidonu, která z něj také přivezla buněčné vzorky. Chvíli se chovaly některé druhy zvířat, nijak zvlášť se jim však nedařilo. Téhle potvoře se říkalo drtiválec. Dospělé exempláře váží přibližně šest metrických tun. Na planinách svého domovského světa dosahují drtiválce rychlosti přes padesát kilometrů za hodinu a kořist drtí pod sebou. V jistém smyslu je to zvíře jedna velká tlama. A protože kteroukoli část jeho kůže lze přimět k tomu, aby vylučovala trávicí enzymy, zůstane prostě na svém jídle ležet tak dlouho, dokud nepozře všechno maso. Za bezduchou bojovnost tohoto druhu se mohu osobně zaručit. Jednou se díky jisté neobvyklé shodě okolností, kterou se nemusíme blíže zabývat, stalo, že byl takovýto drtiválec vypuštěn na jednu z mých palub, kde se volně pohyboval a nadělal skutečně neuvěřitelné škody na přepážkách i přístrojovém vybavení, než se nakonec sám umlátil k předčasné a zbytečné smrti. Navíc byl ve své agresivitě naprosto nesmiřitelný a pokoušel se rozdrtit mě pod svým tělem pokaždé, když jsem sestoupil do jeho hájemství, abych mu přinesl něco k jídlu.“

	Na Herolda Norna, který byl sám napůl ponořen v gigantickém hologramu, to očividně udělalo dojem. „Ach ano. To je lepší, mnohem lepší. Impozantní tvor. Možná že… ale ne.“ Tón jeho hlasu se náhle změnil. „Ne, ne, to by nešlo. Tvor, který váží šest tun a takhle rychle se valí, by si mohl prorazit cestu ven z Bronzové arény a zabít stovky našich pravidelných návštěvníků. Kromě toho, kdo by platil tvrdými mincemi, aby se podíval, jak tahle věc rozdrtí ještěrolva nebo škrtiče? Ne. To by nebyl žádný sport. Váš drtiválec je příliš nestvůrný, Tufe.“

	Tuf nevzrušeně znovu zmáčkl tlačítko. Obrovská šedivá masa uvolnila místo elegantní kočce s vyceněnými zuby. Byla stejně velká jako železný tesák, měla štěrbinovité žluté oči a mocné svaly, jejichž pletence se skrývaly pod porostem tmavomodré srsti. Srst byla pruhovaná; dlouhé silné čáry kouřové šedi se táhly podél jejích lesklých boků.

	„Ááááách,“ vydechl Norn. „To je teda krasavec, jen co je pravda.“

	„Kobaltový panter z Celiina světa,“ představil ho Tuf, „často známý jako kobalter. Jedna z největších a nejnebezpečnějších ze všech velkých kočkovitých šelem nebo jim obdobných živočišných druhů. Kobalter je skutečně nepřekonatelný lovec, jeho smysly jsou zázrakem genetického inženýrství. Může lovit i v noci, protože vidí v infračerveném spektru, a jeho uši – všimněte si jejich velikosti a rozpětí, krotiteli, – jeho uši jsou neobyčejně citlivé. Vzhledem k tomu, že je kočičího původu, má kobalter psionické schopnosti, v jeho případě jsou však tyto schopnosti mnohem rozvinutější než obvykle. Strach, hlad a touha po krvi, to všechno je aktivuje a z kobaltera se stává čtenář myšlenek.“

	Norn překvapeně vzhlédl. „Cože?“

	„Psionika, pane. Jistě jste si vědom, co to slovo znamená. Kobalter je smrtelně nebezpečný prostě proto, že ví, co jeho protivník udělá, ještě dřív, než to skutečně provede. Rozumíte mi?“

	„Ano.“ V Nornově hlase zaznívalo vzrušení, Haviland Tuf pohlédl na Daxe a velký kocour – který se ani v nejmenším nedal vyrušit přehlídkou fantomů bez jakéhokoli zápachu, kteří se před ním objevovali a zase mizeli – zamrkal a líně se protáhl. „Perfektní! Perfektní! Dovolím si dokonce tvrdit, že tahle zvířata budeme moci cvičit stejně, jako bychom cvičili železné tesáky, že? Perfektní! Dokonce i barva je správná – tmavomodrá, rozumíte, a naši železní tesáci byli modročerní – takže tyhle kočky budou působit maximálně nornsky, jojo!“

	Tuf se dotkl opěrky svého křesla a kobalter zmizel. „Tak tak. Dovolím si proto předpokládat, že není třeba, abychom pokračovali v další prohlídce. Ihned po vašem odletu zahájím proces klonování. Dodávka se může uskutečnit za tři standardní týdny, pokud vám to vyhovuje. Za domluvenou sumu vám dodám tři páry – dvě mladé dvojice, které byste měli vypustit do divočiny jako plemeníky, a jednu plně dospělou spářenou dvojici, kterou bude možno okamžitě nasadit do Bronzové arény.“

	„Už tak brzy,“ začal Norn. „Výborně, ale…“

	„Používám chronosmyčky, krotiteli. Je sice pravda, že vyžaduje obrovské množství energie, je ale schopná urychlit plynutí samotného času a vytvořit uvnitř nádrže chronickou deformaci, která mi umožní urychlit vývoj klonu k dospělosti. Nejspíš by bylo správné dodat, že sice prodávám klanu Nornů šest zvířat, jsou v nich však zastoupeni pouze tři skuteční jedinci. Na palubě Archy se nacházejí tři buněčné vzorky kobalterů. Každý exemplář vyklonuji dvakrát, jednou jako samce a jednou jako samici, a budu doufat v životaschopnou genetickou kombinaci, až se spolu na Lyronice spáří.“

	„Jasné, uděláme cokoli, co řeknete,“ ujišťoval ho Norn. „Jakmile budou ta zvířata připravená, pošlu pro ně lodě. A pak vám zaplatíme.“

	Dax tiše a jemně zamňoukal.

	„Pane,“ zarazil ho Tuf. „Právě jsem dostal lepší nápad. Možná byste mi měli zaplatit plný honorář dřív, než vám jakákoli zvířata předám.“

	„Říkal jste ale při dodávce!“

	„To přiznávám. Jsem ale člověk, který mívá různé impulzivní vrtochy, a jeden takový impulz mi právě říká, abych si nechal zaplatit předem, a ne současně s dodávkou.“

	„No prosím, jak chcete,“ souhlasil Norn. „I přesto, že jsou vaše požadavky diktátorské a přemrštěné. S těmihle kobaltery ten honorář brzy dostaneme zpátky.“ Začal se zdvihat k odchodu.

	„Ještě moment,“ zarazil ho Haviland Tuf jediným zdviženým prstem. „Nepovažoval jste za nutné poskytnout mi příliš mnoho informací o ekologii Lyroniky ani o konkrétních územích klanu Nornů. Možná tam najdou nějakou kořist. Musím vás ovšem varovat, že vaši kobalteři jsou lovci, a vyžadují tudíž vhodnou lovnou zvěř.“

	„Jojo, samozřejmě.“

	„Naštěstí mám možnost vám pomoci i v tomto směru. Za příplatek pěti tisíc standardů bych vám mohl vyklonovat plemenné stádo celijských hopsáčů, rozkošných chlupatých býložravců, oblíbených pro své šťavnaté maso mezi masožravými jedlíky na tuctu světů.“

	Herold Norn se zamračil. „Tak to ne. Měl byste nám je dát zadarmo. Už jste z nás vydřel dost peněz, Tufe.“

	Tuf vstal a majestátně pokrčil rameny. „Ten člověk mě uráží, Daxi,“ oznámil svému kocourovi. „Co si mám počít? Jde mi jen o poctivé živobytí a všude, kam přijdu, mě zneužívají.“ Podíval se na Norna. „Hlásí se další z těch mých impulzů. Mám takový pocit, že tentokrát se nepodvolíte, ani kdybych vám nabídl vynikající slevu. Podvolím se tedy já. Hopsáči jsou vaši bezplatně.“

	„Dobře. Výborně.“ Norn se otočil ke dveřím. „Odvezeme si je současně s těmi kobaltery a vypustíme je na území našeho klanu.“

	Haviland Tuf s Daxem ho následovali ven z kajuty a v tichosti odjeli zpět k Nornově lodi.

	***

	Klan Nornů mu honorář poslal nahoru den před plánovanou dodávkou. Druhý den odpoledne vylétl vzhůru k Arše tucet mužů v černém a šedém oblečení a přenesl šest uspaných kobalterů z rezervních nádrží Havilanda Tufa do čekajících klecí svého raketoplánu. Tuf jim lhostejně popřál šťastnou cestu a od toho okamžiku už se mu Herold Norn neozval. Tuf však Archu ponechal na oběžné dráze kolem Lyroniky.

	Uběhly necelé tři zkrácené lyronické dny, než Tuf zjistil, že jeho klienti přihlásili jednoho z kobalterů do zápasu v Bronzové aréně.

	Večer v den zápasu si Tuf nasadil maskovací převlek, který se skládal z falešného plnovousu a paruky zrzavých vlasů, spadajících mu až na ramena, dále pak z křiklavého kanárkově žlutého obleku s nabíranými rukávy a chlupatého turbanu, a vypravil se dolů do Města všech klanů v naději, že na sebe neupoutá ničí pozornost. Když byl ohlášen zápas, seděl v poslední řadě arény, rameny se opíral o drsnou kamennou zeď a jeho váhu se pokoušelo udržet úzké dřevěné sedátko. Za vstup zaplatil několika železnými mincemi, důsledně se však vyhýbal sázkařským stánkům.

	„Třetí zápas,“ oznámil hlasatel, zatímco dělníci stále ještě odklízeli roztroušené krvavé kusy masa zvířete, které v druhém zápase prohrálo. „Klan Varcourů zastupuje samice ještěrolva, stáří devět měsíců, váha 1,4 metrických centů, vycvičená mladším krotitelem Ammarim y Varcourem Othenim. Jedenkrát veteránka Bronzové arény, jedenkrát přežila.“ Diváci sedící okolo Tufa začali aplaudovat a vzrušeně mávat rukama, jak se dalo předpokládat. Tuf se tentokrát rozhodl vstoupit do arény bránou Varcourů, k níž došel po zelené betonové silnici vedoucí skrz rozevřenou tlamu obludného zlatého ještěra, takže byl obklopen varcourskými příznivci. Dole před ním se otevřela velká vrata, zdobená zeleným a zlatým smaltem. Tuf zvedl k očím vypůjčený dalekohled a spatřil, jak se kupředu škrábe ještěrolev – dva metry dlouhý zelený šupinatý plaz s bičovitým ocasem, dosahujícím trojnásobku délky jeho těla, a protáhlou tlamou, připomínající aligátora ze staré Země. Jeho čelisti se nehlučně otevřely a zase sklaply, za nimi se ukázala řada impozantních zubů.

	„Klan Nornů zastupuje samice kobaltera, dovezená pro vaše pobavení z jiné planety. Stáří…“ Hlasatel se zarazil. „Stáří tři, hmm, roky,“ ozval se konečně, „váha 2,3 metrických centů, vycvičená vrchním krotitelem Heroldem Nornem. První vystoupení v Bronzové aréně.“ Kovová kopule nad jejich hlavami se rozezvučela kakofonickým aplausem z nornského sektoru. Herold Norn naplnil Bronzovou arénu příslušníky svého klanu, oděnými v nornských barvách a sázejícími na šedočernou zástavu.

	Kobalter se pomalu vynořil z temnoty, pohyboval se s opatrnou plavnou elegancí a jeho velké zlaté oči přelétly celou arénu. Bestie svým vzhledem splňovala vše, co Tuf slíbil – byla to kombinace smrtících svalů a zadržovaného pohybu s tmavomodrou kožešinou posetou stříbřitými pruhy. Jeho zavrčení bylo sotva slyšet, tak daleko byl Tuf od místa zápasu, svým dalekohledem však viděl jeho rozevřenou tlamu.

	Viděl ji i ještěrolev, který kolébavě vyrazil kupředu; jeho krátké šupinaté nohy rozhrnovaly písek, zatímco jeho nemožně dlouhý ocas se nad ním tyčil ve velkém oblouku jako žihadlo nějakého plazího škorpiona. Když kobalter otočil na nepřítele své průzračné oči, ještěrolev prudce švihl ocasem dolů. Bič dopadl s prásknutím, připomínajícím zvuk lámané kosti, kobalter však pružně uskočil stranou a rána nerozčísla nic než vzduch a písek.

	Kočka s vrčením kroužila kolem svého protivníka. Ještěrolev se neústupně otáčel, pak znovu zdvihl ocas, rozevřel čelisti a vrhl se kupředu. Kobalter se vyhnul zubům i biči. Ocas znovu zasvištěl vzduchem a pak ještě jednou; kočka na něj byla příliš rychlá. Někdo v hledišti začal prozpěvovat vražedný chorál a ostatní diváci se k němu připojili; Tuf zdvihl dalekohled a zjistil, že diváci v nornském sektoru se kývají ze strany na stranu. Ještěrolev zuřivě zaskřípěl čelistmi, udeřil ocasem do nejbližších vstupních dveří a začal se zběsile zmítat.

	Kobalter, který vycítil příležitost, se elegantním skokem ocitl svému nepříteli v zádech, jednou velkou modrou tlapou přitiskl kroutícího se plaza k zemi a drápy mu rozerval měkké nazelenalé boky a břicho na cáry. Po krátké chvíli a několika neúčinných švihnutích ocasem, která kočku jen pobavila, zůstal ještěrolev nehybně ležet.

	Nornové propukli v ohlušující jásot. Haviland Tuf s bledými rysy skrytými za falešným vousem se zdvihl z nepohodlného sedátka a odešel.

	***

	Ubíhaly týdny a Archa zůstávala na oběžné dráze kolem Lyroniky. Haviland Tuf pečlivě sledoval výsledky z Bronzové arény a konstatoval, že nornští kobalteři vyhrávají jeden zápas za druhým. Tu a tam sice ještě Herold Norn nějaké to utkání prohrál, když nasadil železného tesáka, aby splnil kvótu svých povinností vůči aréně, tyto porážky však více než vynahrazovala dlouhá šňůra ostatních vítězství.

	Tuf vysedával pohroužen v komunikaci s Daxem, hrál si s ostatními kočkami, bavil se nedávno nakoupenými holodramaty, přehrával si na počítačích četné detailní ekologické projekce, vypil mnoho sklenic hnědého tamberského piva a starého houbového vína a čekal. Přibližně tři standardní týdny po prvním vystoupení kobaltera se dočkal návštěvníků, jejichž přílet předpověděl.

	Plášť jejich štíhlého raketoplánu jehlovitého tvaru byl vyveden v zelené a zlaté barvě a muži samotní byli oděni v šupinovém brnění z pozlacených a zeleně smaltovaných plátků. Tři z nich prkenně stáli v pozoru, když je Tuf přijel přivítat. Čtvrtý, zarudlý a korpulentní chlapík, který měl zlatou přilbici s jasně zeleným chocholem, skrývající skvrnitou hlavu stejně holou jako Tufova, postoupil kupředu a natáhl před sebe baculatou ruku.

	„Beru na vědomí váš úmysl,“ ujistil ho Tuf a obě ruce nechal pevně položené na Daxovi, „a jsem si rovněž vědom skutečnosti, že ani v jedné ruce nedržíte zbraň. Mohu se zeptat na vaše jméno a účel vaší návštěvy, pane?“

	„Morho y Varcour Otheni,“ představil se vůdce.

	Tuf zdvihl ruku s roztaženou dlaní. „Jistě. Jste vrchním krotitelem klanu Varcourů a přišel jste si sem koupit nestvůru. Musím přiznat, že tento vývoj událostí pro mne není zcela neočekávaný.“

	Ústa tlustého krotitele se našpulila v překvapené „o“.

	„Vaši soukmenovci budou muset zůstat tady,“ pokračoval Tuf. „Vy se laskavě posaďte vedle mne a pojedeme.“

	Haviland Tuf nechal Morha y Varcoura Otheniho říct sotva jediné slovo, dokud nebyli sami ve stejné kajutě, do níž vzal Herolda Norna, a neseděli úhlopříčně proti sobě. „Jistojistě jste se o mně doslechl od Nornů,“ prohlásil pak.

	Morho se usmál a vycenil přitom zuby. „To máte pravdu. Jednoho z členů klanu Nornů jsme přesvědčili, aby nám prozradil, odkud se vzali ti jejich kobalteři. Ke své radosti jsme pak zjistili, že Archa je dosud na oběžné dráze. Zdá se, že jste v Lyronice našel zalíbení.“

	„Zalíbení není to hlavní, o co tu jde,“ zavrtěl hlavou Tuf. „Narazím-li na nějaké problémy, moje profesionální hrdost mě nutí, abych přispěl všemi drobnými službami, jichž jsem schopen. A Lyronica se bohužel problémy jen hemží. Vezměme si například vaše vlastní konkrétní potíže. Varcourové jsou dnes velice pravděpodobně posledním a nejslabším ze všech dvanácti velkých klanů. Muž kritičtěji založený, než jsem já, by možná poznamenal, že vaši ještěrolvi jsou v nejlepším případě politováníhodně řídce se vyskytující nestvůry, a protože vaše území, pokud je mi známo, tvoří především bažiny, váš výběr bojovníků pro zápasy v aréně je tímto faktem nevyhnutelně poněkud omezený. Vyjádřil jsem přesně podstatu vašeho problému?“

	„Hmm. Ano, velice přesně. Skutečně víte, proč jsem sem přišel. Děláte to velice dobře. Vedli jsme si celkem uspokojivě, dokud jste se do toho nevložil vy. Od té doby, no, nevyhráli jsme ani jeden zápas s Norny, přičemž právě oni byli předtím našimi hlavními oběťmi. Pár ubohých vítězství nad Wrai Hilly a ostrovem Amar, jedna šťastná výhra nad Feridiany, pár nerozhodných oboustranných smrtí s Arnethy a Sin Doony – to jsou naše výsledky za uplynulý měsíc. Fuj. Takhle nemůžeme přežít. Pokud něco nepodniknu, udělají ze mě chovatele a pošlou mě zpátky na farmu.“

	Tuf pohladil Daxe a zdviženou rukou Morha umlčel. „Není třeba tyto věci dále rozpitvávat. Jsem si vědom vaší tísnivé situace. Od té doby, co jsem ukončil jednání s Heroldem Nornem, jsem měl to štěstí, že jsem měl k dispozici značné množství volného času. Díky tomu jsem si mohl trochu procvičit mozek a byl jsem schopen věnovat se problémům velkých klanů, pěkně jednomu po druhém. Nemusíme tedy plýtvat drahocenným časem. Mohu vaše současné potíže vyřešit. Bude to ale něco stát.“

	Morho se ušklíbl. „Přišel jsem připraven. Slyšel jsem o vaší ceně. Je sice vysoká, to je bez diskuse, jsme ale připraveni zaplatit, dokážete-li…“

	„Pane,“ přerušil ho Tuf, „jsem charitativně založený člověk. Nornové byli chudý klan a jejich krotitel prakticky žebrák. Jako výraz svého slitování jsem mu nasadil nízkou cenu. Panství Varcourů je bohatší, jejich zástavy jsou pestřejší a jejich vítězství hlasitěji opěvaná. Ve vašem případě musím naúčtovat dvě stě sedmdesát pět tisíc standardů, abych si vynahradil ztrátu, kterou jsem utrpěl, když jsem tak velkomyslně jednal s Norny.“

	Morho ze sebe vyrazil jakési šokované zabublání a šupiny jeho zbroje kovově zacinkaly, když poposedl v křesle. „To je moc, příliš moc,“ zaprotestoval. „Zapřísahám vás. Je sice pravda, že jsme proslavenější než Nornové, nejsme na tom ale tak dobře, jak si myslíte. Kdybychom měli zaplatit tuhle vaši cenu, byli bychom odsouzeni k hladovění. Ještěrolvi by se proháněli po našich opevněních. Naše města by se zhroutila na svých pilotách, až by je pohltilo bláto bažin, a děti by se utopily.“

	Dax se v Tufově klíně zavrtěl a tiše zamňoukal. „Máte pravdu,“ připustil Tuf. „Nesnesu pomyšlení na to, že bych mohl způsobit takové utrpení. Možná že přiměřenější by bylo dvě stě tisíc standardů.“

	Morho y Varcour Otheni začal znovu protestovat a zapřísahat ho, tentokrát však Tuf pouze tiše seděl s pažemi položenými na opěrkách, dokud se zarudlý a zpocený krotitel konečně nevyčerpal a nesouhlasil s navrženou částkou.

	Potom se Tuf dotkl jednoho z tlačítek na opěrce svého křesla. Mezi ním a Morhem se objevil holografický obraz obrovského svalnatého ještěra; byl dva metry vysoký, pokrytý šedozelenými deskovitými šupinami a stál na čtyřech podsaditých nohou s velkými drápy, tlustých jako kmeny stromů. Masivní hlava byla chráněná tlustým zažloutlým kostním plátem, který vyčníval dopředu jako útočný kloun staré válečné lodi a z jehož horních okrajů vyrůstaly dva zakřivené rohy. Obluda měla krátký silný krk a zpod výčnělku jejího nadočnicového oblouku vyhlížely kalné žluté oči. Mezi nimi, přímo uprostřed hlavy, zel v tlusté čelní kosti velký tmavý kulatý otvor.

	Morho polkl. „Hmm,“ zahučel, „ano. Opravdu, hmm, pořádná bestie. Vypadá to ale – nebyl tamhle uprostřed původně ještě třetí roh? Působí to dojmem, jako by byl, hmm, odstraněn. Naše exempláře musejí být neporušené, Tufe.“

	„Tohle je tris neryei z Cablova přístavu,“ vysvětloval Tuf, „nebo tak ho alespoň pojmenovali Fyndiové, jejichž kolonisté na tom světě byli několik tisíciletí před lidmi. Doslovný překlad tohoto názvu zní ‚živý nůž‘. Žádný roh mu nechybí, pane.“ Dlouhým prstem udělal drobný přesný pohyb a stiskl další ovládací tlačítko. Tris neryei otočil svou masivní hlavu k varcourskému krotiteli, který se nemotorně naklonil kupředu, aby si prohlédl jeho zobrazení.

	Když natáhl ruku směrem k fantómovi, na tlustém krku nestvůry se napjaly šlachy a z otvoru v jejím čele bleskovou rychlostí vyjel špičatý kostěný hrot, silný jako Tufovo předloktí a přes metr dlouhý. Morho y Varcour Otheni ze sebe vyrazil poděšené pištivé zaječení a obličej mu zešedl, když ho kostěný oštěp probodl a připíchl ke křeslu. Kajutu naplnil nepříjemný zápach.

	Tuf mlčky seděl. Naříkající Morho sklopil oči a pohlédl dolů, kde se roh vnořil do jeho objemného břicha, jako by se chystal zvracet, a dlouhou děsivou minutu mu trvalo, než si uvědomil, že nevidí žádnou krev, necítí žádnou bolest a že nestvůra je pouhým hologramem. Našpulil ústa ve velké „O“, nevydal však ani hlásek. Polkl. „Velice, hmm, velice dramatické,“ obrátil se k Tufovi.

	Konec dlouhého, špinavě bílého kostěného oštěpu pevně vězel v kruhovitých provázcích modročerného svalstva. Pak se hrot začal pomalu zatahovat zpět do obludné hlavy. „Tenhle bajonet, pokud si můžeme dovolit mu tak říkat, je ukryt ve sliznaté pochvě, která se táhne podél horní části krku a zad obludy, a okolní prstence svalstva ho dokážou vystřelit rychlostí něco kolem sedmdesáti kilometrů za standardní hodinu tomu odpovídající silou. Domovské prostředí tohoto živočišného druhu se příliš neliší od těch oblastí Lyroniky, které se nacházejí pod kontrolou klanu Varcourů.“

	Morho se naklonil kupředu, až křeslo zapraštělo pod jeho váhou. Dax začal hlasitě příst. „Vynikající!“ pochválil si krotitel. „I když to jméno je tak trochu, hmm, nezvyklé. Budeme jim říkat, počkejte chviličku, ach ano, kopiníci! To je ono!“

	„Můžete jim říkat, jak chcete,“ ujistil ho Tuf, „na jejich jménu mi vůbec nezáleží. Tihle ještěři mají pro klan Varcourů mnohé výhody, a pokud se rozhodnete, že si je vezmete, přidám vám k nim ještě bez jakéhokoli dalšího příplatku plemennou sádku cathadayských stromových slimáků. Zjistíte, že…“

	***

	Tuf pilně sledoval zprávy z Bronzové arény, přestože sám se už ani jednou na půdu Lyroniky nevypravil. Kobalteři pokračovali ve vítězném tažení proti všem protivníkům, na které narazili. Posledním jejich oznámeným úspěchem byl speciální trojzápas, v němž jedna z nornských bestií zlikvidovala prvotřídní arnethskou škrtičskou opici a masitou ropuchu z ostrova Amar.

	Štěstí se však začínalo přiklánět i ke klanu Varcourů; jejich nově nasazení kopiníci vyvolali v Bronzové aréně senzaci svým dunivým řevem, hromovým dusotem i rychlou a nelítostnou smrtí, kterou kolem sebe šířili náhlými výpady svých masivních kostěných bajonetů. Ve třech dosavadních zápasech se ukázalo, že varcourští ještěři nenašli důstojného protivníka v obrovské feridii, ve vodním škorpionovi ani v gnethské pavoučí kočce. Morho y Varcour Otheni byl na vrcholu blaha. Na příští týden byl naplánován zápas o nejvyšší příčku mezi kobalterem a kopiníkem a očekávalo se, že aréna bude vyprodaná do posledního místa.

	Herold Norn zavolal pouze jednou, krátce poté, co kopiníci zaznamenali svoje první vítězství. „Tufe!“ zamračil se přísně, „vy jste Varcourům prodal nestvůru. S tím nemůžeme souhlasit.“

	„Nebyl jsem si vědom, že potřebuji váš souhlas,“ ohradil se Tuf. „Vycházel jsem z předpokladu, že jsem svobodně se rozhodující osoba a že totéž platí pro náčelníky i krotitele všech velkých klanů Lyroniky.“

	„Jojo,“ vyštěkl Herold Norn, „ale my se nenecháme podvést, slyšíte?“

	Haviland Tuf klidně seděl, hladil Daxe a prohlížel si přitom Nornovu zlostí zkřivenou tvář. „Dávám si veliký pozor na to, abych ve všech svých obchodních jednáních postupoval zcela poctivě,“ prohlásil. „Kdybyste si byl vyžádal exkluzivní právo na odkup nestvůr pro celou Lyroniku, snad bychom tuto možnost byli mohli prodiskutovat, pokud si však vzpomínám, o ničem podobném jsme nemluvili a nepadlo o tom jediné slovo. Samozřejmě bych si stěží mohl dovolit udělit klanu Nornů takové exkluzivní privilegium bez odpovídajícího poplatku, protože tento akt by mě nepochybně připravil o značné a nesmírně potřebné budoucí příjmy. Každopádně se obávám, že je tato diskuse bezpředmětná, protože moje transakce s klanem Varcourů je už zpečetěná a bylo by ode mne vysoce neetické, ne-li dokonce zcela nemožné, kdybych od ní chtěl nyní odstoupit.“

	„Nelíbí se mi to, Tufe,“ zavrčel Norn.

	„Skutečně se mi nezdá, že byste měl nějaký legitimní důvod ke stížnostem. Vaše vlastní nestvůry odvádějí očekávané výkony a z vaší strany je sotva velkorysé cítit se pohoršen prostě proto, že na výsluní štěstěny se kromě Nornů ocitl ještě další klan.“

	„Ano. Ne. Totiž… no nic, nechme toho. Nejspíš vám v tom nemůžu zabránit. Jestli ale ostatní klany dostanou zvířata, která budou schopná porazit naše kočky, budeme od vás očekávat, že nám poskytnete něco, co dokáže porazit všechno, co prodáváte jim. Rozumíte?“

	„To je celkem snadno srozumitelný princip.“ Tuf sklopil zrak k Daxovi. „Poskytl jsem klanu Nornů bezprecedentní vítězství, přesto se však Herold Norn odvažuje zpochybňovat moji poctivost i moji chápavost. Obávám se, že tady nejsme doceňováni.“

	Herold Norn se zamračil. „Jojo. Tak tedy, než budeme potřebovat další nestvůry, měli bychom dosáhnout dostatek vítězství, abychom si mohli dovolit další přemrštěnou cenu, kterou se nám chystáte naúčtovat.“

	„Jinak jde, doufám, všechno dobře?“ zeptal se Tuf.

	„No, ano i ne. V aréně ano, jojo, tam jde nesporně všechno dobře. Jinak ale, totiž, proto vám vlastně volám. Ty čtyři mladé kočky jako by z nějakého důvodu neměly zájem se rozmnožovat. A náš chovatel si neustále stěžuje, že nějak hubnou. Připadá mu, že nejsou zdravé. Osobně to pochopitelně nemůžu potvrdit, protože já jsem tady ve městě, zatímco zvířata jsou vypuštěná na planinách kolem Domu Nornů. Určitý důvod k obavám ale existuje. Kočky samozřejmě volně pobíhají, máme na nich ale sledovací indikátory, takže můžeme…“

	Tuf sepnul ruce s nataženými prsty. „Nepochybně ještě nenastala sezóna jejich páření. Radil bych vám, abyste byli trpěliví. Všichni živí tvorové se starají o vlastní reprodukci, někteří dokonce až příliš, a máte mé ujištění, že jakmile začne samička kobaltera hárat, všechno půjde kupředu velice rychle.“

	„Hmm. To zní logicky. Takže předpokládám, že je to jen otázka času. Druhá věc, na kterou jsem se vás chtěl zeptat, se týká těch vašich hopsáčů. Jak víte, vypustili jsme je na svobodu a ukázalo se, že ti zase s rozmnožováním nemají sebemenší problémy. Prastaré nornské travnaté stepi jsou spaseny dohola. Je to nesmírně nepříjemné, protože hopsají úplně všude. Co máme dělat?“

	„Tenhle problém se také vyřeší sám, jakmile se kobalteři začnou množit,“ uklidňoval ho Tuf. „Kobaltoví panteři jsou velice žravé a obratné šelmy, dokonale vybavené k tomu, aby vás zbavily přemíry hopsáčů.“

	Herold Norn se tvářil zmateně a poněkud ustaraně. „Ano, ano,“ přikývl, „ale…“

	Tuf vstal. „Obávám se, že musím náš rozhovor ukončit,“ omlouval se. „Na přistávací oběžnou dráhu kolem Archy právě přiletěl nějaký raketoplán. Možná byste poznal, komu patří. Je ocelově modrý a má velká trojúhelníkovitá šedá křídla.“

	„To je klan Wrai Hillů!“ vyhrkl Norn.

	„Fascinující,“ poznamenal Tuf. „Na shledanou.“

	***

	Krotitel Denis Lon Wrai zaplatil za svou nestvůru, mocnou medvědovitou šelmu pocházející z pahorkatin Vagabundu, dvě stě třicet tisíc standardů. Haviland Tuf transakci zpečetil tím, že mu přidal několik lenoskočích vajec. Následující týden navštívili Archu čtyři muži v oranžových hedvábných oděvech a plamenně rudých pelerínách. Vrátili se ke klanu Feridianů o dvě stě padesát tisíc standardů chudší se smlouvou na dodávku šesti velkých obrněných jedovatých losů, k nimž dostali darem stádo hrangánských stepních prasat.

	Krotitel klanu Sin Doonu si odnesl obrovitého hada, vyslance z ostrova Amar zase potěšila godzilla. Komise tuctu starších dantského klanu v mléčně bílých róbách přepásaných stříbrnými přezkami se rozplývala nad slintajícím garghúlem, kterého jim Haviland Tuf nabídl spolu s malým dárkem. A tak ho jeden po druhém vyhledalo všech dvanáct velkých klanů Lyroniky, každý z nich dostal svoji nestvůru a každý zaplatil neustále se zvyšující cenu.

	Tou dobou už byli oba kobalteři, nasazení do bojů, po smrti. První zahynul nabodnutý na bajonet jednoho z varcourských kopiníků, druhý zemřel rozdrcen mezi mohutnými drápatými prackami wraihillského medvědovce (přestože v tomto druhém případě zemřel na svá zranění i medvědovec). Velké kočky nepochybně svůj osud vycítily předem, ve stísněném a smrtícím prostoru Bronzové arény však přesto nedokázaly udělat nic, čím by ho odvrátily. Herold Norn už nějakou dobu denně volal Archu, Tuf však dal svému počítači pokyn, aby jeho hovory nepřijímal.

	Konečně, když už představitelé jedenácti klanů přišli, nakoupili svoje nestvůry, vzali si svoje dárky a zase odešli, posadil se Haviland Tuf proti Danelu Leighu Arnethovi, vrchnímu krotiteli klanu Arnethů ze Zlatého lesa, kdysi největšího a nejpyšnějšího z dvanácti velkých klanů Lyroniky, nyní posledního a nejubožejšího. Arneth byl výjimečně urostlý muž, dosahující výšky samotného Tufa, neměl však na sobě nic z Tufovy tloušťky. Kůže pokrývající mocné svaly připomínala tvrdý eben, měl ostře řezanou tvář s jestřábím nosem, vlasy krátce zastřižené a ocelově šedé. Krotitel se na schůzku dostavil ve zlatém úboru s karmínovým opaskem, karmínovými vysokými botami a drobným karmínovým baretem, posazeným na hlavě v šikmém úhlu. V ruce jako vycházkovou hůl třímal krotitelský elektrický bič.

	Když Danel Leigh Arneth vystoupil ze své lodi, Dax se naježil, a když si vylezl na tříkolku a usadil se vedle Tufa, zaprskal na něj. Haviland Tuf okamžitě zahájil svou zdlouhavou a mnohomluvnou přednášku o spáčích. Arneth se rozhlížel kolem sebe a poslouchal a Dax se konečně znovu zklidnil.

	„Síla Arnethů ze Zlatého lesa odjakživa spočívala v různorodosti,“ prohlásil Danel Leigh Arneth na samém počátku jejich rozhovoru. „Zatímco ostatní lyronické klany sázely všechny svoje prostředky na chov jediného zvířete, naši otcové a dědové pracovali s tucty různých druhů. Proti každému z jejich zvířat jsme měli optimální alternativu a jinou strategii. V tom byla naše velikost a naše pýcha. Proti těm vašim démonickým stvůrám však žádnou strategii mít nemůžeme, kramáři. Ať pošleme do písku arény kteréhokoli ze stovky svých bojovníků, vrátí se nám mrtvý. Přinutil jste nás, abychom s vámi přišli vyjednávat.“

	„Jsem nucen s vámi nesouhlasit,“ ohradil se Tuf. „Jak by mohl pouhý prodavač zvířat přinutit největšího krotitele Lyroniky, aby udělal něco, do čeho se mu nechce? Jestliže si skutečně nepřejete využít mých služeb, přijměte prosím moje ujištění, že mě to ani v nejmenším neurazí. Můžeme společně pojíst a chvíli se spolu pobavit a všechny myšlenky na obchod přitom můžeme nechat stranou.“

	„Nehrajte si se slovíčky, kramáři,“ vyštěkl Arneth. „Obchod je jediný důvod, proč jsem tady. Nenacházím žádné zvláštní zalíbení ve vaší nechutné přítomnosti.“

	Haviland Tuf zamrkal. „Jsem do hloubi duše raněn,“ prohlásil bezvýrazným tónem. „Přesto jsem ovšem dalek toho, abych odmítal zákazníky, ať je jejich osobní názor na mou osobu jakýkoli. Klidně si prohlédněte moje zboží, pár ubohých druhů, které by snad mohly jistým drobným způsobem zaujmout vaši pozornost. Možná se k vám štěstěna přikloní a vrátí vám vaše strategické alternativy.“ Sáhl po ovládacích prvcích na opěrce svého křesla a předvedl symfonii světla a iluzorního masa. Před očima krotitele Arnetha defilovala a zase se ztrácela přehlídka nestvůr, tvorů chlupatých, šupinatých, opeřených i pancéřovaných, obyvatel kopců, lesů, jezer i plání, velkých i malých predátorů, mrchožroutů i smrtících býložravců.

	Danel Leigh Arneth se rty pevně stisknutými k sobě si konečně objednal po čtyřech kusech od tuctu těch největších a nejvražednějších druhů za celkovou cenu jednoho milionu standardů.

	Uzavření celé transakce – které bylo stejně jako v případě všech ostatních klanů doprovázeno dárkem jakéhosi malého a neškodného zvířátka – nijak nepřispělo ke zlepšení Arnethovy mizerné nálady. „Tufe,“ ozval se, když byly dohodnuty všechny podmínky, „vy jste chytrý a nevyzpytatelný člověk, mě ale neoklamete.“

	Haviland Tuf mlčel.

	„Dopomohl jste si k obrovskému bohatství a podvedl jste všechny, kteří si od vás něco koupili a domnívali se, že na tom vydělají. Podívejte se třeba na Norny. Jejich kočky jsou bezcenné. Býval to chudý klan, ale svou cenou jste je srazil až na samotný pokraj bankrotu, jako jste to udělal s námi všemi. Domnívali se, že se zase postaví na nohy díky svým vítězstvím. Cha! Žádná další nornská vítězství už nebudou! Každý klan, který za vámi přišel, získal výhodu nad těmi, které u vás nakoupily před ním. A tak Arnethové, kteří nakupují jako poslední, zůstávají největším ze všech klanů. Naše nestvůry budou rozsévat zkázu. Písek Bronzové arény ztmavne krví slabších bestií.“

	Tuf sepnul ruce na svém kulatém břiše. Tvářil se zcela lhostejně.

	„Nezměnil jste vůbec nic! Velké klany zůstávají – Arnethové jako největší z nich a Nornové jako poslední. Dosáhl jste jen toho, že jste nám pustil žilou jako zatracený vyděrač, kterým také doopravdy jste, takže jsou všichni lyroničtí náčelníci nuceni třít bídu s nouzí, aby přežili. Naši soupeři teď čekají na vítězství, modlí se za vítězství, jsou na vítězství závislí, ale všechna vítězství budou patřit Arnethům. My jediní jsme nebyli podvedeni, protože jsem měl dost rozumu, abych nakoupil jako poslední, a tudíž nejlépe.“

	„Vaše předvídavost a váš ostrovtip jsou pozoruhodné,“ ocenil ho Haviland Tuf. „Muži tak moudrému a inteligentnímu, jako jste vy, se očividně nemohu rovnat a jistě by mi sotva prospělo, kdybych se přetvařoval, popíral vaše slova nebo se vás snažil přelstít. Člověk tak mazaný jako vy by moje ubohé pikle snadno prohlédl. Snad tedy bude nejlepší, když nebudu říkat nic.“

	„Můžete udělat něco ještě lepšího, Tufe,“ pokračoval Arneth. „Nejen že nic neřeknete, ale také nic neuděláte. Tohle je váš poslední obchod na Lyronice.“

	„Možná že ano,“ připustil Tuf, „ale na druhé straně možná také ne. Mohou se vyskytnout okolnosti, které přimějí krotitele ostatních velkých klanů, aby se na mne obrátili ještě jednou, a v tom případě se obávám, že je stěží budu moci odmítnout.“

	„Budete moci a také to uděláte,“ ujistil ho chladně Danel Leigh Arneth. „Arnethové od vás nakoupili jako poslední a nenechají se nikým trumfnout. Naklonujete nám naše zvířata a okamžitě po jejich dodání odletíte. Od tohoto okamžiku přestanete s velkými klany obchodovat. Pochybuji sice, že by ten hlupák Herold Norn dokázal podruhé zaplatit vaši cenu, ale i kdyby ty standardy někde vyškrabal, vy mu nic neprodáte. Rozumíte? Nebudeme to všechno opakovat znovu a znovu, nebudeme hrát tuhle vaši nesmyslnou hru a ožebračovat se tím, že koupíme nestvůry, přijdeme o ně, koupíme další a ničeho tím nedosáhneme. Nepochybuji o tom, že byste nám rád prodával tak dlouho, dokud by na Lyronice nezbyl jediný standard, klan Arnethů to ale nepřipustí. Ignorujte toto varování a bude vás to možná stát život, kramáři. Nejsem člověk, který lehce odpouští.“

	„Vaše varování si beru k srdci,“ ujistil ho Tuf a poškrábal Daxe za uchem, „i když se mi nijak zvlášť nezamlouvá způsob, jakým jste je vyjádřil. Přesto musím poznamenat, že byť tato dohoda, kterou mi tak důrazně navrhujete, nepochybně přinese prospěch klanu Arnethů ze Zlatého lesa, ostatní velké klany Lyroniky na ní prodělají a já sám budu nucen obětovat potenciál dalších výdělků. Možná že jsem vašemu návrhu neporozuměl v celé jeho šíři. Moje pozornost se snadno nechává rozptýlit, takže je docela možné, že jsem přeslechl tu část, v níž jste vysvětloval, jakou stimulaci mi nabízíte k tomu, abych přistoupil na váš požadavek a přestal s velkými klany Lyroniky obchodovat.“

	„Jsem připraven nabídnout vám další milion standardů,“ procedil zamračeně Arneth. „Abych řekl pravdu, nejradši bych vám je nacpal do chřtánu, z dlouhodobého hlediska je to ale levnější, než kdybychom hráli další kolo té vaší zatracené hry.“

	„Rozumím,“ přikývl Tuf. „To znamená, že si mohu vybrat. Mohu přijmout milion standardů a odletět, nebo tu zůstat a čelit vašemu hněvu a vašim strašlivým hrozbám. Musím přiznat, že už jsem byl v životě nucen přijímat obtížnější rozhodnutí. Každopádně jsem sotva člověk, který by chtěl zůstávat na planetě, na níž už jeho přítomnost není žádoucí, a přiznávám, že v poslední době cítím touhu pokračovat ve svých toulkách. Tak tedy dobře. Skláním se před vaším požadavkem.“

	Danel Leigh Arneth na něj pohlédl se zuřivým úšklebkem a Dax začal spokojeně příst.

	Poslední z dvanácti třpytivých zlatě kropenatých raketoplánů, odvážejících zvířata, která Danel Leigh Arneth nakoupil, dolů na Lyroniku a do Bronzové arény, právě odletěl, když se Haviland Tuf rozhodl, že si nechá přepojit hovor Herolda Norna.

	Hubený krotitel už vypadal úplně jako kostlivec. „Tufe!“ vykřikl. „Všechno se hroutí.“

	„Tak tak,“ přikývl netečně Tuf.

	Norn stiskl zuby v zoufalé grimase. „Ne, poslouchejte. Naši kobalteři jsou všichni mrtví nebo nemocní. Čtyři z nich zahynuli v Bronzové aréně – rozumějte, věděli jsme sice, že ten druhý pár je příliš mladý, ale když jsme ztratili první pár, nezbývalo nám nic jiného. Buď jsme mohli nasadit je, nebo se vrátit k železným tesákům. Teď už nám zbývají jen dva. Moc nežerou – sem tam chytí nějakého hopsáče, ale jinak nic. A nedokážeme je ani cvičit. Krotitel vleze do klece s elektrickým bičem a ty zatracené kočky vědí, co se chystá udělat. Neustále jsou o krok před ním, chápete? V aréně vůbec nereagují na vražedný chorál. Je to strašné. A nejhorší na tom všem je, že se ani nechtějí rozmnožovat. Potřebujeme jich víc. Co teď asi máme posílat na zápasy?“

	„Kobalteři teď nemají sezónu páření,“ vysvětloval Tuf. „Možná si vzpomínáte, že už jsme na toto téma jednou mluvili.“

	„Jojo. A kdy mají sezónu páření?“

	„Fascinující otázka,“ opáčil Tuf. „Škoda, že jste mi ji nepoložil dřív. Pokud je mi známo, samice kobaltového pantera hárají každý rok na jaře, když na Celiině světě rozkvetou sněhotrsky. Jestli tomu dobře rozumím, je to jistý druh biologického stimulantu.“

	Herold Norn se poškrábal na hlavě pod tenkou mosaznou čelenkou. „Jenže,“ protestoval, „jenže na Lyronice žádné sněhoprsky, nebo jak jste jim to říkal, nerostou. Předpokládám, že teď nám za ty kytky budete chtít naúčtovat pořádnou sumu.“

	„Křivdíte mi, pane. Ani ve snu by mě nenapadlo zneužívat vaší zoufalé situace. Kdyby to záleželo jen na mně, s radostí bych potřebné celijské sněhotrsky věnoval klanu Nornů zdarma. Věci se však mají tak, že jsem s Danelem Leighem Arnethem uzavřel smlouvu, podle níž už nemohu s velkými klany Lyroniky obchodovat.“ Majestátně pokrčil rameny.

	„S vašimi kočkami jsme dobyli mnoha vítězství,“ prohlásil Norn a v hlase mu zazněl podtón zoufalství. „V naší pokladnici přibývaly peníze – máme dnes něco kolem čtyřiceti tisíc standardů. Jsou vaše. Prodejte nám ty květiny. Nebo ještě lépe nějaké nové zvíře. Větší a zuřivější. Viděl jsem dantské garghúly. Prodejte nám něco takového. Nemáme nic, co bychom mohli vyslat do Bronzové arény!“

	„Nic? A co vaši železní tesáci? Pýcha klanu Nornů, jak mi bylo řečeno.“

	Herold Norn netrpělivě mávl rukou. „Problémy, rozumíte, máme spoustu různých problémů. Ti vaši hopsáči žerou úplně všechno, všechno, na co přijdou. Vymkli se naší kontrole. Jsou jich tisíce, možná dokonce miliony, hemží se úplně všude, spásají všechnu trávu a taky veškerou naši úrodu. Kdybyste viděl, jak zřídili naše pole – kobalteři je sice milují, to je pravda, ale my nemáme dost kobalterů. A divocí železní tesáci se hopsáčů ani nedotknou. Nejspíš jim nechutná jejich maso. Já nevím, vážně tomu nerozumím. Abyste ale pochopil, všechna ostatní zvěř je pryč, ti vaši hopsáči ji prostě vytlačili a železní tesáci odešli s ní. Kam šli, to nevím. Jsou pryč. Nejspíš se ztratili mimo klanová území, za hranice nornské domény. Tam venku je pár vesnic, několik farmářů, ti všichni ale velké klany nenávidí, Tambeřané nepořádají ani psí zápasy. Pravděpodobně se pokusí železné tesáky ochočit, věřte nebo nevěřte! Takoví jsou to lidé!“

	„To je šokující,“ utrousil Tuf lhostejně. „Máte ale přece své chovné stáje, ne?“

	„Už ne,“ povzdechl si Norn utrápeným hlasem. „Nechal jsem je zavřít. Železní tesáci prohrávali všechny svoje zápasy, zvlášť poté, co jste začal prodávat ostatním klanům. Připadalo mi jako hloupé plýtvání zatěžovat se jejich mrtvou váhou. Kromě toho ty náklady – potřebovali jsme každý standard. Obral jste nás o všechno. Museli jsme hradit poplatky aréně a samozřejmě jsme museli sázet, poslední dobou jsme navíc museli nakupovat některé potraviny z Tamberu, jen abychom nakrmili všechny příslušníky klanu a cvičitele. Chci říct, že byste prostě nevěřil, co ti hopsáči provedli s naší úrodou.“

	„Pane,“ zarazil ho Tuf. „Buďte tak laskav a přiznejte mi alespoň trochu odbornosti. Jsem ekolog a o hopsáčích a jejich způsobu života toho vím spoustu. Mám tomu tedy rozumět tak, že už svoje železné tesáky nemáte?“

	„Jojo. Vypustili jsme ty neužitečné potvory na svobodu a teď jsou pryč s těmi ostatními. Co si počneme? Hopsáči zaplavili naše pláně, kočky se odmítají spářit a peníze nám brzy dojdou, budeme-li i nadále muset dovážet potraviny a platit poplatky aréně bez jakékoli naděje na vítězství.“

	Tuf si založil ruce na prsou. „Skutečně vás čeká celá řada delikátních problémů. A já jsem přesně ten pravý člověk, který by vám mohl pomoci s jejich řešením. Bohužel jsem dal svoje slovo Danelu Leighu Arnethovi a v dobré víře jsem přijal jeho peníze.“

	„Takže je to beznadějné? Tufe, stojím tu před vámi jako žebrák – já, vrchní krotitel klanu Nornů. Už brzy z her úplně vypadneme. Nebudeme mít peníze na poplatky aréně ani na sázky, nebudeme mít zvířata, která bychom přihlásili k zápasům. Pronásleduje nás smůla. Žádnému z velkých klanů se ještě nestalo, že by nedokázal naplnit svoji kvótu zápasníků – dokonce ani Feridianům za jejich dvanáctiletého sucha. Budeme zneuctěni. Klan Nornů poskvrní svou hrdou historii tím, že bude do písku arény vysílat ustrašená domácí zvířata jen proto, aby je potupně roztrhaly na kusy obrovské nestvůry, které jste prodal ostatním klanům.“

	„Pane,“ utišoval ho Tuf, „dovolíte-li, abych se chvíli věnoval prognostické činnosti, řekl bych, že Nornové pravděpodobně nebudou ve svém nepříjemném postavení sami. Mám jistou předtuchu – ano, předtuchu, to je to pravé slovo, a navíc slovo velice zvláštní – že oněch nestvůr, kterých se obáváte, bude nejspíš v nadcházejících týdnech a měsících akutní nedostatek. Tak například dospívající medvědovci z Vagabundu pravděpodobně ve velice krátké době upadnou v hibernaci. Není jim totiž ještě ani rok. Doufám, že náčelníci Wrai Hillů se tím nenechají nepřiměřeně vyvést z míry, obávám se ale, že by mohli propadnout panice. Jak je vám jistě známo, Vagabund se kolem své hvězdy pohybuje po neobyčejně nepravidelné oběžné dráze, takže jeho dlouhé zimy trvají přibližně dvacet standardních let. Medvědovci jsou tomuto cyklu přizpůsobeni. Jejich tělesné procesy se brzy zpomalí do té míry, že by je neškolený pozorovatel mohl dokonce považovat za mrtvé. Obávám se, že probudit je nebude lehký úkol. Vzhledem k tomu, že krotitelé Wrai Hillů jsou muži pronikavého intelektu, možná nějaký způsob najdou, mám však pádné důvody k další předtuše, že totiž většinu své energie i svých finančních prostředků budou muset vynaložit na krmení svého obyvatelstva, vezme-li se v úvahu nenasytná žravost lenoskoků.

	Velice podobně budou i příslušníci klanu Varcourů nuceni řešit problém explozivního přemnožení cathadayských stromových slimáků. Tihle slimáci jsou obzvlášť zajímaví tvorové. V jisté fázi jejich životního cyklu se z nich stávají opravdové savé houby a jejich velikost se zdvojnásobí. Dostatečně velká kolonie je plně schopná vysušit i poměrně rozlehlé bažinaté území.“ Tuf se odmlčel a tlustými prsty si rytmicky bubnoval na břicho. „Obávám se ale, že jsem se nechal unést ke zbytečnému žvanění, které vás nejspíš nudí. Chápete, co chci říct? Co mám na mysli?“

	Herold Norn vypadal jako mrtvola. „Vy jste šílenec. Zničil jste nás. Naši ekonomiku, naši ekologii… do pěti let všichni pomřeme hlady.“

	„To je nepravděpodobné,“ uklidňoval ho Tuf. „Moje zkušenosti v podobných záležitostech mi říkají, že Lyronika nejspíš skutečně projde určitým mezidobím ekologické nerovnováhy a strázně, to však bude mít jen omezené trvání a nepochybuji o tom, že dříve nebo později se vytvoří nový ekosystém. Bohužel se zdá nepravděpodobné, že by se v této nové ekologii našlo místo pro velké dravce, rozhodně však věřím, že v ostatních ohledech kvalita života na Lyronice nijak neutrpí.“

	„Žádní dravci? Žádní… ale co zápasy, co aréna… nikdo nebude platit za to, aby se díval, jak bojuje hopsáč se slimákem! Jak mohou zápasy pokračovat? Nikdo nebude posílat bojovníky do Bronzové arény!“

	Haviland Tuf zamrkal. „Tak tak,“ přikývl. „Velice zajímavá myšlenka. Budu se nad ní muset důkladně zamyslet.“

	Vypnul obrazovku a začal rozprávět s Daxem.
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Strážci

	Haviland Tuf usoudil, že Biozemědělská výstava šesti světů pro něj byla velkým zklamáním.

	Strávil na Brazelournu dlouhý a únavný den, plahočil se prostornými výstavními pavilony, tu a tam se zastavoval, aby si zběžně prohlédl nějaký nový obilný hybrid nebo geneticky zdokonalený hmyz. Přestože buňková knihovna Archy obsahovala klonovací materiál doslova pro miliony rostlinných a živočišných druhů z nespočetného množství světů, Haviland Tuf se neustále rozhlížel po jakékoli příležitosti, jak svůj provozní inventář obohatit.

	Jen málokteré exponáty, vystavené na Brazelournu, však vypadaly obzvlášť slibně, a jak hodiny ubíhaly, začala se Tufa zmocňovat nuda a v hemžícím se bezohledném davu se cítil nepohodlně. Všude se motala spousta lidí – farmáři z podzemních tunelů Vagabundu v tmavohnědých kožešinách, nastrojení a navonění statkáři z Areenu, usedlí půlnočníci a pestře odění stálopoledníci z Nového Janu a nepřeberné množství domorodých Brazelourňanů. Ti všichni nadměrně hlučeli a vrhali po Tufovi zvědavé pohledy, když mezi nimi procházel. Někteří do něj dokonce strkali, což na jeho dlouhé tváři vyvolávalo zlostné zamračení.

	Konečně – byla to přiměřená výmluva k úniku před hlučícími davy – Tuf usoudil, že má hlad. S výrazem majestátního odporu ve tváři se protlačil masou návštěvníků a vynořil se z klenutého pětipodlažního ptolského výstavního pavilonu. Na volné ploše mezi velkými budovami si postavily stánky stovky obchodníků. Z těch, kteří se nacházeli v jeho bezprostřední blízkosti, mu nejméně zaměstnaný připadal prodavač koláčků s praženou cibulí a Tuf dospěl k závěru, že koláček s praženou cibulí je přesně tím, po čem touží.

	„Pane,“ oslovil prodavače, „dal bych si jeden koláč.“

	Prodavač byl kulatý růžovoučký mužík, přepásaný umaštěnou zástěrou. Otevřel ohřívací box, sáhl dovnitř rukou s navlečenou rukavicí a vytáhl horký koláč. Když ho přistrčil přes pult k Tufovi, vyvalil oči. „No ne,“ poznamenal, „vy jste ale kus chlapa.“

	„Tak tak, pane,“ přikývl Haviland Tuf. Zdvihl koláč a lhostejně se do něj zakousl.

	„Jste z jiné planety,“ konstatoval prodavač koláčů. „A nejste ani odnikud z okolí.“

	Tuf třemi rovnoměrnými sousty dojedl svůj koláč a otřel si mastné prsty do ubrousku. „Zbytečně upozorňujete na evidentní fakta, pane,“ prohlásil. Zdvihl dlouhý mozolnatý prst. „Ještě jeden,“ požádal.

	Zaražený prodavač bez dalších komentářů vytáhl ještě jeden koláč a nechal Tufa jíst v relativním klidu. Tuf si vychutnával vypečenou kůrku a ostře kořeněné aroma náplně a pozorně si přitom prohlížel davy návštěvníků výstavy, řady prodejních stánků i pět velkých pavilonů, které byly dominantou širokého okolí. Když dojedl, obrátil se zpět k prodavači s obličejem stejně bezvýrazným jako předtím. „Dovolíte-li, rád bych se na něco zeptal, pane.“

	„A na co?“ zahučel nerudně prodavač.

	„Vidím tady pět výstavních pavilonů,“ prohlásil Haviland Tuf. „Jeden po druhém jsem je všechny navštívil.“ Ukazoval prstem. „Brazelourn, Vale Areen, Nový Janus, Vagabund a tady Ptola.“ Úhledně si založil ruce na objemném břiše. „To je dohromady pět, pane. Pět pavilonů, pět světů. Vzhledem k tomu, že jsem cizinec, mi nepochybně uniká nějaká drobná peripetie místního vyjadřování, přesto jsem však u konce s rozumem. Ve všech oblastech, které jsem až dodnes procestoval, by bylo možno předpokládat, že akce nazvaná Biozemědělská výstava šesti světů bude obsahovat exponáty ze šesti světů. Tady tomu tak ale rozhodně není. Snad byste mi mohl vysvětlit, co je toho příčinou?“

	„Z Namoru nikdo nepřijel.“

	„Tak tak,“ přikývl Haviland Tuf.

	„To kvůli těm jejich trablům,“ dodal prodavač.

	„Všechno je úplně jasné,“ pochvaloval si Tuf. „Nebo pokud ne úplně, pak alespoň částečně. Buďte prosím tak laskav, dejte mi ještě jeden koláč a vysvětlete mi povahu těch trablů. Jsem totiž strašně zvědavý člověk, pane. Obávám se, že to je moje velká nectnost.“

	Prodavač si znovu natáhl rukavici a otevřel ohřívací box. „Víte přece, co se říká. Kdo je zvědavý, bude brzy hladový.“

	„Tak tak,“ přikývl znovu Tuf. „I když musím přiznat, že jsem to ještě nikdy nikoho říkat neslyšel.“

	Prodavač se zamračil. „Vlastně ne, popletl jsem to. Kdo je hladový, bude brzy zvědavý, tak je to správně. Na tom ale nezáleží. Moje koláče vás zasytí.“

	„Hm,“ zabručel Tufa chopil se koláče. „Pokračujte, prosím.“

	Prodavač koláčů mu tedy začal vykládat, nesmírné barvitě a rozvláčně, o problémech světa jménem Namor. „Takže jistě chápete,“ řekl konečně závěrem, „proč sem při tom všem, co se tam děje, nepřijeli. Moc toho k vystavování nemají.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Haviland Tuf a otíral si rty. „Mořské obludy dokážou být nesmírně otravné.“

	***

	Namor byla osamělá tmavozelená planeta bez měsíce, obkroužená pásy chomáčovitých zlatavých mračen. Archa se s otřesem, doprovázejícím vypojení kosmického pohonu, neohrabaně usadila na oběžné dráze kolem ní. V dlouhém a úzkém komunikačním centru přecházel Haviland Tuf od sedadla k sedadlu a studoval planetu na tuctu ze stovky zdejších obrazovek. Společnost mu dělala malá šedá koťata, která poskakovala po terminálech a zastavovala se jen tehdy, když se chtěla navzájem poprat. Tuf jim nevěnoval pozornost.

	Namor byl převážně vodním světem s jedinou dostatečně velkou pevninskou masou, kterou bylo možno vidět z oběžné dráhy, a ani ta nebyla nijak rozlehlá. Zvětšení však ukázalo tisíce ostrovů, roztroušených v podobě dlouhých, srpovitě tvarovaných archipelagů v hlubokých zelených mořích, pevninské klenoty rozeseté po hladině všech oceánů. Jiné obrazovky ukazovaly světla tuctů menších i větších měst na noční straně planety a pulzující tečky energie prozrazovaly, kde jsou lidská sídla na sluncem ozářené straně.

	Tuf si to všechno prohlédl, potom se posadil, zapnul obrazovku dalšího terminálu a začal s počítačem hrát válečnou hru. Jedno z koťat mu vyskočilo do klína a usnulo; dával si záležet na tom, aby je nevyrušil. O něco později se nahoru vyšplhalo i druhé kotě a vrhlo se na první; vyvinulo se to v další rvačku. Tuf je shodil na podlahu.

	Trvalo to ještě déle, než Tuf předpokládal, konečně se však, přesně jak očekával, ozvala výzva. „Volám loď na oběžné dráze,“ zazněl požadavek, „volám loď na oběžné dráze, tady je řídící středisko Namor. Oznamte své jméno a účel příletu. Oznamte prosím své jméno a účel příletu. Byla proti vám vyslána intervenční plavidla. Oznamte své jméno a účel příletu.“

	Vysílání přicházelo z hlavní pevninské masy. Archa se na ně napojila. Současně našla loď, která se k ní blížila – byla pouze jedna – a ukázala ji na další obrazovce.

	„Moje loď se jmenuje Archa,“ informoval Tuf řídící středisko Namor.

	Řídící středisko Namor reprezentovala žena s kulatým obličejem a krátce zastřiženými hnědými vlasy, která seděla u terminálu a na sobě měla tmavozelenou uniformu se zlatým hodnostním označením. Zamračila se a oči jí uhnuly stranou, nepochybně k nadřízenému nebo k jinému terminálu. „Archo,“ pokračovala, „oznamte svoji domovskou planetu. Oznamte prosím svoji domovskou planetu a účel návštěvy.“ Počítač zjistil, že druhá loď navázala spojení s planetou. Rozsvítily se další dvě obrazovky. Jedna z nich ukazovala štíhlou mladou ženu se zahnutým nosem, sedící na lodním můstku, druhá postaršího muže u počítačového terminálu. Oba byli v zelených uniformách a oba spolu vedli vzrušenou kódovanou komunikaci. Počítači netrvalo ani minutu, než kód rozluštil, takže Tuf mohl jejich hovoru naslouchat. „… nevím, co to zpropadeně je,“ říkala právě žena na lodi. „Takhle velká loď nikdy nikde neexistovala. Bože můj, jen se na ni podívejte. Vidíte to všichni? Odpovídá vám?“

	„Archo,“ opakovala stále ještě širokolící žena, „oznamte prosím svoji domovskou planetu a účel návštěvy. Tady je řídící středisko Namor.“

	Haviland Tuf se napojil i na druhou konverzaci, aby mohl oslovit všechny tři najednou. „Tady je Archa,“ ohlásil se. „Nemám žádnou domovskou planetu, vážení. Moje úmysly jsou absolutně mírumilovné – obchod a konzultace. Doslechl jsem se o vašich tragických potížích a dojat vaším těžkým osudem jsem přiletěl nabídnout svoje služby.“

	Žena na lodi se zatvářila překvapeně. „Co jste zač…“ vykoktala. Muž byl stejně vyvedený z míry jako ona, nic však neřekl, pouze s otevřenými ústy zíral na Tufův bezvýrazný bílý obličej.

	„Tady je řídící středisko Namor, Archo,“ opakovala širokolící žena. „Přerušili jsme veškeré obchodní styky. Opakuji, přerušili jsme veškeré obchodní styky. Vyhlásili jsme stanné právo.“

	Štíhlá žena na lodi se mezitím znovu ovládla. „Archo, tady je Strážkyně Kefira Qayová, velitelka namorské strážní lodě Sluneční břit. Jsme ozbrojení. Archo. Vysvětlete, co jste zač. Jste tisíckrát větší než všechny obchodní lodě, jaké jsem kdy viděla, Archo. Vysvětlete, co jste zač, nebo zahájíme palbu.“

	„Tak tak,“ přikývl Haviland Tuf. „Hrozbami ničeho nedosáhnete, vážená Strážkyně. Jsem skutečně velice rozladěn. Vážil jsem dlouhou cestu z Brazelournu až sem, abych vám nabídl pomoc a útěchu, a vy mě vítáte výhrůžkami a projevy nepřátelství.“ Jedno z koťat mu vyskočilo do klína. Tuf je popadl obrovskou bílou rukou a položil je před sebe na terminál, kde je musel zachytit snímač. Sklonil se a bolestně na ně pohlédl. „Lidé už neumějí nikomu důvěřovat,“ postěžoval si kotěti.

	„Sluneční břite, nestřílet,“ vložil se do hovoru postarší muž. „Archo, jsou-li vaše úmysly skutečně mírumilovné, vysvětlete, co jste zač. Řekněte nám, kdo jste. Jsme tu v obtížné situaci, Archo, a Namor je malý a nedostatečně rozvinutý svět. Něco takového, jako jste vy, jsme v životě neviděli. Vysvětlete, co jste zač.“

	Haviland Tuf pohladil kotě. „Vždycky se musím pokořit před podezřívavostí,“ postěžoval si mu. „Mají štěstí, že jsem tak dobrosrdečný člověk, protože jinak bych prostě odletěl a ponechal je jejich osudu.“ Zdvihl oči a pohlédl přímo do snímače. „Pane,“ prohlásil, „tohle je Archa. Já jsem Haviland Tuf, kapitán, velitel a celá posádka v jedné osobě. Bylo mi řečeno, že máte problémy s obrovskými obludami z hlubin svých moří. No prosím. Já vás jich zbavím.“

	„Archo, tady je Sluneční břit. Jak toho navrhujete dosáhnout?“

	„Archa je klonoloď Ekologických inženýrských sborů,“ vysvětloval s prkennou formálností Haviland Tuf. „Já sám jsem ekologický inženýr a specialista na biologickou válku.“

	„To je nemožné,“ prohlásil postarší muž. „EIS byly zlikvidovány před tisíci lety spolu s Federálním impériem. Žádná z jejich klonolodí nezůstala.“

	„Jaké neštěstí,“ povzdechl si Haviland Tuf. „Tak tu tedy sedím v pouhé iluzi. Teď, když jste mi řekl, že moje loď neexistuje, se nepochybně propadnu přímo jejím trupem a pohroužím se do vaší atmosféry, kde při pádu shořím.“

	„Strážce,“ ozvala se Kefira Qayová ze Slunečního břitu, „je sice možné, že ty zmíněné klonolodě už neexistují, já se ale rychle blížím k něčemu, co je podle údajů mých přístrojů téměř třicet kilometrů dlouhé. Nezdá se mi, že by šlo jen o iluzi.“

	„Pořád ještě nepadám,“ přiznal Haviland Tuf.

	„Doopravdy nám můžete pomoci?“ zeptala se širokolící žena z řídícího střediska Namor.

	„Proč musím být neustále zpochybňován?“ vyptával se Tuf malého šedého kotěte.

	„Lorde Strážce, musíme mu dát příležitost, aby svoje tvrzení dokázal,“ naléhala žena z řídícího střediska.

	Tuf zvedl oči. „Byť jsem se stal terčem vašich výhrůžek, urážek a pochybností, skutečnost, že soucítím s vaší situací, mě nutí, abych vytrval. Mohl bych snad navrhnout, aby se se mnou Sluneční břit takříkajíc spojil. Strážkyně Qayová může vstoupit na palubu a povečeřet se mnou a během večeře si popovídáme. Vaše podezření se přece nemohou vztahovat i na pouhou konverzaci, na nejcivilizovanější způsob, jímž si lidé krátí čas.“

	Všichni tři Strážci se spěšně radili jednak mezi sebou, jednak s nějakou další osobou či osobami mimo obrazovku. Haviland Tuf se zatím pohodlně opřel a hrál si s kotětem. „Pojmenuji tě Podezřívavost,“ oznámil mu, „na památku svého zdejšího přijetí. Tvoji sourozenci se budou jmenovat Pochybnost, Nevraživost, Nevděk a Nerozum.“

	„Přijímáme váš návrh, Havilande Tufe,“ ozvala se Strážkyně Kefira Qayová z velitelského můstku Slunečního břitu. „Připravte se přijmout návštěvu.“

	„Tak tak,“ přikývl Tuf. „Máte ráda houby?“

	Přistávací paluba Archy byla právě tak velká jako přistávací plocha nějakého významného kosmodromu a téměř to vypadalo, že slouží jako vrakoviště pro Vysloužilé kosmické lodě. Vlastní raketoplány Archy stály úhledně vyrovnané na svých startovacích rampách, pět identických černých lodí s elegantně štíhlou linií a dozadu se sklánějícími tupými trojúhelníkovitými křídly, určenými pro let v atmosféře, stále ještě v plně provozuschopném stavu. Ostatní plavidla už tak impozantně nepůsobila. Hruškovitá obchodní loď z Avalonu unaveně spočívala na třech vysunutých přistávacích nohách hned vedle bitvou zjizvené mezihvězdné kurýrní lodi a karaleánského lvího člunu, jehož ornamentální výzdoba byla víceméně zničená. Jinde stála plavidla ještě podivnějších a neznámějších tvarů.

	Obrovská kopule nahoře se rozštěpila ve stovku klínovitých segmentů a rozevřela se; na jejím místě se objevilo malé žluté slunce obklopené hvězdami a matná zelená loď připomínající svým tvarem rejnoka, přibližně stejně velká jako jeden z Tufových raketoplánů. Sluneční břit se usadil na palubu a kopule se za ním zavřela. Když byly hvězdy znovu zakryty, přistávací paluba se rychle naplnila atmosférou a brzy poté dorazil Tuf.

	Kefira Qayová vyšla ze své lodi s přísně stisknutými rty pod velkým skobovitým nosem, ani při maximálním sebeovládání však nedokázala zcela potlačit ohromený úžas, který se jí zračil v očích. Následovali ji dva ozbrojení muži ve zlatavých kombinézách se zelenými doplňky.

	Haviland Tuf k nim dojel v otevřené tříkolce. „Obávám se, že moje pozvání na večeři bylo určeno jen pro jednu osobu, Strážkyně Qayová,“ prohlásil, když spatřil její doprovod. „Omlouvám se, jestli došlo k nějakému nedorozumění, ale jsem nucen na tom trvat.“

	„Tak dobrá,“ přikývla a obrátila se ke své ochrance. „Počkejte s ostatními. Svoje rozkazy znáte.“ Když se posadila na sedadlo vedle Tufa, varovala ho: „Pokud se sem živá a zdravá nevrátím do dvou standardních hodin, Sluneční břit vaši loď roztrhá na kusy.“

	Haviland Tuf na ni zamrkal. „To je strašné,“ postěžoval si, „jak moje vstřícnost a pohostinnost na každém kroku naráží na nedůvěru a násilí.“ Uvedl vozidlo do pohybu.

	Mlčky projížděli labyrintem vzájemně propojených místností a chodeb, až se konečně vynořili v obrovské, spoře osvětlené šachtě, která se táhla oběma směry po celé délce lodi. Kam oko dohlédlo, byly její stěny i strop pokryty průhlednými nádržemi stovky různých velikostí; většina z nich byla prázdná a pokrytá prachem, několik však bylo naplněno různobarevnými kapalinami, v nichž se mdle pohybovala matně viditelná těla. Jediným zvukem, který slyšeli, bylo jakési vlhce lepkavé odkapávání, ozývající se někde za nimi. Kefira Qayová si všechno pozorně prohlížela a nic neříkala. Projeli velkou chodbou přinejmenším tři kilometry, než Tuf zabočil a zamířil k prázdné stěně, která se před nimi rozevřela. Krátce poté zastavili a vystoupili.

	V malé, spartánsky zařízené jídelně, do níž Tuf Strážkyni Kefiru Qayovou uvedl, bylo prostřeno k opulentní hostině. Začali vychlazenou polévkou, sladkou, pikantní a černou jako uhel, po níž následoval salát z neotrávy se zázvorovou zálivkou. Jako hlavní chod měli smaženou obalovanou hlavu jakési houby, prakticky stejně velkou jako talíř, na němž se podávala, obloženou tuctem různých druhů zeleniny v různých omáčkách. Strážkyně jedla s obrovskou vervou.

	„Řekl bych, že vám moje skromné pohoštění přišlo k chuti,“ poznamenal Haviland Tuf.

	„Raději už se ani nesnažím vzpomenout, kdy jsem měla naposledy pořádné jídlo,“ odpověděla Kefira Qayová. „Na Namoru nám odjakživa přísun potravy zajišťovalo moře. Za normálních okolností jsou úlovky velice bohaté, ale od té doby, co začaly ty naše potíže…“ Zdvihla vidličku plnou tmavé zeleniny neurčitého tvaru v žlutohnědé omáčce. „Co to vlastně jím? Je to báječné.“

	„Rhiannonský hříšný kořen v hořčičné omáčce,“ poučil ji Haviland Tuf.

	Qayová polkla a odložila vidličku. „Ale Rhiannon je hrozně daleko, jak můžete…“ Zarazila se.

	„Samozřejmě,“ přitakal Tuf, sepnul si pod bradou ruce s nataženými prsty a díval se jí do tváře. „Všechny tyto potraviny pro mne produkuje Archa, i když jejich původ by bylo možno vysledovat k tuctu různých světů. Dáte si ještě trochu kořeněného mléka?“

	„Ne,“ zamumlala. Upřeně hleděla na prázdné talíře. „To tedy znamená, že jste nelhal. Jste opravdu tím, za koho se prohlašujete, a tohle je klonoloď… jak jste říkal, že se jmenovali?“

	„Ekologické inženýrské sbory dávno zaniklého Federálního impéria. Podobných lodí neexistovalo mnoho a všechny až na jednu byly zničeny, když jim nepřálo válečné štěstí. Přežila pouze Archa, jejíž vrak byl po celé tisíciletí opuštěný. Podrobnosti vás nemusejí zajímat. Řeknu jen, že jsem ji našel a znovu zprovoznil.“

	„Vy jste ji našel?“

	„Domnívám se, že přesně to jsem vám právě řekl, dokonce přesně stejnými slovy. Věnujte mi prosím pozornost, nemám rád, když se musím opakovat. Než jsem našel Archu, vydělával jsem si na skrovné živobytí obchodem. Moje bývalá loď je stále ještě na přistávací palubě. Možná jste si jí tam všimla.“

	„Takže jste vlastně obyčejný obchodník.“

	„To si vyprošuji!“ ohradil se nedůtklivě Tuf. „Jsem ekologický inženýr. Archa je schopna přetvářet celé planety, Strážkyně. Pravda, jsem jen jeden člověk a jsem sám, zatímco kdysi na této lodi byla dvousetčlenná posádka, a chybí mi důkladné formální vzdělání, jakého se před staletími dostávalo těm, kdo nosili zlatou thétu, symbol ekologických inženýrů. Přesto se mi mým vlastním skromným způsobem daří dosahovat jistých úspěchů. V případě, že Namor projeví zájem o využití mých služeb, nepochybuji o tom, že vám dokážu pomoci.“

	„Proč?“ zeptala se opatrně štíhlá Strážkyně. „Proč se tak hrnete do toho, abyste nám pomáhal?“

	Haviland Tuf bezmocně rozpřáhl své velké bílé ruce. „Já vím, že vám možná připadám jako hlupák. Nemohu si pomoci. Jsem prostě svým založením lidumil, kterého nesmírně dojímá pohled na utrpení a strádání. Nedokázal bych vaše lidi v jejich nezáviděníhodné situaci opustit o nic víc, než bych dokázal ublížit jedné ze svých koček. Obávám se, že skuteční ekologičtí inženýři byli z tvrdšího těsta, já však svou sentimentální povahu změnit neumím. Takže tu před vámi sedím, připraven vydat ze sebe to nejlepší.“

	„A nic za to nechcete?“

	„Budu pracovat bez nároku na odměnu,“ ujistil ji Tuf. „Samozřejmě budu mít jisté provozní výdaje. Abych je uhradil, budu vám muset naúčtovat drobný honorář. Řekněme tři miliony standardů. Připadá vám to přiměřené?“

	„Přiměřené?“ opakovala ironicky. „Já bych řekla, že je to hromská suma. Už jsme tady měli lidi, jako jste vy, Tufe – obchodníky se zbraněmi a nájemné žoldáky, kteří sem přišli zbohatnout na našem neštěstí.“

	„Strážkyně,“ napomenul ji káravě Tuf, „obrovsky mi křivdíte. Pro mne je z těch peněz určeno jen minimum. Archa je hrozně velká a její provoz hrozně nákladný. Snad bychom se mohli dohodnout na dvou milionech standardů? Nechce se mi věřit, že byste mi odepřela i takový žebrácký groš. Vaše planeta snad za tolik nestojí?“

	Kefira Qayová si povzdechla a úzkou tvář jí zbrázdily vrásky únavy. „To jistě stojí,“ připustila. „Stojí, pokud dokážete splnit všechno, co slibujete. Nejsme samozřejmě nijak bohatý svět. Budu se muset poradit se svými nadřízenými, v takové věci nemohu rozhodnout sama.“ Náhle vstala. „Kde je vaše komunikační středisko?“

	„Těmihle dveřmi a doleva modrou chodbou. Páté dveře napravo.“ Tuf se s těžkopádnou důstojností zvedl na nohy, a když odešla, začal sklízet ze stolu.

	Když se Strážkyně vrátila, měl před sebou otevřenou karafu křiklavě červeného likéru a hladil černobílou kočku, která se uvelebila na stole. „Jste najat, Tufe,“ oznámila Kefira Qayová a posadila se. „Dva miliony standardů. Potom, co vyhrajete tuhle válku.“

	„Ujednáno,“ přikývl Tuf. „Pojďme si probrat vaši situaci nad sklenkou tohoto lahodného nápoje.“

	„Je alkoholický?“

	„Mírně narkotický.“

	„Strážci neužívají žádné stimulanty ani depresanty. Jsme sdružení bojovníků. Podobné látky otravují lidské tělo a zpomalují reflexy. Strážce musí být neustále ve střehu. Jsme hlídači a ochránci.“

	„Chvályhodné,“ ocenil její slova Tuf. Nalil si do vlastní sklenice.

	„Slunečního břitu je tady škoda. Řídící středisko Namor ho odvolalo zpět. Potřebujeme jeho bojové schopnosti dole na planetě.“

	„V tom případě uspíším jeho odlet. A co bude s vámi?“

	„Byla jsem detašována,“ sdělila mu se svraštělým čelem. „Jsme připraveni sdělit vám veškeré údaje o situaci dole. Já mám pomáhat s vaší instruktáží a fungovat jako styčný důstojník.“

	***

	Hladina byla klidná a jako nehybné zelené zrcadlo se táhla od obzoru k obzoru.

	Byl horký den. Shora se linulo jasně žluté sluneční světlo a pronikalo tenkou vrstvou zlatavých obláčků. Loď nehybně spočívala na hladině, její kovové boky se stříbromodře blyštěly a její otevřená paluba byla malým ostrůvkem aktivity v moři klidu. Muži a ženy, podobní drobnému hmyzu a od pasu nahoru v tom vedru nazí, obsluhovali hloubková rypadla a vlečné sítě. Z vody se vynořil obrovský drapák plný bahna a chaluh a vyklopil svůj odkapávající obsah do otevřeného nákladového poklopu. Jinde se na slunci opékaly kontejnery plné obrovských mléčně bílých medúz.

	Náhle se objevily známky nepokoje. Bez jakéhokoli zjevného důvodu lidé začali prchat. Jiní přerušili to, co právě dělali, a zmateně se rozhlíželi kolem sebe. Ještě jiní, nevědomí si toho, že se něco děje, pokračovali v práci. Velký kovový drapák, teď už rozevřený a prázdný, se vysunul nad vodu a znovu se ponořil přesně v okamžiku, kdy se na druhém boku lodě jiný vynořil. Teď už prchalo víc lidí. Dva z nich se srazili a upadli.

	A pak se zpod lodě vyplazilo první svíjející se chapadlo.

	Stoupalo stále výš a výš. Bylo delší než ramena hloubkových rypadel. V místě, kde vyčnívalo z tmavozeleného moře, vypadalo tlusté jako trup silného muže a postupně se zužovalo na tloušťku paže. Chapadlo bylo bílé a působilo měkce a slizovitě. Celá jeho spodní strana byla pokryta jasně růžovými kruhy velikosti talířů, kruhy, které se svíjely a pulzovaly, když se chapadlo plazilo a ovíjelo kolem obrovské farmářské lodě. Konec chapadla se třepil v jakési vrabčí hnízdo menších chapadélek, tmavých a neposedných jako klubko hadů.

	Stále ještě nabíralo výšku, potom se naklonilo a jeho konec spadl dolů, takže loď sevřelo pevným stiskem. Něco se pohnulo u druhého boku, pod vší tou zelení se zazmítalo cosi bledého a z vody se vynořilo druhé chapadlo. Potom třetí a čtvrté. Další zápasilo s jedním z hloubkových rypadel. Jiné bylo jako závojem celé omotané zbytky vlečné sítě, které mu však očividně nepřekážely v pohybu. Teď už utíkali všichni – všichni až na ty, které už chapadla stačila najít. Jedno z nich se omotalo kolem ženy, která držela v ruce sekeru. Zoufale do něj začala sekat, zmítala se v bledém objetí sem a tam, až náhle se zády napjatými jako luk znehybněla. Chapadlo ji upustilo – z otevřených ran, které mu žena způsobila, prýštily tenké čůrky bělavé tekutiny – a popadlo někoho jiného.

	Kolem trupu se omotalo dvacet chapadel a loď se náhle naklonila na pravobok. Zbývající členové posádky sklouzli po palubě a zřítili se do moře. Loď se nakláněla stále víc a víc, něco se ji snažilo převrátit a stáhnout dolů. Přes okraj paluby se přelila voda a hrnula se do otevřených příklopů. Pak se loď začala rozpadat.

	Haviland Tuf zastavil záznam a nechal na velké videoobrazovce strnulý obraz zeleného oceánu, zlatého slunce, rozlomené lodě a bledých chapadel, která ji ovíjela. „To byl první útok?“ zeptal se.

	„Ano i ne,“ odpověděla Kefira Qayová. „Už předtím za záhadných okolností zmizela jedna další sklízecí loď a dvě osobní vznášedla. Vyšetřovali jsme jejich zmizení, příčinu se nám ale zjistit nepodařilo. V tomto případě byl na místě náhodou přítomen zpravodajský štáb, který tam natáčel materiál pro naučné vysílání. Nafilmovali toho víc, než čekali.“

	„Tak tak,“ přikývl Tuf.

	„Filmaři byli ve vzduchu, v nízkoletícím motorovém kluzáku. Když to ten večer odvysílali, málem to vyvolalo paniku. Situace ale začala být doopravdy vážná až poté, co se potopila další loď. Tehdy si také Strážci začali uvědomovat plný dosah tohoto problému.“

	Haviland Tuf upřeně hleděl na obrazovku, v masivním vyrovnaném obličeji se mu nezračil sebemenší výraz a ruce měl volně položené na klávesnici. Na jeho prsty začalo dorážet černobílé kotě. „No tak, Nerozume,“ napomenul je a opatrně je položil na podlahu.

	„Zvětšete si kousek některého chapadla,“ poradila mu Strážkyně vedle něj.

	Tuf beze slova poslechl. Rozsvítila se druhá obrazovka, na níž se objevil zrnitý detail tlustého bledého provazce tkáně, obepínajícího palubu.

	„Podívejte se pozorně na jednu z těch přísavek,“ vyzvala ho Qayová. „Tady na ty růžové kroužky, vidíte je?“

	„Třetí od konce je uvnitř tmavý. A vypadá to, jako by měl zuby.“

	„Přesně tak,“ přitakala Kefira Qayová. „Všechny mají zuby. Vnější pysky těchhle přísavek tvoří jakousi tvrdou masitou přírubu. Když se přitlačí na nějaký povrch, roztáhnou se a vytvoří něco jako vakuový uzávěr, který je doslova nemožné odtrhnout. Každá z nich ale zároveň slouží jako ústa. Uvnitř té příruby je měkká růžová klapka, která zapadne zpátky, a pak se vysunou ven zuby – tři řady zahnutých zubů, ostřejších, než byste si myslel. Teď buďte tak laskav a zaostřete na ty tenké bičíky na konci.“

	Tuf se dotkl klávesnice a přenesl na třetí obrazovku další zvětšený detail, na němž bylo jasně vidět svíjející se klubko hadů.

	„Oči,“ vysvětlovala Kefira Qayová. „Na konci každého z těch bičíků. Dvacet očí. Bičíky kolem sebe nemusejí jen slepě šmátrat. Jsou schopny vidět, co dělají.“

	„To je úžasné,“ zamumlal Haviland Tuf. „A co je pod vodou? Co je nositelem těch strašlivých chapadel?“

	„V pozdějších fázích byla pořízena průřezová znázornění i fotografie mrtvých exemplářů, a kromě toho i pár počítačových simulací. Většina exemplářů, jichž jsme se zmocnili, byla dost ošklivě zmrzačená. Hlavní tělesná schránka té potvory vypadá tak trochu jako převrácený pohár nebo jako napůl napuštěný měchýř, obklopený masivním kruhem kostí a svalů, ze kterého vyrůstají chapadla. Měchýř se plní vodou a zase se vyprazdňuje, což té nestvůře umožňuje vystoupit k hladině nebo se naopak ponořit do velké hloubky – na stejném principu jako ponorka. Sama o sobě není nijak zvlášť těžká, i když je úžasně silná. Počíná si tak, že vyprázdní měchýř, aby se dostala na hladinu, popadne svou oběť a začne se znovu plnit vodou. Kapacita měchýře je neuvěřitelná, a jak sám vidíte, ta potvora je obrovská. V případě potřeby dokáže těmi svými chapadly dokonce pumpovat vodu nahoru a chrlit ji ven ústy, aby loď zaplavila a urychlila její zkázu. Takže ta chapadla jsou vlastně paže, ústa, oči a živé hadice v jednom.“

	„A vy tvrdíte, že před tímhle útokem se vaši lidé s podobnými tvory nikdy nesetkali?“

	„Přesně tak. V počátečních dnech kolonizace byl dobře znám jakýsi vzdálený příbuzný téhle ohavy, takzvaný namorský zabiják. Vypadal tak trochu jako kříženec medúzy a chobotnice a měl dvacet chapadel. Mnohé domorodé živočišné druhy mají podobnou tělesnou stavbu – ústřední měchýř nebo tělo, krunýř či jak tomu chcete říkat, kolem kterého je kruhovitě rozmístěno dvacet nohou, panožek nebo chapadel. Zabijáci byli stejně jako tahle obluda také masožravci, i když měli kruh očí na centrálním těle, a ne na konci bičíků. A chapadla také nemohla fungovat jako hadice. A byli mnohem menší – dosahovali asi tak velikosti člověka. Pohupovali se na hladině oceánu nad kontinentálními šelfy a zejména nad nalezišti bahňáků, kde vždycky byla četná hejna ryb. Ryby byly také jejich obvyklou kořistí, i když v jejich objetí skončilo krvavou a děsnou smrtí i několik neopatrných plavců.“

	„Mohu se zeptat, co se s nimi stalo?“ zajímal se Tuf.

	„Překáželi nám. Jejich loviště se shodovala s oblastmi, které jsme potřebovali i my – lovili v mělkých vodách, bohatých na ryby, chaluhy a vodní ovoce, nad nalezišti bahňáků, na oblíbených trasách rýžovacích člunů, kde byly spousty chameleoních škeblí a poskočníků. Než jsme mohli začít bezpečně lovit nebo farmařit, museli jsme zabijáky prakticky vyhubit. A také jsme to udělali. Jistě, tu a tam se ještě nějaký najde, dnes už ale jen vzácně.“

	„Rozumím,“ pokývl Haviland Tuf. „A tahle nanejvýš hrůzostrašná nestvůra, ta živoucí ponorka a pojídačka lodí, která vás sužuje tak strašlivými ranami, má také nějaké jméno?“

	„Namorská vražednice,“ odpověděla Kefira Qayová. „Když se poprvé objevila, domnívali jsme se, že jde o nějakého obyvatele mořských hlubin, který se víceméně náhodou dostal na hladinu. Koneckonců je Namor osídlený sotva stovku standardních let. S výzkumem hlubších oceánských oblastí jsme prakticky ještě ani nezačali, takže nevíme skoro nic o tom, co by tam mohlo žít za tvory. Když ale začaly útočit na další a další lodě a potápět je, bylo už jasné, že proti nám stojí celá armáda vražednic.“

	„Flotila,“ opravil ji Haviland Tuf.

	Kefira Qayová se zamračila. „To je jedno. Je jich prostě spousta, a ne jen jeden zatoulaný exemplář. Tehdy se objevila teorie, že hluboko pod hladinou oceánu došlo k nějaké nepředstavitelné katastrofě, která celý tento druh vyhnala z jeho přirozeného prostředí.“

	„Vy té teorii ovšem nevěříte,“ poznamenal Tuf.

	„Nikdo už jí nevěří. Byla vyvrácena. Vražednice by nebyly schopny odolávat v takových hloubkách tlaku vody. Takže teď vůbec nevíme, odkud se vzaly.“ Ušklíbla se. „Víme jen, že jsou tady.“

	„Tak tak,“ přikývl Haviland Tuf. „Nepochybně jste se jim pokusili postavit na odpor.“

	„Samozřejmě. Byl to statečný, ale předem ztracený boj. Namor je mladá planeta, která nemá dostatek obyvatel ani prostředků na zápas toho druhu, do jakého jsme byli uvrženi. Po našich mořích jsou roztroušeny tři miliony Namořanů na více než sedmnácti tisících drobných ostrůvků. Další milion se tísní na Nové Atlantidě, to je náš jediný malý kontinent. Většinu obyvatel tvoří rybáři a mořští farmáři. Když celá tahle patálie začala, čítali Strážci sotva padesát tisíc lidí. Naše sdružení tvoří potomci posádek lodí, které dopravily kolonisty ze Starého Poseidonu a z Aquaria sem na Namor. Odjakživa jsme je chránili, jenže před příchodem vražednic to byl jednoduchý úkol. Náš svět žil mírumilovně a nedocházelo na něm téměř k žádným skutečným konfliktům. Mezi Poseidoňany a Aquarijci sice existovala jistá etnická řevnivost, ta však měla víceméně dobromyslný charakter. Strážci se Slunečním břitem a dvěma podobnými plavidly zajišťovali planetární obranu, většinu naší práce však tvořil boj s požáry a zátopami, likvidace jejich následků, policejní služba a tak podobně. Měli jsme asi stovku ozbrojených vznášedlových hlídkových člunů. Nějakou dobu jsme je používali jako doprovodné eskorty a pár těch potvor jsme zabili, doopravdy ale s vražednicemi nemohly soupeřit. Brzo stejně začalo být zřejmé, že je víc vražednic než hlídkových člunů.“

	„Navíc se hlídkové čluny nemnoží, kdežto tyhle vražednice, jak jsem nucen předpokládat, ano,“ dodal Tuf. Nerozum a Pochybnost se mu kočkovaly na klíně.

	„Přesně tak. Přesto jsme se snažili. Když jsme je objevili pod hladinou, shazovali jsme na ně hloubkové nálože, když vypluly na hladinu, torpédovali jsme je. Zabili jsme jich stovky. Jenže jich zůstávaly další stovky, zatímco každý člun, o který jsme přišli, byl nenahraditelný. Namor nemá prakticky žádnou technologickou základnu. Za lepších časů jsme všechno, co jsme potřebovali, dováželi z Brazelournu a z Vale Areenu. Naši lidé věřili v prostý život. Navíc by na naší planetě průmysl stejně existovat nemohl. Je chudá na těžké kovy a nemá prakticky žádná fosilní paliva.“

	„Kolik hlídkových člunů Strážcům zůstalo?“ zeptal se Haviland Tuf.

	„Asi tak třicet. Už se je vůbec neodvážíme používat. Během jediného roku od toho prvního útoku vražednice kompletně ovládly naše námořní trasy. Přišli jsme o všechny velké sklízecí lodě, stovky mořských farem byly opuštěny nebo zničeny, polovina drobných rybářů je mrtvá a druhá polovina se bázlivě krčí v přístavech. Na namorská moře se neodváží vyplout nic lidského původu.“

	„Vaše ostrovy byly od sebe izolovány?“

	„Ne tak docela,“ odpověděla Kefira Qayová. „Strážci měli dvacet ozbrojených motorových kluzáků a další přibližně stovka motorových kluzáků a osobních letadel byla v soukromých rukou. Zrekvírovali jsme je a vyzbrojili. Kromě toho jsme měli vzducholodě. Údržba motorových kluzáků a osobních letadel je ve zdejších podmínkách obtížná a nákladná. Těžko se shánějí náhradní díly a máme jen málo vyškolených techniků, takže většinu naší letecké dopravy před potížemi obstarávaly vzducholodě – velké lodě poháněné sluneční energií a plněné heliem. Měli jsme poměrně početnou flotilu, něco kolem tisíce. Vzducholodě převzaly úkol zásobování některých malých ostrovů, na nichž hrozilo velice reálné nebezpečí hladu. Další vzducholodě spolu s motorovými kluzáky Strážců pokračovaly v boji. Z bezpečí vzdušného prostoru jsme shazovali chemikálie, jedy, výbušniny a další prostředky a zničili jsme tisíce vražednic, byť za strašlivou cenu. Nejpočetněji se soustředily kolem našich nejlepších lovných oblastí a nalezišť bahňáků, takže jsme byli nuceni ničit výbušninami a jedem přesně ty oblasti, které jsme nejvíc potřebovali. Neměli jsme ale na vybranou. Nějakou dobu jsme se domnívali, že svou válku vyhráváme. Několik rybářských člunů se dokonce za doprovodu kluzáku Strážců, který s nimi letěl jako eskorta, vypravilo na moře a v bezpečí se vrátilo.“

	„Zřejmě to ale nebyl konečný výsledek celého konfliktu,“ poznamenal Haviland Tuf, „protože v tom případě bychom tu spolu neseděli a nemluvili.“ V tom okamžiku Pochybnost zasadila Nerozumovi pořádnou ťafku přes hlavu a menší kotě spadlo z Tufova kolena na podlahu. Tuf se shýbl a zdvihl je. „Tady máte,“ řekl a podal je Kefiře Qayové, „buďte tak laskavá a podržte ho. Jejich malá válka odvádí moji pozornost od té vaší větší.“

	„Já… no, samozřejmě.“ Strážkyně rozpačitě vzala malé černobílé koťátko do ruky. Pohodlně se jí vešlo do dlaně. „Co to je?“ zeptala se.

	„Kočka,“ odpověděl Tuf. „Vyskočí vám z ruky, budete-li ho i nadále držet jako kus zkaženého ovoce. Položte si ho laskavě do klína. Ujišťuji vás, že je neškodný.“

	Kefira Qayová s výrazem krajní nejistoty setřásla kotě z ruky na kolena. Nerozum nespokojeně mňoukl a málem se znovu svalil na podlahu, než se mu podařilo zachytit se drobnými drápky za látku její uniformy. „Joj!“ vyjekla Kefira Qayová. „Ono to má pařáty.“

	„Drápy,“ opravil ji Tuf. „Maličké a neškodné.“

	„Doufám, že nejsou jedovaté?“

	„Myslím, že nejsou,“ ujistil ji Tuf. „Pohlaďte ho, zepředu dozadu. To ho trochu zklidní.“

	Kefira Qayová se váhavě dotkla Nerozumovy hlavy.

	„Ale no tak,“ napomenul ji Tuf. „Řekl jsem pohladit, a ne popleskat.“

	Strážkyně začala kotě hladit. Nerozum okamžitě začal příst. Zarazila se a vyděšeně vzhlédla. „Vibruje to,“ oznámila, „a vydává to nějaký zvuk.“

	„Reakce tohoto typu se považuje za příznivou,“ ujistil ji Tuf. „Pokračujte prosím ve své péči o něj i ve své instruktáži. Buďte tak laskavá.“

	„Samozřejmě,“ přikývla Qayová. Znovu začala hladit Nerozuma, který se jí pohodlně uvelebil na kolenu. „Přehrajte si prosím další pásku,“ vybídla Tufa.

	Tuf z hlavní obrazovky vymazal napadenou loď i vražednici. Na jejich místě se objevila jiná scéna – zimní den, působící na pohled větrným a mrazivým dojmem. Voda dole byla temná a rozbouřená, posetá skvrnami bílé pěny, jak se o ni opíral vítr. Na hladině nepokojného moře volně splývala vražednice s obrovskými bílými chapadly roztaženými na všechny strany, takže vypadala jako nějaká obludně napuchlá květina, poskakující po vlnách. Když nad ní přelétali, natáhla se nahoru, dvě paže s chuchvalci svíjejících se hadů na konci se líně zdvihly z vody, byli však příliš vysoko na to, aby jim hrozilo nějaké nebezpečí. Vypadalo to, že jsou v gondole nějaké velké stříbřité vzducholodě a dívají se dolů proskleným průzorem. Pak se před Tufovýma očima záběr kamery posunul stranou a Tuf zjistil, že jsou součástí konvoje tří obrovitých vzducholodí, přelétajících s důstojnou nevšímavostí nad válkou zpěněnými vodami.

	„Duch Aquaria, Lyle D. a Nebeský stín,“ komentovala scénu Kefira Qayová, „na záchranné misi ke skupině malých ostrůvků na severu, kde tou dobou zuřil hladomor. Jejich úkolem bylo evakuovat ty, kteří přežili, a odvézt je zpátky na Novou Atlantidu.“ Mluvila zlostně úsečným tónem. „Tenhle záznam pořídil zpravodajský štáb na Nebeském stínu, jediné vzducholodi, která to přežila. Dívejte se.“

	Vzducholodě pluly dál a dál, neporazitelné a majestátní. A pak, těsně před stříbromodrým Duchem Aquaria, se ve vodě objevil pohyb, pod tmavozeleným závojem se něco probudilo k životu. Něco velkého, nebyla to však vražednice. Nebylo to bledé, bylo to naopak tmavé. Voda se v širokém kruhu rozvířila, nabývala postupně stále černější odstín a pak vystřelila vzhůru. Objevila se velká, ebenově temná kopule, která rostla jako ostrov nořící se z hlubin, černá, kožnatá, nezměrná a obklopená dvaceti dlouhými černými chapadly. Vteřinu za vteřinou narůstala do stále obrovitější velikosti a výšky, až se úplně vymanila ze sevření moře. Stoupala vzhůru a chapadla, z nichž kapala voda, visela pod ní. Potom se také začala zdvihat a roztahovat do šíře. Nestvůra nebyla o nic menší než vzducholoď, která k ní směřovala. Když na sebe narazily, vypadalo to, jako by se dva gigantičtí leviatani oblohy setkali za účelem páření. Obrovitá černá masa se usadila na vrcholku dlouhé stříbromodré řiditelné vzducholodě a její paže ji sevřely ve smrtícím objetí. Viděli, jak se vnější obal vzducholodě rozerval na cáry a heliové články pukaly a rozpadaly se na kusy. Duch Aquaria se svíjel a poskakoval jako živá bytost a ztrácel se v černé náruči své milenky. Když bylo po všem, upustila tmavá nestvůra jeho zbytky do moře.

	Tuf zastavil obraz a s vážnou tváří se díval na drobné postavičky vyskakující z gondoly, odsouzené k zániku.

	„Další z těch potvor dostala na zpáteční cestě Lyle D.,“ komentovala to Kefira Qayová. „Nebeský stín to přežil a vylíčil nám, co se stalo, ale ze své další mise se už nevrátil ani on. V prvním týdnu, kdy se objevily ohnivé balony, jsme ztratili přes stovku vzducholodí a dvanáct motorových kluzáků.“

	„Ohnivé balony?“ podivil se Haviland Tuf. Pohladil Pochybnost, která seděla na terminálu. „Neviděl jsem žádný oheň.“

	„Pojmenovali jsme je tak poté, co jsme poprvé jednu z těch prokletých nestvůr zničili. Když ji jeden z kluzáků Strážců zasáhl výbušným granátem, explodovala jako bomba a hořící se zřítila do moře. Jsou neobyčejně hořlavé. Stačí jedna laserová dávka a chytnou jako pochodeň.“

	„Vodík,“ pokývl Haviland Tuf.

	„Přesně tak,“ potvrdila jeho domněnku Strážkyně. „Ještě jsme se nikdy žádné nezmocnili celé, ale z drobných kousků a útržků jejich těl jsme si udělali představu o tom, co jsou zač. Ty potvory dokážou uvnitř svého těla vyvíjet elektrický proud. Nasávají vodu, kterou používají k jakési biologické elektrolýze. Kyslík se vypouští do vody nebo do vzduchu a pomáhá těm bestiím v pohybu. Je to vlastně něco jako vzduchové trysky. Vodík naplní plášť balonu a zdvihne je do vzduchu. Když se chtějí schovat do vody, otevřou klapku nahoře – vidíte, tady je – a všechen plyn unikne ven, takže ohnivý balon spadne zpátky do moře. Vnější pokožku mají kožnatou a velice odolnou. Jsou sice pomalé, ale chytré. Občas se schovávají v kupovitých mračnech a chytají nic netušící kluzáky, které letí pod nimi. A jak jsme ke svému zármutku brzy zjistili, rozmnožují se stejně rychle jako vražednice.“

	„Velice zajímavé,“ prohlásil Haviland Tuf „Snad si tedy mohu dovolit předpokládat, že když se objevily tyhle ohnivé balony, ztratili jste vládu nejen nad mořem, ale i nad oblohou.“

	„Víceméně je to tak,“ připustila Kefira Qayová. „Naše vzducholodě byly prostě příliš pomalé na to, abychom let riskovali. Snažili jsme se zachránit situaci tím, že jsme je vysílali v konvojích s eskortami kluzáků a osobních letadel Strážců, ale ani to se neosvědčilo. Toho rána, co došlo k ohnivému svítání… byla jsem tam, velela jsem kluzáku s devíti děly… bylo to strašné…“

	„Pokračujte,“ pobídl ji Tuf.

	„Ohnivé svítání,“ zamumlala sklesle. „Byli jsme… měli jsme třicet vzducholodí, třicet, početný konvoj, který letěl pod ochranou tuctu ozbrojených kluzáků. Byla to dlouhá cesta, z Nové Atlantidy na Zlomenou ruku, jedno z našich největších souostroví. Když se blížilo svítání druhého dne, právě v okamžiku, kdy obloha na východě červenala, začalo moře pod námi… vřít. Jako hrnec polévky, která se začíná vařit. Byly to ty potvory, vyfukující kyslík a vodu, a stoupaly do vzduchu. Byly jich tisíce, Tufe, tisíce. Voda vířivě pěnila, a ty mrchy se zvedaly, všechny ty obrovské černé stíny se řítily na nás, kam oko dohlédlo, ve všech směrech. Zaútočili jsme na ně lasery, výbušnými granáty, vším, co jsme měli. Bylo to, jako by hořela samotná obloha. Všechny ty nestvůry byly nacpané vodíkem a vzduch byl bohatý a opojný kyslíkem, který vypouštěly. Říkáme té události ohnivé svítání. Bylo to příšerné. Všude okolo ječeli lidé, hořely balony, naše vzducholodě se kolem nás hroutily a padaly, plameny polykaly lidská těla. A dole navíc čekaly vražednice. Viděla jsem, jak chytaly plavce, kteří spadli ze vzducholodí, jejich bledá chapadla se kolem nich omotávala a stahovala je pod hladinu. Z té bitvy unikly čtyři kluzáky. Čtyři. Vzducholodě jsme ztratili všechny i s posádkami.“

	„Úděsný příběh,“ zamumlal Tuf.

	Kefira Qayová měla v očích zmučený výraz. Nepřítomným rytmem stále ještě hladila Nerozuma, rty měla pevně stisknuté k sobě a oči nehybně upřené na obrazovku, kde se vznášel první ohnivý balon nad padající mrtvolou Ducha Aquaria. „Od té doby,“ vypravila ze sebe konečně, „je náš život jedinou nepřetržitou noční můrou. Ztratili jsme svá moře. Na třech čtvrtinách Namoru vládne hlad či dokonce hladomor. Jen Nová Atlantida má stále ještě přebytek potravin, protože pouze tam jsou rozsáhlé plochy obdělávané půdy. Strážci pokračují v boji. Sluneční břit a naše dvě druhé kosmické lodě byly povolány do služby – podnikají bombardovací nálety, shazují jed, evakuují některé z menších ostrovů. Díky osobním letadlům a rychlým motorovým kluzákům se nám jakžtakž daří udržovat síť kontaktů se vzdálenějšími ostrovy. A máme samozřejmě i rádio. Stejně ale sotva přežíváme. Za poslední rok se odmlčelo víc než dvacet ostrovů. U půltuctu případů jsme na ně vyslali hlídky, aby vyšetřily, co se stalo. Ty, které se vrátily, přinesly odevšad stejné zprávy. Všude mrtvá těla, hnijící na slunci. Budovy zhroucené a rozpadlé. Po mrtvolách lezl hmyz a červi, kteří si z nich udělali hostinu. A na jednom ostrově objevili něco jiného, něco ještě děsivějšího. Ten ostrov se jmenoval Mořská hvězda. Žilo tam téměř čtyřicet tisíc lidí a do té doby, než došlo k přerušení obchodních styků, tam byl i významný kosmodrom. Když Mořská hvězda najednou přerušila vysílání, byl to strašlivý šok. Pokračujte, přejděte k další ukázce.“

	Tuf zmáčkl na terminálu několik světelných kontrolek.

	Na mořském pobřeží ležela jakási mrtvá bestie, hnijící na indigovém písku.

	Tentokrát to nebyl videozáznam, ale obyčejná fotografie. Haviland Tuf a Strážkyně Kefira Qayová měli dost času na to, aby si ležící zdechlinu, napuchlou a zahnívající, důkladné prohlédli. Všude kolem ní byla země poseta lidskými mrtvolami, díky jejichž bezprostřední blízkosti si mohli udělat představu o její velikosti. Zdechlina měla tvar převrácené mísy a byla velká jako dům. Její kožnaté maso, nyní rozpraskané a pokryté hnisavými puchýři, mělo mramorovanou šedozelenou barvu. Jako paprsky kola kolem ní byly na písku rozprostřeny její končetiny – deset zkroucených zelených chapadel s bradavicemi růžovobílých úst, která se střídala s deseti zjevně neohebnými a tvrdými černými údy, lomícími se v kloubech.

	„Nohy,“ povzdechla si hořce Kefira Qayová. „Ta bestie chodila, Tufe, než ji zabili. Našli jsme jen tenhle jediný exemplář, ale to nám stačilo. Víme už, proč utichá vysílání z našich ostrovů. Tihle lezouni přicházejí z moře. A další jim podobní, větší i menší, lezou po deseti nohou jako pavouci a zbývajícími deseti chapadly popadají lidi kolem sebe a žerou je. Jejich krunýř je tlustý a pevný. Tyhle potvory nezabijete jedním výbušným granátem nebo laserovým paprskem jako ohnivé balony. Takže teď už chápete, jak na tom jsme. Nejdřív moře, potom vzduch a teď už to začalo i na zemi. Na zemi. Vynoří se z vody po celých tisícovkách a rozeběhnou se po písku jako nějaký strašlivý příliv. Jen za poslední týden převálcovaly dva ostrovy. Mají v úmyslu vyhladit nás z povrchu téhle planety. Na Nové Atlantidě nás nepochybně ve vysokých vnitrozemských horách hrstka přežije, bude to ale krutý a krátký život. Jen do té doby, než na nás Namor zaútočí něčím novým, nějakou další nestvůrou z děsivého snu.“ Její hlas balancoval na samém pokraji hysterie.

	Haviland Tuf vypnul svůj terminál a všechny obrazovky potemněly. „Uklidněte se, Strážkyně,“ oslovil ji a otočil se k ní. „Vaše obavy jsou pochopitelné, ale zbytečné. Jsem teď důkladněji obeznámen s podstatou vašeho problému. Je to skutečně tragická situace, není však beznadějná.“

	„Pořád ještě si myslíte, že nám pomůžete?“ zeptala se. „Jen vy sám? Vy a tahle vaše loď? Chápejte, nechci vám to rozmlouvat, to rozhodně ne. Jsme ochotní chytit se jakéhokoli stébla. Jenže…“

	„Jenže tomu nevěříte,“ dodal za ni Tuf. Mezi rty mu unikl drobný vzdech. „Pochybnosti,“ obrátil se k šedému kotěti a zdvihl je v obrovské bílé ruce, „pojmenoval jsem tě skutečně případně.“ Pohlédl zpět na Kefiru Qayovou. „Jsem shovívavý člověk a vy jste prošla mnoha krutými zkouškami, takže přejdu bez povšimnutí skutečnost, že tak bezmyšlenkovitě podceňujete mne i moje schopnosti. Teď ale buďte tak laskavá a omluvte mě, mám práci. Vaši lidé mi sem nahoru poslali mnoho dalších podrobných zpráv o těchto tvorech a o namorské ekologii všeobecně. Je životně důležité, abych si je prostudoval, mám-li vaši situaci pochopit a správně analyzovat. Děkuji vám za vaši instruktáž.“

	Kefira Qayová se zamračila, zdvihla Nerozuma z kolena, položila ho na podlahu a vstala. „Tak dobrá,“ souhlasila. „Kdy budete připraven začít?“

	„To momentálně nejsem schopen nijak přesně odhadnout,“ odpověděl Tuf, „nejdřív musím mít možnost zpracovat několik simulací. Možná bude stačit den a začneme. Možná to bude trvat měsíc. Možná ještě déle.“

	„Bude-li to trvat příliš dlouho, těžko získáte svoje dva miliony,“ vyštěkla na něj. „Budeme všichni mrtví.“

	„Tak tak,“ přikývl Tuf. „Budu se snažit takovému scénáři vyhnout. A teď mě laskavě nechte pracovat. Promluvíme si znovu u večeře. Dnes se bude podávat dušená zelenina po arionsku a na povzbuzení chuti k jídlu talířky thoritských ohnivých hub.“

	Qayová si hlasitě povzdechla. „Už zase houby?“ zaprotestovala. „K obědu jsme měli restované houby a papričky a k snídani jsme měli opečené houby s kyselou smetanou.“

	„Mám houby rád,“ vysvětloval Haviland Tuf.

	„A mně už houby lezou krkem,“ stěžovala si Kefíra Qayová. Nerozum se jí otřel o nohu a ona k němu zamračeně shlédla. „Mohu si dovolit navrhnout něco z masa? Nebo třeba nějakou mořskou specialitu?“ Zatvářila se žádostivě. „Už jsou to roky, co jsem naposledy měla bahňáka. Někdy se mi o tom v noci zdá. Rozlousknete ho, nalijete dovnitř máslo a lžičkou vyjídáte křehké masíčko… neumíte si představit, jak to bylo báječné. Nebo šavloploutvici. Bože, za šavloploutvici s chaluhami bych byla schopná zabíjet!“

	Haviland Tuf na ni přísně pohlédl. „Na této lodi zvířata nejíme,“ prohlásil. Dál si jí nevšímal a pustil se do práce. Kefíra Qayová po chvíli odešla. Nerozum se batolivě rozběhl za ní. „Skutečně příhodné jméno,“ zamumlal Tuf.

	***

	O čtyři dny a mnoho hub později začala Kefíra Qayová od Havilanda Tufa vyžadovat výsledky. „Co vlastně děláte?“ vyjela na něj útočně u večeře. „Kdy konečně něco podniknete? Každý den se zavřete o samotě a na Namoru se zatím každý den podmínky zhoršují. Před hodinou jsem mluvila s lordem Strážcem Harvanem, zatímco vy jste si hrál se svými počítači. My tady nahoře marníme čas, Tufe, a Namořané zatím ztratili Malý Aquarius a Tančící sestry.“

	„Marníme čas?“ opakoval po ní Haviland Tuf. „Strážkyně, já čas nemarním. Nikdy jsem čas nemarnil a nemám v úmyslu teď s tím začínat. Já pracuji. Musím vstřebat obrovskou spoustu informací.“

	Kefira Qayová si pohrdlivě odfrkla. „Chcete říct, že musíte vstřebat obrovskou spoustu hub,“ ušklíbla se. Vstala a shodila Nerozuma z klína; poslední dobou se z kotěte a z ní stali nerozluční společníci. „Na Malém Aquariu žilo dvanáct tisíc lidí,“ oznámila, „a na Tančících sestrách také skoro tolik. Vzpomeňte si na to, až budete něco vstřebávat, Tufe.“ Otočila se a vzdorně odešla z místnosti.

	„Tak tak,“ přikývl Haviland Tuf. Obrátil znovu pozornost ke svému koláči ze sladkých květů.

	Uplynul další týden, než došlo k novému konfliktu. „No?“ vyjela Strážkyně útočně jednoho dne na chodbě, kde Tufovi zastoupila cestu, když se nesmírně důstojně ubíral do své pracovny.

	„No?“ opakoval po ní. „Dobrý den, Strážkyně Qayová.“

	„Není to dobrý den,“ odsekla hašteřivé. „Řídící středisko Namor mi sdělilo, že jsme ztratili Ostrovy úsvitu. Přemohli je. A při jejich obraně jsme přišli o tucet kluzáků spolu se všemi loděmi, které kotvily v jejich přístavech. Co tomu říkáte?“

	„Nanejvýš tragické,“ připustil Tuf. „Politováníhodné.“

	„Tak kdy budete připraven?“

	Pokrčil masivními rameny. „To nedokážu říct. Problém, který jste mi předložili, není jednoduchý. Je to nesmírně komplikovaný problém. Ano, komplikovaný, to je to pravé slovo. Snad bych mohl dokonce říci, že je záhadný. Ujišťuji vás však, že smutný osud Namoru má mé plné sympatie a můj intelekt že se stejně plně věnuje řešení vašeho problému.“

	„To je všechno, co to pro vás znamená, Tufe, nemám pravdu? Prostě problém?“

	Haviland Tuf se nepatrně zamračil, založil si před sebou ruce a nechal je spočinout na svém kulatém břiše. „Přesně tak, problém,“ přisvědčil.

	„Ne. Není to problém. My tady nehrajeme žádnou hru. Tam dole umírají skuteční lidé. Umírají, protože Strážci nejsou schopni dostát jejich důvěře a protože vy nic neděláte. Nic.“

	„Uklidněte se. Máte moje ujištění, že na řešení vašeho problému neúnavně pracuji. Musíte vzít v úvahu, že můj úkol není tak jednoduchý jako váš. Je sice hrozně pěkné házet bomby na vražednici nebo střílet výbušnými granáty na ohnivý balon a dívat se, jak hoří, pomocí těchto jednoduchých starobylých metod jste však přílišných výsledků nedosáhli, Strážkyně. Ekologické inženýrství je věc nesrovnatelně náročnější. Studuji zprávy vašich vůdců, vašich oceánských biologů, vašich historiků. Zamýšlím se nad nimi a analyzuji je. Vymýšlím nejrůznější alternativy a na velkých počítačích Archy zkouším jejich simulace. Dříve nebo později pro vás odpověď najdu.“

	„Dříve,“ ujistila ho Kefira Qayová drsným tónem. „Namor žádá výsledky a já s tím souhlasím. Radě Strážců dochází trpělivost. Dříve, Tufe, ne později. Varuji vás.“ Ustoupila stranou a nechala ho projít.

	Následujícího půl druhého týdne strávila Kefira Qayová tím, že se Tufovi co možná nejvíc vyhýbala. Přestala chodit na večeře, a když na něj narazila na chodbě, zlostně se mračila. Každý den se zavírala v komunikačním středisku, odkud vedla dlouhé rozhovory se svými nadřízenými dole a seznamovala se se všemi nejnovějšími zprávami. Bylo to špatné. Všechny zprávy byly špatné.

	Konečně krize vyvrcholila. Pobledlá a rozzuřená vtrhla do ztemnělé místnosti, kterou Tuf nazýval svým „válečným štábem“, a našla ho tam sedět před řadou počítačových obrazovek. Sledoval právě, jak se po rastrované mřížce honí červené a modré čáry. „Tufe!“ zaburácela. Odtrhl oči od obrazovky, otočil se obličejem k ní a odstrčil stranou Nevděka. Zahalen stíny si ji nezúčastněně prohlížel. „Rada Strážců mi dala rozkaz,“ oznámila.

	„To máte ovšem štěstí,“ odpověděl Tuf. „Vím, že poslední dobou jste byla díky své nečinnosti nervózní.“

	„Rada chce, abyste okamžitě přešel k akci, Tufe. Okamžitě! Ještě dnes. Rozumíte?“

	Tuf sepjal pod bradou ruce s nataženými prsty, takže se téměř zdálo, jako by se modlil. „Musím snad snášet nejen vaši nevraživost a netrpělivost, ale i výpady proti své vlastní inteligenci? Ujišťuji vás, že rozumím všemu, čemu je ohledně těch vašich Strážců třeba rozumět. Jediné, čemu nerozumím, je neobyčejná a perverzní ekologie Namoru. A dokud jí neporozumím, nemohu přikročit k akci.“

	„Však vy k ní přikročíte,“ ujistila ho Kefira Qayová. Náhle se jí v ruce objevila laserová pistole, namířená na Tufovo kulaté břicho. „Přikročíte k ní ihned!“

	Haviland Tuf na sobě nedal znát sebemenší reakci. „Násilí,“ poznamenal mírně káravým tónem. „Ještě než do mne propálíte díru a sebe i svůj svět tak odsoudíte k záhubě, neškodilo by možná, kdybyste mi dala šanci podat vám vysvětlení.“

	„Tak do toho,“ vyzvala ho. „Budu poslouchat. Alespoň chvilku.“

	„Výborně,“ pochválil si Haviland Tuf. „Strážkyně, na Namoru se děje něco velice podivného.“

	„Tak jste si toho všiml,“ poznamenala suše. Laser se nepohnul.

	„Tak tak. Vaši lidé jsou hubeni hordami tvorů, které jsme pro nedostatek lepšího termínu nuceni kolektivně nazvat mořskými obludami. Za necelý půltucet standardních let se objevily celkem tři druhy. Každý z těchto druhů je nový či přinejmenším neznámý. Něco takového mi připadá extrémně nepravděpodobné. Vaši lidé už na Namoru žijí stovku let, a přece až donedávna nebylo o příšerách, kterým říkáte vražednice, ohnivé balony a lezouni, naprosto nic známo. Skoro to vypadá, jako by vám nějaká zlověstná obdoba mé Archy vyhlásila biologickou válku, něco takového je však očividně nemožné. Ať nové nebo staré, tyhle mořské obludy pocházejí z Namoru a jsou produktem místní evoluce. Vaše moře jsou plná jejich blízkých příbuzných – bahňáků, poskočníků, rosoletek a zabijáků. Tak tedy, co z toho pro nás plyne?“

	„To nevím,“ přiznala Kefira Qayová.

	„Já také ne,“ ujistil ji Tuf. „Uvažujte dál. Tyhle mořské obludy se nesmírně rychle množí. Moře se jimi jen hemží, je jich plný vzduch a jsou schopny zahltit lidnaté ostrovy. Zabíjejí. Přitom se však nezabíjejí navzájem a nezdá se také, že by měly nějaké jiné přirozené nepřátele. Kruté mechanismy zabezpečující rovnováhu normálního ekosystému tady neplatí. S velkým zájmem jsem si prostudoval hlášení vašich vědců. Mnohé, co se zmíněných mořských oblud týká, je fascinující, pravděpodobně nejvíc však moji pozornost upoutala skutečnost, že jste je nepoznali jinak než v jejich plně dospělé formě. Obrovské vražednice křižují oceány a potápějí lodě, nestvůrné ohnivé balony se vznášejí na vaší obloze. Rád bych se zeptal, kde jsou malé vražedničky, čerstvě vylíhnuté balónky? To mi povězte.“

	„Hluboko v moři.“

	„Možná, Strážkyně, možná. S jistotou to ale říct nemůžete a já také ne. Tyhle obludy jsou doopravdy hrůzostrašní tvorové, přesto jsem však na jiných světech viděl predátory právě tak hrůzostrašné. Nikde jich ale nejsou statisíce. Proč ne? Přece proto, že jejich vejce, jejich potěr nebo jejich mláďata nejsou tak impozantní jako rodiče a většina z nich zahyne dlouho předtím, než dosáhnou své strašlivé dospělosti. Na Namoru to ale tak jednoznačně nefunguje. Zdá se, že tady neplatí vůbec nic podobného. Co to všechno může znamenat? Co, ptám se?“ Tuf pokrčil rameny. „Nejsem schopen to říct, ale pokračuji v práci, v přemýšlení a snažím se hádanku vašeho příliš plodného moře vyřešit.“

	„A my zatím umíráme,“ ušklíbla se Kefira Qayová. „Umíráme a vám je to jedno.“

	„Protestuji!“ nadechl se Tuf.

	„Ticho!“ umlčela ho a zamávala laserem. „Vy už jste svůj projev přednesl, teď budu mluvit já. Dnes jsme ztratili kontakt se Zlomenou rukou. Třiačtyřicet ostrovů, Tufe. Bojím se jen pomyslet na to, kolik tam bylo lidí. A všichni jsou pryč, za jediný den. Pár zkomolených rádiových signálů, hysterie a pak ticho. A vy si tady sedíte a mluvíte o hádankách. S tím je konec. Skutečně okamžitě přikročíte k akci. Trvám na tom. Nebo jestli chcete, vyhrožuji vám. Všechna proč a jak té záhady vyřešíme později. Teď je budeme zabíjet a nebudeme se zdržovat otázkami.“

	„Kdysi,“ rozhovořil se znovu Haviland Tuf, „existoval idylický svět, který měl jen jediný nedostatek – hmyz velikosti prachového smítka. Bylo to neškodné stvoření, bylo ale všude. Živilo se vzduchem poletujícími mikroskopickými výtrusy jisté houby. Obyvatelé toho světa maličký hmyz nenáviděli, protože někdy poletoval v rojích tak početných, že zastínil slunce. Když lidé vyšli z domů, hmyz na ně po tisícovkách usedal a pokrýval jejich těla živoucím rubášem. Jistý rádoby ekologický inženýr proto přišel s návrhem na řešení jejich problému. Z jednoho vzdáleného světa importoval jiný, větší druh hmyzu, který měl ta živá smítka prachu vyhubit. Jeho plán se báječně osvědčil. Nový hmyz se množil a množil, protože v jejich ekosystému neměl žádné přirozené nepřátele, až ten domorodý druh dokonale zlikvidoval. Byl to obrovský triumf, který však bohužel měl jisté nepředvídané vedlejší účinky. Když vetřelec vyhubil jednu životní formu, přeorientoval se na další, prospěšnější druhy. Vyhynuly mnohé domorodé typy hmyzu. Místní analogie ptačího života, připravená o svou tradiční kořist a neschopná strávit cizího vetřelce, také utrpěla vážné ztráty. Rostliny nebyly opylovány jako dřív. Celé velké oblasti lesů a džunglí se změnily a postupně uschly. A výtrusy houby, které byly zdrojem potravy původního obtížného hmyzu, nikdo neohrožoval. Houba se rozrostla úplně všude – na budovách, na zemědělské úrodě, dokonce i na živých zvířatech. Krátce řečeno, celý ekosystém se úplně vyšinul ze svých kolejí. Kdybyste tam zaletěla dnes, našla byste planetu mrtvou až na jedinou strašlivou houbu. Takové jsou důsledky ukvapeného jednání bez dostatečného prostudování situace. Přikročit k akci bez jejího pochopení znamená vážně riskovat.“

	„A nepřistoupit k akci vůbec znamená smířit se s jistou zkázou,“ oponovala tvrdohlavě Kefira Qayová. „Ne, Tufe. Vyprávíte sice děsivé příběhy, ale my jsme zoufalí lidé. Strážci akceptují všechna rizika, která se mohou vyskytnout. Mám svoje rozkazy. Pokud neuděláte, co po vás chci, použiju tohle.“ Kývla na svůj laser.

	Haviland Tuf založil ruce. „Kdybyste použila tuhle hračku,“ prohlásil, „byla by to od vás nesmírná hloupost. Nepochybně jste schopni naučit se s Archou zacházet. Časem. Trvalo by vám to celá léta, a jak sama přiznáváte, tolik času nemáte. Budu z vašeho pověření pokračovat v práci a prominu vám vaše hrubé chování i vaše hrozby, k akci však přistoupím teprve tehdy, až se budu sám cítit připraven. Jsem ekologický inženýr a mám svou osobní a profesionální integritu. A jsem nucen upozornit vás, že bez mých služeb nemáte sebemenší naději. Sebemenší. Protože to víte a já to vím také, co kdybychom si odpustili další drama? Ten laser stejně nepoužijete.“

	V obličeji Kefiry Qayové se na okamžik objevil poraženecký výraz. „Vy…“ zakoktala zmateně a laser se nepatrně zachvěl. Pak její tvář znovu ztvrdla. „Mýlíte se, Tufe,“ prohlásila. „Použiju ho.“

	Haviland Tuf nic neřekl.

	„Ne proti vám,“ vysvětlovala. „Proti vašim kočkám. Budu každý den zabíjet jednu z nich tak dlouho, dokud se nedáte do práce.“ Nepatrně pohnula zápěstím, takže laser už nemířil na Tufa, ale na drobné tělíčko Nevděka, který se potuloval po místnosti sem a tam a útočil čumáčkem proti stínům. „Začnu s touhle,“ oznámila Strážkyně. „Jen co napočítám do tří.“

	Tufův obličej neprozrazoval jedinou emoci. Upřeně ji pozoroval.

	„Jedna,“ řekla Kefira Qayová.

	Tuf nehybně seděl.

	„Dvě,“ pokračovala.

	Tuf se zamračil a v jeho křídově bílém obočí se objevily vrásky.

	„Tři!“ vyhrkla Qayová.

	„Ne,“ zarazil ji spěšně Tuf. „Nestřílejte. Udělám, na čem trváte. Během hodiny mohu začít s klonováním.“

	Strážkyně zastrčila laser do pouzdra.

	***

	Tak tedy Haviland Tuf proti svému přesvědčení zahájil přípravy na válku.

	První den proseděl ve svém válečném štábu před velkým terminálem, s pevně sevřenými rty mlčky otáčel knoflíky, mačkal svítící tlačítka a ťukal do přeludných holografických kláves. V jiných prostorách Archy se kalné kapaliny mnoha různých barev a odstínů klokotavě vlévaly do prázdných nádrží, lemujících stěny temné hlavní šachty, zatímco vzorky z velké buňkové knihovny byly vybírány, omývány proudem vody a přemisťovány drobnýma mechanickýma rukama, stejně citlivýma jako ruce zkušeného chirurga. Tuf nic z toho neviděl. Zůstával na svém stanovišti a rozjížděl jeden klonovací proces za druhým.

	Druhý den strávil stejným způsobem.

	Třetí den vstal a pomalu procházel mnohakilometrovou šachtou, kde začínaly růst jeho výtvory, nezřetelně viditelné tvary, které se jen chabě pohybovaly nebo se zcela nehybně vznášely v nádržích s průsvitnou kapalinou. Některé nádrže byly stejně velké jako přistávací paluba Archy, jiné maličké jako nehet na ruce. Haviland Tuf se u každé z nich zastavil, s klidnou pozorností si důkladně prohlédl ukazatele, ciferníky a světelné indikátory a občas provedl nějakou drobnou úpravu. Ke konci dne se dostal jen do poloviny dlouhé, ozvěnou se ozývající chodby.

	Čtvrtý den svou pochůzku dokončil.

	Pátý den zapojil do práce chronosmyčku. „Čas je jejím otrokem,“ odpověděl Kefiře Qayové na její dotaz. „Může ho zpomalit nebo mu přikázat, aby si pospíšil. My ho pobídneme k běhu, takže válečníci, které tu šlechtím, dosáhnou dospělosti rychleji než v přírodě.“

	Šestý den strávil pilnou prací na přistávací palubě, kde upravoval dva ze svých raketoplánů tak, aby mohly transportovat tvory, které vytvářel, přidával do nich velké i malé nádrže a plnil je vodou.

	Ráno sedmého dne se u snídaně připojil ke Kefiře Qayové a oznámil: „Jsme připraveni začít, Strážkyně.“

	Překvapilo ji to. „Tak brzy?“

	„Všechna má zvířata ještě nedosáhla plné dospělosti, tak je to ale správně. Některá z nich jsou obludně velká a musejí být přetransportována dřív, než dorostou. Klonování bude samozřejmě pokračovat. Musíme svých tvorů vyklonovat dostatečné množství, aby byli samostatně životaschopní. Už dnes jsme ale ve fázi, kdy můžeme začít s jejich vypouštěním do namorských moří.“

	„Jaká je vaše strategie?“ zajímala se Kefira Qayová.

	Haviland Tuf odstrčil talíř na stranu a našpulil rty. „Strategie, kterou mám k dispozici, je improvizovaná a nedokonalá, Strážkyně, a vychází z nedostatečných znalostí. Neberu na sebe odpovědnost za její úspěch či neúspěch. Vaše kruté hrozby mě přinutily k nepřiměřenému spěchu.“

	„Na tom nezáleží,“ vyštěkla. „Co uděláte?“

	Tuf si založil ruce na břiše. „Biologické zbraně se stejně jako výzbroj kteréhokoli jiného druhu vyskytují v mnoha podobách a velikostech. Optimálním způsobem, jak zabít lidského nepřítele, je vpálit mu jediný laserový paprsek přímo doprostřed čela. V biologických podmínkách by analogií mohl být vhodný přirozený nepřítel nebo dravec či parazit orientující se konkrétně na příslušný živočišný druh. Vzhledem k nedostatku času jsem neměl možnost nalezení takovéhoto ekonomického řešení.

	Zbývající metody jsou méně uspokojivé. Mohl bych například rozšířit nějakou chorobu, která by váš svět zbavila vražednic, ohnivých balonů i lezounů. Mám dokonce několik vhodných kandidátů. Jenže vaše mořské obludy jsou blízkými příbuznými mnoha dalších druhů oceánského života a tito jejich bratranci a sestřenice by utrpěli spolu s nimi. Mé projekce naznačují, že útoku tohoto typu by mohly podlehnout celé tři čtvrtiny namorské oceánské fauny. Další alternativou jsou rychle se množící houby a mikroskopické organismy, které mám k dispozici a které by vaše oceány doslova zaplnily a vytlačily by veškerý ostatní život. Ani tato možnost není uspokojivá. V konečném důsledku by vedla k tomu, že by Namor nebyl schopen uživit své lidské obyvatele. Mám-li se vrátit k analogii, kterou jsem před malou chvílí použil, pak jsou tyto metody biologickým ekvivalentem zabití jediného lidského nepřítele tím, že necháte vybuchnout nízkokapacitní termonukleární nálož ve městě, v němž se momentálně zdržuje. Proto jsem je vyloučil.

	Místo toho jsem se rozhodl pro strategii, kterou by bylo možno nazvat strategií rozptýlených broků a která spočívá v tom, že do vaší namorské ekologie vnesu mnoho nových druhů v naději, že některé z nich se osvědčí jako efektivní přirození nepřátelé, schopní proklestit řady vašich mořských oblud. Někteří z mých válečníků jsou obrovské smrtící bestie, tak impozantní, že jejich kořistí se mohou stát i vaše strašlivé vražednice. Jiní jsou drobní a hbití, jsou to lovci, kteří žijí v polospolečenských stádech a rychle se množí. Ještě další jsou úplně maličcí. Doufám, že ty vaše noční můry najdou v mladších a méně potentních vývojových fázích, kdy se jimi budou moci krmit a sníží tak jejich počet. Takže jak vidíte, mám mnoho různých strategií. Místo abych vynesl jedinou kartu, házím na stůl celý balíček. Vzhledem k vašemu nešťastnému ultimátu je to jediný způsob, jakým mohu postupovat.“ Tuf na ni kývl. „Věřím, že budete spokojená, Strážkyně Qayová.“

	Zamračila se a nic neřekla.

	„Pokud už jste skončila s tou chutnou kaší ze sladkých hub,“ pokračoval Tuf, „mohli bychom se do toho dát. Byl bych nerad, kdybyste si myslela, že se nějak snažím zdržovat. Doufám, že máte pilotní výcvik.“

	„Samozřejmě,“ vyštěkla.

	„Výborně!“ zaradoval se Tuf. „V tom případě vás seznámím s poněkud nezvyklými zvláštnůstkami svých raketoplánů. Touto dobou už jsou oba plně naloženy pro naši první misi. Budeme podnikat dlouhé nízké přelety nad vašimi oceány a shazovat svůj náklad do vašich rozbouřených vod. Já se v Baziliškovi vydám nad vaši severní polokouli a vy zamíříte s Kudlankou na jih. Pokud s tímto plánem souhlasíte, podíváme se na trasy, které jsem nám vytyčil.“ Nesmírně důstojně vstal.

	***

	Po dobu následujících dvaceti dnů Haviland Tuf a Kefira Qayová křížem krážem brázdili nebezpečnou oblohu Namoru v pečlivě vypracovaném mřížkovitém vzoru a házeli do oceánů svoje sádky. Strážkyně své mise létala s obrovským nadšením. Byl to dobrý pocit být znovu v akci, a navíc byla naplněna nadějí. Vražednice, ohnivé balony a lezouni teď budou mít svoje vlastní noční můry, se kterými se budou muset vyrovnat – noční můry z půl sta roztroušených světů.

	Ze Starého Poseidonu sem přišli vampýří úhoři, lochnesinky a plovoucí chuchvalce síťovitých chaluh, průhledné, ostré jako břitva a smrtící.

	Z Aquaria Tuf naklonoval černé havranovce, rychlejší šarlatové havranovce, jedovaté foukalky a voňavé masožravé dravoženky.

	Z Jamisonova světa k nim nádrže povolaly písečné draky, rybovrahy a tucet druhů pestrobarevných vodních hadů, velkých i malých.

	Ze samotné staré Země je buňková knihovna obdařila obrovskými bílými žraloky, barakudami, gigantickými olihněmi a polointeligentními kosatkami.

	Nasadili do namorských moří obludnou šedou krakatici z Lissadoru i menší modrou z Ance, kolonie jedovatých medúz z Nobornu, daronské bičožahy a krvavce z Cathadaye, plovoucí dravce tak velké jako obrněnec z Dam Tullianu, pavelryby z Gulliveru a ghrin’dy z Hruunu-2, nebo naopak tak malé jako puchýřníky z Avalonu, parazitické červovce z Anandy a smrtící deirdránské vodní vosy, které si pod hladinou budují hnízda a kladou vajíčka. Na lov poletujících ohnivých balonů vyslali do vzduchu nesčetné dravce: bičoocasaté rejnokovce, jasně rudé čepelníky, hejna posměváčků, obojživelné hejkaly a strašlivou bleděmodrou věc – napůl rostlinného a napůl živočišného původu a téměř nic nevážící – která se nechávala unášet větrem a schovávala se v mracích jako živoucí hladová pavučina. Tuf jí říkal plačící a šeptající liána a radil Kefiře Qayové, aby nelétala do mraků.

	Rostliny i živočichové a věci, které nebyly ani jedním z toho a přitom obojím zároveň, predátoři i paraziti, tvorové černí jako noc, nádherně pestrobarevní nebo naprosto bezbarví, věci podivné a krásné tak, že to nelze vyjádřit slovy, nebo naopak nad pomyšlení ohavné, ze světů, jejichž jména jsou v historii lidstva zapsána velkými písmeny, a z jiných, o nichž lidstvo prakticky neslyšelo. A další a ještě další. Den po dni prolétaly Bazilišek a Kudlanka jako blesk nad oceány Namoru, příliš rychlé a smrtící pro ohnivé balony, které vzlétaly vzhůru a chtěly je napadnout, a beztrestně rozsévaly své živé zbraně.

	Po splněné misi se každodenně vracely na Archu, kde se Haviland Tuf a jedna nebo více jeho koček stáhli do samoty, zatímco Kefira Qayová s sebou pravidelně odnášela Nerozuma do komunikačního střediska, aby si mohla vyslechnout hlášení zdola.

	„Strážce Smitt hlásí, že v Oranžové úžině byli zpozorováni podivní tvorové. Ani známka po vražednicích.“

	„Nedaleko Batthernu byla viděna vražednice zápasící na život a na smrt s nějakým obrovským chapadlovitým tvorem, dvakrát větším než ona. Říkáte šedá krakatice? Výborně. Budeme se ta jména muset naučit, Strážkyně Qayová.“

	„Mullidorovo pobřeží hlásí, že se na skalách uhnízdila rodina bičoocasatých rejnokovců. Strážce Horn tvrdí, že prolétají ohnivými balony jako živé nože – a balony pak sebou začnou zmítat, splasknou a bezmocné se zřítí. Báječné!“

	„Dnes jsme dostali zprávu z Indigového pobřeží, Strážkyně Qayová. Podivný příběh. Z vody se vyřítili tři lezouni, neměli však v úmyslu zaútočit. Počínali si jako šílení, potáceli se, jako by měli hrozné bolesti, a z každého kloubu a tělního otvoru jim visely provazce nějaké bledé slizovité hmoty. Co to je?“

	„Na Nové Atlantidě dnes moře vyplavilo na břeh mrtvou vražednici. Další zdechlinu zpozoroval Sluneční břit při hlídkovém letu na západ, jak hnije na hladině. Různé prapodivné ryby ji trhaly na kusy.“

	„Hvězdný meč včera zaletěl až k Ohnivým výšinám a zaznamenal přítomnost necelého půltuctů ohnivých balonů. Rada Strážců uvažuje o tom, že by se pokusila prozatímně obnovit provoz vzducholodí na krátké trase do Bahňáckých perel. Co tomu říkáte, Strážkyně Qayová? Myslíte, že už to můžeme riskovat, nebo je to předčasné?“

	Každý den přicházela záplava podobných zpráv a Kefira Qayová každý den usedala ke své misi do Kudlanky s širším úsměvem ve tváři. Haviland Tuf však zůstával tichý a netečný.

	Čtyřiatřicátý den války jí lord Strážce Lysan oznámil: „Tak dnes byla nalezena další mrtvá vražednice. Musela to být strašlivá bitva. Naši vědci provádějí analýzu jejího žaludku a vypadá to, že se krmila výhradně kosatkami a modrými krakaticemi.“ Kefira Qayová se nepatrně zamračila, pak to ale přešla pokrčením ramen.

	„Na Boreenu dnes moře vyplavilo mrtvou šedou krakatici,“ sdělil jí o několik dnů později lord Strážce Moen. „Tamější obyvatelé si stěžují na hrozný zápach. Oznámili, že na zdechlině jsou stopy gigantických kulatých kousnutí. Očividně ji zabila vražednice, ale ještě větší než obvykle.“ Strážkyně Qayová nervózně poposedla.

	„Z Jantarového moře jako by zmizeli všichni žraloci. Biologové si to nedovedou vysvětlit. Co si o tom myslíte vy? Zeptejte se na to Tufa, buďte tak laskavá.“ Poslouchala a pocítila nepatrný záchvěv paniky.

	„Mám pro vás dva zatraceně zvláštní novinku. Zpozorovali jsme něco, co se pohybuje sem a tam v oblasti Coherinského příkopu. Dostali jsme hlášení ze Slunečního břitu i z Nebeského nože a potvrdilo nám to i několik kluzáků na hlídkových letech. Říkají, že je to nějaká obrovská věc, doslova živý ostrov, který likviduje všechno, co mu stojí v cestě. Je to jeden z našich tvorů? Jestli ano, tak jste se nejspíš přepočítali. Říkají, že to po tisícovkách požírá barakudy, puchýřníky i jehelnatce.“

	Kefira Qayová se zamračila.

	„Nedaleko Mullidorova pobřeží byly opět spatřeny ohnivé balony – celé stovky. Ani se mi nechce těm hlášením věřit, ale stojí v nich, že rejnokovci se teď od nich jen neškodně odrážejí. Myslíte…“

	„Objevili se zase zabijáci, věřili byste tomu? Mysleli jsme, že jsou prakticky vyhubení. Je jich strašlivá spousta a požírají Tufovy menší ryby přímo neskutečným tempem. Budete muset…“

	„Vražednice chrlí do výše proudy vody a srážejí hejkaly ze vzduchu…“

	„Něco nového, Kefiro, létá to, nebo to spíš plachtí. Celá hejna těch potvor se snášejí z vrcholků ohnivých balonů. Dostaly už tři kluzáky a rejnokovci jsou proti nim úplně bezmocní…“

	„… úplně všude, říkám vám, ta věc, která se schovává v mracích… balony ji z nich prostě vyrvou, kyselina jim vůbec nevadí, a shodí ji dolů…“

	„… další mrtvé vodní vosy, jsou jich stovky, tisíce, odkud se všechny…“

	„… opět lezouni. Zámek úsvitu se odmlčel, museli ho zlikvidovat. Nerozumíme tomu. Ostrov byl kolem dokola obklopen koloniemi krvavců a jedovatých medúz. Měl být bezpečný, pokud ovšem…“

	„… už týden žádné zprávy z Indigového pobřeží…“

	„… třicet, čtyřicet ohnivých balonů bylo viděno v těsné blízkosti Cabbenu. Rada se obává…“

	„… žádné zprávy z Lobbadoonu…“

	„… mrtvý obrněnec, velký jako půl samotného ostrova…“

	„… vražednice vpluly přímo do přístavu…“

	„… lezouni…“

	„Strážkyně Qayová, ztratili jsme Hvězdný meč, zřítil se nad Polárním mořem. Poslední rádiová zpráva byla zkomolená, ale domníváme se…“

	Roztřesená Kefira Qayová se prudce zdvihla, otočila se a chystala se vyběhnout z komunikačního střediska, kde se ze všech obrazovek linul příval zpráv o smrti, katastrofách a porážkách. Zjistila, že za ní stojí Haviland Tuf s bledou tváří, naprosto bezvýraznou. Na širokém levém rameni mu klidně odpočíval Nevděk.

	„Co se to děje?“ vyjela na něj Strážkyně.

	„Řekl bych, Strážkyně, že každému normálně inteligentnímu člověku by to mělo být jasné. Prohráváme. Možná už jsme dokonce prohráli.“

	Kefira Qayová se musela držet, aby nezačala vřískat. „A vy s tím nic neuděláte? Nepodniknete žádný protiútok? Tohle je všechno vaše vina, Tufe. Nejste žádný ekologický inženýr – jste jen obchodník, který neví, co dělá. Právě proto se tohle všechno…“

	Haviland Tuf ji umlčel zdvižením ruky. „Prosím,“ skočil jí do řeči. „Už tak jste mi způsobila značné nepříjemnosti, tak se zdržte dalších urážek. Jsem mírumilovný člověk laskavého a benevolentního založení, ale i někoho, jako jsem já, je možno vyprovokovat k hněvu. A vy jste tomu teď nebezpečně blízko. Strážkyně, za tento nešťastný vývoj událostí nenesu sebemenší odpovědnost. Tahle uspěchaná biologická válka, do níž jsme se pustili, nebyla z mé hlavy. Vaše necivilizované ultimátum mě přinutilo k nerozumné akci, protože jsem vás musel něčím uklidnit. Naštěstí vám mohu sdělit, že zatímco vy jste trávila své noci oslavou pomíjivých a iluzorních vítězství, já jsem pokračoval ve své práci. Zmapoval jsem na svých počítačích celý váš svět a pozoroval jsem, jak ho brázdí a zalévají vlny vaší války ve všech jejích nejrůznějších fázích. V jedné ze svých velkých nádrží jsem okopíroval vaši biosféru a zaplnil jsem ji vzorky namorského života, klonovaného z mrtvých exemplářů – tu kousek chapadla, tam zase kousek krunýře. Provedl jsem četná pozorování a analýzy a konečně jsem dospěl k závěru. Samozřejmě zatím jen předběžnému, přestože poslední vývoj událostí na Namoru mou hypotézu potvrzuje. Takže už mě neurážejte, Strážkyně. Až se osvěžím nočním spánkem, slétnu dolů na Namor a pokusím se tu vaši válku ukončit.“

	Kefira Qayová na něj zírala a sotva se odvažovala věřit. Pocit bezmocné hrůzy se znovu začal měnit v naději. „Takže jste našel odpověď?“

	„Tak tak. Copak jsem to právě neřekl?“

	„A co to je?“ dotírala na něj. „Nějací noví tvorové? To musí být ono – vyklonoval jste něco jiného, že ano? Nějakou epidemii? Nějakou obludu?“

	Haviland Tuf znovu zdvihl ruku. „Trpělivost. Nejdřív si musím být jistý. Ponižovala a zesměšňovala jste mě s tak vytrvalým zápalem, že doopravdy nevím, mám-li se vystavit dalšímu vašemu posměchu tím, že se vám svěřím se svými plány. Nejprve prokážu jejich opodstatněnost. Promluvme si teď ale o zítřku. Nepoletíte s Kudlankou na žádnou válečnou misi. Místo toho vás žádám, abyste s ní zaletěla na Novou Atlantidu a svolala plenární zasedání rady Strážců. Postarejte se prosím o ty členy, kteří tam potřebují dopravit z odlehlých ostrovů.“

	„A co vy?“ zajímala se Kefira Qayová.

	„Já se s radou setkám, až nastane vhodný čas. Předtím se ovšem se svými plány a se svým novým výtvorem vypravím na Namor, kde musím splnit svůj vlastní úkol. Myslím, že tentokrát tam sestoupím ve Fénixu. Ano, řekl bych, že Fénix bude nejvhodnější na oslavu dne, kdy se váš svět zvedne z popela. Z notně zmáčeného, přesto však z popela.“

	***

	Kefira Qayová se s Havilandem Tufem sešla na přistávací palubě těsně před jejich plánovaným odletem. Kudlanka a Fénix stály připravené na startovacích rampách uprostřed sbírky nejrůznějších vysloužilých kosmických lodí, Haviland Tuf vyťukával číselný kód na minipočítači, který měl připnutý k vnější straně zápěstí. Na sobě měl dlouhý šedý svrchník z umělého vlákna s četnými kapsami a zářivými nárameníky. Na holé hlavě měl ve šviháckém úhlu nasazenou zelenohnědou čepici s plochým štítkem a zlatou thétou ekologických inženýrů.

	„Informovala jsem řídící středisko Namor a hlavní kancelář rady Strážců,“ oznámila Qayová. „Rada už se schází. Já sama zabezpečím dopravu pro půl tuctu lordů Strážců ze vzdálenějších oblastí, aby mohli být všichni přítomni. A jak jste na tom vy, Tufe? Jste připraven? Váš záhadný tvor už je na palubě?“

	„Brzy bude,“ ujistil ji Haviland Tuf a zamrkal na ni.

	Kefira Qayová se mu však nedívala do obličeje. Její pohled sklouzl o něco níž. „Tufe,“ ozvala se, „máte něco v kapse. Hýbe se to.“ Nevěřícíma očima sledovala, jak se látka pláště vzdouvá a vlní.

	„Ach ano,“ přikývl Tuf, „to je pravda.“ A pak se z jeho kapsy vynořila hlavička, která se zvědavě rozhlížela kolem. Patřila kotěti, drobounkému uhlově černému kotěti s jiskrnýma žlutýma očima.

	„Kočka,“ zamumlala kysele Kefira Qayová.

	„Vaše všímavost je přímo ďábelská,“ prohlásil Haviland Tuf. Opatrně koťátko vytáhl z kapsy, držel je v dlani jedné velké bílé ruky a prstem druhé ruky je škrábal za uchem. „Tohle je Dax,“ oznámil slavnostním tónem. Dax dosahoval sotva poloviční velikosti starších koťat, která se potulovala po palubě Archy. Vypadal jako pouhé klubíčko černých chlupů, pozoruhodně nehybné a netečné.

	„To je ovšem báječné,“ odpověděla Strážkyně. „Tak Dax, ano? Odkudpak se tenhle drahoušek vzal? Ne, nemusíte odpovídat, dokážu si to představit. Tufe, nemáme na starosti důležitější věci než hrát si s kočkami?“

	„Myslím, že ne,“ protestoval Haviland Tuf. „Vy nedokážete kočky dostatečně docenit, Strážkyně. Jsou to nesmírně civilizovaní tvorové. Žádný svět se nemůže považovat za skutečně kulturní, nejsou-li na něm kočky. Je vám známo, že všechny kočky jsou už od nepaměti nadány určitými psionickými schopnostmi? Víte, že některé pradávné společnosti na staré Zemi kočky uctívaly jako bohy? Je to pravda.“

	„Prosím,“ ohradila se rozčileně Kefira Qayová. „Na přednášku o kočkách teď nemáme čas. Vy s sebou chcete toho malého ubožáčka vzít dolů na Namor?“

	„Tak tak,“ přikývl Tuf a mrkl na ni. „Tenhle malý ubožáček, jak mu s takovým despektem říkáte, je spásou Namoru. Měla byste se k němu chovat uctivěji.“

	Zírala na něj, jako by se ho zmocnilo šílenství. „Cože? Tohle? Tenhle… Chci říct, Dax? To nemyslíte vážně. O čem to mluvíte? Děláte si ze mě legraci, že ano? Je to jen nějaký zvrácený vtip. Na palubě Fénixe máte naloženého něco jiného, máte tam nějakého obrovského leviatana, který vyčistí naše moře a zbaví je vražednic – něco, cokoli, já nevím. Přece ale nemyslíte vážně… to prostě nemůžete… tohle ne.“

	„Je to on,“ ujistil ji Haviland Tuf. „Poslyšte, Strážkyně, skutečně mě unavuje, když musím vysvětlovat zcela zřejmá fakta, a to ne jednou, ale znovu a znovu. Na váš nátlak jsem vám dal havranovce, krakatice a bičoocasaté rejnokovce. Neukázali se jako efektivní. V důsledku toho jsem celou situaci dlouze a usilovně zvažoval a vyklonoval jsem Daxe.“

	„Kotě,“ zasténala. „Chystáte se použít kotě proti vražednicím, proti ohnivým balonům a lezounům. Jedno malé kotě.“

	„Tak tak,“ přikývl Haviland Tuf. Zamračil se na ni ze své výšky, zastrčil Daxe zpět do prostorného útulku velké kapsy, otočil se a řízně vyrazil směrem k čekajícímu Fénixu.

	***

	Kefiry Qayové se postupně zmocňovala obrovská nervozita. V zasedacím sále rady vysoko na vrcholu Vlnolamové věže na Nové Atlantidě netrpělivě sedělo pětadvacet lordů Strážců, kteří tvořili velení všech namorských obranných sil. Všichni už tu čekali několik hodin. Někteří tu strávili celý den. Dlouhý konferenční stůl byl posetý osobními komunikátory, počítačovými tisky a prázdnými sklenicemi od vody. Obsluha už dvakrát podávala jídlo a sklízela ze stolu. U širokého zakřiveného okna, které tvořilo dominantu protější stěny, hovořil zavalitý lord Strážce Alis naléhavým tichým tónem s hubeným a přísně vyhlížejícím lordem Strážcem Lysanem a oba čas od času vrhali po Kefiře Qayové významné pohledy. Slunce za nimi se sklánělo k západu a velká zátoka se pomalu zbarvovala půvabně šarlatovým odstínem. Byla to scéna tak nádherná, že si člověk téměř nevšímal drobných jasných teček, jimiž byly hlídkující motorové kluzáky Strážců.

	Pomalu se začínala snášet tma. Členové rady nespokojeně bručeli a netrpělivě se vrtěli ve velkých polstrovaných křeslech, Haviland Tuf se však přesto stále neobjevoval. „Kdy říkal, že tady bude?“ zeptal se už popáté lord Strážce Khem.

	„Nevyjádřil se nijak přesně, lorde Strážce,“ také už popáté nervózně odpověděla Kefira Qayová.

	Khem se zamračil a odkašlal si.

	Pak začal jeden z komunikátorů pípat, lord Strážce Lysan k němu rychlým krokem zamířil a chvatně ho zdvihl ze stolu. „Ano?“ zeptal se. „Rozumím. Výborně. Doprovoďte ho dovnitř.“ Odložil komunikátor na stůl a pak jeho okrajem několikrát zaklepal na desku, aby si zjednal pořádek. Ostatní se vrátili ke svým křeslům, přerušili vzájemné rozhovory nebo se napřímili. V zasedacím sále rady zavládlo ticho. „To byla hlídka. Spatřili Tufův raketoplán. S potěšením vám mohu oznámit, že už je na cestě.“ Lysan pohlédl na Kefiru Qayovou. „Konečně.“

	Strážkyně v tom okamžiku ještě více znervózněla. Samo o sobě už bylo dost špatné, že je Tuf nechal takhle čekat, ještě víc se však děsila okamžiku, až se svou těžkopádnou chůzí vkolébá dovnitř a Dax mu bude vykukovat z kapsy. Qayová nedokázala najít slova k tomu, aby svým nadřízeným řekla, že má Tuf v úmyslu zachránit Namor s pomocí malého černého kotěte. Nervózně poposedávala v křesle a popotahovala se za velký zahnutý nos. Obávala se, že to dopadne špatně.

	Dopadlo to ještě mnohem hůř než cokoli z jejích nejčernějších snů.

	Všichni lordové Strážci čekali, napjatí, tiší a pozorní, když se otevřely dveře a dovnitř vešel Haviland Tuf, doprovázen čtyřmi ozbrojenými strážemi ve zlatých kombinézách. Vypadal úplně příšerně. Jeho vysoké boty při chůzi vlhce mlaskaly a jeho dlouhý plášť byl potřísněný bahnem. Daxe bylo skutečně vidět, jak vykukuje z jeho levé kapsy, s drápky přečnívajícími přes její okraj a s velkýma očima pozorně vykulenýma. Lordové Strážci se však na kotě nedívali. Pod druhou paží nesl Haviland Tuf zabahněný kámen velikosti hlavy dospělého muže. Kámen byl pokrytý tlustou vrstvou zelenohnědého slizu a na tlustý koberec z něj odkapávala voda.

	Tuf bez jediného slova zamířil přímo ke konferenčnímu stolu a položil kámen do jeho středu. Teprve v tom okamžiku si Kefira Qayová všimla věnce bičíků, bledých a tenkých jako nitě, a uvědomila si, že to ve skutečnosti žádný kámen není. „Bahňák,“ vyhrkla překvapeně nahlas. Nebylo divu, že ho nepoznala hned. Bývaly doby, kdy vídala spousty bahňáků, pokaždé však až poté, co je někdo umyl, uvařil a ořezal jim bičíky. Obvykle se podávali s kladivem a dlátem na rozlousknutí kostěného krunýře; přílohou pak byla miska rozpuštěného másla a různá koření.

	Lordové Strážci na něj chvíli zírali užaslými pohledy a pak začalo všech pětadvacet mluvit najednou, takže se zasedací sál rady změnil v chaotickou směsici vzájemně se překřikujících hlasů.

	„… vážně je to bahňák, já nechápu…“

	„Co to má znamenat?“

	„Nechá nás tady celý den čekat a potom se dostaví před radu špinavý jako čeledín. Důstojnost rady je…“

	„… už jsem bahňáka nejedl, hmm, dva nebo tři…“

	„… přece nemůže být člověk, který by měl zachránit…“

	„… šílenství, jen se podívejte na…“

	„… co je to ta věc, co má v kapse? Podívejte se na to! Bože můj, ono se to pohnulo! Je to živé, říkám vám, že jsem to viděl…“

	„Ticho!“ Lysanův hlas prořízl vzrušené štěbetání jako nůž. Místnost se utišila a lordové Strážci se jeden po druhém otočili k němu. „Sešli jsme se tady na vaši žádost,“ obrátil se Lysan na Tufa tónem ostrým jako břitva. „Domnívali jsme se, že nám přinesete odpověď. Místo toho se zdá, že jste nám přinesl večeři.“

	Někdo si posměšně odfrkl.

	Haviland Tuf se zamračeně podíval na svoje zablácené ruce a pečlivě si je otřel do pláště. Potom vytáhl Daxe z kapsy a položil letargické drobné koťátko na stůl, Dax zazíval, protáhl si hřbet a pomalu se vydal směrem k nejbližší lady Strážkyni, která na něj vyděšeně zírala a spěšně své křeslo odsunula kousek dál od stolu. Tuf ze sebe setřásl mokrý a zablácený plášť, rozhlédl se a hledal, kam by ho odložil, a konečně ho zavěsil na hlaveň laserové pušky jednoho ze svých hlídačů. Teprve pak se obrátil zpět k lordům Strážcům. „Velectění lordové Strážci,“ oslovil je, „to, co před sebou vidíte, není večeře. Přesně tento postoj leží u kořene všech vašich problémů. To, co vidíte, je vyslanec rasy, která s vámi sdílí Namor, jejíž jméno je však bohužel příliš složité a přesahuje moje skromné vyjadřovací schopnosti. Pokud ho sníte, budou to jeho druhové považovat za velice neblahý čin.“

	***

	Někdo konečně přinesl Lysanovi kladívko; lord Strážce jím tloukl do stolu dostatečně dlouho a dostatečně hlasitě, aby upoutal pozornost všech přítomných, a bouře v zasedacím sále se postupně utišila. Haviland Tuf po celou dobu jejího trvání nehybně stál s bezvýrazným obličejem a s rukama založenýma na prsou. Teprve když znovu zavládlo ticho, ozval se: „Možná bych vám to měl vysvětlit.“

	„Vy jste se zbláznil,“ obvinil ho lord Strážce Harvan, jehož pohled těkal od Tufa k bahňákovi a zase zpět. „Dočista jste se zbláznil.“

	Haviland Tuf zdvihl Daxe ze stolu, uložil si ho do ohbí levé paže a začal ho hladit. „Dokonce i v okamžiku našeho vítězství se nám vysmívají a urážejí nás,“ postěžoval si kotěti.

	„Tufe,“ ozval se Lysan z čela dlouhého stolu, „to, co se nám snažíte namluvit, je nemožné. Během té stovky let, co jsme tady, jsme Namor prozkoumali naprosto dostatečně, abychom si mohli být jisti tím, že na něm nežije žádná inteligentní rasa. Nejsou tu žádná města, žádné silnice, žádné známky nějakých předchozích civilizací nebo technologií, žádné ruiny ani artefakty – není tu vůbec nic, a to nad mořem ani pod mořem.“

	„A kromě toho,“ přidala se další členka rady, obtloustlá žena se zarudlým obličejem, „je prostě vyloučeno, že by bahňáci mohli být inteligentní. Je sice pravda, že mají mozek velikosti lidského mozku, to je ale prakticky všechno, co mají. Nemají oči, uši ani nos, dokonce ani žádné smyslové orgány s výjimkou hmatu. Za manipulační orgány jim slouží pouze ty ubohé bičíky, stěží dost silné, aby zdvihly drobný oblázek. A po pravdě řečeno těch bičíků používají pouze k tomu, aby se pevně uchytili na vybraném místě na mořském dně. Jsou to hermafroditi a naprosto primitivní, pohybliví jen v prvním měsíci života, než jejich krunýř zesílí a ztěžkne. Jakmile jednou zakoření na dně a zakryjí se bahnem, už se nikdy nepohnou. Zůstávají na jednom místě stovky let.“

	„Tisíce,“ opravil ji Haviland Tuf. „Jsou to pozoruhodně dlouhověcí tvorové. Všechno, co říkáte, je nepochybně pravda, přesto vás to však dovedlo k mylným závěrům. Nechali jste se zaslepit agresivitou a strachem. Kdybyste se na svou situaci podívali nezúčastněným pohledem a věnovali dost času na to, abyste si ji mohli důkladně promyslet, jako jsem to udělal já, pak by nepochybně i vojensky uvažujícím mozkům muselo být zcela jasné, že vaše strádání nezavinila žádná přírodní katastrofa. Tragický vývoj událostí na Namoru mohou dostatečně vysvětlit jen machinace nějaké nepřátelské inteligence.“

	„Doufám, že nečekáte,“ ozval se někdo, „že vám budeme věřit…“

	„Pane,“ přerušil ho Haviland Tuf, „čekám, že budete poslouchat. Budete-li tak laskaví a nebudete mi skákat do řeči, všechno vám vysvětlím. Pak se budete moci rozhodnout, zda mi věřit nebo nevěřit, podle toho, co bude právě vyhovovat vašemu rozpoložení. Já zinkasuji svůj honorář a odletím.“ Tuf pohlédl na Daxe. „Idioti, Daxi. Všude kolem nás jsou samí idioti.“ Obrátil pozornost zpět k lordům Strážcům a pokračoval: „Jak už jsem uvedl, ve zdejší situaci měla očividně prsty něčí inteligence. Problémem bylo, jak tuto inteligenci najít. Prostudoval jsem si práce vašich namorských biologů, živých i mrtvých, přečetl jsem toho spoustu o vaší flóře a fauně a mnoho domorodých životních forem jsem znovu stvořil na palubě Archy. Po bezprostředním posouzení situace jsem nenašel žádného pravděpodobného kandidáta inteligence. K tradičním znakům inteligentního života patří velký mozek, vyspělá biologická čidla, pohyblivost a nějaký manipulační orgán, jakým je například protistojný palec. Nikde na Namuru jsem nebyl schopen najít tvora se všemi těmito atributy. Moje hypotéza však přesto byla správná. Byl jsem proto nucen přejít k nepravděpodobným kandidátům, protože žádný pravděpodobný neexistoval.

	Za tímto účelem jsem se věnoval studiu historie vašeho nešťastného konfliktu a okamžitě jsem objevil několik zajímavých skutečností. Domnívali jste se, že vaše mořské obludy se vynořily z temných hlubin oceánu, kde se ale objevily nejdřív? V pobřežních mělčinách – v oblastech, kde jste provozovali rybolov a zakládali mořské farmy. Co měly všechny tyto oblasti společného? Nepochybně hojnost mořského života, to je třeba přiznat. Nebyl to ovšem všude stejný život. Ryby, které se běžně vyskytovaly ve vodách u pobřeží Nové Atlantidy, se nenacházely ve vodách Zlomené ruky. Přesto jsem objevil dvě zajímavé výjimky, dva živočišné druhy, nacházející se prakticky všude – bahňáky, po celá dlouhá vlekoucí se staletí nehybně ležící ve velkých měkkých bahništích, a původně i tvory, které jste pojmenovali namorští zabijáci. Prastará domorodá rasa pro ně má jiný název. Říkají jim strážci.

	Jakmile jsem dospěl takhle daleko, byla to už jen otázka dopracování podrobností a potvrzení mých podezření. Byl bych ke svým závěrům mohl dospět mnohem dřív nebýt toho, že mi v práci hrubě překážela styčná důstojnice Qayová, která mě neustále vytrhovala ze soustředění, a nakonec mě nesmírně krutým způsobem přinutila, abych promarnil spoustu času tím, že jsem na vaši planetu vyslal šedé krakatice, čepelníky a nejrůznější další podobné tvory. V budoucnosti se takových styčných důstojníků vyvaruji.

	Přesto však byl zmíněný experiment svým způsobem užitečný, protože potvrdil moji teorii o tom, jaká je skutečná situace na Namoru. Pokračoval jsem tedy ve vytyčeném směru. Geografické studie ukázaly, že nejhustší koncentrace všech oblud je v okolí nalezišť bahňáků. Ve stejných oblastech také docházelo k nejtěžším bojům, vážení lordové Strážci. Bylo tedy zřejmé, že tito bahňáci, které považujete za tak vybranou lahůdku, jsou vaši tajemní protivníci. Jak to je ale možné? Je sice pravda, že tito tvorové mají velké mozky, chybějí jim však všechny ostatní atributy, které jsme se naučili spojovat s inteligencí, jak ji známe. A právě v tom byl klíč k řešení! Evidentně muselo jít o inteligenci, jakou dosud neznáme. Jaká inteligentní bytost může žít hluboko pod hladinou moře, nehybná, slepá, hluchá, nepřijímající žádné podněty zvenčí? Zamyslel jsem se nad touto otázkou. Odpověď, vážení, je zřejmá. Taková inteligence musí být se světem v kontaktu způsoby, jakých my nejsme schopni, musí mít své vlastní metody cítění a komunikace. Taková inteligence musí být telepatická. Tak tak. Čím déle jsem o tom přemýšlel, tím zjevnější to bylo.

	Pak už šlo jen o to, abych si své závěry prakticky ověřil. Proto jsem si opatřil Daxe. Všechny kočky mají určité omezené psionické schopnosti, lordové Strážci. Před mnoha staletími, v době Velké války, však vojáci Federálního impéria bojovali proti nepřátelům se strašlivými psionickými schopnostmi, s hrangánskými Mozky a s takzvanými zloději duší zvanými githyanki. Aby byli schopni čelit tak děsivým protivníkům, pracovali genetičtí inženýři s kočkovitými šelmami a nesmírně posílili a zdokonalili jejich psionické dispozice, takže byly ve spojení s obyčejnými lidmi schopny mimosmyslového vnímání. Dax je právě takový speciální tvor.“

	„Chcete říct, že nám ta věc čte myšlenky?“ zeptal se ostře Lysan.

	„Pokud máte nějaké myšlenky, které lze číst,“ odpověděl Haviland Tuf, „pak ano. Důležitější však je, že prostřednictvím Daxe jsem byl schopen kontaktovat onen prastarý národ, jemuž jste dali tak potupnou přezdívku bahňáci. Abyste totiž chápali, je to stoprocentně telepatická rasa.

	Už nesčetná tisíciletí v klidu a míru přebývají pod hladinou moří tohoto světa. Je to pomalá, přemýšlivá a filozoficky založená rasa, jejíž příslušníci žili bok po boku po celých miliardách, každý z nich byl propojen se všemi ostatními, každý z nich byl samostatným individuem a zároveň součástí jednoho velkého druhového celku. V jistém smyslu byli nesmrtelní, protože všichni se podíleli na zkušenostech všech ostatních a smrt jednoho z nich nebyla důležitá. V neměnném moři však bylo jen málo nových zkušeností. Jejich dlouhé životy jsou z převážné většiny věnovány abstraktnímu myšlení, filozofii, podivným zeleným snům, kterým ani vy ani já nejsme s to porozumět. Dalo by se říci, že jsou to nehlasní hudebníci. Společnými silami utkali velké symfonie snů a jejich písně pokračují stále dál a dál.

	Než se na Namoru objevili lidé, neměli po miliony let žádné opravdové nepřátele. Nebylo tomu tak ale odjakživa. V prapůvodních počátcích tohoto mokrého světa se oceány hemžily různými tvory, kterým přišli tito snílkové stejně k chuti jako vám. Jejich rasa však už v té době byla obeznámena s genetikou a chápala principy evoluce. Pomocí své gigantické sítě vzájemně propojených myslí byli schopni manipulace se samotnou podstatou života a počínali si přitom obratněji než všichni genetičtí inženýři. Vypěstovali si tedy vlastní strážce, impozantní dravce s biologicky implantovaným příkazem chránit tvory, jimž říkáte bahňáci. To byli vaši namorští zabijáci. Od té doby až dodnes chránili jejich lůžka, zatímco snílci se zase vrátili ke své symfonii myšlení.

	A potom jste přišli vy, z Aquaria a ze Starého Poseidonu. Tak tak, potom jste přišli vy. Pohrouženi do svých abstraktních snů si vás snílkové po dlouhá léta prakticky nevšimli, zatímco vy jste farmařili, rybařili a objevovali lahodnou chuť bahňáků. Musíte si představit ten šok, jakým jste na ně zapůsobili, lordové Strážci. Pokaždé, když jste jednoho z nich hodili do vroucí vody, všichni ostatní sdíleli jeho pocity. Snílkům to připadalo, jako by se nahoře na pevninské mase, tedy v místech, která je prakticky nezajímají, vyvinul nějaký strašlivý nový dravec. Neměli sebemenší tušení, že byste mohli být inteligentní, protože si netelepatickou inteligenci nedokázali představit o nic víc, než jste si vy dokázali představit inteligenci slepou, hluchou, nepohyblivou a jedlou. Věci, které se pohybují, manipulují něčím a jedí maso, jsou z jejich hlediska zvířata a nemohou být ničím jiným.

	Zbytek už znáte nebo si ho umíte domyslet. Snílkové jsou pomalá rasa, ponořená ve svých nekonečných písních, takže i jejich reakce byla pomalá. Zpočátku vás prostě ignorovali a domnívali se, že samotný ekosystém brzy vašemu řádění učiní přítrž. To se však nedělo. Muselo jim připadat, že nemáte žádné přirozené nepřátele. Neustále jste se množili a roztahovali po planetě a mnoho tisíc myslí umlklo. Konečně se tedy vrátili k prastarým a téměř zapomenutým metodám své dávné minulosti, probudili se a začali se starat o svou ochranu. Urychlili reprodukci svých strážců, takže se moře nad jejich lůžky brzy hemžilo hejny ochránců, ukázalo se však, že ryby, které se jim kdysi tak výtečně osvědčily proti jiným nepřátelům, nemají proti vám šanci. To je nakonec přinutilo k tomu, aby přijali nová opatření. Jejich mysl se odpoutala od oné velkolepé symfonie, začali se rozhlížet kolem sebe, cítit a chápat. Konečně si pak začali vytvářet nové strážce, strážce dostatečně strašné, aby je dokázali ochránit před touto obrovskou novou hrozbou.

	A to se také stalo. Když jsem sem přiletěl na palubě Archy a Kefira Qayová mě přinutila vyslat proti nim četné nové tvory ohrožující jejich mírumilovnou existenci, zpočátku to snílky zaskočilo. Zápas je však zocelil, takže tentokrát zareagovali rychleji. Ve velice krátkém čase si vysnili nové strážce a vysílali je do bitvy s útočníky, které jsem proti nim vypustil. Dokonce i v tomto okamžiku, kdy k vám mluvím ve vaší nesmírně impozantní věži, se pod vlnami oceánů probouzejí k životu četné nové děsivé životní formy, které vás v nadcházejících letech budou pronásledovat ve spánku – pokud samozřejmě neuzavřete mír. Toto rozhodnutí závisí čistě jen na vás. Já jsem pouze bezvýznamný ekologický inženýr, kterého by ani ve snu nenapadlo lidem, jako jste vy, něco diktovat. Přesto bych vám to co nejvřeleji doporučoval.

	Zde je tedy jejich vyslanec, vytažený z moře – a chtěl bych dodat, že za cenu mého nesmírného osobního nepohodlí. Snílkové jsou momentálně velice rozrušení, protože když mezi sebou vycítili Daxe a jeho prostřednictvím se spojili se mnou, jejich svět se náhle miliónkrát zvětšil. Dozvěděli se dnes o existenci hvězd a navíc zjistili, že v tomto kosmu nejsou sami. Domnívám se, že budou přístupní argumentům, protože pevnina jim k ničemu není a o ryby také nemají zájem. A je tady také Dax i já sám. Možná bychom mohli zahájit debatu.“

	Když však Haviland Tuf konečně domluvil, nikdo se dlouhou dobu neozval. Lordové Strážci byli všichni bledí jako smrt a zcela ochromení. Jeden po druhém odvraceli oči od Tufova bezvýrazného obličeje a soustředili se na bahnitý krunýř na stole.

	Konečně se vzpamatovala Kefira Qayová. „Co po nás chtějí?“ zeptala se nervózně.

	„Především,“ odpověděl Haviland Tuf, „žádají, abyste je přestali pojídat. To mi připadá jako nesmírně rozumný požadavek. Jaká je vaše odpověď?“

	***

	„Dva miliony standardů je nedostatečný honorář,“ prohlásil o něco později Haviland Tuf, který už zase seděl v komunikačním středisku Archy. Dax, který neměl zdaleka tolik frenetické energie jako ostatní koťata, mu tiše odpočíval v klíně. V jiném koutě místnosti se honily sem a tam Podezřívavost s Nevraživostí.

	Na obrazovce nad ním se rysy Kefiry Qayové zkřivily v podezřívavé zamračení. „Co tím chcete říct? To je přece cena, na které jsme se domluvili, Tufe. Jestli nás chcete podvést…“

	„Podvést?“ povzdechl si Tuf „Slyšels ji, Daxi? Po tom všem, co jsme udělali, musíme volky nevolky poslouchat, jak po nás metají taková hanebná obvinění. Ano. Skutečně volky nevolky. Zajímavý výraz, když se nad ním člověk zamyslí.“ Pohlédl zpět na obrazovku. „Strážkyně Qayová, jsem si velice dobře vědom, jaká byla odsouhlasená cena. Za dva miliony standardů jsem vyřešil vaše potíže. Provedl jsem potřebnou analýzu, problém jsem promyslel, poskytl jsem vám vysvětlení i tlumočníka, kterého jste tak nutně potřebovali. Dokonce jsem vám tu nechal pětadvacet telepatických koček, každou z nich ve spojení s jedním z vašich lordů Strážců, pro usnadnění další komunikace po mém odletu. I to je zahrnuto do naší původní dohody, protože to bylo nezbytné pro vyřešení vašeho problému. A protože v hloubi duše jsem spíš filantrop než obchodník, navíc nesmírně sentimentální filantrop, dovolil jsem vám dokonce, abyste si ponechala Nerozuma, který si vás z jakéhosi důvodu, jemuž naprosto nejsem schopen porozumět, oblíbil. Ani za něj vám nic neúčtuji.“

	„Proč tedy žádáte další tři miliony standardů?“ vyjela na něj Kefira Qayová.

	„Za zbytečnou práci, kterou jsem byl tak krutým způsobem přinucen odvést,“ odpověděl Tuf. „Chtěla byste snad předložit položkovou specifikaci?“

	„Ano, to bych chtěla,“ ujistila ho.

	„Jak si přejete. Za žraloky. Za barakudy. Za obří olihně. Za kosatky. Za šedé krakatice. Za modré krakatice. Za krvavce. Za jedovaté medúzy. Po dvaceti tisících standardů za každou položku. Za obrněnce padesát tisíc standardů. Za plačící a šeptající liánu osm…“ Pokračoval ve svém výčtu ještě velice dlouho.

	Když konečně domluvil, Kefira Qayová neústupně stiskla rty. „Předložím váš účet radě Strážců,“ oznámila. „Můžu vám ale sama hned teď a tady říct, že vaše požadavky jsou neopodstatněné a přemrštěné a že naše obchodní bilance není tak příznivá, aby nám umožňovala takový odliv tvrdých standardů. Můžete tam na oběžné dráze čekat třeba sto let, Tufe, ale žádných pět milionů standardů nedostanete.“

	Haviland Tuf zdvihl ruce v gestu kapitulace. „Tak je to tedy,“ prohlásil. „Takže kvůli své důvěřivé povaze se musím smířit se ztrátou. Znamená to, že nedostanu zaplaceno?“

	„Dostanete dva miliony standardů,“ ujistila ho Strážkyně. „Jak jsme se dohodli.“

	„Předpokládám, že bych snad mohl toto kruté a neetické rozhodnutí akceptovat a považovat je za jednu z tvrdých lekcí, které nám život udílí. Tak tedy dobře. Ať je po vašem.“ Pohladil Daxe. „Kdosi kdysi řekl, že lidem, kteří se neumějí poučit z historie, je souzeno, aby ji opakovali. Za tento nešťastný vývoj událostí mohu vinit jenom sám sebe. Vždyť je to teprve pouhých pár měsíců, co jsem se čirou náhodou díval na jisté historické drama, odehrávající se v přesně stejné situaci. Pojednávalo o klonolodi, stejné jako je ta moje, která jeden malý svět zbavila obtížného škůdce, dočkala se však jen toho, že jí nevděčná planetární vláda odmítla zaplatit. Kdybych býval byl moudřejší, bylo by mě to naučilo, abych svůj honorář požadoval předem.“ Povzdechl si. „Jenže já jsem nebyl moudrý, a teď za to musím pykat.“ Tuf znovu pohladil Daxe a na chvíli se odmlčel. „Možná by vaše rada Strážců měla zájem se na ten pásek, o kterém jsem mluvil, podívat, čistě z oddechových důvodů. Je holografický, plně zdramatizovaný, s dobrými hereckými výkony a navíc poskytuje fascinující informace o fungování a schopnostech lodě, jako je tato. Nesmírně poučný. Jmenuje se Klonoloď z Hamelnu.“

	***

	Samozřejmě mu zaplatili.

	
Sedm –

Lákání hollywoodských sirén

	
 

	Když jsem chodil do sedmé třídy, měl jsem z televizních pořadů nejraději Zónu soumraku. Ani se mi nesnilo, že ji jednou budu psát.

	Ale na tomhle místě si musíme ujasnit, že vlastně mluvíme o dvou odlišných seriálech. Nejspíš vypadám sakra o moc starší, než jsem, protože když se někdy zmíním, že jsem dělal na Zóně soumraku, lidi říkávají: „Pane jo, ten seroš jsem miloval. Jaké bylo pracovat s Rodem Sterlingem?“ (Ti hůře informovaní bez výjimky kazí Rodu Serlingovi jméno tím, že do něj vrazí písmeno „t“.)

	Já seriál miloval taky, ale s politováním oznamuji, že jsem nikdy nespolupracoval nejen s Rodem Sterlingem, ale ani s Rodem Serlingem. Spolupracoval jsem nicméně s Philem DeGuerem, s Jimem Crockerem, Alanem Brennertem, Rockne S. O’Bannonem a s Michaelem Cassuttem, a k tomu se spoustou výborných herců a režisérů. A šlo o krátkodechý a mocně oplakávaný revival Zóny soumraku z let 1985 až 1987. Říkejme tomu ZS 2. (Posléze se objevila ještě dvě další vtělení, ZS 3 a ZS 4, ale o těch ve slušné společnosti raději nemluvíme.)

	Do náruče Zóny soumraku mě vehnal román The Armageddon Rag. U Poseidon Press ho vydali v roce 1983 a měl to být průlomový román, který ze mě udělá autora bestselerů. Byl jsem na něj pyšný a můj agent a redaktor omdlévali nadšením též. Nakladatelství Poseidon mi za něj vyplatilo macatou zálohu – a já se pěkně sebral a koupil jsem si větší dům.

	A pak na Rag vyšlo pár skvělých recenzí. A nominovali ho na Světovou cenu fantasy, kde skončil jen za skvělým románem Johna M. Forda The Dragon Waiting. A pak šel pod kytky. Měl všechno, co má mít významný bestseler, až na jednu maličkost. Nikdo si ho nekoupil. Místo abych dál stavěl na úspěchu Snu Ockerwee, kniha se prodávala bídně jako vázaná a otřesně jako paperback. Jak je katastrofa dalekosáhlá, to mi došlo až v roce 1985, kdy se Kirby pokusil prodat můj nedokončený pátý román, Black and White and Red All Over, ale zjistil, že ani Poseidon, ani žádný jiný nakladatel ho nechce.

	Jenže sotva za mnou The Armageddon Rag zabouchl jedny dveře, už mi jiné otevíral. Ač byly jeho prodejní výsledky sebezoufalejší, měl totiž svoje nadšené fanoušky. A jedním z nich byl Phil DeGuere, tvůrce a výkonný producent úspěšného televizního seriálu Simon & Simon. DeGuere byl obrovský fanoušek rocku, hlavně Grateful Dead. Když mu náš společný agent Marvin Moss ukázal mou knihu, Phil v ní uviděl film a koupil opci na filmová práva. Hodlal sám napsat scénář a sám to točit, a taky do toho pořídit masivní sekvence z koncertů Grateful Dead.

	Už předtím jsem prodal pár opcí na filmy. Obyčejně jsem se toho účastnil výhradně tak, že jsem podepsal smlouvu a vzal si prachy. Phil DeGuere, to bylo ale něco jiného. Na smlouvě sotva oschnul inkoust – a už mě letecky odvlekl do L. A. a na několik dnů mě ubytoval v hotelu, abychom si mohli povídat o knize a o tom, jak bude nejlepší ji adaptovat. Nato Phil napsal několik pracovních verzí scénáře, ale nikdy se mu nepovedlo z žádného studia vymámit potřebné finance. Takže se nenatočilo nic. Nicméně jsme se za tu dobu trošku poznali… dost na to, aby mi Phil v roce 1985 zatelefonoval, oznámil mi, že se rozhodl pro CBS vzkřísit Zónu soumraku, a nadhodil, jestli bych si nezkusil napsat nějaký scénář.

	Kupodivu jsem po té šanci neskočil hned. Samozřejmě že mě televize odkojila, ale nikdy jsem pro ni nepsal… a nikdy jsem pro ni psát nechtěl, nic jsem o práci scenáristy nevěděl, a dokonce jsem v životě ani žádný filmový či televizní scénář nedržel v ruce.

	Kromě toho většina lidí slýchá o psaní pro Hollywood jen samé příšernosti. Nakonec, četl jsem Glass Teat od Harlana Ellisona. Dokonce jsem četl i The Other Glass Teat. Věděl jsem, jaká to je šílenost.

	Na druhou stranu jsem měl Phila rád a vážil jsem si ho – a k tomu měl v týmu Alana Brennerta, dalšího autora, jehož práci jsem obdivoval. DeGuere dostal na palubu i Harlana Ellisona, jako scenáristu a konzultanta. Tak to třeba u téhle nové Zóny soumraku bude vypadat jinak. A ty peníze jsem po pravdě řečeno potřeboval.

	Tehdy jsem celý říčný psal příběhy Havilanda Tufa, aby bylo co dát do Tufových dobrodružství a čím splácet hypotéku, ale Black and White and Red All Over si pořád žádný nakladatel nekoupil a moje kariéra romanopisce ležela v troskách. Dál jsem váhal, ale pak mě Phil utáhl na vařené nudli tím, že mé drahé Parris slíbil volňásky na všechny koncerty Grateful Dead, které budeme chtít vidět. Na něco takového se dá jen kývnout.

	Poslal mi poštou základní dokumenty k seriálu a pár vzorových scénářů, já jsem mu zase poslal štos náčrtů a xerokopií povídek, o kterých jsem si myslel, že by z nich byly dobré epizody do Zóny soumraku. Protože jsem televizní scénář ještě nikdy nepsal, chtěl jsem si to maximálně zjednodušit tím, že udělám adaptaci, ne původní věc. Díky tomu se budu moct soustředit, na to, abych ovládl formu, místo abych se u toho dřel i se zápletkou a figurami a s dialogem. Adaptace nebývají placené tak dobře jako původní díla, ale mně dělalo větší starost, abych ze sebe neudělal úplného kašpara, než kolik nadělám peněz.

	DeGuereovi se některé ze zaslaných povídek líbily, a taky že se jich pět šest posléze opravdu stalo epizodami ZS 2. Některé jsem adaptoval sám, jiné ostatní. Jenže pro můj scenáristický křest padla volba na povídku „Nackles“, což byl vánoční horor od někoho jménem Curt Clark. Našel jsem ji v jedné zapadlé antologii Terryho Carra.

	„Nackles“ stojí na přesně takovém tom nápadu, ze kterého se plácnete po hlavě a vykřiknete „Jak to, že tohle nenapadlo mě?“ Každý bůh potřebuje svého ďábla. Nackles byl anti-Santa. Když o Vánocích Santa Claus sviští po světě ve svých sáních, krade se dolů komíny a zanechává dárky hodným chlapečkům a holčičkám, Nackles se sune smolně černými tunely pod zemí ve vagonu taženém spřežením slepých bílých koz a šplhá nahoru přes mřížky krbů a sporáků a zlobivé hochy a dívky si cpe do velikého černého pytle.

	Nadchlo mě, že Phil vybral právě tohle. Připadalo mi, že „Nackles“ do seriálu sedí dokonale, pokud se adaptuje věrně. Kromě toho jsem se dětinsky těšil z představy, jak nadšený bude ten Curt Clark, ten neznámý, zapomenutý spisovatýlek, že prodal povídku do televize. Představoval jsem si ho, jak učí angličtinu na nějaké školičce v Horní Dolní v Severní Dakotě, případně Dolní Horní v Georgii.

	A ukázalo se, že ten „Curt Clark“ byl pseudonym. Povídku napsal Donald E. Westlake, veleúspěšný autor skvělé série příběhů s postavou Johna Dortmundera a stovky dalších detektivek, z nichž podle každé druhé natočili film. A jakmile si zajistili práva a já podepsal smlouvu, taky se ukázalo, že lidičky ze Zóny soumraku nechtějí věrnou adaptaci Westlakeovy povídky. Nápad s anti-Santou se jim líbil, ale zbytek už ne: nechtěli násilnického někdejšího fotbalistu, který si Nacklese vymyslel, aby terorizoval svoje děti.

	Ani jeho manželku a ty děti, ani jeho švagra, který povídku vypráví. Pověděli mi, že to všechno musí pryč. Než se do scénáře vůbec pustím, musím Nacklesovi vymyslet úplně nový příběh a napsat zkušební verzi. (Sbohem, představo, že adaptace bude lehčí.)

	Navrhl jsem asi deset možností, jak s „Nacklesem“ naložit. První jednu dvě jsem napsal jako synopse, ty další jsem už jen nadhazoval Harlanovi telefonicky. Nelíbila se mu ani jedna. Vydržel jsem to asi měsíc a šlus. Už jsem pro „Nacklese“ neměl žádné neotřelé nápady a navíc jsem byl přesvědčen, že nejlepší pro ten námět bude to, jak pojal svou povídku sám Westlake. Harlan byl čím dál otrávenější stejně jako já a ve mně sílil dojem, že Phil DeGuere se nám chystá zatnout tipec.

	Tehdy přišel Harlan s nápadem. Potíže nám dělala i další epizoda, původně nazvaná „Král budoucí i minulý“, o chlapovi, co napodobuje Elvise, vrátí se v čase a ocitne se tváří v tvář Elvisovi. Jistý scenárista na volné noze, Bryce Maritano, udělal několik nástřelů scénáře, ale DeGuere a jeho tým měli dojem, že se na tom ještě musí zapracovat. The Armageddon Rag mi byl svědkem, že mi rokenrol není cizí. Harlan navrhl výměnu. „Nackles“ převezme sám, já se přesunu k tomu scénáři po Maritanovi.

	Phil soudil, že za pokus to stojí, a tak jsme tu výměnu udělali… s osudnými důsledky pro všechny dotyčné.

	To, co se dál dělo s „Nacklesem“, je stejně děsuplné jako Nackles sám. Harlanovo pojetí povídky se setkalo s větším souhlasem než to moje a jeho scénář byl pěkně dokončen a dostal zelenou. Do hlavní role obsadili Eda Asnera a Harlan osobně měl režírovat. Jenomže dal Westlakeově povídce úplně jiný charakter, a to takový, že na sebe přivolal hněv filmových cenzorů. V polovině předprodukce příslušné oddělení společnosti, jež dohlíží na dodržování televizního etického kodexu, epizodu „Nackles“ surově zarazilo. Koho to zajímá, najde všechny ponuré podrobnosti toho, co následovalo, v Harlanově sbírce Slippage (Houghton Mifflin, 1998); spolu s nimi tam je i Westlakeova původní povídka a Harlanův scénář. Phil i Harlan se upřímně snažili rozehnat firemní obavy, ale cenzoři CBS necouvli ani o píď.

	„Nackles“ letěl do koše a Harlan seriál opustil.

	Já jsem byl celou tu dobu pořád doma v Santa Fe, tak tisíc mil od té bouře, a četl jsem si o Elvisovi. Elvis mi z hlavy vyšoupl Nacklese. Napsal jsem svou synopsi epizody „Král minulý a budoucí“, a když ji schválili, dal jsem se do scénáře. Byl to první televizní scénář, o jaký jsem se kdy pokusil, takže mi práce trvala delší dobu, než by trvat měla. Poslal jsem výsledek do Zóny soumraku, ale značně rozechvěle. Měl jsem dojem, že pokud se Philovi nebude moje dílo líbit, bude z mého prvního televizního scénáře můj poslední.

	Ale jemu se to líbilo. Ne tolik, aby se natočila první verze, jak jinak (brzy jsem zjistil, že v Hollywoodu se nikdy nikomu nelíbí žádný scénář tak moc)… ale dost na to, aby mi poté, co šel „Nackles“ do kopru a po Harlanově odchodu měl tým Zóny podstav, nabídl stálou práci. A já jsem najednou vyrazil do země zároveň iluze i reality, věcí i myšlenek, jež leží kdesi mezi propastí strachu a vrcholkem vědění: do Studio City v Kalifornii.

	Tým seriálu jsem rozšířil na konci jeho první sezóny jako skromný „interní scenárista“ (bezvýznamnost pozice u filmu poznáte hlavně podle toho adjektiva „interní“, které jako by znamenalo spíš „sublaterní“). První smlouvu mi dali na šest týdnů, a i to byl projev optimismu. Po slibném začátku začal ZS 2 prudce klesat rating a nikdo netušil, jestli CBS vůbec seriál pustí do druhé sezóny. Pro začátek jsem udělal několik dalších nástřelů „Krále minulého a budoucího“, ale potom jsem se přesunul k dalším scénářům. Byly to adaptace děl Rogera Zelaznyho, „Poslední obránce Camelotu“, a povídky Phyllis Eisensteinové „Ztráta a nález“. Šest týdnů jsem se bavil o fabulaci s DeGuerem, Crockerem, Brennertem a s O’Bannonem, četl jsem scénáře, rozesílal a přijímal komentáře, vysedával na námětových poradách a díval se na natáčení; tak jsem se naučil víc, než bych se dokázal naučit za šest let, kdybych u toho dál tvrdl v Santa Fe. Ani jeden z mých scénářů se nedostal až před kamery a až skoro na konci té doby konečně poslali do produkce „Posledního obránce Camelotu“.

	Casting, rozpočtové a předprodukční schůze, práce s režisérem; to všechno pro mě bylo nové. Můj scénář byl moc dlouhý a příliš drahý. Z toho se měl stát charakteristický rys mé kariéry ve filmu a v televizi. Všechny moje scénáře měly být moc dlouhé a příliš drahé. Snažil jsem se informovat Rogera Zelaznyho o všech změnách, které musíme udělat, aby se tolik nezhrozil, až to uvidí ve vysílání. Jednou za mnou s ustaraným výrazem přišel náš produkční Harvey Frand. „Můžete tam mít koně,“ povídá, „anebo Stonehenge. Ale nemůžete tam mít koně i Stonehenge najednou.“ To byla drsná volba, a tak jsem rozhodnutí přehrál na Rogera. „Stonehenge,“ odpověděl okamžitě; takže tam bylo Stonehenge.

	Postavili scénu za mojí kanceláří, byla ze dřeva a sádry a malovaného plátna. Kdyby na ni vzali koně, celé Stonehenge by se při každém jejich kroku třáslo jako osika, ale bez koní to i s falešnými kameny šlo. Bohužel, s kaskadéry to dopadlo hůř. Režisér chtěl, aby bylo siru Lancelotovi při závěrečném souboji na meče vidět do obličeje, takže si Richard Kiley bude muset na přilbě zvednout hledí… a jeho kaskadér taky. Všechno šlo dobře, ale jen do chvíle, kdy se někdo rozmáchl mečem jinak, než měl, a kaskadérovi usekli nos. „Ne celý nos,“ vysvětloval mi Harvey Frand, „jenom koneček.“

	„Poslední obránce Camelotu“ šel na obrazovku 11. dubna 1986, jako závěrečný díl první sezóny ZS 2. Zabalili jsme to a já jel domů do Santa Fe a netušil jsem, jestli bude nějaká druhá sezóna. Věděl jsem jen, že můj krátký záskok v televizi skončil.

	Když ale v květnu oznámili podzimní programové schéma, ukázalo se, že CBS přece jen bude v Zóně soumraku pokračovat. A mě povýšili z interního scenáristy na redaktora a mazal jsem zpátky do Studio City. Na tu zkrácenou druhou sezónu doplnilo tým několik nových scenáristů a produkčních, především Michael Cassutt, který zaujal mé místo na spodku potravního žebříčku jako skromný interní scenárista.

	Cassutt měl kancelář vedle mě. Byl menší, cynický, nadaný, zábavný a zkušený ve všech fíglech Hollyzrůdu, a tak mi ukázal, jak se domoct lepší kanceláře (to prostě přijdete ráno brzy a přestěhujete se), a taky se spolu se mnou pokoušel naučit kakadua Phila DeGuera, aby říkal „Blbý nápad“; mysleli jsme si, bůhvíjak to neoživí námětové porady.

	Druhá sezóna ZS 2 pro mě začala skvěle. Do produkce šly oba mé zbylé scénáře z minulé sezóny, „Ztráta a nález“ i „Král minulý a budoucí“; z toho druhého se stal otvírák nové sezóny. Jako redaktor seriálu jsem měl víc povinností, víc jsem přepisoval cizí věci a hrál jsem větší roli při námětových poradách. Taky jsem napsal dva nové scénáře. „Kalibánovy hračky“ byla další adaptace, tentokrát povídky od Terryho Matze. „Nevyšlapaná cesta“, kterou najdete v tomto svazku, byla mým prvním (a také posledním) původním kouskem pro Zónu. Postavil jsem ji na nápadu, který jsem dostal před několika lety a který byl určený pro antologii o válce ve Vietnamu, jenže jsem to nikdy nenapsal.

	Když máte antologický televizní seriál, jako je Zóna soumraku, hlavními hvězdami jsou samotné příběhy. Žádné hlavní role s tučnými výplatními šeky, žádné poskakování kolem opakujících se postav, žádné dějové linky probíhající z dílu do dílu. Díky tomu se nám někdy dařilo přilákat filmové herce a režiséry, kteří by si o tuctový seriál ani neotřeli boty. S „Nevyšlapanou cestou“ jsem měl štěstí. Můj scénář dostal Wes Craven. Líbil se mu, slíbil, že se ujme režie.

	Mluvíme tady o televizních pořadech dlouhých asi hodinu (většinou dramata) nebo půlhodinu (všechny sitkomy), ale samozřejmě že samotná stopáž nikdy tak dlouhá není, protože pořádný kus sežerou reklamy. V polovině osmdesátých let byl „hodinový“ dramatický díl seriálu dlouhý zhruba čtyřicet šest minut a „půlhodinový“ sitkom asi třiadvacet.

	Samozřejmě že když scénář natočíte, jen velmi vzácně dostanete přesně takovou stopáž, jaká je potřeba. Většina hrubého střihu odstraní něco mezi několika vteřinami a několika minutami. Žádný problém. Střihači na to s režisérem a produkčním sednou a jednoduše ve střižně materiál probírají, dokud nezbude těch čtyřicet šest nebo třiadvacet požadovaných minut.

	Původní Zóna soumraku za dob Roda Serlinga měla po většinu doby, kdy seriál běžel, půlhodinové díly. Právě ty epizody si fanoušci pamatují nejvíc. Potom to rozšířili na „celou hodinu“, ale jen na jednu sezónu, ovšem tyhle hodinové díly se dost málo reprízují, protože nezapadají do programových schémat ke zbytku seriálu.

	Jenže ať už byla Serlingova Zóna soumraku půlhodinová, anebo hodinová, vždycky měla jedna epizoda jeden příběh.

	ZS 2 byla hodinová, ale formát převzala od jiného Serlingova seriálu, Noční galerie, ne z původní Zóny. Každou hodinovku tvořily nesouvisející epizody různých délek. Jen málokdy to vyšlo tak úhledně, aby se těch čtyřicet šest minut rozdělilo na dvě třiadvacetiminutové půlhodiny.

	Jeden týden mohl mít díl jednu třicetiminutovou epizodu doprovázenou jinou, co trvala jen šestnáct minut; týden nato klidně jedenadvacetiminutový segment a k němu další, pětadvacetiminutový; týden nato mohl běžet jeden osmnáctiminutový, jeden patnáctiminutový a jeden třináctiminutový kousek. Bylo jedno, jak dlouhé jednotlivé segmenty jsou, pokud dohromady hodí po střihu čtyřicet šest minut.

	„Nevyšlapaná cesta“ byla moc dlouhá (a příliš drahá). Ale soudilo se, že má svou sílu, a svou sílu měl i režisér Wes Craven, který už natočil pěkných pár skvělých filmů. Když Wes odevzdal režisérský střih, výsledek byl delší než všechny předešlé segmenty až na několik málo, ale taky to byl dost působivý kratší film. Rozhodlo se tedy, že se Wesův střih už jen trošku poupraví. Pokud by to bylo moc, vždycky se ten čas dá sebrat z jiných segmentů, abychom se dostali na potřebných čtyřicet šest minut.

	V konečné verzi byl šestatřicetiminutový střih „Nevyšlapané cesty“ a k tomu desetiminutovka… no, po pravdě řečeno si už nevzpomínám, jakou epizodu ze druhé sezóny jsem si vytáhl jako parťáka. Ten díl se sestříhal, barevně upravil, opatřil muzikou. Dodaly se triky a úvodní a závěrečný komentář vypravěče. Mike Cassutt a ostatní přátelé mi gratulovali. Dokonce se mluvilo o ceně Emmy pro Wese Cravena a Cliffa DeYounga. Pořad doručili, dokončili, přichystali k vysílání.

	Načež CBS Zónu soumraku stáhlo z vysílání.

	Neměl to být až takový šok. Sledovanost jsme měli slabou už na konci první sezóny a s druhou sezónou se to jen zhoršilo. Nicméně: společnost seriál nezrušila. Nebo ne zcela. Jen nás stáhla z vysílání a nechala „přeformátovat“.

	Na produkční společnost MTM padly chmury; seděli jsme v kancelářích a čekali jsme, kdy přiletí další rána. A brzy přiletěla. Do vysílání se sice vrátíme, ale v novém čase a… a jako půlhodinový pořad. V CBS uvažovali tak, že původní Zóna soumraku přece zažila největší úspěchy jako půlhodinovka; třeba to bude platit i pro nás.

	A mimochodem, je konec s těmi dvěma nebo třemi příběhy na epizodu. Od nynějška bude v každé epizodě jediný příběh dlouhý dvacet tři minuty. A co se týče těch epizod, které už jsou natočené, musejí se přestříhat tak, aby do nového půlhodinového formátu zapadly.

	„Nevyšlapanou cestu“ dávali 18. prosince 1986, ale už to nebylo to, na co jsem byl tak pyšný. Místo toho šel do éteru osekaný, znetvořený zbytek. Odstranilo se třináct minut, přes třetinu původní stopáže epizody. Rytmus vyprávění šel do hajzlu a pryč byla i většina vývoje postav.

	Pokud někdo z vás náhodou viděl reprízu „Nevyšlapané cesty“, tak viděl tu zmasakrovanou verzi. Původní šestatřicetiminutový střih se nevysílal nikdy – a pokud vím, dodnes existují jen dvě kopie jeho nahrávky. Jednu má prý Wes Craven. Já mám tu druhou. Ukázal bych vám ji, kdybych směl, ale to nesmím. Můžu vám jen dát přečíst scénář.

	Upřímně řečeno, na rozhodnutí společnosti nemůžu nadávat. Zóna soumraku byla na umření a v CBS se o něco pokusit museli. Půlhodinový formát za pokus stál. Když se na to dívám zpětně, je dost možné, že by seriál byl lepší, pokud by to byly půlhodinovky od začátku. Takže nemůžu vyčítat hlavounům, že k té změně přistoupili. Jenom je škoda, že s tím nepočkali týden, do doby, kdy by už „Nevyšlapaná cesta“ běžela.

	Ač smutně, musím konstatovat, že ani potom nešla sledovanost výrazně nahoru a CBS nakonec, v půlce druhé sezóny, seriál zařízla. Krátce nato se z našeho popela zrodila třetí inkarnace Zóny soumraku a vzniklo třicet laciných a nových půlhodinových epizod, ke kterým pak do jednoho balíčku nabízených práv připlácli ty naše epizody. ZS 3 zdědila naše scénáře, které se nedopracovaly do výroby, a několik z nich i natočili (za zaznamenání nejvíc stojí povídka „Chladné rovnice“ v pěkné adaptaci od Alana Brennerta), ale jinak neměla s předchůdkyní nic společného. A se mnou taky ne.

	Zóna soumraku byl jedinečný pořad, pro někoho mého druhu dokonalý. Když ji stáhli z vysílání, okamžitě jsem si pomyslel, že jsem s Hollywoodem skončil. Jenže Hollywood ještě neskončil se mnou. Mrtvola ZS 2 ještě ani nevychladla a už jsem psal synopsi pro seriál Max Headroom. A pár měsíců po tom se jeden z mých scénářů pro ZS dostal do rukou Ronu Koslowovi, tvůrci a výkonnému producentovi nového seriálu městské fantasy, nazvaného Kráska a zvíře, který měl mít premiéru na podzim roku 1987. Nevěděl jsem zrovna jistě, jestli chci dělat další seriál, ale když mi moji agenti poslali nahrávku Koslowova pilotu pro Krásku a zvíře, kvalita scénáře, hereckých výkonů i celkového filmového pojetí mě ohromila.

	Součástí týmu jsem se stal v červnu 1987 a pak jsem s tím seriálem strávil tři roky, během nichž jsem to z konzultanta dotáhl až na dohlížejícího producenta. Pořad to byl hodně odlišný od Zóny soumraku, ale zase jsem mohl spolupracovat s pár skvělými herci, autory a režiséry. Seriál získal dvě nominace na cenu Emmy v kategorii Nejlepší dramatický seriál. Napsal jsem a produkoval třináct epizod, asi u desítky dalších nejsem v titulcích, ale přepisoval jsem jim scénáře, a mám prsty ve všem od castingu přes rozpočet až po postprodukci. Hodně jsem se při tom naučil. V době, kdy Krásku a zvíře potkala předčasná smrt, jsem už měl dost zkušeností a dobré pověsti, abych mohl vymyslet a realizovat vlastní seriál.

	Nyní se rychloposuvem dostáváme do léta roku 1991. Byl jsem zase doma v Santa Fe (ačkoli jsem deset let pracoval v Hollywoodu, vlastně jsem se nikdy úplně neodstěhoval do Los Angeles a mohl jsem odletět zpátky do Nového Mexika a k Parris ve chvíli, kdy půjde aktuální projekt do kytek). Po konci Krásky a zvířete jsem napsal pilot pro jeden seriál z lékařského prostředí a scénář nízkorozpočtového SF filmu (ačkoli když jsem s ním skončil, už tak nízkorozpočtový nebyl). Ani jedno k ničemu nevedlo a na obzoru žádná další zakázka, a tak jsem začal pracovat na novém románu. Jmenoval se Avalon a byla to science fiction, návrat k mým starým dějinám budoucnosti. Připadalo mi, že psaní jde dobře, ale jednou mě napadla kapitola o chlapci, který se jde podívat na popravu stětím. Věděl jsem, že do Avalonu nepatří. Ale taky jsem věděl, že ji přesto musím napsat, a tak jsem doposud psanou knihu odložil a pustil jsem se do čehosi, z čeho nakonec měla být Hra o trůny.

	Jenomže když jsem té fantasy měl sto stran, zavolala mi moje milá a energická hollywoodská agentka Jodi Levineová a hlásila, že mi dohodla námětové porady u NBC, ABC a Foxu. (CBS, společnost, která vysílala jak Zónu soumraku, tak i Krásku a zvíře, jako jediná nechtěla slyšet, co mě napadá. Hádejte, proč asi.) Už předtím jsem Jodi navykládal, že z mojí vlkodlačí novely „Proměna kůže“ by byla parádní franšíza pro seriál, a požádal jsem ji, ať mě dostane někam, kde ji budu moct nabídnout. Teď to dokázala. Takže jsem strčil Hru o trůny do stejného šuplíku, kde už byl Avalon, a letěl jsem do L. A. pokusit se podat velkým společnostem teenagerský seriál o sexy holce, která dělá soukromého detektiva, a astmatickém hypochondrickém vlkodlakovi.

	Když máte co do činění s televizními společnostmi, je vždy lepší mít v toulci víc šípů, takže jsem v letadle sesmolil pár dalších námětů. Někde nad Phoenixem jsem se rozpomněl na první větu „Osamělých písní Larena Dorra“: Mezi světy prochází dívka…

	Když jsem vystupoval z letadla, už ta věta zmutovala v nápad na seriál z alternativního světa, který jsem nazval Doors (později to změnili na Doorways, aby se to nepletlo s kapelou Jima Morrisona a s filmem Olivera Stona). A právě na Doors slyšeli v ABC, NBC i u Foxů, všude jen na to a nikde na „Proměnu kůže“. Když jsem letěl domů, říkal jsem si, že z těch tří nejspíš zabere Fox, ale rychlejší na spoušti byli u ABC. Několik dnů nato jsem měl pilotní díl.

	Doorways mi potom na dva roky vyplňovaly celý život. Vzal jsem projekt do Columbia Pictures Television, kde se ke mně jako výkonný producent přidal starý kolega ze Zóny soumraku, Jim Crocker. Po zbytek roku 1991 jsem pořád dokola přepisoval pilotní díl. Než došlo na scénář, vypotil jsem několik synopsí a nástinů. Nejtěžší bylo rozhodnout se, jaký alternativní svět by měli Tom a Cat v pilotu navštívit. Po dlouhých poradách s Jimem Crockerem a s vedením Columbie a ABC jsem zvolil „zimní svět“, drsnou Zemi po holocaustu, kterou svírá jaderná zima. První nástřel jsem jako obvykle napsal moc dlouhý a příliš drahý, ale Crockerovi se zřejmě líbil, a spokojení byli i u Columbie.

	V ABC taky zavládla spokojenost… s první půlkou scénáře. Bohužel, hlavouni změnili názor v tom, co by se mělo dít, když Tom a Cat projdou prvními dveřmi. Najednou jim zimní svět připadal moc pochmurný. Pokud se pustíme do seriálu, samozřejmě tam můžeme na epizodku zaskočit, ale pro pilot by ABC raději něco ne tak depresivního.

	Znamenalo to roztrhat celou druhou polovinu scénáře a začít znova, ale zaskřípal jsem zuby, nasadil jsem pár celonočních směn a dlouhých víkendů a udělal jsem to. Místo zimního světa jsem poslal Toma a Cat do časové linie, kde před pár roky všechnu ropu na světě sežral nějaký umělý virus určený k likvidaci ropných skvrn. Nemusím asi říkat, že to způsobilo dost výrazný… řekněme zádrhel… ale civilizace se svým způsobem vzpamatovala a výsledný svět byl o moc méně pochmurný než předtím zimní svět.

	V lednu 1992 si od nás ABC objednala produkci devadesátiminutového pilotního snímku.

	Na obranu před předvídaným rozpočtovým deficitem (můj scénář byl moc dlouhý a příliš drahý) se Columbia rozhodla vyrobit k tomu i dvouhodinovou verzi určenou do evropských televizí. Na režii najali nositele Ceny Akademie Petera Wernera a začala předprodukce. Casting byl holý běs a museli jsme kvůli němu dokonce odložit začátek natáčení (přičemž osudné důsledky čekaly jen o něco dál), ale nakonec jsme svoje lidi našli. George Newbern byl skvělý jako Tom, z Roba Kneppera byl báječný Thane a Kurtwood Smith byl ve svojí dvojroli Tragera tak dobrý, že kdyby došlo na seriál, nasadili bychom ho znovu ještě hodněkrát.

	Pro Cat jsme museli letět přes oceán do Paříže, kde jsme objevili výtečnou a překrásnou mladou bretonskou divadelní herečku jménem Anne LeGuernecová. Dodnes pevně věřím, že kdyby z Doorways byl seriál, z Anne by se stala obrovská hvězda. V americké televizi nikdo jako ona nebyl a dodnes není. Našli jsme pár skvělých lidí i pro další role; Hoyt Axton hrál Jakea a Tisha Putmanová Cissy. Konečně jsme mohli jít na to.

	To léto jsme udělali lidem z ABC předváděčku a oni naše dílo přijali dost nadšeně a objednali si šest scénářů do zásoby, abychom mohli jít do produkce jako náhradní pořad v půli sezóny v roce 1993. Jeden z těch šesti scénářů jsem napsal sám, na dalších pět jsem najal pár výborných autorů, a zbytek roku 1992 plus první měsíce roku 1993 jsem to přepisoval, sestavoval rozpočty a vůbec se chystal zahájit práci na seriálu.

	Jenže na to nedošlo. ABC to zrušilo. Proč to udělalo, zůstává věcí dohadů, i když nějaké ty teorie mám. Možná za tím bylo špatné načasování. Když jsme konečně našli Toma i Cat, prošvihli jsme produkční startovací okno pro podzim 92. Vypadalo to, že to klapne na podzim 93, jenže než jsme ke dnu rozhodnutí dospěli, v ABC došlo k nějakým otřesům a oba členové vedení, kteří měli na starosti pilotní díl, nakonec ze společnosti odešli. Možná jsme taky udělali chybu, když jsme souhlasili a hodili přes palubu zimní svět, který by dodal druhé půlce filmu vizuální a dramatický účinek, jakému se žádný svět bez ropy nemohl rovnat. Testovací obecenstva a zájmové skupiny by získaly úplně odlišnou představu o dramatickém potenciálu seriálu, protože bychom jim předvedli svět, který je mnohem zoufaleji v úzkých.

	Anebo za tím bylo něco úplně jiného. To už nikdo nikdy nezjistí.

	Když to u ABC zařízli, Columbia udělala předváděčky pilotu pro NBC, CBS a Fox, ale ono se jen hodně vzácně stává, aby jedna velká společnost převzala projekt rozdělaný jinou.

	Nejlépe to řekl Henlein: „Když je necháš, aby si do polívky namočili, bude se jim ta chuť zamlouvat nejvíc.“

	Doorways byly po smrti. Nějaký čas jsem truchlil, pak jsem šel dál.

	Ale na tohle člověk nezapomene. Od té doby uběhlo deset let, ale stejně je mi pořád smutno z pomyšlení na to, co mohlo být. A mám ohromnou radost, že můžu scénář zařadit do téhle retrospektivy. Neznám spisovatele, který by viděl rád, jak jeho děti ukládají do neoznačeného hrobu.

	Dlouho jsem se zaobíral otázkou, kterou verzi scénáře sem vybrat. Pozdější jsou vybroušenější, ale nakonec jsem se rozhodl pro tu první, tu se zimním světem. Dvouhodinový evropský střih Doorways byl vydán na videokazetě, a to všude kromě USA, a početné obecenstvo vidělo hrubý sestřih devadesátiminutové verze na zkušebních promítáních na MagiConu, což byl Worldcon konaný v roce 1992 ve floridském Orlandu. Ale až do nynějška nikdo nenavštívil zimní svět. A co by mohlo být patřičnější pro příběh o alternativních světech, než vybrat alternativní verzi scénáře?

	Doorways zůstanou v mojí autorské dráze navždy obrovským „co kdyby“. Napsal jsem i jiné piloty – Black Cluster, The Survivors, Starport –, ale Doorways jediné se dostaly za fázi scénáře, jediné je natočili, jedině ony jen o fous nezískaly místo v hlavním vysílacím čase velké společnosti. Kdyby se to podařilo, kdo ví. Mohlo to vydržet dvě epizody, ale taky deset let. Dodnes jsem mohl ten seriál psát a produkovat, ale taky mě mohli po dvou měsících vyrazit.

	Jedinou jistotou je, že bych byl mnohem, mnohem bohatší, než jsem teď.

	Na druhou stranu… bych vlastně nikdy nedopsal Hru o trůny, ani bych nenapsal další svazky Písně ledu a ohně. Takže možná to nakonec celé dopadlo nejlíp, jak to dopadnout mohlo.
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Zóna soumraku 
Nevyšlapaná cesta

	ROZTMÍVAČKA

	INTERIÉR – OBÝVACÍ POKOJ – NOC

	JEFF MCDOWELL a jeho žena DENISE, atraktivní manželé ke čtyřicítce, se k sobě tulí na pohovce a dívají se na televizor. Ona je ospalá, ale je jí dobře; on visí očima na obrazovce. Světlo z televizoru jim bliká na obličejích. Nábytek každý pes jiná ves, nic drahého nebo módního, zato pohodlný. V místnosti je krb a po obou jeho stranách stojí knihovny plné časopisů a silně očtených paperbacků s oslíma ušima.

	MIMO ZÁBĚR slyšíme dialog z původní verze filmu The Thing: repliky „Co když to umí číst myšlenky?“ a „Tak to bude hodně naštvané, až se to dostane ke mně.“ Jeff se usměje. Za nimi vidíme vcházet do pokoje jejich pětiletou dceru MEGAN.

	MEGAN

	Tati, já mám strach.

	Megan dojde k pohovce, Denise se posadí. Holčička si vyleze Jeffovi na klín.

	JEFF

	Ale jdi, je to jen mrkev z vesmíru.

	Zeleniny se nemusíš bát.

	(pauza, úsměv)

	Proč vůbec chodíš dolů?

	Neměla bys být v posteli?

	MEGAN

	U mě v pokoji někdo je.

	Denise a Jeff se po sobě podívají. Jeff zmáčkne tlačítko pauza.

	DENISE

	Broučku, to se ti jenom něco ošklivého zdálo.

	MEGAN

	(paličatě)

	Ne, nezdálo! Já ho viděla, mami.

	JEFF

	(k Denise)

	Jsem asi na řadě…

	JEFF

	Jeff si vezme dceru do náruče, nese ji ke schodům.

	JEFF

	(vesele, konejšivě)

	Tak se půjdeme podívat, kdo to vylekal moji holčičku, ano?

	(stranou k Denise)

	Jestli umí číst myšlenky, tak bude dost naštvaný, až se dostane ke mně.

	STŘIH

	INTERIÉR – MEGANINA LOŽNICE

	Jeff otevřel dveře. Pokoj pětiletého děcka s typickým nepořádkem. Panenky, hračky, postýlka. V koutě obrovský plyšák svalený na bok. Svítí jen lampička ve tvaru nějaké kreslené postavičky. Megan kamsi ukáže.

	MEGAN

	Byl tady. A díval se na mě, tati.

	Z JEFFOVA POHLEDU

	Vidíme, že pod oknem je nějaký tvar, který skutečně vypadá, jako kdyby na židli seděl muž a pozorně se na ně díval.

	ZPÁTKY NA CELOU SCÉNU

	Jeff rozsvítí stropní světlo a najednou je z muže jen hromada šatů.

	JEFF

	Vidíš? Nic to není, Megan.

	MEGAN

	Byl to pán, tati. Vyděsil mě.

	Jeff dcerce pocuchá vlasy.

	JEFF

	Jen se ti něco zdálo, Megan. Moje velká holčička si přece nenechá nahnat strach obyčejným zlým snem, no ne?

	Odnese ji k posteli, uloží ji. Megan nevypadá moc klidně a rozhodně nechce zůstat sama.

	JEFF

	Udržíš tajemství?

	Megan s vážnou tváří přikývne.

	JEFF

	(spiklenecky)

	Když jsem byl kluk, měl jsem hodně zlých snů. S obludama.

	MEGAN

	(poulí oči)

	S obludama?

	JEFF

	Byly ve skříni, pod postelí, všude. Potom mi táta prozradil jedno tajemství. A pak už jsem se nebál.

	(šeptá jí do ucha)

	Obludy tě nedostanou, když se schováš pod peřinu!

	MEGAN

	Že ne?

	JEFF

	(slavnostně a sebejistě)

	Taková jsou pravidla. Dokonce i obludy musejí dodržovat pravidla.

	Megan si přitáhne peřinu k bradě a s hihňáním se pod ní schová.

	JEFF

	Hodná holčička.

	(zvedne peřinu, polechtá ji)

	Ale před tátou tě peřina neschová.

	Chvilku se hravě přetahují. Potom jí Jeff dá pusu a zase ji přikryje.

	JEFF

	A teď už spi, jasné?

	Megan přikývne a zapadne pod peřinu. Jeff se usměje, dojde ke dveřím, ale než zhasne, ještě se ohlédne.

	Z JEFFOVA POHLEDU

	Je vidět pokoj, postel, maličká Megan schoulená pod peřinou, poházené hračky. Otočí vypínačem.

	RYCHLÝ STŘIH

	INTERIÉR – CHÝŠE VE VIETNAMU – NOC

	Všechno je stejné; všechno je groteskně jiné. Stěny a strop z došků, na zemi udusaná hlína. Uspořádání věcí je jako pokřivená ozvěna Meganina pokoje. Kousek venku za oknem hoří oheň, osvětluje scénu místo pouliční lampy. V tmavém koutě, kde v Meganině pokoji ležel plyšák, leží lidské tělo. Každá hračka, kostka, všechno z Meganina pokoje má svůj protějšek na totožném místě; hrnce a pánve, hadrová panenka, puška a tak dále. Místo postele hromada slámy, deka rozervaná, ale i tak je pod ní dítě. Až teď vidíme, jak se po látce šíří tmavá skvrna. Slyšíme, jak se Jeff otřeseně zajíkne. Záběr z Vietnamu by měl být hodně krátký, skoro podprahový. Pak Jeff zhasne a nastane

	RYCHLÝ STŘIH

	MEGANIN POKOJ

	Jako předtím. Všechno je normální.

	DETAIL NA JEFFA

	Dezorientovaný, zmatený, chviličku napíná zrak, pak potřese hlavou.

	ZPÁTKY NA SCÉNU

	Jeff znovu rozsvítí. Tentokrát se nestane nic. Opatrně zavře dveře a kamera ho sleduje dolů po schodech.

	OBÝVACÍ POKOJ

	Denise si zběžně pročítá nějaké právní dokumenty, na konci nosu má příliš veliké brýle. Letmo se podívá po Jeffovi a v jeho výrazu si všimne něčeho, co ji přiměje papíry odložit.

	DENISE

	Stalo se něco? Jsi bledý jako smrt.

	JEFF

	(pořád otřeseně)

	To nic… Měl jsem dojem… ale ne, to je absurdní. Jaká dcera, takový otec… nejspíš.

	(nucený smích)

	Ten „pán“, to byla židle zaházená oblečením.

	DENISE

	Zdědila po tobě představivost.

	JEFF

	Aspoň někdo.

	DENISE

	Je ale v pořádku, ne?

	Jeff se posadí, vezme si ovladač, zase zapne film, zrovna na tom monologu „Neustále pozorujte oblohu“.

	JEFF

	Jasně.

	STŘIH

	MEGANIN POKOJ

	Holčička se v tlumeném světle noční lampičky choulí pod peřinou. Slyšíme její tichý, pravidelný dech. Kamera se pomalu pohne, reaguje na slaboučký zvuk vozíku, který jede po dřevěné podlaze.

	DETAIL NA MEGAN

	Na kterou padl stín. Ani se nepohne, dokonce ani když se odněkud mimo záběr vynoří mužská ruka, sevře cíp peřiny a zlověstně pomalu ji stahuje.

	ZATMÍVAČKA

	ROZTMÍVAČKA

	INTERIÉR – ŠKOLNÍ TŘÍDA – DEN NATO

	Univerzitní posluchárna. Asi dvacítka studentů se dívá a dělá si poznámky, Jeff chodí před nimi, líně si pohazuje kouskem křídy a přednáší. Na tabuli je napsáno NY JOURNAL – HEARST a NY WORLD – PULITZER.

	JEFF

	– a když si Remington postěžoval, že nemůže sehnat žádnou válku, Hearst mu údajně telegrafoval toto: „Vy obstarejte snímky, já obstarám válku.“ Ano, pravděpodobně se jedná spíše o anekdotu, ale úloha senzačního tisku při vybičovávání válečné horečky je nepopiratelná.

	Zamračený tmavovlasý student působící dojmem sportovce přeruší přednášku, než Jeff stačí pokračovat.

	SPORTOVEC

	Aspoň byli na naší straně.

	Jeff se zarazí, podívá se na něj, usadí se na rohu katedry.

	JEFF

	Chcete něco poznamenat, Muellere?

	SPORTOVEC

	(ukáže na tabuli)

	Tihle aspoň podporovali naše. Skuteční skandální žurnalisti byli ti, kdo se naváželi do všeho, co jsme udělali ve Vietnamu.

	JEFF

	(suše)

	Každá válka asi nemůže být takový kasovní trhák jako ta Hearstova skromná střílečka.

	SPORTOVEC

	Možná, ale tu jsme aspoň vyhráli. A tu ve Vietnamu jsme mohli vyhrát taky.

	JEFF

	Tak daleko bych to nehnal, Muellere. Měl byste trávit víc času nad učebnicemi a míň u Ramba.

	Studenti se rozesmějí, ale mladík se dál tváří naštvaně. Než může Jeff pokračovat v přednášce, zazvoní. Studenti vstávají, sbírají si knihy a tak dál.

	JEFF

	Nezapomeňte, že si máte do příštího týdne pročíst dvacátou kapitolu z Emeryho.

	Odloží křídu a začne si skládat papíry do aktovky. Studenti se už hrnou ven. Mladík ve sportovní soupravě se schválně zdrží, až zůstane s Jeffem ve třídě sám. Dojde ke katedře. Je urostlejší než Jeff. Ten zapne aktovku a zvedne k němu hlavu.

	SPORTOVEC

	No a kde jste byl vy za války ve Vietnamu, pane McDowell?

	Oba se na sebe upřeně a na dost dlouho zadívají. Přeruší to až Jeff, to on uhne první očima a odpoví s odvrácenou tváří.

	JEFF

	(příkře)

	Na škole. Ne že by vám do toho něco bylo.

	Projde těsně kolem studenta, jde trochu rychleji, než je třeba, sportovec se za ním dívá. STŘIH

	EXTERIÉR – PARKOVIŠTĚ U ŠKOLKY – DEN

	Denise a Megan vyjdou ze školky, jdou přes parkoviště k volvu. Denise se vrací z práce, na sobě má elegantní šaty a nese si aktovku. Když auto odemkne, uslyšíme zvuk vozíku.

	ZÁBĚR PŘES RAMENO VETERÁNA NA DENISE

	V pozadí vidíme mužské rameno a zátylek. Denise couvá z parkoviště, otočí se do kamery.

	ZÁBĚR NA AUTO

	Jede kolem nás a my zběžně uvidíme muže bez nohou na vozíku (VETERÁN), jak se otáčí, aby vůz stále viděl. Má dlouhé vlasy a vousy, nohavice sepnuté v půlce stehen, beztvarou a vyšisovanou olivově zelenou bundu bez odznaků. Nemělo by mu být moc vidět do tváře.

	DETAIL NA MEGAN

	Jak vyhlíží z okna auta, spatří Veterána, sleduje ho, dokud auto nezajede za roh.

	STŘIH

	EXTERIÉR – U DOMU MCDOWELLOVÝCH – VEČER

	Denise zaparkuje volvo na cestě před domem, za Jeffovým skromným datsunem. Jejich dům je dvoupodlažní předměstská řadovka; příjemné, usedlé stavení ve slušné čtvrti, ale nic většího nebo dražšího. Pohodlný dům pro lidi ze střední třídy.

	STŘIH

	INTERIÉR – KUCHYNĚ

	Denise a Megan vejdou. Jeff chystá salát. Přímo na lince je drobný televizor a Jeff koutkem oka pozoruje zprávy. Hlasatel čte cosi o Salvadoru. Jeff má kousek od ruky otevřenou láhev vína a napůl vypitou skleničku. Když vejdou, otočí se.

	JEFF

	Rostbíf, pečené brambory, salát a víno.

	(políbí Megan)

	Až na tebe. Ty dostaneš mlíko.

	(k Denise)

	Vyhovuje?

	DENISE

	Jak vyhovuje, to zní přímo božsky.

	(k Megan)

	Běž se opláchnout, broučku.

	Megan upaluje do patra.

	DENISE

	Takže. Co se stalo?

	JEFF

	Jak to? Proč si myslíš, že se něco stalo?

	Denise se posmutněle usměje, vezme do ruky láhev a zamyšleně jí zašplíchá.

	DENISE

	Jak prosté, milý Watsone. Víno jsi k jídlu pil naposledy, když tě tehdy na školním parkovišti nabourali. Tak co je to teď?

	Jeff se chvíli tváří, jako by to chtěl zapírat, pak toho nechá a pokrčí rameny. Žena ho zná až moc dobře.

	JEFF

	Dnes dopoledne se mě po přednášce jeden student zeptal, kde jsem byl za války ve Vietnamu.

	(pauza, úšklebek)

	Řekl jsem mu, že na škole.

	DENISE

	Taky jsi byl. Jasně si na to vzpomínám. To protože jsem tam byla s tebou, víme?

	JEFF

	Jenomže jsem vynechal to, že ta škola byla v Kanadě.

	DENISE

	Stejně mu do toho nic není.

	JEFF

	To jsem mu řekl taky. Jenom mám pocit…

	(pauza, zaváhání)

	Ani ti nevím. Pocit viny. Jako bych udělal něco špatného. Hloupost, co? Otevře troubu, dloubne dlouhou vidličkou do masa.

	JEFF

	No, nebránilo se to. Takže asi hotovo.

	STŘIH

	INTERIÉR-JÍDELNA

	Denise nakládá salát do misek, Jeff nese rostbíf na podnose. Megan ještě nepřišla. Denise jde ke schodům.

	DENISE

	Megan! Pojď dolů, kotě, večeře je na stole.

	Pauza, pak se v patře zavřou dveře a Megan jde dolů. Denise ji chytí za ruku a zamračí se.

	DENISE

	Megan, ty ses neumyla.

	MEGAN

	Ten pán byl tam nahoře, mami. Mluvil na mě.

	DENISE

	(naštvaně)

	Ale no tak. Půjdu s tebou, ať jsi na večeři čistá.

	Záběr je sleduje do schodů a pak do koupelny. Denise si klekne, vezme žínku a začne Megan smývat nějaký flíček ze tváře.

	DENISE

	Broučku, na těchhle výmyslech není nic špatného, ale když něco zapomeneš udělat, neměla bys to na to svádět.

	MEGAN

	To není výmysl, mami.

	DENISE

	Tak, to je trochu lepší.

	Odloží žínku, podívá se na Megan v zrcadle, usměje se. A jak Denise zvedá zraky, suneme se do detailu až k zrcadlu. Za nimi jsou v odrazu vidět otevřené dveře koupelny a pak na chodbu a tam sedí na vozíku Veterán. Denise se bleskově otočí a z jejího otřeseného výrazu…

	STŘIH

	JÍDELNA

	Jeff sáhne pro pečený brambor, ten mu popálí prsty a on se zašklebí, hodí jej zpátky na podnos; poté hned jak uslyší mimo záběr Denisin výkřik, honem vyskočí a utíká ke schodům.

	ZÁBĚR NA JEFFA

	Na schodech, div nevrazí do Denise, která běží dolů.

	JEFF

	Co se stalo?

	DENISE

	(zběsile)

	Kde je? Minul tě snad?

	JEFF

	(nechápavě)

	Cože? Minul mě? Kdo?

	DENISE

	Ten na vozíku.

	(jako by ji dráždilo, jak je Jeff nechápavý)

	Byl tam v zrcadle… teda vlastně na chodbě, v zrcadle jsem ho jenom viděla, a pak… musel projít kolem tebe!

	JEFF

	(ohromeně)

	Někdo na vozíku?

	Chytí Denise za ramena, snaží se ji uklidnit.

	JEFF

	(pokračuje)

	Mám dojem, že někoho na vozíku bych si všimnul. A kromě toho… jak by se někdo na vozíku sakra dostal z těchhle schodů?

	Denise poulí oči na úzké schodiště a dojde jí, že Jeff má pravdu. Ale přitom ví, že Veterána viděla; je totálně mimo.

	DENISE

	Říkám ti, že tam byl. Jestli nešel dolů –

	(honem se otočí, dostala strach, že muž je pořád v patře)

	Nad schody se objeví Megan, je klidná, nebojí se.

	MEGAN

	Už je pryč, mami.

	Denise ji pevně obejme.

	MEGAN

	A neboj se, mami. Je hodnej.

	ZÁBĚR NA JEFFA

	který se dívá, jak se jeho manželka a dcera objímají.

	JEFF

	V žádném případě se nikdo nemohl dostat ven z domu. Co se to tady kruci děje?

	(vykročí do schodů)

	Ať je to co je to, já na to přijdu.

	Z JEFFOVA POHLEDU

	Jdeme do schodů, pak po koberci na chodbě, dveře se trhnutím rozevřou, my nahlížíme do pokojů a tam není nic. Koupelna, kumbálek na prádlo, Meganin pokoj, rodičovská ložnice; všude prázdno.

	ZÁBĚR NA JEFFA

	Stojí u sebe v ložnici a tváří se vztekle a znechuceně. Pak zase vyjde do chodby, udělá pár kroků… a před koupelnou na místě strne. Padne na jedno koleno, natáhne ruku.

	DETAIL NA KOBEREC

	Jeff jede prstem po jasně zřetelné stopě od kola invalidního vozíku, vytlačené v hustém koberci.

	JEFF

	Co to má…

	RYCHLÝ STŘIH

	DETAIL BAHNITÉ ZEMĚ

	Odpovídající záběr, pohyb Jeffových prstů POKRAČUJE z předchozího záběru, jen místo koberce tu je bláto, místo vyjeté rýhy šlépěje, a Jeffův rukáv patří k uniformě.

	EXTERIÉR – STEZKA V DŽUNGLI – DEN – Z JEFFOVA POHLEDU

	Jeff zvedne od stop hlavu. Jsme na stezce ve vietnamské džungli, úzké, zarostlé, všude kolem spousta zeleně. O pár kroků dál stojí černý kluk, nebude mu přes devatenáct, uniformu má špinavou, na hlavě zranění a na něm primitivní obvaz prosáklý krví. Drží v ruce M-16.

	KLUK

	Hele, co je?

	JEFF

	Se potácivě narovná. Na sobě má maskáče, na rameni M-16. Nevěří vlastním očím. Zírá sám na sebe, na stromy, na pušku, na všechno.

	KLUK

	(znechuceně, vyděšeně)

	Nesnaž se mě vystrašit, Astronaute. Dyť já tě potřebuju, vole.

	Jeff od něj couvá a vrtí hlavou.

	JEFF

	Ne. To ne. To prostě není –

	Nacouvá prudce do kmene stromu, zapotácí se. Neví, co se děje. Když k němu kluk dojde, Jeff se odtáhne.

	JEFF

	Nechoď ke mně!

	KLUK

	(nechápavě)

	Co je, do prdele? To jsem já, hele!

	Chytí Jeffa za ramena, třese s ním, Jeff se brání.

	KLUK

	Neblbni, jo? To jsem já! Hej, Astronaute, to jsem jenom já.

	DETAIL NA JEFFA

	A kluk jím dál cloumá.

	KLUK

	(mimo záběr)

	To jsem já, vole. Já, já, já, já, já…

	Jeff začne křičet a pak

	RYCHLÝ STŘIH

	INTERIÉR – CHODBA V PATŘE

	Denise drží šílícího Jeffa za ramena, třese s ním, křičí na něj.

	DENISE

	… jsem já, Jeffe. To jsem jenom já! Já!

	Jeffovi rázem dojde, že je zpátky, vymaní se jí, potácivě od ní couvá, lapá po dechu.

	JEFF

	Co… kde… kde to… proboha, co se mi to stalo?

	DENISE

	Slyšela jsem tě křičet. Když jsem vyběhla nahoru, ležel jsi na podlaze. A jako kdyby ses mě hrozně bál.

	JEFF

	Nebál jsem se tebe!

	(pauza, nechápavě)

	Teda… chci říct… Denise, já byl… tady, ale pak jsem najednou nebyl… byl jsem ve Vietnamu!

	(pauza, Denise se tváří znepokojeně)

	Vím, že to je nesmysl. Celé je to jeden nesmysl.

	DENISE

	(nesměle)

	Možná… co já vím… možná nějaká… nějaká vzpomínka nebo tak něco?

	JEFF

	Jak si jeden sakra může nečekaně vzpomenout na místo, kde nikdy nebyl?

	DENISE

	Jeffe, já mám strach.

	Jeff ji obejme.

	JEFF

	Tak to nejsi sama.

	PROLÍNAČKA

	INTERIÉR – LOŽNICE – TEN DEN POZDĚ VEČER

	Předtím ohřáli a snědli večeři, dali Megan spát, ale Jeff je pořád otřesený. Denise je v pyžamu, sedí na posteli, polštář si opřela o knihovničku nad pelestí postele. Jeff je ještě oblečený, stojí u okna zády k ní a vyhlíží ven.

	JEFF

	(otupěle)

	Musím odsud pryč.

	DENISE

	Cože, pryč? Nemluv jako blázen, Jeffe.

	JEFF

	(se otočí k ní)

	Blázen? Víš, co je k zbláznění? Když ti někdo nechá na koberci koleje od invalidního vozíku a pak se prostě vypaří, to je k zbláznění. V jednu chvíli jsem u Megan v pokoji, a než se naděju, ocitnu se v nějaké chatrči ve Vietnamu, a to je taky k zbláznění. Jenže ono se to stalo, to všecko se stalo.

	(pauza, pak naléhavě)

	Copak ty to nevidíš, Denise? Děje se to kvůli mně. Nevím, co to je, ale příčina toho všeho jsem já.

	DENISE

	Přece jsi neudělal nic –

	JEFF

	(přeruší ji)

	Že ne? Něco mě přece jen napadá. Odvedli mě, Denise. A já raději utekl do Kanady. A teď…

	(pauza, zmateně)

	… teď mě to kdovíjak dohnalo. Možná, že Vietnam byl můj osud, možná, že jsem tam měl umřít. Možná, že ten duch bez nohou patří tomu, kdo tam šel místo mě, anebo někomu, kdo umřel proto, že já tam nešel.

	Zase se odvrátí, vyhlíží z okna.

	DENISE

	To za tebe mluví jen pocit viny, ne ty sám. A za co ta vina je? Že jsi odmítnul takovou hnusnou nevyhlášenou válku? Sakra, tím jsi ji leda tak pomohl zarazit. To dobře víš.

	JEFF

	Já jenom vím, že musím jít. Když odejdu, snad budete s Megan v bezpečí.

	Denise vstane z postele, dojde k oknu, obejme Jeffa. On se neotočí.

	DENISE

	Jeffe, prosím. Nevím, co se děje, ale zvládneme to spolu.

	DETAIL NA JEFFA

	Stále znepokojený, ale už klidnější. Vlastně se mu ani nechtělo odejít.

	JEFF

	Možná máš pravdu.

	Otočí se k ní, chce ji políbit.

	RYCHLÝ STŘIH

	INTERIÉR – BORDEL – NOC

	Jeff dokončí otočku a zjistí, že stojí v ložnici nějakého bordelu v Saigonu a objímá ho nějaká mladá vietnamská prostitutka. Světlo pronikající dovnitř oknem je rudé, křiklavé. Jeff vykřikne a hrubě prostitutku odstrčí. Ona se zapotácí a upadne.

	JEFF

	Ne, to ne! Už zase!

	Vycouvá, pak zběsile prchá z místnosti; žena už vstává.

	STŘIH

	EXTERIÉR – V DOMĚ U MCDOWELLOVÝCH – NOC

	Jeffův datsun nastartuje, vycouvá od domu a s řevem odjede po ulici. Denise vyběhne z domu, župan jí pleská kolem nohou, a křičí na Jeffa, ať se zastaví.

	DENISE

	Jeffe! Jeffe! Počkej!

	Auto s kvílením objede roh a Denise tam stojí a třese se a zoufale se krčí.

	STŘIH

	INTERIÉR – DENISINA KANCELÁŘ – DALŠÍ DEN

	Rušná kancelář Legal Aid. Denise je advokátka a má jenom pro sebe sklem oddělenou kóji. Pracuje na nějakém případu, ale od pohledu poznáte, že je zdeptaná, nešťastná, ustaraná. Ozve se bzučák a Denise zvedne telefon.

	DENISE

	Ano, Susan?

	SUSAN

	(mimo záběr)

	Na pětce tvůj manžel.

	DENISE

	Díky.

	(stiskne nedočkavě tlačítko)

	Jeffe? Kde jsi byl? Měla jsem hrozný strach.

	Slyšíme Jeffův hlas v telefonu. Je chraplavý; zní napjatě, nejistě.

	JEFF

	(mimo záběr)

	Denise? Jsi to ty?

	DENISE

	Samozřejmě že já. Kde jsi? Není ti nic? Mluvíš nějak divně.

	JEFF

	(mimo záběr)

	Divně?

	(pauza)

	Ni… nic mi není, Denny. Jak se máš?

	DENISE

	Denny? Denny jsi mi neřekl od střední. Co se děje, Jeffe?

	JEFF

	Musím… musíme se sejít, Denny. Jenom na chvilku. Jsem doma, Denny. Musím tě vidět.

	DENISE

	Hned jsem tam.

	Je slyšet cvaknutí, jak Jeff zavěsil. Denise vstane, ve spěchu si cpe věci do aktovky, vychází z kóje, venku se staví u recepce.

	DENISE

	Susan, jedu na odpoledne domů. Řekni Fredovi, ať za mě zaskočí.

	SUSAN

	Jasně. Doufám, že se nestalo nic špatnýho.

	Denise zamračeně přikývne a jde pryč.

	STŘIH

	INTERIÉR – DENISINO AUTO

	Jede domů, tváří se znepokojeně.

	STŘIH

	KANCELÁŘ LEGAL AID

	U recepce. Susan právě zavěsila, když tu vejde zvenčí Jeff, přepadlý a neoholený, na sobě má pořád totéž jako včera večer. Susan očividně překvapí, že ho vidí.

	JEFF

	(unaveně a nejistě)

	Ahoj, Susan. Je tu Denise?

	SUSAN

	Je to pět minut, co odjela domů. Hned jak jsi volal.

	JEFF

	Hned jak… já že jsem volal? Já jí nevolal.

	SUSAN

	Jasně že volal. Sama jsem to před deseti minutami spojovala. Tvůj hlas přece dávno poznám.

	JEFF

	(upírá na ni oči, dochází mu to, najednou má strach)

	Proboha!

	Sebere se a uteče ven.

	STŘIH

	EXTERIÉR – U MCDOWELLOVÝCH – DEN

	Denise přijíždí autem k domu. Dojde ke dveřím do kuchyně.

	INTERIÉR – KUCHYNĚ

	Denise vchází.

	DENISE

	(volá nahlas)

	Jeffe? Už jsem doma.

	Nikdo neodpovídá. Denise se zamračí. Záběr ji sleduje přes kuchyň do obýváku.

	DENISE

	Jeffe? Jsi tady?

	Dlouho jen ticho, až pak se z patra ozve Jeffův hlas… až na to, že to není úplně jeho hlas, je tak nějak hrubší, zatrpklejší, chraplavý. A taky je slabý, malátný, jako by ho mluvení hodně namáhalo.

	VETERÁN

	Denny? Já… jsem tady, Denny.

	Denise vykročí z chodby do schodů.

	DENISE

	Jeffe?

	VETERÁN

	Tady. Tady vzadu.

	Hlas vychází z ložnice. Denise vejde. Závěsy zatažené, skoro tma.

	DENISE

	Lásko?

	Ticho. Přejde k oknu, roztáhne závěsy, a jakmile ložnici zaplaví světlo, dveře se zabouchnou. Denise se rychle otočí.

	Z POHLEDU DENISE

	Beznohý Veterán v maskáčích sedí na vozíku a zahrazuje jí jediný východ z pokoje. Na dlouhou chvíli záběr ulpí na něm a my díky tomu poprvé vidíme, že to je Jeff McDowell. Hubený Jeff McDowell s propadlými tvářemi; ježaté vousy nedokážou zakrývat to, že je na tom očividně špatně se zdravím. Mluví hruběji, primitivněji; tohohle Jeffa vychoval Vietnam a nemocnice pro veterány, ne vysoké školy. Oči má hluboko zapadlé; dívá se na ni jako hladovějící na hostinu.

	ZPÁTKY NA CELOU SCÉNU

	Denise se chvilku děsí, pak ho pozná.

	DENISE

	(vylekaně, šeptem)

	Jeffe?

	Veterán se rozklepaně, nejistě usměje. Vypadá skoro tak poplašeně jako ona.

	VETERÁN

	Říkají mi Astronaut. Dostal jsem tu přezdívku ve Vietnamu, kvůli tomu, jaký se mi líbily filmy.

	(pauza)

	Vypadáš dobře, Denny. Ještě líp než tehdy… když jsme byli spolu.

	Denise couvá a vrtí hlavou.

	DENISE

	Tohle není skutečné… Jeffe… co to povídám, ty přece nejsi Jeff, nemůžeš být Jeff.

	Veterán jede k ní.

	STŘIH

	EXTERIÉR – SILNICE – DEN

	Jeffovo auto se řítí hustým provozem, mizí nám a zase se objevuje, spěchá domů. Sjede na jednom exitu, žene se po ulici.

	INTERIÉR – JEFFOVO AUTO

	Jeff drží volant, vypadá zamračeně a cílevědomě, jen trochu vylekaně.

	STŘIH

	LOŽNICE

	Veterán jede blíž k Denise a ta před ním couvá.

	VETERÁN

	Chceš vidět moje známky? Jsem Jeff McDowell… stejně tak jako on. Chceš si mě vyzkoušet? Jen do toho, odpovím na všecko. Poznali jsme se na střední, když jsme spolu psali slohovou práci. Tvoji rodiče se jmenují Pete a Barbara. Poprvé jsme to dělali u tebe na gauči, když byli rodiče na večeři, na oslavě něčích narozenin, a já jsem se k tobě přišel podívat na barevné telce na Válku světů. Máš znamínko na vnitřní straně stehna, je velké asi –

	DENISE

	(přeruší ho)

	Bože… ty jsi Jeff. Co se… Co…

	VETERÁN

	(podívá se na pahýly nohou)

	Co se mi stalo? Na to se ptáš? Stal se mi Vietnam, Denny. Vietnam, odvodová loterie a mina.

	DENISE

	Ty jsi ale nešel do Vietnamu. Odešel jsi do Kanady. Vlastně jsme do Kanady odešli spolu a tam jsme se vzali. Až do amnestie jsi tam učil.

	VETERÁN

	(trpce se směje)

	Já na svoji amnestii pořád čekám.

	DENISE

	Jak… jak ses sem dostal? Odkud jsi přišel? A proč? Co od nás chceš?

	VETERÁN

	Chci jenom…

	Než stačí doříct, oba zvenčí uslyší kvílení brzd.

	STŘIH

	EXTERIÉR – PŘED DOMEM – DEN

	Jeffův datsun hlučně přijede k domu, zastaví za Denisiným volvem. Jeff otevře dveře a honem běží dovnitř.

	INTERIÉR – OBÝVACÍ POKOJ

	Jeff vletí dveřmi do kuchyně.

	JEFF

	(řve zběsile)

	Denise! Kde jsi? DENISE!

	Rozhlíží se, pak chytí do ruky pohrabáč od krbu.

	STŘIH

	LOŽNICE

	Denise slyší jeho řev.

	DENISE

	(křičí)

	JEFFE! Jsem tady. Tady nahoře.

	VETERÁN

	Prosím, Denny. Nemusím –

	DENISE

	(hlasitěji)

	JEFFE!

	Slyšíme Jeffovy dunivé kroky na schodech a za chvilku se rozletí dveře a on vrazí s pohrabáčem v ruce dovnitř. Veterán se na vozíku otočí a couvá.

	JEFF

	Jdeš od ní?! Nech ji, nebo –

	Jeff na místě strne, protože mu to celé došlo. Poulí oči.

	JEFF

	(tiše)

	Ty jsi… já.

	VETERÁN

	(tiše, unaveně)

	Správně.

	JEFF

	Tohle přece není možný, to je nějaký –

	VETERÁN

	(skočí mu do řeči)

	Sen? Jo. Ale… zdá se tobě o mně, anebo mně o tobě?

	(pauza)

	Na oboje stejně kašlu. Myslím, že jsme oba skuteční. Myslím, že někdy v roce 1971 jsme se dostali na rozcestí a ty jsi šel jedním směrem a já tím druhým a dostali jsme se… každý jinam.

	Jeff pomalu spouští ruku s pohrabáčem. Je bledý, vyděšený.

	JEFF

	Takže… ty vidiny, jak jsem měl… to bylo…

	VETERÁN

	(strnulý úsměv)

	Moje vzpomínky, brácho. Moje zátěž. Asi se sem dostaly se mnou. A my dva jsme jeden člověk, nemám pravdu? Cítil jsem, jak to… jak to prosakuje. Nedokázal jsem to zastavit. Jsme si prostě moc blízko.

	DENISE

	Jeffe –

	Oba se otočí a podívají se na ni.

	DENISE

	(pokračuje, ale namáhavě)

	Vlastně… Astronaute… a na té tvojí… cestě… co se stalo s…

	VETERÁN

	S námi, Denny? S tebou a se mnou?

	Denise pokývne.

	VETERÁN

	Když jsem byl ve Vietnamu, umřela jsi při nehodě na motorce. Ten chlap, co jsi s ním jela, byl proti přilbám.

	Denise zbledne a odvrátí se.

	Veterán se dívá do prázdna, na něco vzpomíná, pak mluví dál, zmrtvěle, prázdně, bolestně.

	Celou tu dobu, co jsem tam byl, jsem věděl, že se vrátím, věděl jsem, že tě zase najdu a že se udobříme… a pak mi tvoje máma poslala ten dopis.

	(pauza, pracně ze sebe nutí slova)

	Zvoral jsem to, lidi. Děsně jsem to zvoral. Měl jsem mít víc rozumu, ale nemyslelo mi to, nedával jsem dost pozor. Tam se musí dávat pozor. Když jsem na to šlápnul, hned jsem to poznal. Ono to tak jako tiše cvakne.

	(podívá se na ně)

	Tenhle typ miny… nevybuchne hned, jak na ni šlápnete. To až když z toho tu váhu sundáte. Ostatní chlapi se na mě jenom dívali. Řek jsem jim, ať sakra táhnou pryč, a oni po jednom couvali, ale pořád se na mě dívali, očumovali tu mrtvolu, jak tam stojí a řve na ně. Nedokázal jsem se pohnout, ani když byli všichni z dosahu. Ale oni se na mě dívali, všichni, a já jsem se nakonec neudržel. Skočil jsem.

	(trpký smích)

	Nikdy jsme neuměli skákat moc daleko, co, Jeffy?

	DETAIL NA JEFFA

	Na chviličku je naprosté ticho.

	JEFF

	Zachránil jsi je. Zachránil jsi jim život.

	ZPÁTKY NA ZÁBĚR CELÉ SCÉNY

	VETERÁN

	Jo. Taky mi za to dali metál.

	JEFF

	Zachránil jsi je.

	(odvrátí se)

	Ale já ne. Tak to je, co? Nebyl jsem tam.

	Vztekle odhodí pohrabáč, ten třískne do stěny. Jeff se odvrátí.

	JEFF

	No dobře, dobře. Můžu za to, je to moje vina. Šel jsem… jinou cestou. Ale ať už zasloužím jakoukoli… odplatu, zasloužím ji jenom já. Denise a Megan s tím nemají nic společného. Ať už musíš udělat cokoli, je z toho vynech.

	ZÁBĚR NA DENISE

	Se strachem a hrůzou naslouchá Jeffovi.

	DENISE

	Ne!

	(podívá se na Veterána)

	Odešla jsem s ním do Kanady. Rozhodli jsme se k tomu společně. Patřím k němu a taky ke všemu, co se s ním bude dít.

	ZÁBĚR NA VETERÁNA

	Po dlouhé odmlce se laskavě usměje.

	VETERÁN

	Já vím. Proto jsem tě miloval, Denny.

	(k Jeffovi)

	Nějak to nechápeš, brácho. Myslíš si, že bych jim ublížil?

	(směje se)

	A to se o nás veteránech říká, že nám haraší.

	ZPÁTKY ZÁBĚR NA CELOU SCÉNU

	JEFF

	Tak ale… proč? Proč jsi tady?

	VETERÁN

	Dobrá otázka.

	(zasmušile se usměje)

	Protože umírám.

	DENISE

	Proboha…

	VETERÁN

	Doktoři ti to neřeknou, ale stejně to vycítíš. A je to tak správně… Všechno opravdu důležitý jsem ztratil už dávno… nohy, holku, budoucnost. I Jeffa. A Astronaut… ten neměl nic, jenom pár fakt hnusnejch vzpomínek.

	(pauza)

	Byl jsem v nemocnici pro veterány… čekal jsem na konec… a pořád jsem myslel na Denny, víš? Na to, jak by to asi dopadlo, kdybych něco udělal jinak. Mám dojem, že jsem se sem k vám… nějak propřemejšlel, haha?

	(směje se)

	Vždycky jsem měl duchy rád, ale nikdy by mě nenapadlo, že se duchem stanu.

	Veterán otočí vozík k Jeffovi.

	VETERÁN

	(pokračuje)

	Jenom jsem… je chtěl vidět.

	(pauza, úsměv)

	Dobře jsi udělal, McDowelle.

	Jeff vrtí hlavou, na pohled ho užírá pocit viny. Je živý a zdravý, ale taky je ten na vozíku. Tvář má zkřivenou pochybnostmi.

	JEFF

	Ne, ty jsi udělal dobře. Já tam nebyl –

	Nedokáže se už na svého zmrzačeného dvojníka dívat, odvrátí se.

	VETERÁN

	(tiše)

	Já taky někde nebyl. Někde, kde mě potřebovaly. Denise. A Megan.

	Veterán dojede ke komodě, vezme do ruky fotografii Megan v rámečku, zadívá se na ni.

	VETERÁN

	Jestli dokážeš vzít tuhle holčičku do náruče a třeba jen na vteřinu věřit, že jsi udělal něco špatně, tak jsi ten nejděsivější pitomec, co kdy na světě byl. Věř mi, Jeffe, o nic jsi nepřišel.

	ZÁBĚR NA JEFFA

	Otáčí se zpátky, reaguje na to, co řekl Veterán, dochází mu to. Má stažené hrdlo. Denise beze slova dojde k němu. Obejmou se.

	VETERÁN

	Mám dojem… že je asi čas, abych šel.

	Denise se k němu otočí.

	DENISE

	To nemusíš. Můžeš přece zůstat tady.

	VETERÁN

	(smutně)

	Ne. Nemůžu. Aspoň teď mám pár věcí, co si chci pamatovat, no ne?

	Jeff sebou najednou trhne; něco ho napadlo.

	JEFF

	Ty… záblesky vzpomínek –

	(pauza)

	My dva jsme přece jeden člověk. Musí to fungovat oběma směry.

	(pauza, pak rázně)

	Taky mám vzpomínky. Třeba kdybychom se dotkli nebo –

	Vykročí kupředu, ale Veterán jede zpátky, pryč od něj.

	VETERÁN

	Ne! Nevíš, o čem to mluvíš.

	JEFF

	(tiše, soucitně)

	Mluvím o tom dnu, kdy jsme se s Denise brali. A o našich líbánkách. A o dnu, kdy se narodila Megan.

	VETERÁN

	(trpce)

	Jenže ona to není jednosměrka, Jeffe. Uvědom si, co dostaneš místo toho. Budeš vzpomínat, jak kolem tebe umírali lidi. A taky na nemocnice a na ty roky na vozíku.

	(pauza)

	Budeš si pamatovat, jak jsi tam stál a oni od tebe couvali a všichni se na tebe dívali. Nebude se ti moc dobře spát a někdy se probudíš s křikem.

	Jeff váhá, podívá se na Denise. Ta přikývne. On ji políbí, popojde k Veteránovi.

	JEFF

	Pár zlých snů se nebojím.

	(křivý úsměv)

	Jeden se vždycky může schovat pod peřinu, no ne?

	Natáhne ruku. Veterán se na něj upřeně dívá, pak se i on velmi pomalu natáhne a vezme do dlaní obě Jeffovy ruce. Jeff sebou škubne, jako by to zabolelo. Veterán zavře oči. Po tvářích se mu vyhrnou slzy.

	DETAIL NA DENISE

	Dívá se na ně.

	ZÁBĚR PŘES DENISE NA SCÉNU

	Dva Jeffové McDowellové jako by se rozzářili zvláštním modrozeleným světlem, poskakují po nich strašidelné obrazy. Její Jeff jako kdyby chviličku stál v uniformě a narostly mu dlouhé ježaté vousy. Veterán jako by najednou byl oblečený do fraku ze šedesátých let, pak do obyčejných šatů; nohavice se zaplnily nohama, jsou sice přízračné a blikotají, ale přece to jsou nohy. Otevře oči, užasle to sleduje, pak vstane z vozíku.

	VETERÁN

	Tak mám dojem, že jsme hrdinové oba, co?

	Veterán stojí a obejme Jeffa, to podivné světlo poskakuje po nich i kolem nich. Pak jako kdyby obě těla splynula a stalo se z nich jedno. Světlo zesílí tak moc, až se Denise musí odtáhnout a zakrýt si oči. Když záře pohasne, vozík i Veterán jsou pryč a zbyl tu jen původní Jeff McDowell. Denise k němu doběhne, obejmou se, velice pevně se svírají. Záběr zůstává stejný, ozve se hlas VYPRAVĚČE.

	VYPRAVĚČ

	Rozhodujeme se a potom přemýšlíme, jaké by to bylo na jiných cestách. Jeff McDowell to zjistil a zaplatil mýtné. Lekce z odvahy a zeměpisu od mistrů map ze Zóny soumraku.
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Dveře

	ROZTMÍVAČKA

	EXTERIÉR – DÁLNICE – NOC – LETECKÝ ZÁBĚR

	Hustý provoz. Náhle slyšíme hlasité zarachocení, hlasité jako prudká bouře, ostré jako zahřmění.

	RYCHLÝ STŘIH
DETAIL NA CAT

	Dívka stojí bezmocně uprostřed dálnice, kolem se řítí vozidla. Říkejme jí CAT. Je jí dvacet. Má štíhlou klukovskou postavu, šlachovitou a odolnou. Vlasy krátké, neupravené. Je na ní cosi divokého, cosi kradmého a dravčího, ne tak docela zkroceného. Kalhoty má kožené, staré, popraskané a hodně obnošené. Má na sobě volnou černou blůzu od uniformy, je jí o pár čísel větší, je rozepnutá, pod tím těsný stříbrně šedý nátělník. Je naboso. Vypadá ztraceně, zmateně…

	STŘIH – Z CATINA POHLEDU

	Vypadá to, jako by se reflektory blížily ze všech stran, auta ji míjejí jen o decimetry.

	ZÁBĚR NA CAT

	Pokusí se bleskově doběhnout ke krajnici, špatně odhadne rychlost aut. Jedno ji téměř srazí, klakson řve. Cat odskočí zpátky.

	Další auto uhne, aby ji nesrazilo. Zakvílí brzdy. Další troubení. Cat se rychle otáčí, rozhlíží se, kudy odsud. Vykročí opačným směrem, uskočí zpátky, protože se před ní srazí dvě auta. Kovový hluk nárazu. Další troubení. Z dálky slyšíme policejní houkačky.

	DETAIL NA CAT

	Zakrývá si při tom rámusu uši, krčí se, zavírá uprostřed zmatku oči…

	Najednou ji zaplaví oslepující světlo a my slyšíme hluboký, děsivý zvuk silné houkačky na kamionu. Cat rychle otevře oči.

	STŘIH

	Obrovský tirák se řítí proti ní.

	ZPÁTKY ZÁBĚR NA CAT

	Strne jako jelen v prudkém světle. Potom místo strachu přijde vzdor. Zpod košile vytáhne zbraň; štíhlou a podivnou, nepodobá se žádné střelné zbrani, jakou jste kdy viděli. Cat ji rychle napřáhne, oběma rukama zamíří a vypálí. Ozve se ale jen tiché škytnutí stlačeného vzduchu a zbraň vyplivne jehlu.

	ZÁBĚR NA KAMION

	V jednom okamžiku se řítí stovkou, vztekle troubí a oslepuje světlem reflektorů. A pak vybuchne. Kabina se prostě rozpadne, střepy a kusy kovu se rozlétnou do všech stran. Sám obrovský trup vozu se neovladatelně potácí, smýkne sebou ke straně a havaruje. Druhá exploze jím otřese ve chvíli, kdy vybuchne palivová nádrž; do výšky vyletí ohnivá koule.

	CAT

	se otáčí, chce utéct ke krajnici, ale najednou se proti ní řítí neovladatelně se točící kus auta. Uhne, ale ne dost rychle. Troska ji v pohybu zasáhne ze strany do hlavy. Cat padne k zemi.

	PŘECHOD NA DETAIL

	Cat leží na zemi, v bezvědomí, krvácí z rány nad okem. Zbraň jí vyklouzla z ruky, rukáv se vysunul nahoru a my vidíme zdobný náramek připevněný na pravém předloktí. Je zvláštní, taková gigerovská spleť stříbřitého kovu vyložená třemi rovnoběžnými pruhy černého plastu, celé se jí to obtáčí kolem paže jako klubko hadů.

	ZATMÍVAČKA

	KONEC ÚVODNÍ SCÉNY

	PRVNÍ JEDNÁNÍ

	ROZTMÍVAČKA

	EXTERIÉR – NEMOCNICE – NOC

	Do tmy ječí sirény, sanitka se řítí po dálnici a hned za ní jedou dva policejní hlídkové vozy se zapnutými majáky.

	STŘIH

	INTERIÉR – POHOTOVOST – NOC

	Osmiletý chlapec sedí na vyšetřovacím stole, kolem něj jeho matka, mladý lékař (TOM) a tělnatá sestra (MADGE).

	TOM

	Takhle ne. To je špatně. Ne, nesmíš tou rukou hýbat. Je to choulostivý zákrok. Chyba by mohla být osudná. Takhle, podívej.

	ZÁBĚR Z OPAČNÉ STRANY

	Tom zvedne ruku dlaní dolů. Je mu dvacet sedm, je tmavovlasý, rozcuchaný, ale sebevědomý. Na jmenovce má napsáno LAKE. Mezi prsty drží minci. Posouvá ji mezi prsty, pak ji vyhodí, chytí, otevře ruku. A minci vytáhne klukovi zpoza ucha.

	TOM

	No neříkal jsem to? Magie je snadná věc. Diagnóza je těžší.

	Usměje se na mladého pacienta, ten se vesele rozesměje. Sestra a matka se usmívají. V pozadí slyšíme sirény. Tom je zaslechne taky.

	TOM

	(k chlapci)

	A teď další trik: nechám tě zmizet.

	(k matce)

	Bude v pořádku.

	INTERIÉR – NEMOCNICE – NOC

	Dva záchranáři jedou s vozíkem po chodbě k pohotovosti. Dva policisté (CHAMBERS a SANCHEZ) běží hned za nimi.

	ZÁBĚR JDE SPOLU S VOZÍKEM

	Tom doběhne k vozíku.

	TOM

	Co tu máme?

	ZÁCHRANÁŘ

	Zranění hlavy, řezné a sečné rány na obličeji, možná nějaké vnitřní zranění. Na přístrojích to vypadá fakt dobře, ale přitom nereaguje.

	Cat má na ráně obvaz zrůžovělý krví.

	SANCHEZ

	Hrála si na honěnou uprostřed dálnice. A nějakou divnou bouchačkou rozmetala na kusy kamion.

	INTERIÉR – POHOTOVOST – STEJNÝ ZÁBĚR

	Projedou lítačkami na pohotovost.

	TOM

	Přebíráme to. Madge, volej na rentgen, že jim tam někoho pošlu. A že potřebuju kompletní snímky lebky.

	Sestra lidem od záchranky něco podepíše klikyháky. Oni odcházejí a Tom začíná vyšetřovat Cat. Opatrně jí prohmátne krk, jestli něco není zlomené. Zvedne gázu, prohlíží si zranění na hlavě. A když jí vyhrne rukáv a chce změřit pulz, objeví ten divný náramek. Dotkne se jej.

	DETAIL NA CAT

	Bleskově otevře oči a pohne se. Chytí Toma v rozkroku a stiskne. Tom se zajíkne úlekem a bolestí.

	CELKOVÝ ZÁBĚR

	Tom se zhroutí, Cat se svalí z vozíku a hned je jako kočka na nohou. Chambers po ní skočí. Cat se ho pokusí udeřit, ale on ji chytí nejdřív za jednu a pak i za druhou ruku. Drží ji za zápěstí, ona se zmítá.

	CHAMBERS

	Jseš zatčená, holka. Máš právo nevypovídat. Máš –

	Cat se znovu vrhne přímo proti němu a kousne ho do nosu. Chambers zařve a chytí se za obličej. Mezi prsty mu prosakuje krev. Cat se snaží dostat pryč.

	Sanchez jí odřízne cestu. Tom je na kolenou, potácí se, lapá po dechu.

	Cat couvá a vyplivne na zem kousek policistova nosu. U úst má krvavou šmouhu.

	Sevře v ruce kovový stojan na umělou výživu, třímá ho před sebou jako hůl, je připravená na všechno.

	Sanchez vytáhne zbraň.

	TOM

	NE!

	(trochu sípavě)

	Tohle… dejte pryč. Tady je… nemocnice.

	SANCHEZ

	Jenže ona je pošuk.

	Tom se nejistě narovná.

	TOM

	Je jen vyděšená. Podívejte se na ni.

	CHAMBERS

	Můj nos…

	TOM

	Někde tady je. To spravíme. Madge, najdi panu policistovi nos.

	(ke Cat)

	Neboj se. Nikdo ti neublíží. Slibuju.

	Ostražitě se na něj dívá, ale mlčí. Tom přikročí blíž. Cat se krátce a výhružně rozmáchne tyčí.

	SANCHEZ

	Na vašem místě bych blíž nelez, doktore.

	MADGE

	Dávejte pozor, Tome. Mám dojem, že nerozumí anglicky.

	Tom věnuje veškerou pozornost Cat.

	TOM

	Ta rána je dost ošklivá.

	Cat si sáhne na obličej. Když ruku odtáhne, má na prstech krev.

	TOM

	Můžu se na to podívat? Odlož to, prosím. Neublížím ti.

	ZÁBĚR NA TOMA A CAT

	Chvilka napětí. Už je skoro u ní. Zvedne jí ruku k obličeji. Žádné prudké pohyby. Cat napjatě čeká. Tom jí obrátí tvář ke straně, prohlíží si ránu.

	TOM

	Vypadá to horší, než to je. Ale rentgen by to chtělo stejně. Půjdeš se mnou?

	Tom jí podá ruku. Cat dlouho váhá. Potom tyč odhodí. Ta hlučně dopadne na zem.

	SANCHEZ

	Bezva. My ji teď sbalíme, doktore.

	Tom ho zpraží pohledem. V pozadí vidíme sestru, leze po čtyřech a hledá ztracený kus nosu.

	TOM

	Přijmu pacientku přes noc na pozorování.

	SANCHEZ

	Je zatčená. Vezmeme ji na pozorování k nám do cely.

	TOM

	Odvedete ji na svou zodpovědnost proti výslovnému doporučení lékaře?

	(chvilka váhání)

	To bych nedělal.

	Madge vítězně zvedne v ruce něco drobného.

	MADGE

	Mám ho!

	PROLÍNAČKA

	INTERIÉR – NEMOCNIČNÍ POKOJ – POZDĚJI

	Polosoukromý pokoj se dvěma lůžky.

	DETAIL NA CAT

	Stojí u okna, už má na sobě nemocniční župan, jako u vytržení se dívá na světla města. Ránu nad okem jí sešili a obvázali.

	Cat odhrne rukáv a odhalí náramek na předloktí. Zvedne paži dlaní dolů, ukáže na okno a na město za ním.

	DETAIL NA CATINU PAŽI

	která se svírá v pěst. Hluboko v kovu jsou tři matné černé pruhy, zhruba rovnoběžné, klikaté, přitahující pozornost.

	Pruhy začnou zářit: nejdřív jen slabě, matně a modře. Cat pomalu a uvážlivě pohne paží zprava doleva a pak zase zpátky. Modravá záře sílí, když se ruka sune k východu, a slábne, když k západu.

	DETAIL NA CAT

	Tvář má vážnou, ze všech sil se soustředí. Zase máchne paží sem a tam; svit sílí a slábne.

	Obrátí paži, rozevře prsty.

	DETAIL NA CATINU RUKU

	V dlani se objeví jasný hologram: drobná, trojrozměrná, zvolna se otáčející Země. Cat drží miniaturní planetu ve dlani. Po obličeji jí přebíhají divné vířící symboly, asi jako burzovní údaje na elektronické tabuli.

	Uslyšíme, jak se jí za zády otevírají dveře.

	ZNOVU ZÁBĚR NA CAT

	Bleskově se otočí. Globus blikne a hned mizí.

	PŘES OSU NA TOMA

	Dveře mu otevřel uniformovaný policista. Tom jí nese pěkně složené šaty. Hned si všimne, jak je nervózní.

	TOM

	Polekal jsem tě? Promiň. Jen se chci podívat, jak ti je.

	Zavře za sebou. Cat se mírně uvolní.

	TOM

	Nesu ti šaty. Vyprali jsme ti je.

	Položí štůsek oblečení na postel.

	TOM

	Jsou tam nové džíny. Tvoje kalhoty byly… eee, nešlo s nimi nic dělat.

	ZÁBĚR NA CAT

	Cat přejde přes pokoj a sebere šaty. Tiskne si je pevně na prsa.

	ZÁBĚR PŘES CAT NA TOMA

	Ten majetnický projev ho trochu vyděsil.

	TOM

	Vím, jak ti je. Přítelkyně mi často vyhazuje mé nejoblíbenější košile.

	Cat shodí župan, ten se jí složí do hromádky u nohou. Je pod ním nahá. Vidíme holá záda, Cat se obléká.

	Beze stopy plachosti nebo studu. Tom se odvrátí, je mu trapněji než jí.

	Cat si navlékne stříbrný nátělník, očichá džíny, nasouká se do nich. Tom pořád mluví.

	TOM

	Uniklo mi tvoje jméno. Já jsem doktor Lake. Thomas.

	(bez odpovědi)

	Zapsali jsme tě jako Jane Doeovou. Formalita. Kancelář chce vědět, jestli máš nějaké zdravotní pojištění, Jane.

	CAT

	Je už oblečená. Dojde ke dveřím, pokusí se otevřít. Zamčeno.

	TOM

	Zamčeno. Mám dojem, že policajti tě zatím nikam nepustí.

	Cat bouchne do dveří pěstí.

	TOM

	Podívej, já vím, že se tady moc dobře nevaří, ale přespat se dá i na horších místech.

	Cat dojde k oknu. Podívá se dolů. Strká do skla, zkoumá, jak to otevřít.

	TOM

	Opovaž se. Jsme čtyři patra vysoko. Navíc je tahle nemocnice moderní. Okna nejdou otevírat.

	Cat to vzdá, vztekle se otočí.

	DETAIL NA TOMA

	Na jeho očích je vidět, že začíná něco tušit.

	ZNOVU ZÁBĚR NA CELOU SCÉNU

	Cat zacouvá do kouta a sveze se na podlahu. Vypadá uraženě, vztekle. Tom ji zamyšleně pozoruje.

	TOM

	Tys rozuměla tomu, co říkám. O tom okně.

	Cat ho pozoruje. Obličej neprozrazuje nic. Tom přijde blíž, sám neví proč, ale usmívá se.

	TOM

	Ty podvodnice jedna. Ty mi rozumíš.

	Cat od něj odvrátí hlavu.

	TOM

	Všechno by se hodně zjednodušilo, kdybys se mnou začala mluvit.

	Nevšímá si ho.

	TOM

	No tak. Řekni něco. Cokoli. Jméno, hodnost, telefonní číslo, to je fuk. V jakém jsi znamení? Co tvoje oblíbená barva? Máš na pizze ráda ančovičky?

	(nic)

	Jak chceš. Tolik času nemám.

	Tom zamračeně zaklepe na dveře.

	ZÁBĚR NA DVEŘE

	POLICISTA zvenčí otevře.

	POLICISTA

	Všechno v pořádku, doktore Laku?

	TOM

	Nevím, snad.

	Už se chystá odejít, když tu…

	CAT

	(tiše)

	Cat.

	TOM

	Ona mluví…

	(k policistovi)

	Možná byste nám mohl dát dalších pět minut.

	Policista zavře a nechá je o samotě.

	TOM

	Říkala jsi něco?

	CAT

	(po krátké pauze)

	Cat.

	TOM

	Cat? Jako Catherine?

	CAT

	Cat. Jméno.

	(nesmělý úsměv)

	Tó Mas.

	Cat mluví trochu s přízvukem. Nic, co by šlo někam lehko zařadit, co by vedlo k nějaké zemi nebo kraji, její slova zní melodicky a naznačují, že není zdejší.

	TOM

	Správně. Tó Mas. Tó Mas Lake.

	(pauza)

	No a co ta adresa? Máš rodinu? Přítele? Někoho, komu by šlo zavolat?

	(bez odezvy)

	Odkud jsi přišla?

	Cat vstane.

	CAT

	Země.

	TOM

	Díky za objasnění. Ze které části Země?

	CAT

	Angels.

	TOM

	Angels… to myslíš LA? Los Angeles? Odsud?

	CAT

	Ne odsud. Odtamtud. Angels.

	TOM

	No dobře. Jak ses sem dostala?

	CAT

	Dveře.

	Nato se zase tváří nechápavě on.

	TOM

	Na dálnici? Takže… dveře u auta?

	CAT

	Dveře mezi.

	(netrpělivě)

	Hned pryč. Tó Mas. Odejít. Dostat se pryč.

	Dojde ke dveřím, vezme za kliku. Je zamčeno. Podívá se na Toma, očekává od něj pomoc.

	TOM

	Je mi líto, ale zatím otevřou jen mně.

	Rázně, ale laskavě ji odvede ode dveří, zaťuká. Policista na chodbě mu otevře.

	TOM

	Víš co, moje přítelkyně je advokátka. Promluvím s ní. Víc pro tebe zatím udělat nemůžu.

	CAT

	Neznám advokátka.

	TOM

	Tak to budeš rozhodně ze zahraničí.

	Odejde, dveře se zavřou, Cat se zklamaně vrhne na postel.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – BYT U PLÁŽE – BRZY RÁNO

	Tomovo auto, malá Mazda Miata, přijede ke starému sešlému bytovému domu vedle pláže.

	INTERIÉR – TOMOVA LOŽNICE – BRZY RÁNO

	Žena spí ve veliké mosazné posteli, pod zmuchlanými přikrývkami. V pozadí hodně knihoven s lékařskými příručkami, právnickou literaturou a s paperbacky.

	Hned nad postelí zaujme na první pohled Tomův zarámovaný starožitný plakát z vystoupení Harryho Houdiniho.

	Ženě na posteli je něco přes dvacet, je hezká a má dlouhé zrzavé vlasy.

	Jmenuje se LAURA.

	Tom si sedne na postel vedle ní. Něžně se jí dotkne na rameni. Laura se převalí a huhlavě protestuje. Tom s ní zatřese trochu víc. Ona otevře oči.

	LAURA

	(ospale)

	Tome? Jsi to ty? Kolik je? Zrovna jsi přijel?

	(letmý pohled na hodiny)

	Proboha, tak děsně brzy. Jdi pryč. Nech mě spát.

	Laura se odkulí a přitáhne si peřinu přes hlavu. Tom ji zase klidně stáhne.

	TOM

	Vstávej. Dělám kafe. Hupsni do sprchy a přepni se do advokátního režimu. Potřebuju pomoct.

	Tom odejde. Laura si vzdychne a zavrtí se. Posadí se na posteli, je nabručená, ale už je vzhůru.

	INTERIÉR – TOMOVA KUCHYŇ – BRZY RÁNO

	Laura sedí u stolu. Vzala si froté župan. Vlasy má pořád rozcuchané. V obou rukou drží kouřící šálek s kávou a poslouchá. Tom neklidně a naštvaně rázuje po kuchyni.

	TOM

	Povídám ti, že na té holce je něco moc divného.

	LAURA

	Panečku, ta na tebe ale udělala hned dojem. Jindy se s někým, kdo tě nakopnul kolenem do rozkroku, tolik nekamarádíš.

	TOM

	Nebylo to kolenem. Hele, tak dokážeš jí pomoct?

	LAURA

	Uvidíme, co se dá dělat. Vážně mu ukousla nos?

	TOM

	(nerudně)

	Jenom kousek.

	Laura se neubrání úsměvu.

	LAURA

	Aspoň něco. Za celý ukousnutý nos jsou fakt pálky.

	Dopije kafe, vstane. Tom si ji přitáhne a políbí ji.

	TOM

	Máš to u mě.

	DETAIL NA TOMA A LAURU

	Objímají se.

	LAURA

	(hravě)

	Takže… je hezká? Mám žárlit?

	TOM

	A tohle je co, křížový výslech?

	LAURA

	Soud doporučuje svědkovi, aby otázce neuhýbal.

	TOM

	Nevinen.

	Chystají se políbit.

	LAURA

	To je dobře. Protože jinak…

	Laura uhne – a místo aby přijala polibek, chňapne zuby a zlehka ho hryzne do nosu. Tom cukne. Oba se rozesmějí, pak se políbí.

	STŘIH

	EXTERIÉR – DÁLNICE – BRZY RÁNO

	Ohořelý vrak kamionu stále blokuje část jízdního pruhu a pěkný kus krajnice. Parta s jeřábem a náklaďákem se snaží likvidovat vrak. Je nad ránem, provoz slabý.

	DĚLNÍK

	Loni se na dálnici jenom střílelo. Teď už používaj i řízený střely.

	PŘEDÁK

	Odteďka se budu držet jenom na okreskách.

	Najednou uslyšíme prasknutí, hlasité jako hrom, ostré jako sonický třesk.

	PŘEDÁK

	Co to sakra…

	Jeřáb se zastaví, zhasne motor, světla, všechno. Zároveň strne i náklaďák. A s nimi i všechna světla v pozadí, domy, auta, osvětlení.

	ZÁBĚR PO DÁLNICI – Z POHLEDU PŘEDÁKA

	Vidět jsou jen dvě tři auta. Všechno už chcíplo, nebo se k tomu chystá: reflektory hasnou, motory nefungují, auta zpomalují, zastavují se, řidiči vystupují.

	ZASE CELKOVÝ ZÁBĚR

	Dělník si tluče do dlaně velkou baterkou a pořád ji zkouší zapnout.

	DĚLNÍK

	To není možný, nedávno jsem tam dal nový baterie.

	Ale předák neposlouchá. Slyšíme pomalé, zlověstné kroky.

	Z POHLEDU PŘEDÁKA

	Po dálnici jde šest postav. Ještě před chvilkou tam nikdo nebyl. Teď tam jsou. Tři muži, tři ženy. Ženy jsou stejně štíhlé a vypadají stejně drsně jako muži. Na nohou vysoké černé boty, na sobě černé uniformy zdobené stříbrem. Vlasy na ježka.

	Za nimi přijíždí podivné vozidlo, PALANKÝN nebo otevřený vůz z černého kovu, velký jako Cadillac, s dlouhými vahadly po stranách jako u vahadlového člunu. Vznáší se metr a půl nad vozovkou, sune se naprosto tiše, obrysy má nezemské, sugestivní, skoro organické.

	V něm jediný člověk, kolem se převaluje šedá mlha: je to TEMNOPOLE, mrak, který vysává světlo, takže v něm je všechno nejasné a tajemné, jako obrysy matně zahlédnuté v šeru. Vidíme jen tolik, že tvor uvnitř se krčí a je veliký, na lidské poměry až obrovský.

	PŘES OSU

	Předák a jeho parta se vyděšeně dívají na ty zjevy. Pár jich má dost rozumu, aby dostali strach.

	PŘES OSU – DETAIL NA THANA

	Vůdcem těch šesti pěších je THANE. Na límci má insignie: stříbrný odznak ve tvaru hlavy loveckého psa. Je mu po třicítce, je nehorázně tělesně zdatný, oči má jako z ledu. Oči lovce. Oči válečníka.

	Na vteřinku se dívá do očí předákovi.

	Lovci jeden po druhém nastupují na palankýn, uvelebí se na vahadlech jako pěšáci na tanku.

	Thane poslední. A palankýn mizí do tmy.

	SILNIČÁŘSKÁ PARTA

	Stojí a chvíli jen ohromeně poulí oči.

	DĚLNÍK

	Co tohle sakra bylo?

	PŘEDÁK

	Nejspíš to ani nechci vědět.

	Najednou se vrací energie: reflektory, lampy, baterka, všechno.

	ZATMÍVAČKA

	KONEC PRVNÍHO JEDNÁNÍ

	DRUHÉ JEDNÁNÍ

	ROZTMÍVAČKA

	INTERIÉR – NEMOCNICE, CHODBA – ODPOLEDNE

	Tom jde po chodbě a pohvizduje si. Pak si všimne něčeho divného: u Cat před dveřmi není policajt. Přestane si pískat, přikročí ke dveřím, otevře je.

	ZÁBĚR DO POKOJE – Z TOMOVA POHLEDU

	Pokoj je prázdný, uklizený, postel ustlaná. Nikdo tu nebyl hodiny.

	ZPĚT NA CELKOVÝ ZÁBĚR

	Lidé přicházejí a odcházejí: sestry, pacienti, specialistka na výživu s podnosem plným jídla, zřízenec.

	TOM

	Pete, co je s holkou z tohohle pokoje? Oni ji někam přesunuli?

	ZŘÍZENEC

	Když mi začla šichta, už to tu bylo prázdný.

	SESTRA

	Tu pacientku včera večer propustili, doktore.

	TOM

	A kdo? Já jsem k tomu nedal svolení. Viděli jste někdo odcházet ty policisty?

	Krčení rameny. Nikdo neví, nikoho to nezajímá. Až na jednu starou paní, která se šourá po chodbě na chodítku.

	STARÁ PANÍ

	Odvedli ji. Chlapi v kvádrech. Byly tři ráno. Probudilo mě, jak křičí a pere se s nima.

	TOM

	No zatraceně!

	Vztekle odkráčí.

	STŘIH

	INTERIÉR – SESTERNA NA POHOTOVOSTI – CHVÍLI NATO

	DETAIL NA TOMA

	Pořád zuří, s někým telefonuje. Přestřihy na Lauru za psacím stolem v advokátní kanceláři.

	TOM

	Že ji nezatkli? Jak to?

	LAURA

	Prostě o tom není žádné hlášení. V papírech nic. Tu tvoji kočičí přítelkyni nesbalili. V záznamech nic. Sancheze a Chamberse nejde nikde sehnat. Záhada.

	TOM

	Nemůžou tvrdit, že se nic nestalo. Byla u toho stovka svědků.

	LAURA

	A máš aspoň od nějakých jména, prosím tě?

	DETAIL NA RUKU

	Než může Tom odpovědět, ta ruka se natáhne do záběru a stiskne tlačítko na telefonu.

	ZÁBĚR PŘES TOMA

	Pořád drží zmlklý telefon, otočí se a podívá se na impozantního muže v šedém obleku: je to TRAGER. Asi padesát, kvalitní oblek, vlasy pečlivě upravené; jako by byl z ledu a oceli.

	TRAGER

	Doktor Thomas John Lake?

	Tom se na něj jen mračí. Trager mu zběžně ukáže odznak.

	TRAGER

	Zvláštní agent Trager, federální rozvědné služby. Mohl byste jít prosím se mnou?

	Tom pochopil. Ale je podezřívavý a naštvaný.

	TOM

	Proč?

	(pauza)

	Včera jste z nemocnice protizákonně odvezli pacientku. Za koho se sakra máte? A co jste s Cat provedli?

	TRAGER

	Tak se jmenuje? Má tu nejlepší péči, doktore. A ráda by vás viděla.

	TOM

	Nejdu nikam, dokud si nepromluvím se svým právním zástupcem.

	Trager toho má dost; došla mu trpělivost.

	TRAGER

	Fajn. Volejte si. A povězte jí, že vás zatkli.

	TOM

	Na to nemáte právo!

	TRAGER

	Koukal byste, na co všechno mám právo, doktůrku.

	(pauza)

	Ovšem pokud s námi budete spolupracovat…

	TOM

	(zvažuje to)

	Zavolám si, někdo za mě musí zaskočit.

	STŘIH

	EXTERIÉR – NEMOCNICE – NOC

	Trager doprovází Toma ven z nemocnice. U obrubníku čeká dlouhá černá limuzína s tmavými skly. Nasedají.

	INTERIÉR – LIMUZÍNA

	Trager nasedne za Tomem a zavře dveře. Nepadne slovo, auto vyjede. Proti nim sedí druhý muž; po třicítce, s pískově světlými vlasy, svalnatý.

	TRAGER

	Tohle je agent Cameron.

	Agent Cameron má na sobě modrý oblek a na nose má veliký obvaz. Tváří se naštvaně.

	TOM

	Jak vidím, s Cat se už znáte.

	Cameron ho zpraží vzteklým pohledem. Tom odvrátí hlavu a dělá, jako že kašle. Přikrývá si ústa, nemůže potlačit úsměv, tak ho alespoň maskuje.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – ZÁKLADNA V POUŠTI – NOC

	Kalifornská poušť. Uniformovaný strážný mávne na limuzínu, ať projede za vysokou bránu z pletiva. Za ní je cedule s nápisem NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN; a další: POZOR, VYSOKÉ NAPĚTÍ. Za plotem opuštěná základna: vojenské baráky a ohavné budovy ze škvárobetonových tvárnic.

	INTERIÉR – ZÁKLADNA V POUŠTI – NOC

	Trager a Cameron vedou Toma po dlouhé chodbě bez oken. Minou místo, kde stěnu zničila nějaká exploze; nerovným začernalým otvorem zahlédneme letmo podélnou místnost zničenou požárem a s provalenou střechou.

	TOM

	Vám tady hořelo?

	TRAGER

	To je střelnice. Jeden z našich bystřejších chlapců dostal nápad vyzkoušet si zbraň vaší přítelkyně.

	TOM

	Není moje přítelkyně.

	TRAGER

	Jak je libo. Tudy, prosím. Chci, abyste se podíval na pár věcí.

	Otevře dveře. Tom vejde.

	INTERIÉR – TRAGEROVA KANCELÁŘ – NOC – DETAIL NA SEJF VE ZDI

	Moderní elektronický sejf na kartu a s číselníkem.

	Trager vloží do slotu plastovou bezpečnostní kartu. Klávesy se rozsvítí. Trager vyťuká čísla. Sejf se otevře; Trager začne vyndávat jeho obsah ven.

	ZÁBĚR SHORA NA PLOCHU STOLU

	Trager pokládá na stůl Catinu zbraň, její náramek, tři černé válečky. Po stole se rozsype asi stovka černých plastových jehel.

	ZÁBĚR OPĚT ZDOLA

	Kromě Tragera a Toma je v místnosti i MACUMOTO, vládní vědec, Asiat, tak čtyřicet, v bílém plášti.

	TOM

	A s tímhle rozstřelila kamion?

	TRAGER

	Správně. Tak prosím, vezměte si to do ruky.

	Tom zvedne zbraň, podívá se do hlavně.

	TOM

	Míval jsem stříkací pistoli, co vypadala zrovna tak.

	TRAGER

	Skoro. Ale spíš to vypadá jako špuntovka.

	MACUMOTO

	Přesněji vzduchová pistole. Docela sofistikovaná. Pochybuji, že bychom ji dokázali duplikovat. Používá vysokorychlostní proud natlakovaného vzduchu a tím vymrští…

	Macumoto zvedne v pinzetě tu tenkou černou jehlu.

	MACUMOTO

	… tohle.

	TOM

	Jehlu?

	MACUMOTO

	Jehlu s trhavinou o výkonnosti náboje do tarasnice.

	TRAGER

	Tahle špuntovka umí kousat.

	Macumoto zvedne jeden váleček: je černý, dlouhý jako prst.

	MACUMOTO

	Po kapsách jí policisté našli tři tyhle zásobníky. V každém je sto čtyřiačtyřicet jehel a…

	Stáhne vzadu krytku. Uvnitř je pevně zabudovaný zdroj energie; bliká na něm červené světlo.

	MACUMOTO

	(pokračuje)

	… a vlastní zdroj energie. Takže při každém dobití zbraně dobíjíte i energii. Kdyby měli v Detroitu takhle dobrou technologii výroby baterií, jezdíme dneska všichni v elektromobilech.

	Tom pořád drží v ruce zbraň.

	TOM

	Divná pažba. Skoro nedosáhnu na spoušť.

	TRAGER

	Musela z toho střílet oběma rukama.

	TOM

	Špatný design…

	MACUMOTO

	Pokud nebyla zbraň určena pro někoho s většíma rukama.

	TOM

	To by musel mít prsty jako chapadla.

	Odloží zbraň, zvedne náramek.

	TOM

	Tohle měla na paži, když ji přivezli.

	TRAGER

	Podle všeho to pro ni má ohromný význam.

	TOM

	Co to je?

	MACUMOTO

	Nějaká supravodivá slitina. Nic podobného jsem nikdy neviděl. Uvnitř pevné mikroobvody. Velice podivné. Část z nich vypadá skoro organicky.

	TOM

	Ale… co to dělá?

	MACUMOTO

	Hádal bych… že to detekuje jisté nezvyklé subatomární částice.

	Tom se nechápavě podívá na Tragera.

	TOM

	Vůbec tomu nerozumím.

	TRAGER

	To my taky ne. Proto jste tady. Musíme zjistit, o co jde, doktore. A ona nechce mluvit s nikým kromě vás.

	Tom mlčky, i když nerad, souhlasí, pak…

	STŘIH

	INTERIÉR – CHODBA – NOC

	DOZORKYNĚ v uniformě sedí před zamčenými dveřmi, vedle jednostranně průhledného okna. Uvnitř je vidět Cat, leží nehybně schoulená na posteli, na sobě má šedý mundúr. Dozorkyně se ovívá malým vějířem, který je na jedné straně červený a na druhé bílý.

	TRAGER

	Co naše návštěva?

	DOZORKYNĚ

	V klidu. Jenom tam leží a kouká. Kdo by se taky v tom vedru divil.

	TRAGER

	Pusťte ho dovnitř.

	Podá Tomovi náramek.

	TRAGER

	Váš hovor budeme monitorovat a nahrávat.

	Dozorkyně odemkne. Tom vejde.

	INTERIÉR – CATINA CELA

	Cat pomalu zvedne hlavu.

	CAT

	Tó Mas.

	Cat vstane. Uvidí náramek. Vypoulí oči. Vykročí, natáhne po něm ruku.

	CAT

	Můj! Dej mi, Tó Mas.

	TOM

	Nejdřív si musíme promluvit.

	Cat o tom nechce ani slyšet. Sahá po náramku. Tom jí ho drží mimo dosah.

	CAT

	Dej hned. Potřeba hned. Brzy jdou sem. Za mě.

	TOM

	Kdo jako?

	CAT

	Temnopáni! Lidolovci! Dej!

	TOM

	Pověz mi, co to je, a já ti to vrátím.

	Cat odpověď skoro vyplivne.

	CAT

	Geon. Dej hned!

	Tom jí tu věc hodí. Cat ji chytí a navlékne si ji na paži. Patrně ji to uklidnilo.

	TOM

	Co to dělá, Cat? K čemu to je?

	CAT

	Najít dveře. Dveře mezi. Dveře pryč.

	Couvá od Toma, natahuje paži, svírá pěst. Otáčí se pomalu dokola.

	TOM

	Jaké dveře? Cat, co to děláš?

	Nevšímá si ho, soustředí se. Přístroj v uzavřeném prostoru nic nenajde. Zůstává tmavý.

	CAT

	Ne dobře, ne dobře, ne dobře.

	TOM

	Odkud to máš, Cat? A tu zbraň, tu vzduchovku…

	(ona se tváří pořád stejně)

	Tu zbraň, tu…

	Tom ze samé frustrace pantomimicky předvede, jak zvedá zbraň oběma rukama, jak střílí – a doprovází to zvukovými efekty.

	TOM

	Však víš… pvššt… BUMM!

	Oběma rukama naznačí explozi. Cat se zasměje.

	CAT

	Pvššt BUMM?

	TOM

	Jasně, pvššt bum. Odkud máš to pvššt bum?

	Ona se na něj podívá, jako kdyby byl úplně mimo.

	CAT

	Ruční dělo, Tó Mas. Ukradla. Ne pro lidi ruční děla.

	(pauza)

	Potřebovala, vzala.

	TOM

	K čemu jsi potřebovala ruční dělo?

	CAT

	Střelit. Zabít.

	(záběr na jeho reakci)

	Odejít pryč, Tó Mas.

	Cat je pořád nervóznější. Zoufale se rozhlíží po pevně uzavřené místnosti, snaží se najít únikovou cestu.

	CAT

	Světlo pryč! Temnopáni brzy tady.

	TOM

	Te… temnopáni. To je nějaký gang?

	CAT

	Temnopáni vládci. Temnopáni majitelé.

	TOM

	A tamti… lidolovci?

	CAT

	(šeptem)

	Thane…

	Teď jí Tom vidí na tváři strach. Tenhle rozhovor ji deptá. Cat zkouší dveře. Jsou samozřejmě zamčené. Cat se frustrovaně otočí.

	TOM

	Jen klid. Nevím, co to je za lidi, ale sem se za tebou nedostanou. Tady ti nic nehrozí.

	Místo aby ji tím uklidnil, začne Cat šílet. Chytí židli a rozmáchne se ze všech sil proti oknu. Židle se od skla jen odrazí. Cat se rozmachuje znovu a znovu. Zrcadlo začíná povolovat. Objevuje se pavučina trhlin.

	CAT

	(řve)

	Ne bezpečí! Ne bezpečí! Ne bezpečí!

	Zrcadlo praskne, ven na chodbu se rozletí střepy. Cat se už chystá proskočit ven, ale Tom ji chytne a zadrží.

	TOM

	Cat, nech toho. Nemůžeš…

	Pevně ji drží, snaží se ji uklidnit, dveře se otevřou a Cameron s dozorkyní vběhnou dovnitř.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – KAŇONY – NOC

	Hustě zalesněný kaňon za okrajem Los Angeles. Thane stojí na kraji srázu, dívá se na světla velkoměsta. Tvář má jako masku. Dojde k němu žena: DYANA. Vycítí, že tam je.

	THANE

	Tolik lidí, Dyano. Ta jejich světla se táhnou donekonečna.

	DYANA

	Pán říká, že to je jen stín pravosvěta.

	THANE

	Možná, že páni tohoto světa říkají totéž o tom našem.

	Thane velmi pomalu otáčí hlavu k východu, jako by naslouchal něčemu, co nikdo jiný neslyší.

	DYANA

	Co je? Nějaký výsledek? Používá geosynchronátor?

	Thane promluví, ale ne k Dyane.

	THANE

	Slyším tě, Cat. I v tuhle chvíli mě voláš.

	Rázně se otočí k Dyaně a je zase věcný.

	THANE

	Východ, severovýchod, tři sta hexů.

	STŘIH

	INTERIÉR TRAGEROVY KANCELÁŘE – NOC

	Trager za stolem. Tom chodí sem tam. Cameron sedí na židli pro návštěvy, praská gumovou páskou.

	CAMERON

	Pentatol.

	TOM

	Ne. Je to moje pacientka. Nedovolím, abyste ji zdrogovali.

	TRAGER

	Dali jsme vám šanci to udělat po vašem, doktore.

	Tom se nakloní nad Tragerův stůl.

	TOM

	Tak mi dejte ještě jeden pokus. Nechte mě, abych ji zhypnotizoval.

	Trager spojí prsty do stříšky, přemýšlí, pak kývne.

	STŘIH
INTERIÉR TRAGEROVY KANCELÁŘE – POZDĚJI

	Světla jsou hodně ztlumena. Cat sedí na židli pro návštěvy, Tom je hned u ní. Trager je za svým stolem a dívá se na ně, Cameron stojí.

	TOM

	… hlouběji. Teď neslyšíš nic než můj hlas. Nejsou jiné zvuky, jiné hlasy. Jen já. Jsi uvolněná. Moc uvolněná. Vznášíš se. Všechen strach zmizel.

	Cat je v hlubokém transu.

	TOM

	Řekni nám, jak se jmenuješ. Řekni celé jméno.

	CAT

	Cat.

	Tom se zamračí. Trager a Cameron si vymění pohledy.

	TOM

	Dobrá. Teď nám, Cat, pověz něco o tom, odkud jsi přišla.

	CAT

	Samá tma. Bez světla.

	TOM

	Jmenuje se to tam nějak?

	CAT

	Angels.

	TOM

	Kde to je?

	CAT

	Tam za. Druhá strana.

	TOM

	Na druhé straně… těch dveří?

	Cat přikývne. Tom laskavě pokračuje.

	TOM

	Teď se tě zeptám na něco jiného. Nebudeš mít strach. Všechen strach zmizel.

	(pauza)

	Cat, kdo jsou temnopáni?

	CAT

	Majitelé. Vládci.

	TOM

	Majitelé čeho?

	CAT

	Zemí.

	Za jeho zády Cameron protočí panenky. Trager má obličej nehybný jako masku. Jen Tom si všimne toho množného čísla.

	TOM

	Zemí… ne jenom jedné Země?

	CAT

	Ne jedna. Víc. Mnoho.

	TOM

	A tvůj svět, ze kterého…

	CAT

	Temnopáni přišli. Dlouho. Světla pryč. Matka řekla. Už ne auta, zbraně, létadla. Popel, popel. Všechno pád dolů.

	TOM

	Všechno padalo dolů…

	CAT

	Města. Vojáci. Všechno pád dolů. Světla pryč. Dlouho.

	TOM

	Jak dlouho? Kolik let?

	CAT

	Než byla Cat.

	TOM

	Cat, odkud ti temnopáni přišli?

	(nic)

	Z jiné země?

	(bez odpovědi)

	Z jiné planety? Přiletěli na lodích? Odkud?

	CAT

	Dveře.

	Mlčení. Trager se předkloní.

	TRAGER

	Zeptejte se ji na tu zbraň.

	TOM

	Cat, to ruční dělo… vzala jsi je svému majiteli.

	CAT

	(rázně)

	Jeho majiteli. Vlastní Thana.

	TOM

	Thane. Thane je… lidolovec?

	CAT

	(drmolí)

	Nechat ji žít, říká. Dej mně, říká. Sloužil tobě dobře, říká. Malé zvíře, chci ji, říká.

	TOM

	Takže tě dali tomu Thanovi…

	CAT

	(vehementně popírá)

	Ne jeho. Nikdy jeho. Dělá jako. Dívá se. Slyší. Ví.

	TOM

	A učí se…

	CAT

	Čeká. Dlouho čeká. Pak bere, utíká, zabíjí.

	TOM

	Cat, koho jsi zabila?

	CAT

	Temnopán. Vládce.

	TOM

	Naučila ses jejich tajemství, ukradla jsi zbraň a utekla jsi těmi dveřmi, je to tak?

	Cat pomalu přikyvuje. Cameron se dívá na Tragera.

	CAMERON

	O čem to ten chlap sakra mluví?

	Trager neodpovídá. Pozorně poslouchá.

	TOM

	Poslední otázku, Cat.

	(pauza)

	Kolik prstů mají temnopáni?

	Cat neodpovídá. Tom si před obličejem podrží ruku s roztaženými prsty.

	TOM

	Kdyby tohle byla ruka temnopána, kolik prstů bys napočítala?

	DETAIL NA CAT – ZÁBĚR SKRZ TOMOVY PRSTY

	Cat dlouho váhá. Konečně zvedne ruku, dotýká se všech Tomových prstů a počítá, pomalu.

	CAT

	Jeden. Dva. Tři. Čtyři.

	(pauza)

	Pět.

	„Pět“ je palec. Dlouhá pauza. Cat se pořád upřeně dívá na ruku, vidí něco jiného, vzpomíná. A zrovna když si myslíme, že už skončila, přesune se její prst za Tomův palec a započítá „prst“, který tu není.

	CAT

	Šest.

	Teď teprve skončila. Tom sevře ruku do pěsti. V napjatém tichu, které následuje, přijde…

	ZATMÍVAČKA

	KONEC DRUHÉHO JEDNÁNÍ

	TŘETÍ JEDNÁNÍ

	ROZTMÍVAČKA

	INTERIÉR – TRAGEROVA KANCELÁŘ – BRZY RÁNO

	Trager se předkloní, stiskne tlačítko interkomu.

	TRAGER

	Griggsi, zavolejte dozorkyni a Macumoto ať přichystá injekci pentatolu.

	(k Tomovi)

	Proberte ji z toho.

	Trager vykročí ke dveřím. Tom se vrhá za ním.

	TOM

	To nemůžete.

	Trager vyjde ven, Tom za ním. Cameron zůstal s Cat.

	STŘIH

	INTERIÉR – CHODBA

	Tom chytí Tragera za rameno, otočí si ho k sobě.

	TOM

	Co od ní chcete?

	TRAGER

	Výpověď, co bude dávat smysl.

	Macumoto jim už jde vstříc po chodbě. Nese kufřík s nástroji. Tom pořád drží Tragera.

	TOM

	Odmítáte uznat pravdu, i když ji máte přímo před očima. Kolik prstů, Tragere?

	Tom zvedne obě ruce, roztáhne prsty.

	TRAGER

	Co pořád máte s těmi prsty?

	TOM

	Učil jsem se počítat na prstech. Vy taky. Je to univerzální. Máme deset prstů, proto počítáme po desítkách. Sto je desetkrát deset. Tisíc je deset krát deset krát deset.

	TRAGER

	A co jako?

	TOM

	Přece ta zbraň od Cat. Podle Macumota je v zásobnících vždycky sto čtyřiačtyřicet nábojů. Nepřipadá vám ten počet divný?

	V pozadí se už po chodbě blíží i dozorkyně a ovívá se.

	TRAGER

	Možná.

	TOM

	Dvanáctkrát dvanáct je sto čtyřicet čtyři.

	Macumoto to chápe, i když Trager ještě ne.

	MACUMOTO

	Dvanáctková soustava. No ovšem.

	TOM

	Druh se dvanácti prsty by počítal po dvanáctkách, Tragere. Jaké důkazy ještě chcete? Přiznejte si to. Ta žena není Američanka ze dvacátého století.

	TRAGER

	Co mi to vykládáte, snad že přišla z jiné planety?

	MACUMOTO

	To skoro jistě ne. Máme vzorky DNA. Její genetická struktura je dokonale lidská.

	TOM

	Vždyť vám řekla, odkud přišla. Ze Země. Ale ne z té naší.

	MACUMOTO

	Z paralelního světa?

	TOM

	Přesně tak.

	Dozorkyně dojde k nim, stojí, dál se ovívá.

	TRAGER

	A to je jako co?

	MACUMOTO

	Sousedící vesmíry. Někteří matematici přišli s teorií o existenci… no, laik by tomu říkal jiné dimenze. Důkazy napovídají, že vedle našeho času by mohlo existovat nekonečně mnoho jiných časových linií.

	TRAGER

	Co je sakra jiná časová linie?

	TOM

	Pamatujete si poslední Světovou sérii?

	TRAGER

	Braves prohráli v sedmý.

	TOM

	Půjčte mi tohle.

	(vezme si vějíř)

	Co kdyby byl jiný svět, kde Braves vyhráli? Podívejte, my bereme dějiny jako přímku. Od minulosti k přítomnosti.

	Zvedne složený vějíř: přímka.

	TOM

	Ale kdyby byl možný víc než jeden výsledek… možná se stalo oboje.

	Na každém dalším uzlu vznikají nové světy.

	Tom rozloží vějíř, ale jen o kousek. Teď se jeden jeho černý a jeden červený list odchýlí od osy.

	TOM

	Takže máte svět, kde Braves vyhráli, a svět, kde vyhráli Twins.

	(otevře vějíř ještě víc)

	Pak svět, kde místo nich hráli Pirates a Bluejays.

	TOM

	(pořád rozevírá vějíř)

	Svět, kde vyhráli Dodgers. Svět, kde jsou Dodgers pořád v Brooklynu. Svět, kde baseball nikdy nevymysleli a v říjnu všichni sázejí na kriket.

	(vějíř se dál rozevírá)

	Nekonečně mnoho světů, které zahrnují všechny možnosti, všechny alternativy. Kdepak universum. Multiversum.

	Trager se dívá na vějíř, pak se podívá na Macumota.

	TRAGER

	A ty jiné světy… existují?

	MACUMOTO

	Matematicky vzato by mohly. Ale cestování mezi universy, to je naprosto nemožné.

	(krčí rameny)

	A stejně je to všechno jen teorie.

	Trager se mračí, pak si od Toma vezme vějíř a složí ho.

	TRAGER

	Teorie.

	(pauza)

	Místo ní vám řeknu jeden fakt, doktore Laku. Lituju, že jsem vás do tohohle případu kdy zatáhl. Nejvyšší čas, abyste jel domů. Zařídím vám odvoz.

	(k dozorkyni)

	A ji odveďte do cely.

	TOM

	Tragere, počkejte…

	Tom chytí Tragera za ruku, chvilku ho drží.

	TOM

	Aspoň mě s ní nechte chvilku o samotě. Chci se rozloučit.

	DETAIL – TOMOVA DRUHÁ RUKA

	Zatímco jednou rukou svíral Tragera, tou druhou mu vklouzl do kapsy a sebral mu peněženku.

	ZPÁTKY NA CELOU SCÉNU

	Trager nic netuší a kývá na souhlas.

	TRAGER

	Pět minut. Víc ne.

	Trager odejde s Macumotem. Tom šikovně schová ukradenou peněženku.

	STŘIH

	INTERIÉR – TRAGEROVA KANCELÁŘ

	Tom znovu vejde do Tragerovy kanceláře. Cat je pořád v transu. Cameron si zase hraje s gumičkou.

	TOM

	Máte jít za Tragerem.

	CAMERON

	(váhavě)

	A ji bude hlídat kdo?

	TOM

	Hlídat? Vždyť spí!

	Cameron pokrčí rameny a jde ven. Tom zamkne kancelář a posadí se vedle Cat.

	TOM

	Budu počítat do pěti. Pak se probudíš, občerstvená, uvolněná, beze strachu. Ale budeš velice, velice potichu. Jedna. Dvě. Tři. Čtyři. Pět.

	Tom luskne prsty. Cat otevře oči. On jí přiloží prst na rty.

	TOM

	Nemluv. Jenom přikyvuj.

	(ona přikývne)

	Jsou tu další dveře, že mám pravdu? Co vedou ven. Tam chceš jít.

	CAT

	(tiše)

	Čas jít, Tó Mas. Odejít od tady hned.

	Dlouhá pauza; Tom váhá, prohlíží si ji. Hodně neochotně dospěje k rozhodnutí.

	TOM

	Nejspíš toho budu litovat, ale… hlídej dveře, Cat. Kdyby někdo vešel, tak ho kousni.

	Cat nadšeně přikývne a honem vstává. Tom dojde k sejfu.

	Vytáhne z kapsy Tragerovu bezpečnostní kartu, vloží ji do slotu, ťukne na pár kláves.

	STŘIH

	INTERIÉR – CHODBA – CHVÍLI NATO

	Dozorkyně čeká u dveří, Cameron a Trager chodí sem tam. Cameron zkusí kliku. Zamčeno.

	CAMERON

	Koukejte otevřít. Co to tam sakra vyrábíte?

	Trager mu pokyne, ať ustoupí.

	TRAGER

	Doktore, tohle je děsná pitomost.

	Vyndá klíče, odemkne, vejde, Cameron hned za ním.

	Z TRAGEROVA POHLEDU

	Trager se ocitá přímo proti Tomovi… a proti hlavni ručního děla. Cat si navléká náramek. Trager zachová klid.

	TRAGER

	Tohle vám vřele nedoporučuju, doktore Laku. Pokud z toho vystřelíte tady, zabijete nás všechny. Včetně vaší přítelkyně.

	TOM

	Není moje přítelkyně. Potřebujeme auto.

	TRAGER

	Mám vám vypočítat, kolika vážných zločinů se dopouštíte?

	TOM

	Ne, myslím, že to snad ani není třeba. Ale limuzína bude fajn.

	TRAGER

	Camerone, přijeďte s limuzínou před budovu.

	STŘIH

	INTERIÉR VCHOD – BRZY RÁNO – ZÁBĚR VEN ZE DVEŘÍ

	Trager stojí u východu s Tomem a s Cat. Všichni ostatní dozorci leží tvářemi k zemi. Cameron předjede s limuzínou.

	TOM

	Nevypínat motor. Fajn. Teď pěkně ven a pryč odsud. Správně. Ještě. Cat, podívej se, jestli vzadu není někdo schovaný.

	Cat vleze do auta, prohlédne to tam.

	TOM

	Neplánoval jsem to, Tragere. Prostě se to stalo. Neberte si to osobně.

	Trager se na něj jen dívá.

	INTERIÉR – LIMUZÍNA

	Tom skočí dovnitř a zabouchne dveře. Cat se honem štrachá k němu na místo pro spolujezdce. On jí hodí ruční dělo do klína, šlápne na to a odjíždějí.

	Limuzína nabírá rychlost. Tom řídí levačkou, pravou rukou šátrá v kapse, vytáhne tři černé válečky. Hodí Cat i ty.

	TOM

	Tumáš. Koukni se, jestli se ti povede pvššt bum nějak dobít.

	Cat se na něj usměje, vsune jeden váleček do zbraně, slyšitelně to cvakne.

	CAT

	Ruční dělo, Tó Mas. Ruční dělo.

	A už se před nimi tyčí vysoký elektrický plot a strážní domek. Tom na to dupne.

	TOM

	Drž se. Vždycky jsem chtěl zjistit, jak rychle tyhle káry dokážou jezdit.

	EXTERIÉR – ZÁKLADNA

	Strážní uskakují z cesty autu, které rozrazí bránu. Rozletí se sprška jisker. Strážní se chopí zbraní a (marně) střílejí, auto se řítí pryč.

	INTERIÉR – LIMUZÍNA

	Tom rázně strhne volant. Limuzína jde do smyku, zrychlí a sviští po silnici pryč. Tom se odváží zběžného pohledu na Cat.

	TOM

	Víš, jestli se ukáže, že jsi prostě jen zdrhla z věznice, budu si dost připadat jako blbec.

	(usměje se na Cat)

	Auta se musíme brzy zbavit. Začnou ho hledat všichni policajti západně od Mississippi. Mimochodem… kam to jedeme?

	Cat v odpověď zvedne ruku s náramkem a sevře pěst. Vložené pruhy zase modře zazáří. Nejjasnější jsou, když ruka míří přímo dopředu: na východ.

	CAT

	Tudy, Tó Mas.

	Na Toma to udělá dojem.

	TOM

	Mám dojem, že jsi nakonec z věznice neutekla.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – PODJEZD – POZDĚJI TO DOPOLEDNE

	Cat pomůže Tomovi dotlačit limuzínu pod silniční podjezd, kde to je zarostlé plevelem. Když je hotovo, auto je dobře schované.

	TOM

	To by mělo stačit. Nakonec ho najdou, ale to už budeme dávno pryč.

	CAT

	(opakuje)

	Dávno pryč.

	Obrátí ruku nahoru dlaní, otevře prsty. Objeví se hologram; ten svět v její dlani. Tom patřičně užasne.

	TOM

	Ty umíš víc fíglů než Houdini.

	DETAIL NA HOLOGRAM – Z TOMOVA POHLEDU

	Země se pomalu otáčí; hnědý a zelený a modrý průsvitný přízrak, ale v místech, kde tomu říkáme jižní Nové Mexiko, bliká bílé světlo.

	CAT

	Tam, Tó Mas. Dávno pryč.

	ZPÁTKY NA CELOU SCÉNU

	Tom si to prohlíží a snaží se to pochopit.

	TOM

	Nové Mexiko. Osm set mil… nejmíň. Za den tam ale být můžeme.

	Po povrchu globu se sunou nějaké mimozemské symboly. Cat jim rozumí.

	Tom samozřejmě ne.

	CAT

	Není dobře. Pozdě. Dveře otevírají, dveře zavírají. Rychle rychle. Být dřív.

	(kradmo se podívá do slunce)

	Dřív než nové světlo. Než…

	(hledá správné slovo)

	… než svítá.

	TOM

	Do zítřka před svítáním? A co se stane, když to nestihneme?

	CAT

	Nejsou dveře.

	STŘIH

	EXTERIÉR – DÁLNICE – DEN

	Tom se snaží chytit stop. Auto sviští kolem, nikdo si ho nevšímá.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – DÁLNICE – POZDĚJI

	Tom učí Cat, jak má držet palec nahoře.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – DÁLNICE – JEŠTĚ POZDĚJI

	Jedno auto sjede ke krajnici. Řidič se culí na Cat, ale přejde ho to, jen co vyskočí Tom a cpe se dovnitř taky.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – DODÁVKA – SOUMRAK

	O několik stopnutých aut a hodin později. Cat a Tom sedí na balíku slámy na korbě otlučené dodávky, nadskakují na nerovné uježděné cestě.

	Slunce zapadá. Cat se podívá na náramek. Světlo je jasnější.

	TOM

	Svítí to víc.

	CAT

	Teď blíž.

	Tom se na to zamyšleně dívá.

	TOM

	Cat… a ty víš, kam tě ty dveře zavedou?

	CAT

	Někam.

	Posadí se vedle Toma. Náramek zase ztmavne.

	TOM

	Možná někam, kde to je ještě horší. Dokážeš se pak vrátit?

	CAT

	Vrátit nejde.

	TOM

	Dveře se otevírají jen z jedné strany, je to tak?

	(ona přikyvuje)

	A ty musíš projít, i když nevíš, co tě čeká na druhé straně?

	CAT

	Projít.

	TOM

	Třeba se ti nebude vůbec líbit, kde skončíš, Cat.

	CAT

	Vždycky další dveře, Tó Mas.

	TOM

	Nemůžeš pořád jenom utíkat. K čemu to je?

	Cat se nechápavě zamračí. Připadá jí zjevné, k čemu to je. Všimne si západu slunce: večerní nebe je rudé a oranžové a vypadá nádherně.

	Ukáže.

	CAT

	Tam.

	Tom se tam poslušně podívá a zdá se, že pochopil.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – JÍDELNA U SILNICE – NOC

	Veliký tahač s návěsem se syčením vzduchových brzd zastavuje na tmavé silnici vedoucí skrz hory, Tom a Cat slezou z kabiny před tiráckou jídelnou.

	Auto jede dál.

	INTERIÉR – JÍDELNA U SILNICE

	Tom zavede Cat do kóje a sedá si proti ní. Je pozdě. Skoro nikdo tu není. Na cedulích nad pultem jsou samé mexické speciality.

	SERVÍRKA

	Copak si dáme?

	TOM

	Dáme si dva cheeseburgery.

	CAT

	Dva cheeseburgery.

	SERVÍRKA

	Jako že štyry cheeseburgery?

	V pozadí vejde do jídelny kovboj v džínách a džínové košili, sedne si do kóje u okna.

	TOM

	(rázně)

	Ne, jen dva. A dvakrát kafe.

	CAT

	Neznám kafe.

	TOM

	No dobře, tak jedno kafe, jedno mlíko. Máte tady telefon?

	SERVÍRKA

	Je támhle u pánskejch záchodků.

	Jde vyřídit jejich objednávku. Tom vstane.

	TOM

	Hned jsem tady. Kromě jídla do ničeho nekousej.

	Cat přikývne. Zaujala ji mačkací lahvička s kečupem. Očichá ji, vymáčkne si trošku na hřbet ruky, ochutná, tázavě se podívá na Toma.

	CAT

	Neznám…

	TOM

	Kečup. To je taková republikánská zelenina. Sněz, co chceš.

	Nechá Cat s kečupem a jde k telefonu.

	ZÁBĚR NA TELEFON

	Telefon zvoní. Slyšíme Lauřin hlas.

	LAURA

	Prosím?

	TOM

	Lauro? Tady Tom. Nebudeš věřit, co se mi –

	LAURA

	Už nic neříkej. Jsou tady policajti. Vyslýchají mě, chtějí vědět, co s tebou je.

	TOM

	Sakra. Je tam Trager?

	LAURA

	Ne. Hodně se na tebe zlobí. Tome, co se vlastně děje?

	TOM

	To ta Cat. Poslechni, pověz jim, že se jim vzdám, ale až…

	(koukne na hodinky)

	… za čtyři hodiny. Jakmile dostanu Cat k těm jejím dveřím. Pak mi bude jedno, co se mnou provedou.

	LAURA

	Povím.

	TOM

	Nebude to až tak hrozné. Znám jednu fakt dobrou advokátku.

	(pauza)

	Radši skončím, než mě najdou. Jen jsem chtěl slyšet tvůj hlas. Jsi v pořádku?

	LAURA

	Budu, až se zase vrátíš domů.

	TOM

	Já taky. Miluju tě.

	Tom zavěsí. Jde zpátky ke kóji a chvíli působí smutně a unaveně.

	STŘIH

	INTERIÉR – JÍDELNA – POZDĚJI

	ZÁBĚR NA KASU

	Servírka vrací Tomovi drobné.

	TOM

	Díky. Hm, a kde vlastně jsme? Co je to za město?

	SERVÍRKA

	Tý-ou-Sý.

	(dovysvětlí)

	Truth or Consequences v Novým Mexiku.

	Tom si dá drobné do kapsy a ušklíbne se.

	TOM

	Jo, to souhlasí.

	Jde ven a Cat hned za ním.

	ZÁBĚR NA KOVBOJE

	Drží šálek kávy ve dlaních. Dívá se na ně přes výlohu, pak vyndá vysílačku, která se vejde do dlaně. Šeptem do ní promluví.

	KOVBOJ

	Subjekty právě odešly z jídelny. Míří pěšky po silnici k jihu.

	Záběr na jeho pozorné oči, potom…

	STŘIH

	EXTERIÉR – DVOUPRUHÁ SILNICE – NOC

	Noc je vlahá a poklidná. Už je hodně pozdě, takové tři po půlnoci. Cat a Tom jdou pomalu po krajnici na okraji města T or C. V tuhle dobu nulový provoz. Cat zase zvedá ruku. Modrý svit je teď velice jasný.

	TOM

	Určitě jsme už blízko.

	Cat pomaličku otáčí paží dokola… a náramek začne blikat, tři pruhy rytmicky blikají, jedna dva tři, jedna dva tři, jedna dva tři, pořád rychleji.

	CAT

	Tam.

	TOM

	Tohle?

	PŘES OSU – Z TOMOVA POHLEDU

	Cat ukazuje na starou benzinku, takový ten podniček pro jednu rodinu, jen na dva stojany, ale vypadá, jako že zavřeli krám před dvaceti lety. Okna zatlučená, stojany pryč.

	Cat přeběhne prázdnou silnici. Tom jde pomaleji za ní. Ona se znovu otočí dokola. Tiché blikání označilo jedny konkrétní dveře. Toma to pobavilo.

	CAT

	Dveře.

	TOM

	No jasně. Co taky jiného?

	PŘES OSU – NA DVEŘE

	Pánský záchodek. Dveře jsou ale zatlučené prkny.

	TOM

	Na tyhle nebude Houdini potřeba.

	Tom oderve latě a odhází je stranou. Pak dveře opatrně otevře a nakoukne dovnitř.

	TOM

	Děsně nerad ti to říkám, ale je tam pánský záchod.

	CAT

	Moc brzo.

	TOM

	No tak počkáme.

	CAT

	(zopakuje)

	No tak počkáme.

	(nesměle)

	Tó Mas… zůstane tady? Nebo taky?

	TOM

	Promiň, Cat. Dál vážně nemůžu. Nevím, co tam za dveřmi je, ale nebude to nic pro mě. Mám tady svůj život. Práci. Přátele, rodinu.

	(tiše)

	A ženu, kterou miluju.

	(pauza)

	Chápeš to?

	Cat zvedne hlavu a stručně přikývne.

	CAT

	Chápeš to.

	Sedne si na zem, zkříží nohy. Na obličeji jí není nic poznat.

	Tom si po chvilce sedne vedle ní. Cat se na něj podívá. Tomovi je trapně, jen mlčí. Ona se přisune blíž, pak se k němu přitulí a zavře oči. Nakonec ji Tom obejme jednou paží. Cat se trošku zavrtí a přitulí se ještě víc.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – BENZINKA – BRZY RÁNO

	Tom i Cat spí.

	Najednou se jim přímo do tváří opře oslepující světlo. Cat se okamžitě probudí, Tom je omámenější. Zvedne si před obličej ruku.

	PŘES OSU – Z TOMOVA POHLEDU

	Dívá se do dvou reflektorů. Před světly se pohybují tmavé postavy, ostrá záře je rýsuje. Mají v rukou střelné zbraně.

	Tom slyší povědomý hlas.

	TRAGER

	Jste zatčeni.

	ZPĚT NA PŘEDCHOZÍ ZÁBĚR

	Cat se nechystá jen tak pokorně vzdát. Sáhne po zbrani, ale Tom ji chytí za ruku.

	TOM

	Cat, to nedělej.

	Cat se s ním nepere. On jí ruční dělo vezme.

	TOM

	Tumáte. Jsme neozbrojení. Nestřílejte.

	CAMERON

	Chytrý, doktore.

	Cameron Tomovi sebere zbraň a zasune si ji za pásek.

	Za ním stojí Trager a další dva agenti, Griggs a Mondragon.

	TOM

	Jak jste nás našli?

	TRAGER

	Ale no tak, doktůrku. Vůbec jsme vás neztratili. Trochu jsme si vás povodili, abysme zjistili, kam má namířeno.

	Cat se brání, ale Griggs a Mondragon jí stáhnou ruce za záda a nasadí jí želízka. Cameron dá želízka i nebránícímu se Tomovi.

	TOM

	Tragere, prosím, tohle nedělejte.

	Cat a Toma vedou k čekajícím autům.

	TOM

	Pár minut, víc nechci. Dveře se brzy otevřou. Co můžete ztratit? Propána, lidi –

	Už se chystají strčit Toma násilím do auta, když tu najednou reflektory obou aut zhasnou.

	DETAIL NA CAT

	Jako první si uvědomila, co to znamená. Začne se zuřivě zmítat a kopat, udělala by cokoli, aby získala volnost pohybu.

	ZPĚT NA CELKOVÝ ZÁBĚR

	Trager poprvé vážně zapochybuje.

	TRAGER

	Zvládněte ji nějak, sakra.

	Tom se dívá Tragerovi přes rameno a uvidí je jako první.

	TOM

	Tragere, máme společnost.

	PŘES OSU

	Do pološera krátce před svítáním vyjdou tři černě oblečení lidolovci, tiší jako přízraky: Thane, Dyana, Ice.

	Chvilku nato se objeví palankýn, zahradí nám pohled na Měsíc. Ostatní tři lidolovci sedí na vozidle, střeží svého pána. Jeho stín se klade přes tváře agentů, obrácené nahoru, a shůry zaduní mimozemský pokřivený hlas temnopaní.

	TEMNOPANÍ

	Dejte nám ženu.

	MONDRAGON

	To se mi zdá.

	TRAGER

	Cat, co to je za lidi?

	TOM

	Jen se podívejte sám, Tragere. Víte dobře, co jsou zač.

	Trager ví, jen si to odmítá přiznat.

	TRAGER

	Ta holka je federální vězeň. K čemu ji chcete?

	Dyana a Ice jdou k federálům.

	CAMERON

	Nikam se nehrňte.

	Lidolovci jdou pořád dál. Ani nejsou ozbrojení. Griggs zvedne oběma rukama zbraň.

	TRAGER

	Varovný výstřel, Griggsi.

	Griggs stiskne spoušť. Ve zbrani cvakne. Pak už je Dyana u něj. Sevře mu z obou stran hlavu. Zakroutí. Slyšíme prasknutí; páteř praskla. Pak propukne zmatek.

	MONDRAGON

	Stiskne spoušť. Zbraň jen cvakne. Ice sevře pěsti. Z kloubů mu vyskočí patnácticentimetrové ocelové drápy. Zabodne pěst Mondragonovi do břicha.

	Z palankýnu zapraská energetický blesk, dotkne se nejdřív prvního auta, pak i druhého. Vozy explodují a hoří.

	THANE

	Jde tím masakrem přímo ke Cat. Ona couvá, ohlíží se.

	CAMERON

	Se pokouší bojovat s Dyanou holýma rukama. Ona odrazí jeho karatistický úder, zatáhne a praští si jím o koleno; páteř mu praskne jako suchá větev.

	TRAGER

	Odemkne Tomovi želízka, dá mu klíče.

	TRAGER

	Dostaň ji odsud.

	Tom běží ke Cat. Trager se otočí…

	Energetický výboj z palankýnu ho na místě usmaží.

	ZÁBĚR NA ZÁCHOD

	Skulinou pode dveřmi prosvítá bleděmodrá záře. Cat se vrhne proti dveřím, ale v želízkách je nedokáže otevřít. Tom se po ní natahuje s klíči v ruce.

	TOM

	Otoč se. Nehýbej se.

	(odemyká želízka)

	Musíme…

	Pozdě. Thane už je tady. Pohrdavě Toma chytí a odhodí stranou jako dítě. Cat se mu pokusí vyškrábnout oko. Thane ji chytí za ruku a nepouští. Ona se na něj vzdorně mračí.

	THANE

	Podívej se. Podívej se na toho, kdo se nad tebou slitoval a komu ses zle odvděčila.

	Tom uhodí Thana zezadu.

	TOM

	Pusť ji, ty zkurvenej –

	Thane se v mžiku otočí a pustí se do Toma. Jedna tvrdá rána po druhé odhazují Toma klopýtavě dozadu.

	ZÁBĚR NA DVEŘE

	Cat otevřela dveře pánského záchodu. Za nimi je chaos, samé blikající světlo, oslepující a modrobílé. Bolí z něj oči.

	Uvnitř světla se něco míhá, ale je to moc rychlé, skoro podprahové.

	Na chviličku je cesta volná. Cat by mohla projít, kdyby chtěla.

	Ale váhá…

	ZÁBĚR NA TOMA

	Thane ho ubíjí holýma rukama. Tom padne na kolena vedle Cameronovy mrtvoly. Thane ho chytí za vlasy, zvedá pěsti k poslední ráně… a najednou přiletí Cat, dopadne mu na záda, buší do něj.

	RYCHLÝ STŘIH – DVEŘE

	Světlo zesláblo, už je půlnočně, sytě tmavé. Cítíme, že průchod se uzavírá.

	ZPĚT NA PŘEDEŠLÝ ZÁBĚR

	Thane ze sebe shodí Cat a zasadí jí jedinou strašnou ránu hřbetem ruky do obličeje. Cat padá.

	DETAIL NA TOMA

	Je na zemi. Omráčený. Otírá si krev z úst. Pak uvidí vedle sebe Camerona. Doplazí se k tělu, zašátrá agentovi v kapsách, vytáhne ruční dělo.

	ZÁBĚR PŘES HLAVEŇ

	Tom míří na Thana, ale ten je moc blízko u Cat. A tak se raději otočí a namíří na palankýn. Vypálí.

	Palankýnem otřese obrovský výbuch. Temnopole sice chrání jezdkyni, ale vidíme, jak jeden lidolovec padá, řve a hoří. Chvilku nato celý obrovský palankýn padá na zem.

	RYCHLÝ STŘIH

	Lidolovci se na to v hrůze dívají.

	Ice i Dyana byli přímo pod palankýnem. V hrůze sledují, jak na ně klesá. Dyana skočí a kulí se pryč.

	Ice dost rychlý nebyl. Rve. Palankýn ho rozdrtí.

	Thane jde pomoct své paní.

	TOM

	Se dopotácí ke Cat. Ta leží v bezvědomí. Za ní už dveře pohasly do sytě nachova. Jsou skoro zavřené. Tom sebere Cat do náruče a běží k nim.

	THANE

	To uvidí a jde po nich. Ale je pozdě. Tom proskočí dveřmi. Thane se žene za ním… a ocitne se na záchodku benzinky. Sám.

	RYCHLÝ STŘIH

	EXTERIÉR – BLIZARD – DEN

	Tom vyšel ven, v náručí drží Cat, je po kolena ve sněhu, uprostřed vyjící vánice.

	ZATMÍVAČKA

	KONEC TŘETÍHO JEDNÁNÍ

	ČTVRTÉ JEDNÁNÍ

	EXTERIÉR – BLIZARD – DEN

	Tom nese Cat, kolem běsní vánice. Je den, ale nebe je tmavé, slunce není vidět. Vítr žene sníh Tomovi rovnou do potlučeného obličeje. V pozadí zahlédneme hory. Tom se třese. Na tohle není oblečený.

	Z TOMOVA POHLEDU

	Pomalu se otáčí. Svět je jasně bílý, pustina ze samého ledu a sněhu a kamenů, nikde na dohled žádný úkryt.

	ZPĚT NA PŘEDCHOZÍ ZÁBĚR

	Tomovi se už dělá na obočí jinovatka. Náhodně si vybere směr, vyrazí, nese Cat.

	PROLÍNAČKA

	SÉRIE ZÁBĚRŮ – DETAIL NA TOMOVY NOHY

	Plahočí se návějemi, do kluzkých svahů, přes balvany, někdy se potácí, bojuje o každý metr a kolem něj zuří sněhová bouře.

	PROLÍNAČKA

	INTERIÉR – JESKYNĚ – DEN

	Ani na poměry jeskyní nic moc: spíš díra zpola chráněná skalním převisem, vedle vstupu uschlý strom. Ale je to úkryt. Tom unaveně donese Cat dovnitř.

	Položí ji na udusanou hliněnou zem, mimo dosah větru.

	Je celý olepený sněhem a třese se. Nasbírá ze suchého stromu u vchodu do jeskyně trochu dříví a chystá oheň.

	PROLÍNAČKA

	INTERIÉR – JESKYNĚ – O HODINY POZDĚJI

	Oheň praská a plameny poskakují kolem ústí jeskyně. Venku konečně přestalo sněžit. Tom otřel Cat krev z obličeje kapesníkem namočeným do rozpuštěného sněhu.

	ZÁBĚR SHORA – Z TOMOVA POHLEDU

	Cat má otevřené oči. Dívá se zdola na něj.

	TOM

	Dobré ráno. Co hlava?

	CAT

	Bolí.

	TOM

	Aby ne. Já mám obličej jako sekanou. Tvůj přítel Thane je docela od rány.

	CAT

	Ne můj přítel.

	Snaží se vstát.

	ZPĚT NA PŘEDCHOZÍ ZÁBĚR

	Tom jí pomůže vstát. Cat dojde k ústí jeskyně, vyhlédne. Venku sněhová a ledová pustina. Cat se roztřese a obejme se pažemi.

	TOM

	Nic moc, co? Určitě se ty dveře neotevírají oběma směry?

	CAT

	Určitě.

	TOM

	Toho jsem se bál.

	(pauza, pak unaveně)

	Možná jsem nám oběma jenom vyměnil rychlou smrt za pomalou.

	CAT

	Pomalá lepší. Víc žiješ.

	TOM

	I kdyby jenom na pár dnů? Na pár hodin?

	CAT

	I kdyby.

	Nakloní hlavu a zvědavě si ho prohlíží.

	CAT

	Proč?

	TOM

	Dveře už se zavíraly.

	CAT

	Stejně. Proč?

	TOM

	Některé věci udělat musíš.

	Cat o tom přemýšlí. Pak přijde blíž, vší silou jej obejme.

	V očích jí vidíme slzy.

	DETAIL NA CAT

	Pořád objímá Toma, pevně ho drží.

	ZPĚT NA PŘEDCHOZÍ ZÁBĚR

	Cat ho konečně pustí a odstoupí. Tom vypadá přesně tak nervózně, jak se cítí. Možná jen neví, co to objetí znamenalo. Možná ale myslí na Lauru.

	CAT

	Některé věci udělat musíš.

	To Tomovi vyloudí na tváři úsměv.

	TOM

	Teď musíme vymyslet, co dál. Dříví nevydrží dlouho a na lyžovačku nejsme oblečení.

	CAT

	Neznám lyžovačku.

	TOM

	To je, když zaplatíš fůru peněz, aby sis mohla připnout prkýnka na nohy a jezdit dolů z kopce.

	Dojde k ústí jeskyně, prohlíží si okolí. Nebe je černé a zatažené. Skučí vítr. Sníh je navátý vysoko.

	TOM

	To nebe se mi nezamlouvá. Taková tma, když je…

	(pohled na hodinky)

	… deset dvacet sedm. A blizard v září.

	ZÁBĚR NA TOMA

	Couvl před zimou a větrem, sebral větev, dloube do ohně.

	TOM

	Třeba jsme se přesunuli i v místě. Třeba jsme v Grónsku… v Antarktidě…

	ČETAŘKA (mimo záběr)

	Co takhle Wyoming?

	PŘES OSU

	Tom se bleskově otočí po hlase. U vchodu do jeskyně stojí pět ozbrojených vojáků; jsou vyhublí, uniformy mají odrané, ve vousech led, v očích hlad a strach, vysoké boty od sněhu.

	Puškami míří na Toma a na Cat.

	ČETAŘKA je vysoká černoška s hrubým věcným hlasem.

	Jde si ohřát ruce nad ohněm.

	ČETAŘKA

	Milé. Pěkně hřeje. A kromě toho je to taky vidět kilometry daleko.

	ZÁBĚR NA CAT

	Couvá. Kradmo se podívá na ruční dělo pohozené na zemi, napne svaly, chystá se po něm skočit.

	PŘEDCHOZÍ ZÁBĚR

	Četařka ví přesně, co Cat dělá.

	ČETAŘKA

	Holka, jestli se pokusíš sebrat tu zbraň, budeš dost brzy dost mrtvá.

	Cat strne.

	VOJÁK

	Co s nima uděláme, seržo?

	ČETAŘKA

	Odvedeme do tábora, ať se na ně podívá Kapitán.

	(k Tomovi)

	Seberte si všechno jídlo, co máte, a oblečte si sněžnou výbavu.

	TOM

	Nic z toho nemáme.

	ČETAŘKA

	(nevěřícně)

	Tak to vás oba čeká dost dlouhá a studená procházka.

	Tom se tváří zděšeně, pak…

	STŘIH

	EXTERIÉR – TÁBOR – STEJNÝ DEN ODPOLEDNE
Malý vojenský tábor zakutaný do svahu hory.

	Stany, primitivní chatrče, uprostřed jáma na táborák.

	Po obvodu tábora místo sněholamů stojí starý školní autobus, džíp a bojové vozidlo, všechno v žalostném stavu. Působivější – a v lepší kondici – jsou dvě větší a futurističtější vozidla: veliký vznášedlový tank (jezdí po vzduchových polštářích, takže nemá pásy) a ještě větší dopravní vznášedlo, bylo by tak osmnáctikolové, kdyby mělo nějaká kola.

	ZÁBĚR NA TOMA A CAT

	Vojáci si nevěřícně prohlížejí zajatce. I s oddílem, který Cat a Toma chytil, je jich tak dvacet. Zahlédneme pár žen a asi třikrát víc mužů.

	Jejich „uniformy“ jsou obnošené, hodně pozašívané, stejnokroje se jim říkat nedá, protože nějak nejsou stejné. Vypadají jako pobrané dvěma nebo třem různým armádám. Pár lidí má silné bundy s kapucemi; jeden muž má na sobě kožich prožraný od molů; jiní víc vrstev tenčího oblečení.

	ZÁBĚR NA DŽÍP

	Toma a Cat vedou kolem něj. Na voze je namontovaný kulomet. Ale je rozebraný. Walsh, vojín s hustým černým plnovousem a v bundě s kožešinovým lemováním, ho čistí a opravuje. Když uvidí Cat, nechá toho, seskočí z džípu a jde si ji prohlédnout.

	WALSH

	No podívejte. Možná, že ty sněhový hlídky nejsou až tak na prd.

	Zastoupí Cat cestu, vezme ji pod bradou a zvedne obličej. Ona se na něj s kamenným výrazem dívá.

	WALSH

	Jmenuješ se nějak, krásko?

	ČETAŘKA

	Nech toho, Walshi. A běž zase makat. Ten kulomet měl být čistý a opravený už před hodinou.

	WALSH

	Radši bych vočistil a vobsloužil ji.

	TOM

	Na tvém místě bych na ni nesahal. Kouše.

	ČETAŘKA

	Nech si poradit. Chci mít ten kulomet složený do večeře.

	Walsh se vzdorně otočí k četařce.

	WALSH

	Proč? Copak na tom sejde? Na co bysme kurva mohli střílet? Na sněžný muže?

	ČETAŘKA

	Dostal jsi rozkaz.

	Ostatní vojáci se na ten konflikt dívají. Mezi diváky je jedna žena, Whitmorová, dost viditelně těhotná. Menší část lidí dává jasně najevo, že souhlasí s Walshem.

	WALSH

	Strč si rozkazy někam.

	POSTAVA

	Jen jí to řekni, Walshi.

	WALSH

	Jo, k čemu to jako má bejt, všechno to hlídkování a čištění zbraní?

	KAPITÁN (mimo záběr)

	K tomu, abychom přežili, Walshi.

	PŘES OSU – ZÁBĚR NA CHATRČ

	Z velitelské chatrče vyšel vysoký, zamračený a silný muž.

	KAPITÁN má na sobě silnou bundu, její kapuce mu stíní obličej.

	KAPITÁN

	Sníh je náš nepřítel. Zima je náš nepřítel. A zoufalství je nejhorší nepřítel vůbec. Tebe už nebaví žít, Walshi?

	DETAIL NA TOMA

	Usilovně a se zvláštním výrazem si Kapitána prohlíží, skoro jako by ho poznával.

	PŘEDCHOZÍ ZÁBĚR

	Walsh se krčí a je vidět, že má z Kapitána strach.

	WALSH

	Ne, pane.

	KAPITÁN

	Smrt je snadná. Stačí si lehnout do sněhu a je to. Život je těžší. Požaduje odvahu, práci, kázeň. Chceš žít?

	WALSH

	Ano, pane.

	KAPITÁN

	Tak se vrať k práci.

	Walsh zasalutuje a leze zase na džíp. Kapitán se podívá na četařku.

	KAPITÁN

	Co je to za lidi, četařko?

	ČETAŘKA

	Našli jsme je v jeskyni u jižního hřebene, Kapitáne.

	KAPITÁN

	Zaveďte je dovnitř.

	Četařka a jeden muž zavedou Toma s Cat do chatrče.

	Kapitán si stáhne kapuci. Poprvé vidíme jeho tvář. Vlasy má po ramena a zcuchané, ale stejně litinově šedé. Má tmavé vousy protkané šedinami, ale tvář pod nimi je stejná.

	Tom i Cat ho poznají.

	TOM

	(ohromeně)

	Trager.

	DETAIL NA KAPITÁNA

	Mračí se, na chvíli ho to vyvedlo z míry.

	KAPITÁN

	Odkud to jméno znáte?

	TOM

	Já… znávali jsme se.

	KAPITÁN

	Před válkou?

	(zamyšleně)

	Ne, na to nejste dost starý.

	(pauza)

	Jména se hodí pro mír. Jsem Kapitán.

	(k četařce)

	Byli ozbrojení?

	ČETAŘKA

	Tohle jsme našli v jeskyni.

	Položí před kapitána Catinu zbraň a dva zásobníky, on si je pečlivě prohlíží.

	CAT

	Moje! Zpátky!

	Sápe se po tom, ale voják ji zadrží.

	KAPITÁN

	Zvláštní. Tohle teď nepřátelé používají?

	TOM

	My nejsme nepřátelé.

	KAPITÁN

	To se teprve zjistí.

	TOM

	Ta vaše četařka říkala, že tohle je Wyoming.

	To vyloudí na kapitánově tváři zvědavý pohled.

	KAPITÁN

	Tohle je Svobodný horský stát. Nebo to, co z něj zbylo.

	TOM

	Svobodný hor… Kapitáne, co se tady stalo?

	Cat to už došlo; je to zjevné.

	CAT

	Války.

	KAPITÁN

	Po dvacet devět let.

	TOM

	(otřeseně)

	Dvacet devět…

	KAPITÁN

	Slyšel jste dobře.

	(pauza, pak příkře)

	Teď je řada na mně. Chci slyšet pár odpovědí. Co tady pohledáváte? Odkud jste přišli?

	TOM

	Z Los Angeles.

	KAPITÁN

	Máte mě za hlupáka? Žádné Los Angeles není.

	(k četařce)

	Našla jsi jejich zásoby?

	ČETAŘKA

	Neměli žádné oblečení kromě toho, co mají na sobě, a jídlo vůbec.

	KAPITÁN

	A co nějaké vozidlo?

	CAT

	Pěšky.

	Kapitán se podívá na Toma a ten pokrčí rameny.

	TOM

	Chm… hrozně nerad souhlasím, ale je to tak.

	KAPITÁN

	(vstává)

	Jste buď šílenec, anebo lhář. Pro jedny ani druhé nemáme jídlo. Četařko, vezmete toho muže a –

	Kapitán nedořekne, protože do chatrče vběhla jedna vojačka, je zadýchaná a vyděšená.

	VOJAČKA

	Kapitáne… Barbara. Začala rodit. Něco není v pořádku.

	TOM

	Odveďte mě k ní.

	(nikdo se nepohne)

	Jsem lékař. Pomůžu jí…

	Kapitán si Toma chvilku nejistě prohlíží. Uslyšíme výkřik. Kapitán se rozhodne. Přikývne. Tom běží s vojačkou ven z chatrče.

	STŘIH

	INTERIÉR – CHATRČ PRO ŽENY – POZDĚJI

	Žádné světlo kromě toho ze svíček a pochodní. V chatrči bydlí všech pět žen patřících k oddílu. Whitmorová leží na palandě, třese se a bolestí se zalyká.

	Četařka a ostatní ženy se shlukly kolem ní, Tom je jediný muž v chatrči. Klekne Whitmorové mezi nohy. Cat se dívá ode dveří, je zvědavá jako kočka, podle které jí dali jméno.

	WHITMOROVÁ

	To bolí… prosím… to hrozně bolí…

	TOM

	Zatlačte. Správně. A jen do toho, křičte si, jestli musíte.

	Žena křičí. Tom si toho nevšímá, soustředí se.

	TOM

	Barbaro, dobře poslouchejte. Dítě je obráceně. Budu muset sáhnout dovnitř a otočit ho do správné polohy. Bude to bolet. Můžeme?

	Whitmorová se kousne do rtu, obličej má zpocený. Přikývne.

	TOM

	Jdeme na to.

	DETAIL NA CAT

	Vytřeštěně se dívá. Další výkřik Whitmorové je strašlivý.

	Cat zbledne, sebere se a prchne z chatrče.

	EXTERIÉR – PŘED CHATRČÍ

	Cat na útěku vběhne do Kapitána, který s pár dalšími muži čekal venku. Kapitán ji chytí oběma rukama a chvilku drží.

	KAPITÁN

	Co se děje?

	Cat zběsile vrtí hlavou; to se ptají toho pravého. Vykroutí se kapitánovi a utíká.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – PŘED CHATRČÍ – POZDĚJI

	Kapitán a ostatní pořád čekají. Uvnitř je už ticho. Konečně vyjde ven četařka.

	ČETAŘKA

	Je to holčička.

	Kapitán přikývne. Nedává nijak najevo city.

	KAPITÁN

	A Whitmorová?

	ČETAŘKA

	Podle doktora to přežije. Chce tě vidět, Kapitáne.

	Kapitán vejde.

	INTERIÉR – CHATRČ

	Matka si tiskne novorozeně na prsa. Vypadá vyčerpaně a slabě, ale šťastně. Tom si utírá ruce.

	WHITMOROVÁ

	Podívej se na ni, Johne. Není krásná? Chceš si ji pochovat?

	Kapitán nasadí nejistý výraz. Neví, co na to říct.

	Whitmorová si dítě přitiskne ještě víc.

	WHITMOROVÁ

	Bude v pořádku, viď, že bude?

	KAPITÁN

	Bude. Jen co se zlepší počasí, vyrazíme na jih. Jižně od Mexika je pořád teplo. V moři spousty ryb, zelená údolí, kde jídlo roste rovnou ze země.

	PROSTŘIH

	Na Tomovu reakci. Kapitán se něžně dotkne hlavičky krmícího se dítěte.

	KAPITÁN

	Slibuju, Whitmorová. Bude vyrůstat pod modrým nebem. Ochutná med a bude jezdit na koni a hrát si na sluníčku. Slibuju.

	DETAIL NA WHITMOROVOU

	Má slzy v očích. Z radosti? Ze smutku? Snad z obojího.

	Kousne se do rtu, přikývne.

	WHITMOROVÁ

	Chci, aby se jmenovala Eva. Bude to přece nový svět, ne? A ona bude první…

	KAPITÁN

	To je dobré jméno.

	Whitmorová se usměje.

	ZPĚT NA CELKOVÝ ZÁBĚR

	Kapitán se narovná. Podívá se na Toma.

	KAPITÁN

	Doktore, chtěl bych si s vámi promluvit venku.

	Tom s ním jde ven.

	EXTERIÉR – PŘED CHATRČÍ

	Venku se Kapitán podívá na Toma. Četařka stojí kousek od nich a rozhovor slyší.

	KAPITÁN

	Takže vy jste vážně doktor.

	TOM

	Už ne lhář nebo šílenec?

	Cat schovaná za rohem chatrče uslyší Tomův hlas a krade se zpátky k nim. Poslouchá.

	KAPITÁN

	Možná všechny tři ty věci, ale to je jedno.

	(uvidí schovanou Cat)

	Polez ven.

	Cat se nesměle blíží.

	TOM

	Cat, jsi v pořádku? Proč jsi utekla?

	CAT

	Moc bolest. Umírání.

	TOM

	Porod nemusí nikoho zabít, Cat.

	CAT

	Ne umírání?

	TOM

	Ne umírání.

	KAPITÁN

	Mám dojem, že jste s tím měl fůru práce. Doktora potřebujeme. A ženy potřebujeme vždycky. Jste oba odvedeni. Četařko, vysvětli novým rekrutům smluvní podmínky.

	Kapitán jde pryč. Četařka jde na to.

	ČETAŘKA

	Tři body. Za prvé, rozkazy provedete. Za druhé, sloužíte, jak dlouho chceme my. Za třetí… dezerce se trestá smrtí.

	Pohled na Tomův obličej, potom…

	ZATMÍVAČKA

	KONEC ČTVRTÉHO JEDNÁNÍ

	PÁTÉ JEDNÁNÍ

	ROZTMÍVAČKA

	EXTERIÉR – VZNÁŠEDLO – DEN

	Uvnitř jsou bedny s konzervami, haldy dříví a vyšisovaných novin, hromádky starého oblečení. UBYTOVATEL, odulý a neholený, jim ze zadní části vozidla hodí kupu hadrů.

	UBYTOVATEL

	Tumáte. Když si člověk navleče šest nebo osm košil, tak už nepotřebuje kabát, no ne?

	Cat prostrčí prst dírou v látce, očichá flek kolem otvoru.

	UBYTOVATEL

	To nosí štěstí, jasný? Je totiž dost nepravděpodobný, aby se znova trefili do stejnýho místa.

	Cat si začíná navlékat košile jednu po druhé. Ta trocha krve jí vůbec nevadí.

	TOM

	Potřebujeme teplé ponožky.

	UBYTOVATEL

	Zkuste to v nejbližším frcu.

	UBYTOVATEL jim podá dvě pušky.

	UBYTOVATEL

	Tyhle jsou vaše. Snažte se je neztratit. Kdyby se ukázal nepřítel, můžete ho s tím praštit.

	Cat pušku dychtivě sevře a kontroluje, jestli je funkční.

	TOM

	To jako že do nich není munice?

	UBYTOVATEL se zasměje, jako by už roky neslyšel nic srandovnějšího.

	TOM

	K čemu je dobrá puška bez nábojů?

	Četařka se na něj suše a pobaveně podívá.

	ČETAŘKA

	Ještě že jsme si vás chytili.

	Záběr na Tomův výraz, pak…

	PROLÍNAČKA

	INTERIÉR – JÍDELNA – VEČER

	Tom a Cat ve svých nových „uniformách“ vypadají stejně odrbaně jako zbytek jednotky. Přijmou od kuchaře talíře s fazolemi z konzervy a záhadným masem, odnesou si je na volná místa v jídelně (je to velký stan) a sednou si na lavice.

	Cat vezme maso do rukou a zahryzne se. Má hlad.

	CAT

	(s plnou pusou)

	Dobré. Horké. Jez, Tó Mas.

	Pusu má umaštěnou, zubí se a podává mu kus masa. Utře se rukávem.

	Tom zvedne v ruce vidličku.

	TOM

	Připomeň mi, že tě mám naučit používat vidličku.

	Vezme do ruky nůž a snaží se krájet maso. Je tvrdé. Teď se mu zase posmívá Cat.

	CAT

	Spíš zuby. Lepší než vidličku.

	Její úsměv se vytratí, protože na lavici vedle ní si sedne ubytovatel. Usilovně si ho nevšímá.

	UBYTOVATEL

	Tvoje přítelkyně má teda hlad.

	TOM

	Není to moje přítelkyně.

	UBYTOVATEL

	Chyba. Taková pěkná holka, a nikdo ji v noci nezahřívá?

	(ke Cat)

	Zajdi dneska za mnou, u mě je příjemně a teplo. Možná ti dokonce najdu i ty ponožky.

	Přisune se blíž ke Cat.

	DETAIL NA CATINU NOHU

	Ubytovatel jí pod stolem položí ruku na stehno, sune ji pomalu nahoru, šátrá.

	ZÁBĚR NA CAT

	Stočí pohled ke straně. Lepší varování mu nedá. On má jednu ruku na stole, druhou pod ním.

	UBYTOVATEL

	Kdysi jsem holkám nosíval růže. To když ještě nějaký byly. No jo, ale růže nebo ponožky, to je jedno, ne? Oboje má výraznou vůni.

	Rozesměje se vlastnímu vtipu. Cat chytí do ruky vidličku a surově mu ji zabodne do ruky. Ubytovatel vyjekne bolestí, vyskočí a svírá si krvavou ruku.

	UBYTOVATEL

	Moje ruka…

	Cat se culí na Toma a v očích jí jiskří.

	CAT

	Vím použít vidličku. Vidíš?

	UBYTOVATEL

	Ty zkurvená mrňavá…

	TOM

	(vstává)

	Opovaž se jí dotknout.

	Četařka sáhne Tomovi pro uklidnění na rameno.

	ČETAŘKA

	Klídek, Laku. Timmsi, zpátky na vznášedlo.

	UBYTOVATEL

	Jenom jsem na ni byl milej.

	Ostatním vojákům ho není nijak zvlášť líto.

	VOJAČKA

	Příště ti to možná zabodne mezi nohy.

	Ubytovatel je všechny zpraží pohledem a odejde vztekle ze stanu. Tom se zase posadí.

	ČETAŘKA

	Kdysi to býval fajn chlap.

	(pokrčí rameny)

	Ono se to zlepší, až zas vyrazíme. Na jih.

	Za jejími zády se posměšně rozesměje Walsh.

	WALSH

	Fakt? A kdy to jako bude, seržo? Zejtra? Nebo pozejtří? Co myslíš?

	(pauza)

	Přiznej si to, na jih nikdy nevyrazíme. Jsme tady rok a půl. A chcípnem tady.

	VOJAČKA

	Kapitán říká, že jen co se zlepší počasí…

	WALSH

	Tady se nezlepší nic, a počasí už vůbec ne. Jsme bez munice, bez paliva – a dřív nebo pozdějc nám dojde i žrádlo. Je po nás.

	Odejde ze stanu a s ním vyjdou dva další muži, kteří s tím očividně souhlasí. Nastane posmutnělé ticho.

	TOM

	Vaše vozidla… ten tank… a vznášedlo…

	ČETAŘKA

	(unaveně)

	Velké vznášedlo chcíplo před rokem a půl. Jako poslední vozidlo. Máme před sebou tisíce kilometrů a nemáme to na čem jet.

	CAT

	Pěšky.

	ČETAŘKA

	I kdybychom se pěšky dostali skrz ty vánice a nezmrzli, stejně neuneseme tolik jídla, co bychom potřebovali.

	Nikdo nemá to srdce k tomu cokoli dodat. Na obličejích ve stanu je poznat odevzdanost a zoufalství. Četařka vstane.

	ČETAŘKA

	Laku, dneska v noci máš hlídku.

	TOM

	Jak vlastně víš, že místo toho jednoduše neuteču?

	ČETAŘKA

	(trpce se směje)

	A kam bys do prdele jako chtěl utíkat?

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – TÁBOR – NOC

	Tom se choulí v hadrech, pušku má na rameni, obchází kolem tábora. Dech se mu sráží v ledovém vzduchu.

	Vypadá prochladle, uboze, osaměle.

	Noc je mrazivá a poklidná. Vítr se prohání táborem. Tom nemá rukavice a pokouší se ohřívat si ruce v podpaží. Nepomáhá to. Zašátrá v kapsách, vytáhne peněženku.

	DETAIL NA TOMOVU RUKU

	Otevře peněženku, vyndá fotku Laury.

	ZPĚT NA CELKOVÝ ZÁBĚR

	Tom se dlouho dívá na snímek. Je daleko a cesta zpátky veškerá žádná. Až teď mu to plně došlo. Vidíme mu na tváři bolest.

	Potom uslyšíme zvuk. Něco se pohnulo.

	TOM

	Haló? Kdo tam?

	Žádná odpověď. Honem strčí fotku zpátky, sundá z ramene pušku a otočí se po zvuku. Uslyšíme ho znovu. Kradmé kroky odněkud od sněhem pokrytých vozidel. Tom se plíží kolem starého školního autobusu, pak se zastaví. Slyšíme tlumené žuchnutí a zafunění.

	Tom sbírá odvahu, pak se rozběhne ke vznášedlu.

	Před ním leží na sněhu v bezvědomí ubytovatel. Tom na něj chvilku zírá. Pak vystrčí ven hlavu Cat.

	CAT

	Teď ticho, Tó Mas. Děláš moc hluk. Moc.

	TOM

	(překvapeně)

	Cat, cos to zas –

	Cat otevře dveře, vtáhne ho dovnitř k sobě.

	CAT

	Ne mluvit. Vevnitř.

	INTERIÉR – KABINA VZNÁŠEDLA

	Vypadá to tam jako v kabině kamionu. Cat si zaleze pod přístrojovou desku, škrtne sirkou. Něco hledá.

	TOM

	(šeptem)

	Co tady děláš?

	CAT

	Hledám. Dívám.

	Sfoukne sirku, zase vyleze k němu.

	CAT

	Teď jdeme.

	Cat si vytáhne rukávy, jeden po druhém, otevře dlaň.

	Zabliká a zaplane hologram. Svět se pomalu točí mezi jejími prsty; nepozemské symboly rejdí po globu; světlo bliká na Montaně.

	TOM

	Další dveře? Kam?

	CAT

	Ven.

	TOM

	(frustrovaně)

	Ven… ale kam ven? Jak se dozvíš, kam to vede?

	CAT

	Projít. A dozvíš.

	TOM

	Cat, nejsou nějaké dveře, co by vedly tam, odkud jsme přišli sem? Dostanu se zase domů?

	CAT

	Nevím. Možná. Možná tyto dveře.

	Tom se dívá, kde přesně světlo je.

	TOM

	To bude někde v Montaně. Kdy se otevřou?

	Spustí ruku. Hologram blikne, zhasne.

	CAT

	Dva dny. Jdeme hned.

	TOM

	(zklamaně)

	Je to moc daleko, Cat. Nejmíň sto padesát kiláků. Pěšky neurazíme ani patnáct denně.

	CAT

	Ne pěšky. Bereme tohle.

	Sáhne na řízení vznášedla.

	TOM

	Je přece bez energie.

	CAT

	Spraví.

	TOM

	Kdo? Ty?

	CAT

	Ví jak. Thane naučil. Články od energie.

	Tomovi chvíli trvá, než pochopí. Pak…

	TOM

	Energetické články? Jasně, jasně!

	(usměje se)

	Cat, nejradši bych ti dal pusu.

	CAT

	Nezná pusu. Jedeme hned, pusu pak.

	TOM

	(najednou s pochybnostmi)

	Tak moment. Jídlo…

	(pauza)

	Vzadu v autě je všechno jídlo. Když s tím odjedeme, ti lidi umřou.

	CAT

	Umřou taky. Rychle, pomalu. Je jedno.

	TOM

	Tam v jeskyni jsi říkala něco jiného, nemyslíš? Myslela sis, že na životě záleží, i kdyby to bylo jenom pár dnů, pár hodin…

	Cat se zatváří paličatě. Nelíbí se jí, že proti ní použil její vlastní slova.

	CAT

	Tehdy jinak. Mluvila o nás. Teď o nich.

	Tom se na ni zděšeně dívá, snad až teď si uvědomil, jak strašně silný je její instinkt pro přežití.

	TOM

	Jsou to lidé, Cat. Jako my. V táboře je ani ne šest hodin staré dítě. Které jsem sám rodil. Přece tu holčičku neodsoudím k smrti.

	Cat tomu nerozumí.

	CAT

	Odejít hned! Jít rychle!

	TOM

	Tak si jeď.

	CAT

	Ty taky.

	TOM

	Ne, já nejedu, Cat.

	Cat zuří. Z úst má vzteklou čárku.

	CAT

	Ano!

	TOM

	(tiše, ale neústupně)

	Ne.

	Oba se snaží přimět druhého, aby uhnul pohledem. Konečně sklopí oči Cat.

	CAT

	(smířeně)

	Nejedu taky.

	STŘIH

	EXTERIÉR – KAPITÁNOVA CHATRČ – NOC

	Tom vede Cat do kapitánovy chatrče. Všechna okna jsou tmavá, jako by kapitán spal.

	INTERIÉR – KAPITÁNOVA CHATRČ

	Uvnitř je tma jako v pytli. Sotva vidíme postavy Toma a Cat, když projdou kolem okna. Cat je nervózní.

	CAT

	Moc tma.

	TOM

	Kapitáne? Jste…

	Za ním zaplane sirka. Kapitán nespal. Sedí za stolem. V ruce má revolver. Druhou rukou zapálí svíčku. Chatrč se zaplní poskakujícím světlem.

	KAPITÁN

	Dál ani krok. Ujišťuju vás, že tahle nabitá je.

	TOM

	Mysleli jsme si, že spíte.

	KAPITÁN

	Omyl.

	Kapitán se opře. Pořád míří na Toma a Cat. Catino ruční dělo má před sebou na stole.

	KAPITÁN

	Vy dva. Divné. Spíš bych čekal Walshe a jeho partu.

	TOM

	Čekal? Proč?

	KAPITÁN

	Že se mě pokusí zabít, samozřejmě. Nejkratší cesta k povýšení.

	TOM

	My jsme vás nepřišli zabít. Chceme si promluvit.

	KAPITÁN

	Ano. Připadáte mi jako člověk, kterému jde mluvení mnohem líp než zabíjení. Zato tady vaše přítelkyně…

	CAT

	Není moje přítelkyně.

	Toma na chvilku pobaví, jak ho pěkně napodobila.

	TOM

	Dobře, Cat. Jen budeme muset trochu probrat přivlastňovací zájmena.

	(ke Kapitánovi)

	Kapitáne… je to pravda? To, že dál na jihu je tepleji?

	KAPITÁN

	Znám někoho, kdo zná někoho, kdo to viděl na vlastní oči.

	(pokrčí rameny)

	Kdo chce dál žít, ten naději potřebuje.

	TOM

	Můžu vám něco ukázat?

	Kapitán přikývne. Tom dojde ke stolu, vezme si jeden ze zásobníků, sundá z konce krytku.

	ZÁBĚR NA TOMOVU RUKU

	Drží zásobník, aby tam Kapitán viděl. Uvnitř rudě pulzuje energetický článek. Kapitán se předkloní, nechápavě, ale zaujatě.

	KAPITÁN

	Co to je?

	TOM

	Naděje…

	Kapitán se na něj zadívá. Odloží revolver.

	KAPITÁN

	Poslouchám.

	STŘIH

	EXTERIÉR – HORY – NOC

	Černé nebe nad tichou sněžnou plání. Kromě větru se nic nepohne.

	Najednou uslyšíme prasknutí, hlasité jako hrom, ostré jako sonický třesk.

	Najednou tu je palankýn, i když před okamžikem tu nebylo nic. Tři lidolovci, kteří to přežili – Thane, Dyana a druhá žena, Jaele – se drží otlučeného vozidla. Palankýn je na první pohled poškozený.

	Thane seskočí pružně jako panter na sníh. Lov může pokračovat.

	ZATMÍVAČKA

	KONEC PÁTÉHO JEDNÁNÍ

	ŠESTÉ JEDNÁNÍ

	ROZTMÍVAČKA

	EXTERIÉR – TÁBOR – DOPOLEDNE

	V táboře panuje horečná činorodost. Vojáci odhazují od autobusu sníh, zajišťují náklad na vznášedle, kanibalizují součástky z džípu a obrněného vozidla pro autobus a vznášedlo. Kapitánovy apatické jednotky jako by se zmocnila nová energie.

	DETAIL NA CAT

	Záběr zpod zvednuté kapoty vznášedla. Obličej a šaty od oleje, přebírá se v kabeláži a tvář má cílevědomou jako chirurg při operaci. Beze slova natáhne ruku. Vojačka, která jí pomáhá, jí do dlaně vloží energetický článek. Cat ho připájí na místo.

	ZPĚT NA CELKOVÝ ZÁBĚR

	Ubytovatel má na hlavě provizorní obvaz, na ruce druhý. Vystrčí hlavu z okénka na straně řidiče. Je nadšený.

	UBYTOVATEL

	Ukazuje to nabito! Panenko Marie, jen se mrkněte, a ručička je v půlce.

	Cat vyleze, otře si hadrem ruce, přikývne.

	ČETAŘKA

	Teď ventilátory.

	(křičí)

	Ustupte! Zkusíme to dostat nad zem…

	Vojáci se honem rozbíhají. Ubytovatel se zhluboka nadechne, pokřižuje se, otočí zapalováním. Ozve se zakvílení, elektrické turbíny vznášedla se nahazují…

	… a pak se rozburácejí veliké ventilátory pod vznášedlem a začínají se točit.

	ZÁBĚR Z DÁLKY NA VZNÁŠEDLO

	Chvilku se stroj kolíbá sem tam. Všude kolem se rozletuje sníh, přihlížející raději prchají. A potom se vozidlo pomalu a majestátně zvedá nad zem.

	Vojáci začínají jásat.

	CAT

	Najednou jsou všichni kolem ní. Plácají ji po zádech, berou ji za ruku a mocně s ní cloumají. Nejdřív vypadá nechápavě. Pak pochopí a pomalu se začíná usmívat.

	ČETAŘKA

	To by bylo. Teď se koukneme, co půjde udělat s tankem.

	STŘIH

	EXTERIÉR – ŠKOLNÍ AUTOBUS – O HODINY POZDĚJI

	Vojáci nastupují do školního autobusu, nosí pušky a batohy. Další parta připevňuje autobus řetězy ke vznášedlu. Cat a Tom čekají, až si Kapitán promluví s četařkou.

	KAPITÁN

	Jak jen to půjde, pojedeme po staré mezistátní silnici, ale od Denveru se musíme držet co nejdál. Je tam pořád moc žhavo.

	ČETAŘKA

	Ano, pane.

	KAPITÁN

	Měl bych vás dohonit nejpozději do neděle. Kdybych na sraz nedorazil, pokračujte beze mě. Jasné?

	ČETAŘKA

	Kapitáne, snad bysme spíš…

	KAPITÁN

	Jasné?

	(četařka přikyvuje)

	Pokračujte dál. Za všech okolností. Turbíny můžou kdykoli shořet. Dostaňte se tak daleko na jih, jak to půjde.

	Whitmorová se chystá nastoupit do autobusu. Holčičku zamotanou ve spoustě látky má v náručí. Zastaví se, chce se rozloučit.

	WHITMOROVÁ

	Doktore… díky… za všechno.

	TOM

	Hlavně se o ni dobře starejte.

	Žena ho zběžně políbí. Cat se na to zamračeně dívá.

	WHITMOROVÁ

	Vy taky, Cat. Díky.

	(ke Kapitánovi)

	Je… je to škoda, že nemůžeš jet s námi.

	KAPITÁN

	Brzy se vrátím. Četařka to zvládne.

	Whitmorová přikývne. Působí nervózně. Otočí se, chce nastoupit do autobusu… ale Kapitán ještě promluví.

	KAPITÁN

	Barbaro…

	(zastaví se)

	Mohl bych… si ji pochovat?

	Dá mu dítě. Kapitán si je něžně vezme a drží v náruči.

	WHITMOROVÁ

	Oči má po tobě.

	Kapitán jí nemluvně vrátí a políbí ji. Něžně a dojatě; a polibek trvá dlouho. Cat se na to zvědavě dívá.

	TOM

	Tohle je polibek, Cat. Líbají se.

	Whitmorová pláče. Dokonce i Kapitán má v očích vlhko. Neochotně se od sebe odtrhnou.

	KAPITÁN

	Odvez ji někam do tepla, lásko.

	Barbara má stažený krk, nemůže promluvit, a tak jen kývne a nastoupí si. Po tvářích jí stékají slzy.

	CAT

	Líbat bolí.

	TOM

	(s úsměvem)

	No, ne až tak moc.

	STŘIH

	TAŽNÉ ŘETĚZY

	Turbíny skučí. Ventilátory řvou. Vznášedlo se zvedá nad sníh.

	Řetězy řinčí a napínají se.

	Vznášedlo vyrazí. Visí na vzduchovém polštáři pár decimetrů nad sněhem a vydává se k jihu. Řetězy jsou napjaté. Autobus se chvilku odmítá pohnout.

	Pneumatiky má přimrzlé ke sněhu a obalené ledem.

	Kvílení turbín sílí a zrychluje, vznášedlo zabírá. Nic. Konečně led na pneumatikách popraská a vozidlo se rozjede.

	Tom a Cat se dívají za ním. Autobus jede pomalu, pak se otevře jedno okno. Walsh vystrčí hlavu.

	WALSH

	Hej, Cat…

	(ona se mračí)

	Udělala jsi ze mě lháře, kočko. Máš to u mě.

	Vyhodí z okna teplou, těžkou bundu. Cat ji ohromeně chytí.

	WALSH

	Nech si ji. Tam, kam jedu, je teplo.

	A pak je autobus pryč. Cat se za ním upřeně dívá.

	TOM

	Jdeme. Kapitán čeká.

	PŘES OSU – PŘES TOMOVO RAMENO

	Obrovský, boji otlučený tank čeká a jeho turbíny se začínají rozbíhat. Tom a Cat jdou k němu, Cat se za chůze souká do bundy.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – TÁBOR – PÁR HODIN POTÉ

	Prázdné chatrče a opuštěná vozidla trčí na sněhu.

	Vznášedlo, autobus i tank už jsou pryč. Dyana vystoupí na vyvýšeninu, kde temnopaní čeká na svém palankýnu a rozhlíží se po táboře. Dyana skloní hlavu, podá hlášení. Jaele a zamračený Thane poslouchají.

	DYANA

	Vojenský tábor, můj pane. Nedávno opuštěný. Tohle jsem našla.

	DETAIL NA DYANINU RUKU

	Otevře dlaň, v ní jsou dva černé válečky.

	THANE

	Zásobníky z ručního děla.

	DYANA

	Vyndali z nich články. Jsou k ničemu.

	THANE

	Ale dokazují, že tady byla.

	ZPĚT NA CELKOVÝ ZÁBĚR

	Mimozemšťanka se ve svém temnopoli vztekle vrtí.

	TEMNOPANÍ

	A zase je pryč!

	DYANA

	Jedna skupina jela na sever, druhá na jih.

	THANE

	Příští dveře jsou na severu. Cat bude utíkat k nim.

	TEMNOPANÍ

	Pak nás ti, kdo jeli na jih, nezajímají. Na sever, Dyano.

	Ona na souhlas skloní hlavu. Promluví Thane.

	THANE

	Má paní, vaše vozidlo je poškozené. Půjde to pomalu. Možná se dostane ke dveřím dřív než my.

	TEMNOPANÍ

	Modli se, aby se to nestalo, Thane přízně zbavený a dvakrát neúspěšný. Buď dostanu ji, nebo si jako náhradu za ni vezmu tebe.

	THANE

	Vyšli mě tedy napřed, paní. Ona musí objet hory. Sám mohu zvolit přímější cestu a zajistit dveře.

	TEMNOPANÍ

	Budiž. A neubliž jí. Poslouží mně, ne tvé duchaprázdné lidské pýše.

	THANE

	Slyším a vykonám.

	Thane si vyleze na jedno vahadlo po straně palankýnu, sedne si na něj jako na motocykl. Cosi stiskne a přední část vahadla vyklouzne dopředu a oddělí se od hlavního vozidla.

	TEMNOPANÍ

	Dej si záležet, pse. Třetí selhání nesmí nastat. Moje slitovnost není nekonečná.

	Thane sklopí hlavu. Vahadlo se vydá po sněhu vpřed, svižně a tiše.

	STŘIH

	EXTERIÉR – HORY – DEN

	Tank se na vzduchovém polštáři plahočí k severu, k horám, přes sněhovou a ledovou pustinu.

	INTERIÉR – TANK – DEN

	Uvnitř tanku je málo místa a chladno. Vozidlo je očividně v mizerném stavu; v pozadí vidíme obvody seškvařené nějakým požárem, vyrvané panely, doklady o nouzových opravách. Ventilátory řvou.

	Kapitán řídí. Tom sedí ve věžičce na místě střelce, Cat se mu choulí u nohou.

	TOM

	Tak mě napadlo… Říkal jste, že to je už dvacet devět let. To by znamenalo, že ta vaše válka začala –

	KAPITÁN

	V říjnu 1962. Ale moje válka to nikdy nebyla.

	TOM

	(si to uvědomí)

	Jejich?

	Kapitán unaveně pokývne.

	TOM

	Jak zlé to bylo?

	KAPITÁN

	Ztratili jsme pár měst. Boston, Denver, Washington… ale vyhráli jsme. Aspoň to říkal nový prezident – myslím, že se jmenoval McNamara. Lidi tancovali na ulicích. Všude vlajky, přehlídky, druhý baby boom… Bože, jak jsme mohli být tak hloupí.

	TOM

	A potom… spad.

	KAPITÁN

	Jedovaté deště. Skoro žádná úroda. Kdo přežil, toho hlad vyhnal z velkých měst. Jenže neměli kam jít. V celé Americe zhasla světla.

	CAT

	Temnopáni…

	TOM

	Tady ne. Tady si to lidé způsobili sami. Jenom lidé…

	KAPITÁN

	Nejhorší byly války o potraviny. Jak to začalo, nebylo jak je zastavit. A celou tu dobu se pořád zimy prodlužovaly a zhoršovaly.

	Zavrtí hlavou, jako by zaháněl vzpomínky.

	A najednou se ozve klakson. Tank se roztřese. Z řídicího panelu se začne valit kouř. Cat si před tím hlukem přikryje uši.

	Kapitán sáhne pro hasicí přístroj, oderve kryt panelu, začne hasit. Ventilátory se skřípavě zastaví, tank drsně dopadne na zem. Kouř je hustý.

	KAPITÁN

	Laku, poklop. Honem! Než se tu všichni udusíme…

	EXTERIÉR – TANK

	Z otevřeného poklopu se valí kouř. Tom leze ven. Za sebou vytáhne i Cat. Kapitán leze poslední, před ústy si drží kus látky, kašle.

	TOM

	Co se stalo?

	CAT

	Oheň, Tó Mas.

	TOM

	To mi došlo taky.

	KAPITÁN

	Nějaký systém se přetížil. Tomu krámu se mělo zkrátit utrpení už dávno.

	TOM

	Dokážeme to opravit?

	Kapitán se rozhlíží. Kam až oko dohlédne, nikde nic než hory. Samý sníh a led.

	KAPITÁN

	Máme snad jinou možnost?

	STŘIH

	EXTERIÉR – V JINÉ ČÁSTI HOR – STEJNÁ DOBA

	Thane jede na vahadle po předhůří. Tváří se pochmurně a neústupně.

	Jede hodně rychle, cesta mu znatelně ubývá. Hory se už tyčí před ním.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – TANK – VEČER

	Kapitán pracoval na tanku hodiny. Cat sedí na věžičce, drží hlídku. Když se Kapitán vynoří, seskočí.

	TOM

	Jak to vypadá?

	Kapitán se mračí.

	KAPITÁN

	Shořelé obvody něčím provizorně nahradit dokážu. Ale hlavní problém je tohle.

	Hodí něco Tomovi, ten to chytí v letu.

	DETAIL NA TOMOVU RUKU

	Drží v ní energetický článek. Je zčernalý, vyhaslý.

	ZPĚT NA CELKOVÝ ZÁBĚR

	Cat dojde blíž. Tom jí s otráveným výrazem podá zdechlý článek.

	KAPITÁN

	Ta porouchaná deska způsobila přetížení. Budeme potřebovat nový článek.

	TOM

	Jenomže my žádný další nemáme. Záložní zásobníky byly jenom dva.

	Tom se bezmocně dívá na pustou krajinu.

	TOM

	Kde je sakra králíček Energizer, když ho jeden potřebuje?

	KAPITÁN

	Promiňte?

	TOM

	To nic. Tak co teď?

	Bezmocně se dívají jeden na druhého.

	KAPITÁN

	Teď umřeme.

	Toma zděsilo, jak moc zní Kapitánův hlas najednou zoufale. Když to vzdává on, musí být situace opravdu beznadějná. Kapitán má unavený hlas.

	KAPITÁN

	Ale… je to divný konec. Vždycky jsem si myslel, že umřu v boji. To je smrt pro vojáka…

	(pauza)

	Otec byl voják, a jeho otec taky. Brali to celé jako věc cti a odvahy, a obrany vlasti před nepřáteli. Pak ale válka přišla a po ní už nebyla žádná vlast a já jsem sice zabíjel nepřátele, ale byli to jeden rok jedni a další rok ti, co jsem předtím bránil.

	(pauza)

	V téhle válce nebylo nikdy nic, jak mělo. Ani to umírání ne.

	Tom neví, co na to říct, ale Cat ano.

	CAT

	Teď ne umírat.

	Vytáhne ruční dělo, vyndá z něj zásobník. Ten poslední.

	Podá ho kapitánovi. Ten si jej od ní s vážným výrazem vezme; došlo mu, co to znamená.

	KAPITÁN

	Ale bez toho je tvoje zbraň k ničemu.

	TOM

	Cat… určitě?

	CAT

	Určitě.

	KAPITÁN

	Zůstaneš pak bezbranná. Jestli vás najdou nepřátelé… ti temnopáni, jak jsi mi o nich říkala… nebudete s nimi moci bojovat.

	CAT

	Bude jak, hodně. Kopat. Kousat. Házet kámen.

	Kapitán vytáhne z pouzdra revolver a vtiskne ho Cat do ruky.

	KAPITÁN

	Tumáte. Zbyly jenom čtyři rány, ale lepší než nic. Vezměte si to.

	Cat si vezme zbraň, prohlédne si ji.

	CAT

	Něco. Lepší než kámen.

	(strčí revolver do kapsy)

	Teď oprava. A jedeme hned.

	Kapitán se vrátí do tanku a pokračuje v práci.

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – STĚNA ÚTESU – NOC – ZÁBĚR SHORA

	Na strmé skalní stěně skučí vítr. Dolů to je hodně daleko, nahoru k vrcholku taky. Do záběru se vsune ruka, sevře nejistý chyt. Potom se do záběru dostane Thane. Prsty má od lezení po stěně krvavé, na tváři jinovatku, ale leze pořád dál.

	Thane se nám dostane z dohledu, pak…

	PROLÍNAČKA

	EXTERIÉR – HORSKÝ PRŮSMYK – DRUHÝ DEN

	Tank pomalu šplhá do strmého svahu, pak se zastaví. Před nimi se rozevírá úzký průsmyk mezi dvěma vysokými zasněženými skalními stěnami. Po chvíli se otevře poklop. První se ven vyštrachá Cat. Tom a Kapitán hned po ní.

	Cat stojí na tanku, odhalila náramek a zkoumá okolí. Modrá záře je nejsilnější, když míří pěstí rovnou dopředu, průsmykem, do hor.

	CAT

	Tudy. Ta cesta.

	KAPITÁN

	Průsmyk je moc úzký.

	Kradmý pohled nahoru, na strmé hory.

	KAPITÁN

	Vůbec se mi nelíbí všechen ten sníh. Když se pokusím s tankem projet, můžu na nás shodit půlku hory.

	TOM

	Cat, jak daleko jsou dveře?

	CAT

	Blízko. Dva hex, tři hex.

	TOM

	Myslím, že to se dá ujít pěšky.

	KAPITÁN

	Tak dobře. Já ale musím zpátky za svými.

	TOM

	Můžete jít s námi.

	KAPITÁN

	Tohle je můj svět. A kromě toho…

	(úsměv)

	… si pořád myslím, že jste šílenci.

	Tom se usměje. Stisknou si ruce. Pak Tom i Cat seskočí na sníh. Po dopadu se jim nohy hluboko zaboří. Tom uklouzne a upadne. Cat mu pomůže vstát. Kapitán se dívá, jak jdou do svahu, pak zabouchne poklop.

	PROLÍNAČKA

	STEJNÉ MÍSTO – O HODINU POZDĚJI – ZÁBĚR NA DYANU

	Klečí u hlubokých stop, které ve sněhu zanechali Cat a Tom. Vstane.

	Palankýn se vznáší kousek za ní. Stvůra v temnopoli se dychtivě předkloní.

	DYANA

	Vozidlo je vysadilo tady a dál šli pěšky. Tak před hodinou.

	TEMNOPANÍ

	Pak je naše.

	DYANA

	Co s ní uděláte, má paní?

	TEMNOPANÍ

	Pro tebe je bolest krátká a ostrá jako výkřik. Neslyšíš její hudbu. Já ale umím z jejích not složit symfonii, lidolovkyně.

	Dyana už víc slyšet nepotřebuje. Naskočí na palankýn.

	Jedou průsmykem dál.

	STŘIH

	EXTERIÉR – VCHOD DO DOLU – DEN

	Tom namáhavě dýchá. I Cat výstup unavil, ale když před sebou spatří tmavý otvor, vstup do dolu, rozeběhne se. Vyhrne si rukáv a odhalí náramek, sevře pěst. Pruhy začnou blikat, jedna dva tři, jedna dva tři.

	TOM

	(zadýchaně)

	Paráda. Našli jsme to.

	Ze tmy v dolu vyjde Thane.

	THANE

	Ano, našli.

	Cat před ním ucouvne. Honem vytáhne otlučený starý revolver od Kapitána, namíří oběma rukama a bez váhání vypálí.

	Zasáhne Thana do ramene. On se zapotácí, pak se narovná, usměje se.

	THANE

	Dítě dostalo novou hračku.

	Z rány v rameni crčí krev, ale Thane jako by skoro necítil bolest. Toma to vyděsí.

	THANE

	Co mě nezabije, to mě posílí.

	Cat na něj zavrčí a vystřelí znovu. Druhá rána jde dost vedle. Slyšíme, jak se projektil odrazil od skály.

	THANE

	Bojíš se? Máš proč. Blíží se, ty zvířátko. Už je skoro tady. Víš, co s tebou udělá?

	Cat vypálí. Projektil zasáhne Thana přímo do břicha. Zasupí, ohne se v pase, sevře si ránu rukama – ale jen na chvilku.

	Zvolna se narovná, ruce spustí k bokům.

	THANE

	Tahle skoro bolela.

	Zbyl jediný náboj. Cat se chystá vypálit, ale Tom ji chytí za ruku.

	TOM

	Cat, dost.

	THANE

	Cat. Ano. To jméno má ode mě, stínový muži. Pověděla ti to?

	(se sílícím vztekem)

	Naučil jsem ji mluvit. Číst. Používat stroje. Dal jsem jí život. Jídlo. Čest. Vzal jsem si ji za družku.

	TOM

	(najednou mu to došlo)

	Ty jsi ji miloval…

	(pauza)

	Nech ji odejít, Thane. Co jsi to za člověka?

	THANE

	Nejsem člověk. Jsem lidolovec.

	Za jeho zády se najednou vchod do dolu rozzáří jasným modrým světlem. Dveře se otevřely.

	CAT

	Dveře…

	THANE

	Ano, jsou tam. Stačí jen projít přese mě.

	Ruce u boků se sevřou do pěstí a z kloubů vyskočí patnácticentimetrové ocelové čepele. V tu chvíli…

	STŘIH

	EXTERIÉR – V PRŮSMYKU

	Temnopaní jede s palankýnem do svahu.

	TEMNOPANÍ

	Rychleji! Rychleji! Dveře se otevírají. Nesmí uniknout. Rychleji!

	Pár set metrů před nimi se pomalu ukáže vznášedlový tank.

	TEMNOPANÍ

	Co je zase tohle? To je zbrojní systém. Zastavte to!

	Věžička tanku se pomalu otáčí.

	INTERIÉR – TANK

	Kapitán zamračeně otáčí věžičkou.

	KAPITÁN

	Vítej na našem světě, ty sráči.

	Stiskne spoušť.

	EXTERIÉR – TANK

	Z hlavně vyšlehne plamen. Zvuk je jako rána kladivem.

	Granát exploduje přímo pod palankýnem a ten sebou začne zběsile zmítat. Oba lidolovce to shodí dolů. Temnopole pohltí většinu rázu, ale temnopaní vztekle zaječí; smršť nesrozumitelných nelidských zvuků.

	Palankýn opětuje palbu. Do průsmyku vyletí blesk, dopadne na tank, a další a další. Další. Blesky praskají a průsmykem se valí hrom.

	INTERIÉR – TANK – DETAIL NA KAPITÁNA

	Po zásahu jím to mrští ke stěně. Světla zhasínají. Vůz ztrácí energii a havaruje s ním.

	KAPITÁN

	Ještě jednu. A další. Tak dělej, další.

	(další zásah)

	Ano!

	Odevšad se už valí dým, ale Kapitán se usmívá.

	Protože slyší i něco jiného: hluboké, zlověstné dunění shora.

	ZÁBĚR PŘES TEMNOPOLE

	Temnopaní na palankýnu to slyší taky. Uvnitř temnopole se její obří neforemné tělo zazmítá strachem a pokusí se chránit všemi pažemi.

	TEMNOPANÍ

	Neeeeeee.

	Svět se změní v pokřivený ostrý mimozemský jekot, lavina se zřítí dolů a pohřbí tank i palankýn.

	STŘIH

	EXTERIÉR – VSTUP DO DOLU – ZÁBĚR NA THANA

	Když uslyší lavinu, škubne hlavou do strany. V tom krátkém okamžiku, kdy nedává pozor, se Cat odtrhne od Toma, zvedne bleskově zbraň a naposledy vypálí.

	Zasáhne Thana do hlavy, projektil ho škrtne a zkrvaví mu spánek. Otočí se a padne. Cat odhodí prázdný revolver a snaží se kolem těla protlačit do dveří.

	Modrá záře dveří tmavne. Thane se už pohnul, převaluje se, položil si ruku na zkrvavený spánek. Tom stojí jako přibitý.

	CAT

	(k Tomovi)

	Tak poběž!

	Dvakrát pobídnout nepotřebuje. Rozběhne se, skáče přes Thana. Cat ho chytí za ruku. Společně proskočí dveřmi, potom…

	RYCHLÝ STŘIH

	EXTERIÉR – ZELENÝ LES – DEN

	Tom a Cat dopadli do hromady spadaného listí. Nebe je sytě modré. Jsou v podzimním lese, listí všude kolem září barvami.

	V dálce trůní na vysoké hoře vedle třpytícího se vodopádu hrad. Tom se na něj upřeně dívá.

	Kousíček od Tomovy hlavy se do kmene stromu zabodne šíp. On ucukne a podívá se na Cat.

	TOM

	A už je to tu zas.

	CAT

	Paráda.

	Cat se usmívá, potom

	ZATMÍVAČKA

	
Osm –

Mícháme balíčkem
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	Můžete kluka dostat z Bayonne, ale Bayonne z kluka nedostanete. Totéž platí o komiksových sešitovkách. Přiznávám to. Když do mě říznete, dodnes ze mě poteče čtyřbarevný tisk.

	Možná nevím, jak se jmenuje dnešní Green Lantern, ale pořád dokážu odříkat přísahu Hala Jordana a přesně vám říct, v čem se liší od té, kterou při dobíjení prstenu kdysi pronesl Alan Scott. Dokážu vám vyjmenovat všechny Challengers of the Unknown a klidně i původní sestavu Avengers, X-Men i Justice League of America (opravdu tam musím zařadit i Snappera Carra?). Vůbec nepochybuji, že mě v nějakém alternativním vesmíru firma Marvel Comics skutečně najala, když jsem se u nich v roce 1971 ucházel o práci, a že v tom světě v tuhle chvíli sedím doma a prskám vzteky a koušu si nehty a dívám se, jak filmové trháky založené na mých postavách a příbězích vydělávají stamiliony, přestože mně za to dali nula celá nic.

	V tomto světě jsem byl podobného osudu ušetřen. V tomto světě jsem místo komiksů psal povídky a novelety a novely a později i televizní a filmové scénáře. Ale láska k superhrdinům mě nikdy nepřešla, dokonce ani když jsem už byl zavedený profík. Došlo mi, že v sobě pořád mám jeden dobrý „textový příběh“. Možná i víc, ale jeden jistojistě; drsný, tvrďácký příběh o tom, co by se mohlo stát rádoby-superhrdinovi v reálném světě.

	Zárodek toho nápadu je roky a roky starý, ale po většinu té doby ležel někde v mých papírech a nebylo ho víc než pár řádků. Kluk jako já, který vyrostl na sešitových komiksech, najednou zjistí, že je požehnán (nebo postižen?) skutečnou superschopností.

	Co by si s tím počal? Dělal, že to neexistuje? Využíval by toho? Pokusil by se navléct elasťáky a bojovat proti zločinu? Jak by mu to změnilo život? A jak by reálný svět reagoval na někoho, kdo opravdu vládne schopnostmi a dovednostmi dalece překonávajícími smrtelníky?

	(Tak vypadal i můj pracovní název: „Se schopnostmi a dovednostmi dalece překonávajícími smrtelníky“. Je to samozřejmě věta ze starého televizního seriálu se Supermanem a až později jsem zjistil, že i na takové citace si DC Comics hlídá copyright, takže je dobře, že jsem to nikdy nepoužil.)

	Nikdy jsem nevymyslel, jaké přesně ty schopnosti a dovednosti budou, a možná právě proto jsem to nikdy nenapsal jako povídku. Poměrně dlouho jsem se klonil k pyrokinezi, ale pak, v roce 1980, vydal Stephen King román Žhářka. Nejenže tam je dívka, která myšlenkami dokáže zapalovat ohně, on ještě navíc dal vlastní superschopnost, jakési telepatické ovládání, i jejímu otci. Já bych sice téma pojal úplně jinak, ale stejně jsem se nevyhnul pocitu, že mě King předběhl.

	Jenže v roce 1980 se můj život měnil v důležitějších věcech. Ke konci roku 1979 jsem přestal učit na Clarke College, přestěhoval jsem se z Iowy do Nového Mexika a zkusil jsem to jako spisovatel na plný úvazek. Ten krok nepřežilo moje manželství, takže jsem na jih dorazil zase jako nezadaný. A v Santa Fe jsem doma od té doby dosud. Sice jsem nakonec řadu let strávil v Los Angeles prací pro televizi a film, ale nikdy jsem se tam doopravdy nepřestěhoval. Jen jsem si pronajal zařízený byt v jednom z rychle rostoucích komplexů v Oakwoodu, anebo hostinský pokoj v něčím zahradním domku; jakmile tehdejší projekt skončil, už jsem byl zase na cestě zpátky, domů do Nového Mexika. V Santa Fe jsem měl všechny věci a platil daně, a skladoval jsem tam hlavně všechny svoje knihy a komiksy, i to staré dvouřadové hořčičně žluté letní sako s tenkým proužkem, do kterého jsem se už tehdy deset let nevešel.

	A v Santa Fe taky byla jako obránkyně našeho domova a hradu Parris. Poznali jsme se na jedné konvenci v roce 1975, pár měsíců před tím, než jsem neuváženě vlezl do chomoutu. Že se mi líbí, to jsem věděl od chvíle, kdy mi přiznala, že se rozplakala při četbě „Písně pro Lyu“ (no, ještě to taky byla kost a při tom setkání jsme byli oba nazí, ale do toho vám nic není).

	Po té konvenci jsme s Parris zůstali v kontaktu. Posílali jsme si sem tam dopisy, a to po celé ty roky, co jsem já učil katolické holčičky a ona prodávala ledovou drť a kydala sloní trus u cirkusu Ringling Brothers. V roce 1981 jsme se potkali znovu, znovu na konvenci, a ona přijela do Santa Fe, že bude nějakou dobu bydlet u mě. Ve chvíli, kdy tohle píšu, trvá ta „nějaká doba“ už dvaadvacet let. Čas od času se mě nějaký čtenář zeptá, proč už nepíšu teskné příběhy o neopětované lásce, jako jsem to dost často dělával v sedmdesátých letech. Za to může Parris. Tyhle věci se totiž dají psát jenom se zlomeným srdcem.

	Těsně po rozvodu, když jsem se přestěhoval, jsem v celém Santa Fe neznal nikoho kromě Rogera Zelaznyho, a i toho jen zběžně. Přesto si mě Roger vzal pod ochranná křídla. První pátek v každém měsíci jsme spolu jezdili autem do Albuquerque na oběd s Tonym Hillermanem, Normem Zollingerem, Fredem Saberhagenem a dalšími novomexickými autory. Taky jsem se stal členem SF klubu v Albuquerque a tam jsem se potkával s místními fany a dalšími autory a lidmi, kteří by se rádi autory stali. A než jsem se nadál, už jsem s některými z nich taky hrál.

	Šachu jsem se sice vážně věnoval už od sedmé třídy a bavily mě i deskové hry, třeba Risk a Diplomacie, ale dokud jsem se nepřestěhoval do Nového Mexika, nikdy jsem nehrál Dungeons & Dragons ani žádnou jinou RPG. Zato Parris je hrála a přemluvila mě, ať to taky zkusím. Partu, do které jsme přišli, tvořili většinou skalní fanové, a půlka z nich byli sami autoři. V době, kdy jsme se s Parris ke skupině přidali, se tam hrálo Call of Cthulhu od firmy Chaosium, hra založená na díle H. P. Lovecrafta, takže jsem si v ní připadal jako doma. Protože zbytek party tvořili sami neohrožení dobrodruzi pevně odhodlaní zachránit svět před Cthulhuovými uctívači, vzal jsem si roli srabáckého novináře. Když moji přátelé s řevem umírali nebo propadali šílenství, já jsem utekl a telegrafoval do Heraldu. Naše schůzky vypadaly jako improvizované absurdní divadlo s příměsí shoggothů.

	Než rok skončil, zamiloval jsem se do hraní tak děsně, že jsem začal partie Call of Cthulhu organizovat sám; zjistil jsem totiž, že řídit hru mě baví víc než být jen hráčem.

	Čímž se dostáváme do září 1983, kdy mi Vic Milan k narozeninám daroval novou hru. SuperWorld ve mně vzkřísil potlačeného komiksového scenáristu a brzy vystrnadil Call of Cthulhu z role nejoblíbenější hry naší skupiny. Hráli jsme to jako posedlí přes rok, dvakrát i třikrát týdně, a nejposedlejší ze všech jsem byl já. Přistihl jsem se, že v roli gamemastera oprašuji staré postavy, jako byl Manta Ray, a vymýšlím nové, hlavně padouchy… plus jednoho hrdinu, který poletoval v železném krunýři a říkal si Velký a mocný Želvák. Pár nezapomenutelných figur vytvořili i moji hráči, z nichž každý druhý byl spisovatel; tak se zrodili Sedlák, Nezdol, Sokolice, Sloní dívka, Modulár, Kapitán Trip, Rychlý šíp, Černý stín, Cylindra a Harlemské kladivo a další podivné a báječné figury. Všechny se poprvé objevily při našich partiích hry SuperWorld.

	Příběh o tom, jak hra SuperWorld posléze zplodila Divoké karty, jsem už vyprávěl mnohokrát, především jako doslovy do reedic prvních svazků série u iBooks. Takže to tu nebudu opakovat; ty reedice jsou snadno k mání komukoli, kdo chce znát všechny děsuplné podrobnosti.

	Postačí říct, že mnozí z nás se do těch postav zamilovali a začali si myslet, že ty figury mají potenciál i mimo hru.

	Na začátku osmdesátých let byly sdílené světy hrozně v módě, hlavně díky obrovskému úspěchu antologií ze série Svět zlodějů, které sestavovali Bob Asprin s Lynn Abbeyovou. Jejich formát se dokonale hodil i pro to, co jsme chtěli provést s našimi postavami ze hry SuperWorld, a tak jsem ten nápad předhodil ostatním hráčům a potom jsme své řady doplnili tím, že jsme pro věc získali i Rogera Zelaznyho, Howarda Waldropa, Lewa Shinera, Stephena Leigha a pět šest dalších spisovatelů z celých Států. Nato jsme sepsali formální ediční návrh na třísvazkovou sérii antologií s názvem Divoké karty.

	Shawna McCarthyová projekt koupila hned první den, kdy pracovala jako redaktorka u Bantam Books.

	Všechny sdílené světy stojí do větší nebo menší míry na spolupráci.

	Když jsem se probíral Světem zlodějů a jeho napodobeninami, uvědomil jsem si, že nejlíp fungují ty sdílené světy, které toho sdílejí nejvíc a kde jsou fabule a postavy nejpropojenější. Proto jsme se od samotného počátku rozhodli, že Divoké karty budou víc než jen sbírka volně propojených povídek se společným pozadím. Chtěli jsme umění autorské spolupráce povznést na úplně novou úroveň. A abychom ten úmysl dali jasně najevo, začali jsme knihám říkat nikoli antologie, ale „mozaikové romány“.

	Myslím, že se nám to z valné části povedlo… ale stejně jako u každé nové formy jsme cestou narazili na pár překážek, a než jsme se z nich ponaučili, dost to bolelo. Když jsem sérii dával dohromady, často jsem si připadal jako principál v cirkusu s devíti manéžemi, který se pokouší udržet pořádek za pomoci biče ze špaget. Někdy to bylo zábavné a někdy zase ubíjející, ale nuda, ta to nebyla nikdy. Když šlo všechno hladce, rád jsem nás přirovnával k symfonickému orchestru, jehož jsem dirigentem, ale lepší přirovnání by asi bylo ke stádu koček. A všichni víme, jak snadné je pást kočky, že?

	Takže tady máme všechny členy Konsorcia Divokých karet, tu nejpraštěnější a nejnadanější tlupu koček, jakou kdy který editor sehnal dohromady: Roger Zelazny, Howard Waldrop, Walter Jon Williams, Stephen Leigh, Gail Gerstnerová Millerová, Lewis Shiner, John J. Miller, Victor Milán, Walton (Bud) Simons, Arthur Byron Cover, William F. Wu, Laura J. Mixonová, Michael Cassutt, Sage Walkerová, Edward Bryant, Leanne C. Harperová, Kevin Andrew Murphy, Steve Perrin, Parris, Royce Wideman, Pat Cadiganová, Chris Claremont, Bob Wayne a Daniel Abraham. A nade všechny vyzvednu Melindu M. Snodgrassovou, svou neúnavnou spolusestavitelku, bez jejíchž diplomatických zásahů bych bezpochyby nejméně čtyři ze zmíněných zmasakroval.

	Divoké karty byly hitem od samotného začátku, a nejen na poměry mezi antologiemi. První svazek překonal počtem prodaných výtisků všechny moje dosavadní romány až na Sen Ockerwee, další knihy byly skoro stejně úspěšné. Recenze většinou výborné. Povídka Waltera Jona Williamse z prvního svazku se dostala do finále Nebuly, což se dá říct jen o velmi málo povídkách ze sdílených světů, a celá série byla nominována na Huga a v roce 1988 v New Orleansu ji porazil úchvatný komiksový román Alana Moora Strážci.

	V Bantamu byli tak nadšení, že když jsme dodali plánované tři kousky, udělali nám nabídku na tři další svazky. Naše zálohy utěšeně rostly. Ze série se stal oblíbený námět panelových debat na Worldconech a dvě regionální konvence si dokonce vybraly hlavní témata z Divokých karet a všechny autory přizvaly jako čestné hosty. U Marvel Comics udělali pod svým imprintem Epic z Divokých karet minisérii a v Steve Jackson Games udělali ze série RPGčko, čímž všechno opsalo úplný kruh.

	Ozvali se i z Hollywoodu. Disney Studios si pořídilo opci na film a Melinda Snodgrassová a já jsme na začátku devadesátých let sepsali několik synopsí scénářů podle Divokých karet.

	Série se rozjela v zásadě v tutéž dobu, kdy jsem začal dělat na Zóně soumraku, a pokračovala po celé tři moje sezóny u Krásky a zvířete i po celou dobu mých různých televizních a filmových snah. Ten neustálý proud knih, které měly na obálce moje jméno, bezpochyby napomohl tomu, abych se udržel v povědomí světa science fiction a fantasy. Stejně jako jsem se za hollywoodských dob musel čas od času vracet do Santa Fe, abych nezapomněl, kdo jsem a kde žiju, musel jsem taky dál vydávat knížky a povídky. Kdyby ne… inu, obávám se, že čtenáři mají krátkou paměť, a v poslední době se jim pouze zkracuje ještě víc.

	Protože pro Hollywood jsou typické dlouhá pracovní doba a úporný stres, to poslední, co jakýkoli televizní producent potřebuje, je mít ještě další práci, jenže já jsem ji měl, a to právě na Divokých kartách. Nejen že jsem dělal sérii editora, navíc jsem sám psal, a to tak často, jak mi jen vybyl čas.

	Povídka „Skořápky“, můj hlavní příspěvek k prvnímu svazku, měla hodně dávné předchůdce. Kostičky toho nápadu jsem ohryzával celé roky, dávno před tím, než jsem se dozvěděl o existenci hry SuperWorld; bylo to „Se schopnostmi a dovednostmi dalece překonávajícími smrtelníky“, jen přepracované pro nový sdílený vesmír. (Nikdy nic nevyhazovat.)

	Až do vydání Žhářky jsem měl v úmyslu použít jako schopnost své hrdinky pyrokinezi, ale telekineze se hodila stejně dobře. Velký a mocný Želvák se zrodil jako nevýznamná postava, když jsme hráli SuperWorld, ale měl se brzy stát docela důležitou figurou v Divokých kartách. Jistěže povídka a hra vyžadují každá něco úplně jiného – a co skvěle funguje v tom prvním, nemusí se pro to druhé hodit vůbec, takže Želvák se docela změnil, než se dostal na papír.

	„Skořápky“ ale nebyly jen o něm; dělil se o světla ramp s doktorem Tachyonem, kterého vymyslela Melinda Snodgrassová. Jednou z nelehkých věcí při práci na sdíleném světě je, že musíte používat cizí postavy. Často je to velice zábavné, ale často vás z toho děsně bolí hlava. Někdy oboje najednou. Melinda ve své povídce „Obřady ponížení“, která byla v prvním svazku před tou mojí, vylíčila, jak doktor Tachyon omylem zničil mozek ženě, kterou miloval, když se snažil ochránit totožnost svých pacientů, es, před SVNČ. Ten zážitek zničil i doktora Tachyona, takže poté upadl do deset let trvajících orgií viny, výčitek a alkoholismu. Mojí úlohou bylo, abych ho z toho marastu ve „Skořápkách“ dostal a navedl jej na cestu k zotavení… a u toho zároveň uvedl do hry svoje vlastní postavy.

	Pokud jste dočetli až sem, brzy vám dojde, že Thomas Tudbury je zdaleka a zdaleka nejautobiografičtější ze všech postav, které jsem kdy vytvořil.

	Ale přitom se dají najít i významné odlišnosti. I když jsem pro postavu Toma kanibalizoval hodně prvků z vlastního dětství, také jsem některé zásadně důležité věci změnil. V realitě jsem nikdy neměl kamaráda, jako je Šroťák Joey DiAngelis, i když mnohokrát jsem nějakého takového zatoužil mít. (A obzvlášť někoho jako Joey ve scénáři, protože tam jsme ho s Melindou přepsali na dívku.) Měl jsem dvě bezva sestry, zatímco Tom byl jedináček. Jo, a mé skutečné já si taky nikdy neopatřilo prďácké telekinetické schopnosti… bohužel.

	Všechny postavy v Divokých kartách ale neměly předchůdce ze hry SuperWorld. Hodně jich bylo zcela původních. Mezi takové patří Stíhač Howarda Waldropa, hrdinský pasák Fortunato Lewa Shinera, děsivý Loutkář Steva Leigha a taky Spáč Rogera Zelaznyho, Croyd Crenson, který si vytáhl divokou kartu, když se jednoho dne vracel domů ze školy, takže se už nikdy nenaučil algebru. A sem patří i Jay Ackroyd (vulgo Pinkálista), další moje významná postava v sérii. První zmínka o Jayovi padla v Trumfových esech, což byl druhý svazek, ale na scénu se dostal až v tom třetím, Divocí žolíci, kde se na většinu mojí části příběhu dá dohromady s Hiramem Worchesterem.

	Jak se série vyvíjela, Ackroyd se dostával čím dál tím víc do popředí a zazářil v několika vlastních povídkách. A ke konci té části antologie, kterou vydával Bantam, už byl Jay skoro stejně oblíbený jako Želvák.

	Tom a Jay, to ale nebyly jediné dva šípy v mém toulci. Sem tam jsem se rozhodl odvyprávět něco z pohledu jedné z nespočtu vedlejších postav. Například moje propojovací texty do Trumfových es se soustředily na Juba Mrože, mimozemšťana v květované košili a s tralaláčkem na hlavě. V Divokých žolících jsem se zabýval Hiramem Worchesterem, žoviálním a tělnatým majitelem restaurantu na vrcholku Empire State Building. Pro Dealer’s Choice jsem použil postavu, kterou vymyslel Bud Simons, zlodějku těl Zeldu, aby měli čtenáři lepší představu o tom, jak se vede padouchům na Roxu.

	„Deník Xaviera Desmonda“ je o další z mých vedlejších postav, žolíkovi a aktivistovi, který se poprvé objevil ve „Skořápkách“ jako vrchní v restauraci Panoptikum. Des si od té doby společensky polepšil a je v zásadě „starostou Žolíkova“, takže mi připadalo přirozené, aby se taky stal jedním z delegátů za žolíky na globální výpravě za účelem získávání informací, která tvořila páteř čtvrtého svazku, Aces Abroad. Želvák prostě jet nemohl, protože nikdy neopouští krunýř. A Jaye Ackroyda by těžko pozvali. Hiram Worchester by samozřejmě jet mohl a já jsem si ho mohl vybrat jako protagonistu… ale Hirama jsem dost probral ve třetí knize a chtěl jsem to spíš pojmout z perspektivy žolíka.

	Napsat spojovací texty, to byl jeden z nejtěžších úkolů ve všech knihách série. Když děláte mozaikový román, chcete, aby celek byl něčím víc než součtem jednotlivých částí. A pokud povídky jsou cihly, spojovací text je malta, která z nich dělá zeď. Kdo psal spojovací texty, musel počkat, až budou ostatní povídky hotové, přečíst jejich hrubé nástřely a zjistit, kde to dře, a pak se to pokusit sflikovat dohromady… a zároveň u toho napsat vlastní a k tomu i dobrou povídku. Kdyby spojováky byly jen vycpávka, kniha by se rozpadla.

	Později v dějinách Divokých karet mě u psaní spojovacích textů vystřídali jiní autoři. Bud Simons to prubnul jednou, Steve Leigh se do toho nechal navézt víckrát. U prvních dílů ale ten úkol obvykle padl na mě jako na editora. „Deník Xaviera Desmonda“ mám z těch spojovacích povídek nejraději a myslím, že z toho, co jsem pro sérii napsal, patří k tomu nejlepšímu. Tady vychází vůbec poprvé samostatně, zbavený povídek, které původně spřádal do jednoho celku.

	Nic netrvá věčně. Po dlouhé a plodné době začala série Divoké karty ztrácet šťávu. Knihy byly pořád temnější (a to byly dost temné už od počátku), prodeje s každým svazkem klesaly. Zvolna, ale stále. Někteří nejlepší autoři od nás odešli k jiným projektům; oblíbené postavy nám umřely nebo odešly na odpočinek. Knihy se pořád a o citelný kus prodávaly líp než většina paperbacků, ale vcelku to šlo jednoznačně z kopce. Když přišla doba k obnovení smlouvy, Bantam nám pro další trojici nabídl stejné podmínky jako pro poslední dvě.

	Asi to byla hloupost, ale nabídku jsme odmítli a přešli jsme se sérií k menšímu nakladateli za citelně zvýšené honoráře. Byla to hloupá chyba. Krátkodobě jsme sice dostali víc peněz, ale nový nakladatel neměl ani takové možnosti, jako měl Bantam, ani jejich zápal pro sérii. A když dodávka nových titulů ustala, Bantam brzy přestal prvních dvanáct svazků dotiskovat.

	Takže nejenže nám vyschly příjmy za dotisky, ale navíc už noví čtenáři neměli snadný přístup ke sdílenému světu od prvního svazku. Pokusili jsme se to obejít tím, že nakašleme na původní číslování a budeme třináctému svazku dělat reklamu jako „první knize nové série“, ale Card Sharks prostě musely každého, kdo nebyl důvěrně obeznámen se vším předchozím dějem, jedině zmást. Prodeje šly strmě dolů a v roce 1995, po vydání patnáctého svazku, jsme byli najednou bez nakladatele.

	A to byl konec.

	Anebo ne? Vždyť „dlouhý věků běh i smrtí smrti bývá“, jak pravil H. P. Lovecraft.

	V roce 2001 se totiž Divoké karty vrátily u zbrusu nového nakladatele, iBooks. A v roce 2002 vyšel po sedmileté hibernaci šestnáctý svazek série, Deuces Down, se zbrusu novými povídkami. Ten sedmnáctý je na cestě a staré knihy vycházejí v reedicích pro novou generaci čtenářů. Zase se mluví o hrách a komiksech a filmových právech.

	Uskuteční se něco z toho? Bude osmnáctý svazek, devatenáctý, dvacátý? Jak to mám sakra vědět?

	Ale asi bych si přisadil, že spíš ne. Znám totiž jednoho želváka, který už teď měl víc životů než kterákoli kočka.*
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Skořápky

	Když se Thomas Tudbury vrátil v září na kolej, ze všeho nejdřív si na stěnu připíchnul podepsanou fotografii prezidenta Kennedyho a rozedranou titulní stránku časopisu Time z r. 1944 se Stíhačem coby mužem roku.

	V listopadu už byla Kennedyho fotka prošpikovaná dírami od Rodneyho šipek. Rod si svou půlku pokoje vyzdobil vlajkou Konfederace a tuctem plakátů z prostřední strany Playboye. Nesnášel židy, negry, žolíky i Kennedyho a Tom se mu taky moc nelíbil. Celý podzimní semestr se bavil – rozpatlával Tomovi do postele krém na holení, zauzlovával mu prostěradla, schovával mu brýle a sypal mu psí hovna do šuplíku v psacím stole.

	V den, kdy Kennedyho zastřelili v Dallasu, přišel Tom do pokoje se slzami na krajíčku. Rod mu přichystal dárek. Použil červenou propisku. Z Kennedyho temene teď odkapávala krev a přes oči mu Rod načrtl červené křížky. Jazyk vyplazoval koutkem úst.

	Thomas Tudbury na to dlouho, dlouho zíral. Neplakal; pláč si nemohl dovolit. Začal si balit věci.

	Prváci měli parkoviště skoro až na druhém konci školního areálu. Kufr jeho merkuru ze čtyřiapadesátého roku měl rozbitý zámek, tak hodil zavazadla na zadní sedadlo. V listopadovém mrazu musel motor chvíli nechat běžet, aby se zahřál. Určitě vypadal legračně, jak tam tak seděl – nevysoký obtloustlý kluk s kratičkým ježkem a želvovinovými brýlemi, který se opíral hlavou o okraj volantu, jako kdyby se mu udělalo nevolno.

	Když vyjížděl z parkoviště, zahlédl Rodneyho nablýskaný nový Olds Cutlass.

	Tom přeřadil na neutrál a chvíli přemýšlel, zatímco motor běžel naprázdno. Rozhlédl se kolem. V dohledu nikdo nebyl; všichni uvnitř sledovali zprávy. Nervózně si olízl rty a vrátil se pohledem k oldsmobilu. Klouby prstů svírajících volant mu zbělely. Upřel pohled před sebe, svraštil čelo a zmáčkl.

	Jako první povolily dveřní panely, které se pod tlakem pomalu prohnuly dovnitř. Dálková světla s tichým lupnutím explodovala jedno po druhém. Chromovaný nárazník spadl se zařinčením na zem a zadní sklo popraskalo celé naráz, až všude létaly střepy. Blatníky se zkroutily a odpadly za vzdorovitého kvílení kovu. Obě zadní pneumatiky bouchly současně a po bočních panelech se promáčkla i kapota; přední sklo se rozpadlo na kousky. Jakmile povolila kliková skříň, došlo i na stěny nádrže a pod autem se utvořila louže oleje, benzinu a převodové kapaliny. To už si byl Tom Tudbury jistější v kramflecích, takže to šlo snáz. Představoval si, že drtí olds v obrovské neviditelné pěsti, v silné pěsti, a tiskl o to tvrději. Parkovištěm zněl skřípot tříštěného skla a skučení týraného kovu, ale nikdo je neslyšel. Tom metodicky slisoval oldsmobil do koule zmačkaného plechu.

	Když bylo po všem, zařadil rychlost a nechal vysokou, Rodneyho i dětství jednou provždy za sebou.

	***

	Někde plakal obr.

	Tachyon se probudil dezorientovaný a zesláblý, s kocovinou tepající v rytmu mamutích vzlyků. Obrysy tmavého pokoje mu přišly zvláštní a neznámé. Vrátili se snad v noci nájemní zabijáci, byla rodina terčem útoku? Musí najít otce. Omámeně se zvedl, hlava se mu motala, opřel se rukou o stěnu, aby neupadl.

	Stěna byla příliš blízko. Tohle nebyly jeho komnaty, všechno bylo špatně, ten zápach… a pak se mu vrátila paměť. To už by dal radši přednost těm zabijákům.

	Pochopil, že se mu zase zdálo o Takisu. Bolela ho hlava a ve vyprahlém krku ho škrábalo. Tápal ve tmě, dokud nenahmátl řetízek od vypínače stropního světla. Když za něj zatáhl, žárovka se divoce rozkývala, až se stíny roztančily. Zavřel oči, aby utišil zvedání žaludku. V puse cítil odpornou pachuť. Vlasy měl špinavé a slepené, šaty uválené. A nejhorší na tom bylo, že láhev byla prázdná. Tachyon se bezmocně rozhlédl kolem. Místnost dva krát tři metry v prvním patře ubytovny nesoucí název POKOJE v ulici jménem Bowery. Okolní čtvrť se k dovršení zmatku také kdysi jmenovala Bowery – to věděl od Andělky. Jenže to bylo předtím; teď měla jiný název. Přistoupil k oknu a vytáhl roletu. Místnost zaplavil žlutý svit pouliční lampy. Naproti přes ulici se obr natahoval po Měsíci a štkal, protože na něj nedosáhl.

	Říkali mu Prcek. Tachyon předpokládal, že jde o lidský humor. Prcek by měřil na výšku čtyři metry dvacet, kdyby se dokázal postavit. Měl hladký, nevinný obličej korunovaný změtí jemných tmavých vlasů. Nohy měl štíhlé a dokonale tvarované. A v tom byl ten vtip – štíhlé, dokonale tvarované nohy nemohly ani omylem unést váhu čtyřmetrového muže. Prcek seděl v dřevěném invalidním vozíku, obrovském mechanizovaném zařízení, které se valilo ulicemi Žolíkova na čtyřech sjetých gumách ze sešrotovaného návěsu. Když zahlédl v okně Tacha, nesrozumitelně se rozkřičel, skoro jako by ho poznal. Tachyon se roztřeseně odvrátil od okna. Další žolíkovská noc. Potřeboval něco k pití.

	Jeho pokoj páchl plísní a zvratky a byl vymrzlý. POKOJE nebyly vytápěné tak dobře jako hotely, jimž dával přednost za starých časů. Mimoděk si vzpomněl na Mayflower ve Washingtonu, kde s Blythe… ale ne, na to radši nebude myslet. Kolik je vlastně hodin? Tak akorát. Slunce zapadlo a Žolíkov ožíval po setmění.

	Zvedl z podlahy svrchník a oblékl si ho. Byl sice propocený, ale stále to byl nádherný kabát krásné sytě růžové barvy, s třásněmi lemovanými zlatými nárameníky a dlouhou řadou knoflíků, které se zapínaly na očka ze zlatých šňůrek. Kabát pro muzikanta, řekl mu ten člověk z bazaru. Posadil se na kraj proležené matrace, aby si obul boty.

	Umývárna byla na konci chodby. Z moči rozstřikující se na okraji záchodové mísy stoupala pára; ruce se mu klepaly tak, že nedokázal ani pořádně mířit. Ošplíchl si obličej studenou rezavou vodou a utřel si ruce do špinavého ručníku.

	Venku se zastavil pod povrzávající cedulí POKOJE a zadíval se na Prcka. Cítil se zahanbený a rozhořčený. A zbytečně střízlivý. S Prckem už nic nenadělá, ale se střízlivostí by něco udělat mohl. Obrátil se zády k plačícímu obrovi, zastrčil ruce hluboko do kapes kabátu a vyrazil svižným krokem po Bowery.

	V prolukách mezi domy si žolíci a alkoholici podávali z ruky do ruky hnědé papírové pytlíky a otupěle sledovali kolemjdoucí. Výčepy, zastavárny a prodejny masek jely na plné obrátky. Slavné Desetníkové muzeum divokých karet na Bowery (ještě pořád se tak jmenovalo, ačkoli vstupné už činilo čtvrťák) právě zavíralo. Tachyon si je jednou prošel, předloni, když ho pocit viny sužoval obzvlášť úporně; kromě půltuctu obzvlášť znetvořených žolíků, dvaceti sklenic s „monstrózními žolíkovskými miminy“ naloženými ve formaldehydu a bulvárním filmovým zpravodajstvím o Dni divokých karet zahrnovala expozice také výstavu voskových figurín, v jejíchž dioramatech figuroval Stíhač, Čtyři esa, žolíkovská orgie… a on.

	Kolem projel autokar, k jehož oknům se tiskly růžové obličeje. Pod neonovým štítem místní pizzerie stála čtveřice mladíků v černých kožených bundách a gumových škraboškách, kteří si Tachyona měřili s neskrývaným nepřátelstvím. Znervózňovali ho. Uhnul pohledem a vnořil se do myšlenek toho nejbližšího: nakrucuje se jak buzna no a ty vlasy určitě odbarvený si myslí že je na přehlídce bych mu ukázal přehlídku debilovi ale ne počkat kurva jsou i lepší ještě si dneska najdeme lepšího no jasně nějakýho co bude čvachtat až dostane ránu. Tach znechuceně přerušil kontakt a přidal do kroku. Nebylo to nic nového, jen nový sport – vyrazit si na Bowery, nakoupit masky, zmlátit žolíka. Policii to očividně bylo jedno.

	Klub Chaos se svou vyhlášenou Žolíkovskou revuí se honosil obligátním davem návštěvníků. Dlouhá šedivá limuzína zastavila u chodníku, zrovna když Tachyon procházel kolem. Dveřník s hustou bílou srstí pod černým smokingem otevřel dveře ocasem a pomohl ven tlusťochovi v saku, jemuž dělala společnost vnadná dívka ve večerních šatech bez ramínek. Měla perlový náhrdelník a blond vlasy vyčesané a natupírované do vysokého drdolu.

	U dalšího bloku na něj vybízivě houkla hadí žena z okna nad vchodem. Lesklé šupiny jí hrály barvami duhy. „Neboj, zrzku, uvnitř jsem pořád ještě měkká.“ Zavrtěl hlavou.

	Panoptikum sídlilo v podlouhlé budově s velkými okny do ulice, v nichž však byla místo skel polopropustná zrcadla. Před vchodem stál Randall a klepal se zimou ve fraku a peleríně s kápí. Vypadal úplně normálně – dokud jste si nevšimli, že nikdy nevytahuje pravičku z kapsy. „Ahoj, Tacky,“ přivítal ho. „Co říkáš na to, že Ruby je v lochu?“

	„Tu neznám, promiň,“ odpověděl Tachyon.

	Randall se zamračil. „Ne, ten chlap, co zabil Oswalda.“

	„Oswalda?“ opakoval Tach nechápavě. „Kterého Oswalda?“

	„Lee Oswalda, toho chlapa, co zastřelil Kennedyho. Dneska odpoledne dávali jeho vraždu v televizi.“

	„Kennedy je mrtvý?“ ujišťoval se Tachyon. Byl to Kennedy, kdo mu povolil návrat do Spojených států, a Tach Kennedyovy obdivoval; připomínali mu Takijce. Zavraždění však patřilo k vůdcovskému postavení. „Jeho bratři ho pomstí,“ řekl. Pak si vzpomněl, že na Zemi se to takhle nedělá a navíc ho už zřejmě pomstil ten Ruby. Je zvláštní, že se mu zdálo o úkladných vrazích.

	„Rubyho šoupli do basy,“ vykládal Randall. „Kdyby bylo po mým, dal bych tomu parchantovi medaili.“ Odmlčel se. „Jednou mi potřásl rukou,“ dodal. „Když kandidoval proti Nixonovi, přišel udělat proslov do Chaosu. Na odchodu si pak se všema potřásal rukou.“ Dveřník vytáhl pravičku z kapsy. Byla tvrdá, s hmyzím krunýřem a uprostřed v ní vězel shluk naběhlých slepých očí. „Ani to s ním necuklo. Usmál se a řekl, že doufá, že nezapomenu jít k volbám.“

	Tachyon znal Randalla už něco přes rok, ale jeho pravičku ještě neviděl. Chtěl udělat totéž co Kennedy, sevřít ten pokřivený spár, přivinout jej k sobě, potřást jím. Chtěl vytáhnout ruku z kapsy kabátu, ale v hrdle se mu vzpříčila žluč a tak se zmohl jen na to, že odvrátil zrak a pronesl: „Byl to dobrý muž.“

	Randall ruku zase schoval. „Běž dovnitř, Tacky,“ pronesl ne bez jisté laskavosti. „Andělka musela někam jít, ale řekla Desovi, ať ti drží místo.“

	Tachyon přikývl a nechal Randalla, ať mu otevře. Uvnitř odevzdal kabát a boty šatnářce, žolici s drobným tělem a péřovou soví maskou zakrývající vše, co divoká karta natropila v jejím obličeji. Pak rozrazil vstupní dveře a pod ponožkami ucítil důvěrně známou hladkost zrcadlové podlahy. Když sklopil oči, zíral na něj zdola další Tachyon orámovaný jeho chodidly, nechutně tlustý Tachyon s hlavou jako nafukovací míč.

	Pod zrcadlovým stropem visel křišťálový lustr opalizující stovkou bodových reflektorů, jejichž odrazy jiskřily na dlažbě, stěnách a zrcadlových výklencích, na postříbřených pohárech a džbánech i na podnosech číšníků. Některá ze zrcadel odrážela věrně; ostatní byla křivá, pouťová. Když jste se v Panoptiku ohlédli přes rameno, nikdy jste nevěděli, kdo vám pohled oplatí. Šlo o jediný žolíkovský podnik navštěvovaný stejným počtem žolíků i normálů. A ti se v zrcadlech Panoptika mohli vidět deformovaní a znetvoření, hihňat se a hrát si na žolíky, zatímco žolík – když měl velké štěstí – mohl ve správném zrcadle spatřit sám sebe, jak vypadal kdysi.

	„Váš box čeká, doktore Tachyone,“ ozval se vrchní číšník Desmond. Des byl rozložitý, zdravím kypící muž; tlustý chobot, růžový a vrásčitý, měl ovinutý kolem vinného lístku. Zvedl jej a pokynul Tachyonovi jedním z prstů, které se houpaly na jeho konci. „Dáte si dnes váš obvyklý koňak?“

	„Ano,“ přisvědčil Tach a zalitoval, že nemá hotovost na spropitné.

	Toho večera si dal první skleničku za Blythe, jako vždycky, ale druhou za Johna Fitzgeralda Kennedyho.

	Ostatní už byly za něj.

	***

	Tom našel útočiště na konci Hook Road za opuštěnou rafinerií a skladišti firem podnikajících v dovozu a vývozu, za železničními vlečkami s opuštěnými červenými nákladními vagony, za dálničním podjezdem, za prázdnými parcelami plnými plevele a odpadků, za obřími nádržemi se sójovým olejem. Přijel už skoro za tmy a v motoru jeho merkuru něco zlověstně bouchalo. Ale Joey už bude vědět, co s tím.

	Vrakoviště se rozkládalo nad znečištěnou olejovitou hladinou newyorského zálivu. Za tři metry vysokým drátěným plotem, nad nímž se vinuly tři linie ostnatého drátu, doprovázela jeho vůz smečka psů, jejichž halasný štěkot na uvítanou by vyděsil každého, kdo je neznal tak dobře jako on. Zapadající slunce dodávalo zvláštní bronzový nádech haldám rozmlácených a pokroucených zrezivělých automobilů, akrům železného šrotu i pahorkům a údolím odpadků a krámů. Na konci Toma čekala široká dvoukřídlová vrata. Na jedné půlce upozorňovala plechová cedule, že dovnitř je Nepovolaným vstup zakázán, na druhé půlce k tomu další cedule přidávala Pozor, zlí psi! Vrata byla zajištěná řetězem a zámkem.

	Tom zastavil a zatroubil.

	Hned za plotem viděl čtyřpokojovou chatrč, která Joeymu sloužila jako domov. Na střeše z vlnitého plechu byla upevněná obrovská cedule s písmeny nasvícenými žlutými reflektory. Stálo na ní DiAngelis kovový šrot a autodíly. Lak byl zašlý a rozpraskaný dvěma desetiletími slunce a deště; i samotné dřevo bylo rozštípnuté a jeden reflektor byl vypálený. U domu parkoval věkovitý žlutý sklápěč, odtahový vůz a Joeyho chlouba – krvavě červené kupé Cadillac z roku 1959 se žraločími ocasními ploutvemi a obřím přetaktovaným motorem vykukujícím zpod vyříznuté kapoty.

	Tom zatroubil znovu. Tentokrát se ohlásil jejich speciálním signálem v rytmu fanfáry už-se-ří-tí-na-po-mooooc! z kresleného seriálu o Supermyšákovi, který sledovali jako malí.

	Vrakoviště zalil čtverec žlutého světla a Joey vyšel ven s pivem v každé ruce.

	***

	Nebyli si vůbec podobní, on a Joey. Pocházeli z rozdílných rodin a žili v rozdílných světech, ale od té výstavy domácích mazlíčků ve třetí třídě byli nejlepší kamarádi. Právě tehdy Tom zjistil, že želvy neumějí létat; právě tehdy pochopil, co je zač a co dokáže.

	Stevie Bruder a Josh Jones si na něj počkali na nádvoří. Házeli si mezi sebou s jeho želvami, zatímco zrudlý Tommy mezi nimi běhal s pláčem. Když je to přestalo bavit, mrskli s nimi o punchballovou desku nakreslenou křídou na zdi. Stevieho německý ovčák jednu z nich sežral. Když se Tommy pokusil psa chytit, Stevie ho zmydlil a nechal ho ležet na zemi s prasklými brýlemi a rozbitým rtem.

	Dopadl by ještě hůř, nebýt Šroťáka Joeyho, hubeného kluka se střapatými černými vlasy, o dva roky staršího než jeho spolužáci, který už podruhé opakoval ročník, stěží uměl číst a vždycky se o něm říkalo, že smrdí, protože jeho tátovi Domovi patřila skládka. Joey nebyl tak vysoký jako Stevie Bruder, ale to by ho nikdy nezastavilo. Jednoduše drapl Stevieho zezadu za košili, trhnutím si ho obrátil a kopl ho do koulí. Pak nakopl jeho psa a nakopl by i Joshe Jonese, kdyby Josh neutekl. Jak tak upaloval, mrtvá želva se zvedla ze země a rozletěla se přes nádvoří, aby ho udeřila zezadu rovnou do tlustého ruměného krku.

	Joey to viděl. „Jaks to udělal?“ žasl. Tommy si až do té chvíle neuvědomoval, že to on je důvodem, proč jeho želvy umějí létat.

	Stalo se to jejich společným tajemstvím, klihem držícím jejich zvláštní přátelství pohromadě. Tommy pomáhal Joeymu s domácími úkoly a připravoval ho na písemky. Joey se stal Tommyho ochráncem před nahodilou brutalitou hřišť a školního nádvoří. Tommy předčítal Joeymu komiksy, dokud se Joeyho čtení nezlepšilo natolik, že už se obešel bez něj. Dom, prošedivělý muž se stříbrem prokvetlými vlasy, pivním panděrem a laskavým srdcem, na to byl pyšný; sám neuměl číst dokonce ani italsky. Přátelství jim vydrželo po celou základní a střední školu i po Joeyho předčasném odchodu. Přežilo objev dívek, přestálo smrt Doma DiAngelise i odstěhování Tomovy rodiny do Perth Amboy. Joey DiAngelis stále zůstával jediným, kdo věděl, co je Tom zač.

	Joey otevřel další Rheingold otvírákem, který nosil na krku. Pod bílým nátělníkem už se mu podobně jako jeho otci rýsoval pivní pupek. „Jsi moc chytrej na to, abys makal v nějaký posraný opravně televizí,“ prohlásil.

	„Je to jen práce,“ namítl Tom. „Dělal jsem tam loni přes prázdniny, můžu to vzít i na plnej úvazek. Není důležitý, kde pracuju. Důležitý je, co budu dělat se svým, é, talentem.“

	„Talentem?“ opakoval posměšně Joey.

	„Víš přece, co myslím, ty makaróne blbej.“ Tom postavil prázdnou láhev vedle křesla na přepravku od pomerančů. Většina Joeyho nábytku se nedala zrovna označit za luxusní; vyhrabal ho na smetišti. „Přemejšlel jsem o tom, co Stíhač říkal před svou smrtí, a snažil jsem se přijít na to, co to mělo znamenat. Podle mě tím myslel, že toho ještě musí hodně dokázat. A já ještě nedokázal vůbec nic, do prdele. Celou tu dobu jsem si říkal, co můžu udělat pro naši zemi, chápeš? A to přece oba víme kurevsky dobře.“

	Joey se rozvalil v křesle, upil piva a zavrtěl hlavou. Stěnu za ním lemovaly police na knihy, které Dom stloukl dětem před necelými deseti lety. Spodní řadu zabíraly samé pánské časopisy. Zbytek tvořily komiksy. Jejich komiksy. Supermani a Batmani, Akční hrdinové a Detektiv, Ilustrované klasiky, ze kterých Joey čerpal materiál pro všechny svoje referáty, hororové komiksy, komiksové detektivky i komiksy o leteckých válkách a hlavně jejich poklad – prakticky kompletní řada Stíhačova komiksu.

	Joey si všiml, na co se dívá. „Ať tě to ani nenapadne,“ zarazil ho, „ty přece nejsi žádnej Stíhač, Tuďáku.“

	„To ne. Jsem lepší než on. Jsem…“

	„Moula,“ navrhl Joey.

	„Eso,“ opáčil Tom vážně. „Jako Čtyři esa.“

	„Myslíš tu černošskou kapelu, co zpívala ty slaďáky?“

	Tom zbrunátněl. „Nebyli to zpěváci, ty makaróne blbej, ale…“

	Joey ho přerušil rázným posunkem. „Vím, co byli zač, Tuďáku. Jdi někam. Byli to stejný hovada jako ty. Všechny je pozavírali nebo zastřelili nebo tak něco, ne snad? Až na toho posranýho práskače, jak se sakra jmenoval.“ Luskl prsty. „Vždyť víš, toho, co hrál v Tarzanovi.“

	„Jack Braun,“ doplnil ho Tom. Jednou psal o Čtyřech esech semestrální práci. „A vsadil bych se, že se někde ještě schovávaj další. Jako já. Taky jsem se schovával. Ale už nebudu.“

	„Takže sis umanul, že zajdeš do redakce Bayonne Times a předvedeš se jim? Ty debile. To už jim rovnou můžeš říct, že jsi komouš. Vystěhujou tě do Žolíkova a tvýmu tátovi vymlátěj všechny okna v domě. Dyť by tě mohli i odvíst do armády, ty srágoro.“

	„Ne. Mám to vymyšlený. Čtyři esa byly snadnej cíl. Nedozvěděj se, kdo jsem ani kde bydlím.“ Mávl pivní lahví zhruba ve směru knihovničky. „Budu mít tajnou totožnost. Jako v komiksech.“

	Joey zařičel smíchy. „Jasně. Budeš taky nosit podvlíkačky, ty pako vypatlaný?“

	„Krucifix.“ Toma už to začínalo štvát. „Drž hubu.“ Ale Joey jen seděl, komíhal trupem a řehtal se. „Tak pojď, když máš tolik keců,“ obořil se na něj Tom a vstal. „Zvedni tu svoji tlustou prdel a polez ven, ať ti můžu ukázat, jak jsem vypatlanej. Dělej, když jsi tak chytrej.“

	Joey DiAngelis se zvedl. „Tak tohle musím vidět.“

	Tom venku přešlapoval z nohy na nohu a od pusy mu v chladném listopadovém vzduchu šla pára, zatímco netrpělivě čekal, až Joey dojde k velké kovové krabici na zdi domu a otočí vypínačem. Vysoko na kůlech se rozzářilo osvětlení areálu. Psi se s čenicháním shlukli kolem nich a táhli se za nimi, když zamířili přes vrakoviště. Z kapsy Joeyho černé kožené bundy čouhala pivní láhev.

	Bylo to obyčejné vrakoviště plné smetí, železného šrotu a autovraků, ale Tommymu v tu chvíli přišlo stejně kouzelné, jako když mu bylo deset. Prastarý bílý packard se tyčil na vyvýšenině nad černou hladinou newyorského zálivu jako přízračná tvrz. A přesně tou také byl, když byli s Joeyem ještě malí kluci; jejich svatyní, jejich pevností, jejich jezdeckým ležením, vesmírnou stanicí a hradem v jednom. Zářil v měsíčním svitu a za ním dorážely na břeh vlny plné příslibů. Šrotiště tonulo ve tmě a stínech měnících kupy plechu a odpadků v tajemné černé kopce, mezi nimiž se vinulo bludiště šedivých uliček. Tom je vedl labyrintem kolem velké hromady smetí, kde si hrávali na krále hory a šermovali meči ze starého železa, kolem pokladnic, kde našli tolik rozbitých hraček a úlomků barevných sklíček a zálohovaných lahví a jednou dokonce i celou kartonovou krabici plnou komiksů.

	Procházeli mezi řadami zkřivených zrezivělých aut naskládaných na sobě; fordky a chevrolety, hudsony a desota, corvetta s promáčklou zvarhánkovatělou kapotou, celý roj mrtvých Brouků, důstojný černý pohřebák stejně mrtvý jako pasažéři, které převážel. Tom si je všechny pečlivě prohlédl, než se konečně zastavil. „Tamhleten,“ ukázal na zbytky vybrakovaného starého studebakeru Hawk. Neměl motor ani kola, místo čelního skla jen pavučinu rozbitého skla a i ve tmě bylo vidět, že blatníky a boční panely jsou místy prožrané rzí. „Ten už nemá žádnou cenu, viď?“

	Joey si otevřel pivo. „Posluž si. Je celej tvůj.“

	Tom se zhluboka nadechl a obrátil se k autu. Ruce svěšené podél boků zaťal v pěst. Upíral na vůz pohled plný soustředění. Auto se lehce zakolébalo a maska chladiče se váhavě zvedla asi pět centimetrů nad zem.

	„Tyyy-jooo,“ poznamenal Joey výsměšně a zlehka praštil Toma do ramene. Studebaker se se zařinčením zřítil a upadl mu nárazník. „To teda čumím,“ pokračoval Joey.

	„Drž sakra hubu a nech mě bejt. Uvidíš, že to dokážu, když budeš minutku držet klapačku. Trénoval jsem si to. Nevíš, co umím.“

	„Ani nepípnu,“ slíbil Joey s úšklebkem a přihnul si piva.

	Tom se obrátil zpátky ke studebakeru. Pokusil se všechno vytěsnit, zapomenout na Joeyho, psy i vrakoviště; studebaker vyplnil celý jeho svět. Místo žaludku měl tvrdou kuličku. Snažil se uvolnit, několikrát se zhluboka nadechl a rozevřel pěsti. No tak, no tak, jen klid, hlavně se nerozčilovat, už, jsi dokázal mnohem víc, tohle je hračka, hračka.

	Auto se pomalu vzneslo a začalo stoupat vzhůru ve spršce rzi. Tom je roztočil kolem vlastní osy, rychleji, ještě rychleji. Pak jím s vítězným úsměvem mrštil přes celou skládku. Vůz narazil do stohu vyřazených chevroletů a celá hromada se zřítila v kovové lavině.

	Joey dopil svůj Rheingold. „To je slušný. Před pár lety jsi mě sotva dokázal zvednout přes plot.“

	„Jsem čím dál silnější.“

	Joey DiAngelis přikývl a odhodil prázdnou lahev stranou. „Bezva, takže se mnou nebudeš mít problém, co?“ Prudce Toma odstrčil oběma rukama.

	Tom se zapotácel a zamračil. „Přestaň blbnout, Joey.“

	„Tak mě přinuť,“ opáčil Joey a strčil do něj ještě prudčeji. To už Tom málem ztratil rovnováhu.

	„Nech toho, sakra. Není to vtipný, Joey.“

	„Ne?“ ušklíbl se Joey. „Mně to přijde jako děsná prdel. Ale ty mě přece můžeš zastavit, ne? Použij tu svoji podělanou schopnost.“ Přistoupil k Tomovi a uštědřil mu lehkou facku. „Zastav mě, ty eso,“ prohlásil a praštil ho prudčeji. „Dělej, Stíhači, zastav mě.“ Třetí facka byla ještě prudší. „Jdi do toho, supráku, na co čekáš?“ Čtvrtý úder už zabolel a po pátém musel Tom trhnout hlavou zpátky. Joey se už neusmíval; Tom cítil jeho pivní dech.

	Tom se natáhl po jeho ruce, ale Joey na něj byl moc silný, moc rychlý; ucukl před Tomovým sevřením a vrazil mu další facku. „Chceš si zaboxovat, esáku? Nadělám z tebe fašírku, vole. Debile.“ Další úder Tomovi málem urazil hlavu, až mu do očí vhrkly štiplavé slzy. „Zastav mě, ty vocase!“ zařval Joey. Sevřel ruku v pěst a zabořil ji Tomovi do břicha s takovou silou, že se Tom zlomil v pase a zalapal po dechu.

	Tom se pokusil zkoncentrovat, chytit ho a odstrčit, ale bylo to zase jako na školním nádvoří, Joey byl všude, tloukl do něj pěstmi a jediné, na co se Tom zmohl, bylo zvednout ruce a snažit se blokovat údery, a stejně to k ničemu nebylo. Joey byl mnohem silnější, válcoval ho, vrážel do něj a pořád u toho řval, takže Tom nemohl ani myslet, nedokázal se soustředit, mohl jen trpět, a to už ustupoval, potácel se dozadu a Joey šel po něm s pěstmi ve střehu, aby ho praštil zvedákem do pusy s křupnutím, po kterém ho zabolely zuby. Zničehonic ležel na zemi s pusou plnou krve.

	Joey nad ním stál a mračil se. „Do hajzlu,“ procedil. „Nechtěl jsem ti rozbít ret.“ Naklonil se k němu, chytil Toma za ruku a trhnutím ho postavil.

	Tom si otřel krev ze rtu hřbetem ruky. Krev měl i vepředu na košili. „Koukni, jak jsem zasviněnej,“ utrousil znechuceně a probodl Joeyho pohledem. „To nebylo fér. Nemůžeš čekat, že se na něco zmůžu, když do mě bušíš, sakra.“

	„Přesně,“ přitakal Joey. „A myslíš, že zloduši ti daj pokoj, aby ses moh soustředit, šilhoune?“ Dal Tomovi herdu do zad. „Vytlučou ti všechny zasraný zuby. Teda když budeš mít štěstí a rovnou tě nezastřelej. Ty nejsi žádnej Stíhač, Tuďáku.“ Oklepal se. „Jdem. Je tady kurevská zima.“

	***

	Po probuzení v hřejivé tmě si Tach z nočního tahu pamatoval jen málo, ale tak to měl rád. S námahou se posadil. Prostěradlo, na kterém ležel, bylo saténové, hladké a smyslné, a zatuchlým pachem zvratků k němu pronikal slabý náznak květinového parfému.

	Nejistě odhrnul lůžkoviny a přisunul se ke kraji postele s nebesy. Na podlaze ucítil pod bosýma nohama koberec. Byl nahý a bylo mu nepříjemně teplo. Natáhl ruku, nahmátl vypínač a ostré světlo ho přimělo tiše zasténat. Místnost tvořila růžovobílá změť s viktoriánským nábytkem a silnými odhlučněnými zdmi. Ze stěny nad krbem se usmívala olejomalba Johna F. Kennedyho a v rohu stála metr vysoká sádrová socha Panny Marie.

	Andělka seděla v růžovém ušáku u vyhaslého krbu, ospale pomrkávala a zakrývala zívnutí hřbetem ruky.

	V Tachovi se vzedmula nevolnost a stud. „Už zase jsem tě vyštval z postele, co?“

	„To nevadí,“ odpověděla. Nohy měla položené na miniaturní podnožce. Navzdory speciálním polstrovaným botám, které nosila, měla chodidla ošklivě pohmožděná, černá a oteklá. Jinak byla překrásná. Rozpuštěné černé vlasy jí spadaly k pasu a pleť jí žhnula ruměncem, hřejivým svitem života. Oči měla tmavé a jasné, ale to nejúžasnější, co na nich Tachyona nepřestávalo udivovat, byla jejich vřelost, náklonnost, jíž se vůbec necítil hoden. Navzdory všemu, co provedl jí i všem ostatním, mu tato žena přezdívaná Andělka odpustila a záleželo jí na něm.

	Zvedl ruku ke spánku. Někdo se mu snažil odříznout týl cirkulárkou. „Moje hlava,“ zaúpěl. „Při vašich cenách byste aspoň mohli z nápojů, které prodáváte, odfiltrovat ty pryskyřice a jedy. Na Takisu jsme…“

	„Já vím,“ přerušila ho Andělka. „Na Takisu jste vyšlechtili vína bez kocoviny. Už jsi mi o tom vyprávěl.“

	Tachyon jí věnoval znavený úsměv. Vypadala neuvěřitelně svěže a na sobě měla jen krátkou saténovou košilku sahající do půli stehen. Když však vstala, všiml si její tváře v místech, kde se ve spánku opírala o křeslo. Na líci už jí temněla modřina jako fialový květ. „Anděl…“ začal.

	„To nic.“ Shrnula si vlasy do tváře, aby skvrnu zakryla. „Měls špinavé oblečení. Mal je odnesl do čistírny. Takže budeš nějaký čas mým vězněm.“

	„Jak dlouho jsem spal?“

	„Celý den. Ale tím se netrap. Jednou se mi tu host tak opil, že prospal pět měsíců.“ Posadila se k toaletnímu stolku, zvedla telefon a objednala snídani – pro sebe čaj a topinky, pro Tachyona vajíčka se slaninou a silnou kávu s brandy. A aspirin jako přílohu.

	„Ne,“ zaprotestoval. „Všechno to jídlo. Bude mi špatně.“

	„Musíš něco sníst. Ani astronaut se nemůže živit jen koňakem.“

	„Prosím…“

	„Jestli chceš pít, musíš jíst,“ pronesla úsečně. „Tak zněla naše dohoda, pamatuješ?“

	Jejich dohoda, ano. Pamatoval si ji. Andělka mu poskytovala peníze na nájem, jídlo a neomezený účet na baru, tolik pití, kolik bude potřebovat na spláchnutí vzpomínek. Od něj chtěla jen, aby jedl a vyprávěl jí příběhy. Ráda ho poslouchala. Líčil jí rodinné historky, přednášel o takijských zvycích, sytil ji dějinami, pověstmi a romancemi, popisem bálů, intrik a krásy daleko přesahující žolíkovskou bídu.

	Někdy jí po zavírací době předtancovával a opisoval složité staré takijské pavany po zrcadlové podlaze klubu, zatímco ona ho pozorovala a pobízela. Jednou, když oba vypili příliš mnoho vína, ho přemluvila k ukázce svatebního tance – erotického baletu, který většina Takijců tančila jen jednou, o svatební noci. Bylo to jedinkrát, kdy tančila s ním a opakovala jeho kroky, zprvu váhavě, pak stále rychleji, pohupovala se a vířila sálem, až si rozedřela bosé nohy do živého a na zrcadlové dlažbě po ní zůstávaly vlhké rudé šmouhy. Při svatebním stylu se tančící pár na konci setkává a hroutí do dlouhého triumfálního objetí. To však bylo na Takisu; když ten okamžik nastal zde, porušila vzor, odtáhla se od něj a on znovu pochopil, že k Takisu je to odsud daleko.

	Dva roky předtím ho Desmond našel bezvědomého a nahého v jedné žolíkovské uličce. Měl horečku, blouznil a ve spánku ho někdo obral o šaty. Des přivolal pomoc a dal ho odnést do Panoptika. Když se probral, ležel na lehátku v zadní místnosti mezi pivními sudy a stojany na víno. „Víte, co jste pil?“ zeptala se ho Andělka, když ho přivedli do její kanceláře. Nevěděl; pamatoval si jen tak naléhavou potřebu pít, že ji v nitru vnímal jako bolest, a starého černocha v uličce, který se s ním velkomyslně rozdělil. „Říká se tomu pepo,“ poučila ho a řekla Desovi, ať přinese láhev její nejlepší brandy. „Když se chce někdo opít, je to jeho věc, ale mohl byste se aspoň upít něčím stylovějším.“ Díky brandy se mu hrudí rozvinuly tenké úponky tepla, které mu vyhnaly třas z rukou. Vyprázdnil skleničku a mnohomluvně jí poděkoval, ale když se jí pokusil dotknout, odtáhla se. Zeptal se proč. „Ukážu vám to,“ varovala ho a natáhla k němu ruku. „Zlehka,“ dodala. Při polibku o ni sotva otřel rty, a ne o hřbet ruky, ale o vnitřní stranu zápěstí, aby cítil její tep, život kolující v ní, protože byla tak nádherná a milá a protože ji chtěl.

	Vzápětí s hrůzou a odporem spatřil, jak její pleť potemněla do fialova a následně do černa. Další z těch mých, došlo mu.

	Přesto se z nich však nějak stali přátelé. Ne milenci, samozřejmě, jen občas v jeho snech; její vlásečnice praskaly při sebeslabším tlaku a její hypersenzitivní nervová soustava vnímala i ten nejjemnější dotyk jako bolestivý. Po něžném pohlazení jí zůstávaly modřiny; milování by ji nejspíš zabilo. Ale přátelé, to ano. Nikdy od něj nežádala nic, co jí nemohl dát, a proto ji nikdy nemohl zklamat.

	Snídani jim přinesla shrbená černoška jménem Ruth, která měla místo vlasů světlemodré peří. „Tohle vám dneska přinesl ten pán,“ oznámila Andělce, když prostřela, a podala jí tlustý hranatý balíček zabalený v hnědém papíru. Andělka ho beze slova přijala, zatímco Tachyon popíjel kávu říznutou brandy a chystal si příbor, přičemž se s hrůzou a odporem zadíval na neúprosná vajíčka se slaninou.

	„Netvař se tak zděšeně,“ pokárala ho Andělka.

	„Myslím, že jsem ti ještě nevyprávěl, jak jednou přiletěla na Takis vesmírná loď ze Sítě a co moje prababička Amurath řekla ly’barskému vyslanci,“ začal.

	„Ne. Tak spusť. Tvoji prababičku mám ráda.“

	„Jako bys byla jedna z nás. Mně nahání hrůzu,“ odpověděl Tachyon a pustil se do vyprávění.

	***

	Tom se vzbudil dlouho před rozedněním, když Joey ještě chrápal v zadní místnosti. Uvařil si kávu v otlučené bialettce a hodil do topinkovače lívanec ze samoobsluhy. Zatímco káva cirkulovala konvičkou, složil rozkládací gauč. Lívanec si namazal máslem a jahodovým džemem a začal hledat něco ke čtení. Komiksy ho vábily k sobě.

	Vybavil se mu den, kdy je zachránili. Většina z nich byla původně jeho, včetně archivní edice Stíhače, kterou dostal od táty. Miloval je. A pak jednoho dne v roce 1954 přišel ze školy a zjistil, že jsou pryč, že celá knihovnička a dvě přepravky od pomerančů plné kreslených seriálů zmizely. Matka mu sdělila, že jí nějaké ženské z rodičovského sdružení přišly vysvětlit, jak strašné tyhle komiksy jsou. Ukázaly jí knihu od jakéhosi doktora Werthama o tom, jak komiksy dělají z dětí mladistvé delikventy a teplouše a jak opěvují esa a žolíky, takže jim dovolila odnést si Tomovu sbírku. Křičel, ječel a vyváděl, ale k ničemu to nebylo.

	Sdružení rodičů zabavilo komiksy všem dětem ve škole. Hodlali je všechny spálit v sobotu na nádvoří. Probíhalo to po celé zemi; mluvilo se dokonce i o zákonu, který by zakázal vydávání komiksů, nebo aspoň těch hororových, detektivních a komiksů o lidech se zvláštními schopnostmi.

	Wertham a rodičovské sdružení nakonec měli pravdu – té páteční noci se z Tommyho Tudburyho a Joeyho DiAngelise stali kvůli komiksům kriminálníci.

	Tomovi bylo devět; Joeymu jedenáct, ale s tátovým náklaďákem jezdil už od sedmi. Uprostřed noci ho čmajznul a Tom se mu vyplížil naproti. Když přijeli ke škole, Joey vypáčil okno, Tom mu vylezl na záda, zadíval se do ztemnělé třídy, zkoncentroval se, uchopil krabici se svou sbírkou, zvedl ji a nechal ji levitovat na korbu sklápěče. Pak k ní přidal ještě další čtyři nebo pět krabic. Rodičovské sdružení si toho ani nevšimlo; pořád ještě měli spoustu materiálu na podpal. Jestli si Dom DiAngelis kladl otázku, odkud se vzaly všechny ty komiksy, nikdy neřekl ani slovo; jen jim na ně stloukl polici, pyšný jako páv na syna, který umí číst. Od toho dne šlo o jejich společnou sbírku.

	Tom postavil kávu s lívancem na bedýnku od pomerančů, přistoupil ke knihovničce a vytáhl několik čísel Stíhače. Pročítal si je při jídle, Stíhač na Dinosauřím ostrově, Stíhač a Čtvrtá říše a jeho nejoblíbenější číslo, to poslední, pravdivé, Stíhač a mimozemšťani. Na vnitřní straně obálky stál titul „Třicet minut nad Broadwayí“. Tom si je přečetl dvakrát, když usrkával chladnoucí kávu, a zastavoval se u nejlepších panelů. Na poslední straně byl obrázek toho mimozemšťana, Tachyona, jak pláče. Tom netušil, jestli se to opravdu stalo nebo ne. Zavřel knihu a dojedl lívanec. Chvíli seděl a přemýšlel.

	Stíhač byl hrdina. Co byl on? Nic. Slaboch a srab. Jeho karetní schopnost byla celému světu na nic. Byla k ničemu, stejně jako on sám.

	Sklíčeně se nasoukal do kabátu a vyšel ven. Vrakoviště vypadalo za úsvitu syrově, nevzhledně a proháněl se jím studený vítr. O pár set metrů dál na východ byly vidět zelené vlny zátoky. Tom vyšplhal na pahorek ke starému packardu. Dveře zaskřípěly, když je trhnutím otevřel. Sedadla byla rozpraskaná a páchla hnilobou, ale aspoň na něj nefoukalo. Opřel se koleny o palubní desku a rozvalil se, aby mohl sledovat východ slunce. Dlouho tak seděl bez hnutí; po celém vrakovišti se odlepovaly od země autodisky a staré pneumatiky svištěly vzduchem a se šplouchnutím mizely v rozbouřených zelených vodách newyorského zálivu. Viděl sochu Svobody na jejím ostrůvku i mlhavý obrys manhattanských věžáků na severovýchodě.

	Bylo skoro půl osmé, Tom Tudbury byl celý ztuhlý a už si ani nepamatoval, kolik disků odmrštil, když se napřímil se zvláštním výrazem v obličeji. Mrazák, se kterým žongloval dvanáct metrů nad zemí, se s třeskotem zřítil k zemi. Tom si pročísl vlasy a znovu ho zvedl, přemístil o nějakých dvacet metrů a upustil ho přímo na Joeyho střechu z vlnitého plechu. Pak to zopakoval s pneumatikou, zdeformovaným jízdním kolem, šesti disky a malým červeným kočárkem.

	Dveře domku se s prásknutím rozletěly a Joey se vyřítil do zimy v trenýrkách a nátělníku. Vypadal dost nasraně. Tom ho chytil za bosé nohy, podrazil mu je a posadil ho na zadek. Joey zanadával.

	Tom ho sevřel a zvedl ho do vzduchu hlavou dolů. „Kde se kurva schováváš, Tudbury?“ vykřikl Joey. „Přestaň blbnout, ty hovado. Pusť mě.“

	Tom si představil dvě velké neviditelné ruce a přehodil si Joeyho z jedné do druhé. „Až slezu, tak ti takovou vyšiju, že budeš do smrti jíst brčkem,“ sliboval mu Joey.

	Klika byla po letech nepoužívání ztuhlá, ale Tomovi se nakonec podařilo stáhnout okénko packardu a vystrčit hlavu ven. „Nazdárek, děcka, nazdárek, nazdárek,“ zakrákal vítězoslavně.

	Joey visící tři a půl metru nad zemí se zakymácel a zahrozil pěstí. „Já ti toho tvýho kouzelnýho bimbase utrhnu, ty tupoune,“ rozkřikl se. Tom mu stáhl trenýrky a pověsil je na telegrafní stožár. „Připrav se na smrt, Tudbury,“ pronesl Joey.

	Tom se zhluboka nadechl a zlehka postavil Joeyho na zem. Okamžik pravdy. Joey se k němu rozběhl, hulákaje nadávky. Tom zavřel oči, položil ruce na volant a zvedl se. Packard se pod ním pohnul. Na čele mu zaperlil pot. Ve svém soustředění vytěsnil zbytek světa a pomalu přitom odpočítával od deseti k nule.

	Když konečně otevřel oči, napůl očekávaje Joeyho pěst blížící se k jeho nosu, uviděl jen racka, hřadujícího na kapotě packardu, s hlavou nakloněnou, jak se snažil něco zahlédnout za popraskaným čelním sklem. Vznášel se. Létal.

	Tom vystrčil hlavu z okna. Joey stál šest metrů pod ním, propaloval ho pohledem, ruce měl zapřené v bok a tvářil se znechuceně. „Hele,“ houkl na něj Tom s úsměvem, „co žes to včera říkal?“

	„Doufám, že tam nahoře vydržíš celej den, ty zkurvysyne,“ opáčil Joey. Sevřel ruku v pěst a bezmocně jí zahrozil. Do očí mu padaly zplihlé černé vlasy. „Co tím chceš dokázat, do prdele? Kdybych měl bouchačku, byl bys furt nahranej.“

	„Kdybys měl bouchačku, nevystrkoval bych hlavu z okýnka,“ odpověděl Tom. „Vlastně by bylo nejlepší, kdybych žádný okýnko neměl.“ Zamyslel se nad tím, jenže tady nahoře se mu špatně přemýšlelo. Packard byl těžký. „Jdu na přistání,“ ohlásil Joeymu. „Tak co, už ses uklidnil?“

	Joey se ušklíbl. „Pojď se podívat a uvidíš, Tuďáku.“

	„Uhni mi z cesty. Nerad bych tě tím krámem rozmáčkl.“

	Joey s holým zadkem a husí kůží se odšoural stranou a Tom posadil packarda jemně jako podzimní list v bezvětří. Ještě ani pořádně neotevřel dveře, když po něm Joey chňapl, chytil ho, vytáhl ho ven, přimáčkl ho k autu a natáhl ruku zaťatou v pěst. „Měl bych tě…“ začal. Pak zavrtěl hlavou, vyprskl a zlehka praštil Toma do ramene. „Vrať mi moje trenky, esáku.“

	V domku si pak Tom ohřál zbylou kávu. „Potřebuju, abys mi s tím píchnul,“ prohlásil, když si dělal míchaná vajíčka se šunkou a ohříval další lívance. Po tékáčku mu vždycky vytrávilo. „Chodils na dílny, sváření a tyhle krávoviny. Já obstarám elektriku.“

	„Elektriku?“ opakoval Joey, který si hřál ruce nad šálkem. „K čemu zas?“

	„Ke světlům a kamerám. Nechci žádný okna, kterýma by po mně mohli střílet. Vím, kde se dají kamery sehnat lacino, a ty tady máš spoustu starých televizí. Stačí je jenom spravit.“ Posadil se a začal se ládovat vajíčky. „Taky budu potřebovat reprobedny. Nějakou zvukovou aparaturu. Generátor. Jestlipak by se mi tam vešla i lednička?“

	„Packard je kára jak bejk,“ podotkl Joey. „Když vyndáš sedadla, můžeš si tam frknout třeba hned tři.“

	„Nechci packarda. Seženu si lehčí auto. Okna můžeme zatlouct starými bočními plechy nebo tak něco.“

	Joey si odhrnul vlasy z očí. „Na starý plechy se vyser. Mám tady pancéřový. Z války. Námořní základna dávala v šestačtyřicátým a sedmačtyřicátým pár lodí do šrotu, Dom jim za ně udělal cenu a přitáh domů dvacet tun zkurvenýho železa. Vyhozený peníze – kterej blbec bude chtít koupit lodní pancíř? Do dneška mi to tady leží a rezne. Tohle svinstvo prostřelíš leda šestnáctipalcovým kanónem, Tuďáku. Budeš za ním v bezpečí jako – co já vím, do prdele. Ale v bezpečí teda budeš.“

	Tom věděl. „V bezpečí,“ doplnil nahlas, „jako želva v krunýři!“

	***

	Na nákup vánočních dárků už zbývalo jen deset dní a Tach seděl v jednom z boxů, kde zaháněl prosincovou zimu usrkáváním irské kávy a sledováním cvrkotu na Bowery za polopropustným zrcadlem. Panoptikum otvíralo až za hodinu, ale zadní vchod byl pro Andělčiny přátele vždycky otevřený. Na pódiu žongloval s bowlingovými koulemi párek žolíků, kteří si říkali Kosmos a Chaos. Kosmos s vyrovnanou bezokou tváří se v lotosové pozici vznášel metr nad zemí. Byl úplně slepý, ale nikdy nevypadl z rytmu ani neupustil kouli. Jeho partner, šestiruký Chaos, kolem něj skotačil jako šílenec, pochechtával se, vykládal hloupé vtipy a dvěma rukama vířil za zády kaskádou zapálených pochodní, zatímco zbylými čtyřmi házel po Kosmovi bowlingové koule. Tach jim věnoval jen letmý pohled. Talent jim sice nechyběl, ale jejich znetvoření ho rmoutilo.

	Vyhazovač Mal vklouzl k němu do boxu. „Kolikátý už pijete?“ tázal se s pohledem upřeným na irskou kávu. Chapadélka, která mu visela z dolního rtu, se slepě natahovala a smršťovala jako žížaly a masivní znetvořená černomodrá čelist dodávala jeho obličeji výraz bojechtivého opovržení.

	„Nevím, co je ti do toho.“

	„Vy jste prostě k ničemu, že jo?“

	„Nikdy jsem netvrdil opak.“

	Mal zamručel. „Stojíte leda za pytel sraček. Nechápu, k čemu Anděla potřebuje nějakýho pitomýho přiteplenýho emzáka, co tady zaclání a nalejvá se jejím chlastem…“

	„Nepotřebuje mě. Sám jsem jí to říkal.“

	„Ta ženská si nenechá poradit,“ přitakal Mal a sevřel ruku v pěst. V hodně velkou pěst. Před Dnem divokých karet byl osmý na žebříčku uchazečů o titul v těžké váze. Po Dni divokých karet se vyšplhal až na třetí místo… dokud divokým kartám nezakázali účast v profesionálních sportech, čímž jedním tahem zničili jeho sny. Údajně šlo o opatření zaměřené proti esům, aby ostatním nekazila konkurenceschopnost, ale pro žolíky žádnou výjimku nezavedli. Mal byl už starší a jeho řídké vlasy dostaly kovově šedý odstín, ale pořád ještě vypadal dost silný na to, aby si dokázal přehnout Floyda Pattersona přes koleno, a dost neurvalý, aby zastrašil i Sonnyho Listona. „Koukněte na to,“ zavrčel znechuceně s pohledem upřeným z okna. Venku seděl ve svém vozíku Prcek. „Co tady do prdele dělá? Říkal jsem mu, že sem nemá jezdit.“ Mal zamířil ke dveřím.

	„Nemůžeš ho prostě nechat na pokoji?“ zavolal za ním Tachyon. „Je neškodný.“

	„Neškodnej?“ obořil se na něj Mal. „To jeho vřeštění nám plaší všechny podělaný turisty a kdo pak bude platit za váš chlast zadarmiko?“

	Vzápětí se však rozrazily dveře, v nichž stanul Desmond s pláštěm přehozeným přes ruku a napůl zdviženým chobotem. „Nech ho být, Male,“ rozkázal vrchní číšník unaveně. „Radši už běž.“ Mal s mumláním odkráčel. Desmond přistoupil k Tachyonovu boxu a usadil se naproti němu. „Dobré ráno, doktore.“

	Tachyon mu pokynul a dopil kávu. Whisky se usadila na dně šálku a teď ho hřála cestou do žaludku. Přistihl se, jak zírá na tvář odrážející se v zrcadlové stolní desce – ztrhanou, zhýralou, zhrublou tvář se zarudlýma opuchlýma očima, přerostlými umaštěnými zcuchanými vlasy a rysy zdeformovanými alkoholickou naduřelostí. To přece nebyl on, to nemohl být on, on byl pohledný, distingovaný, s ostře řezanými rysy a tvář měl…

	Desmondův chobot se rozvinul jako had, jeho prsty se Tachyonovi sevřely na zápěstí a trhly jím dopředu. „Vy jste neslyšel jediné slovo z toho, o čem jsem mluvil, viďte?“ pronesl tiše. V jeho hlase se naléhavost mísila s hněvem. Tachovi matně došlo, že Desmond mu něco říkal. Začal mumlat omluvu.

	„To je fuk,“ přerušil ho Des a uvolnil sevření. „Poslouchejte. Žádal jsem vás o pomoc, doktore. Možná jsem žolík, ale nejsem nevzdělanec. Četl jsem o vás. Máte jisté – řekněme schopnosti.“

	„Ne,“ skočil mu do řeči Tach. „Ne takové, jaké myslíte.“

	„Vaše schopnosti jsou celkem dobře zdokumentované.“

	„Já ne…“ začal Tach rozpačitě a rozpřáhl ruce. „To bylo předtím. Ztratil jsem – chci říct, že už nemohu. Teď už ne.“ Sklopil pohled ke svým zpustošeným rysům. Rád by se Desovi podíval do očí a všechno mu vysvětlil, ale nedokázal snést pohled na žolíkovo znetvoření.

	„Chcete říct, že odmítáte,“ doplnil Des a vstal. „Myslel jsem si, že když s vámi promluvím před otevřením, mohl bych vás ještě zastihnout střízlivého. Vidím, že jsem se mýlil. Zapomeňte, co jsem vám říkal.“

	„Pomohl bych vám, kdybych mohl,“ začal Tach.

	„Nežádal jsem to pro sebe,“ uťal ho Des.

	Když odešel, Tachyon zamířil k dlouhému pochromovanému stříbrnému barpultu a natáhl se pro plnou lahev koňaku. Po první skleničce se cítil lépe a po druhé se mu přestaly klepat ruce. Při třetí už plakal. Mal k němu přistoupil a s odporem se na něj zadíval. „Neznám jedinýho chlapa, co by byl tak ubrečenej jako vy,“ prohlásil a mrskl po Tachyonovi špinavým kapesníkem, načež odešel, aby pomohl s otvíráním.

	***

	Byl ve vzduchu čtyři a půl hodiny, když u jeho pravé nohy zapraskala vysílačka naladěná na policejní frekvenci a ohlásila požár. Nebyl sice moc vysoko, to je pravda, jen asi dva metry nad zemí, ale stačilo to – Tom už zjistil, že ani tak moc nezáleželo na tom, jestli to jsou dva metry nebo dvacet. I po tak dlouhé době si nepřipadal ani trochu unavený. Dokonce se cítil senzačně.

	Hověl si bezpečně připoutaný v nízkém sedadle, které Joey vymontoval z rozmašírovaného triumphu TR 3 a upevnil na krátký čep doprostřed volkswagenu. Jediné osvětlení skýtala slabá fosforová záře vydávaná nesourodou kolekcí televizních obrazovek, které ho obklopovaly ze všech stran. Kvůli kamerám a jejich otočným motorům, generátoru, ventilaci, zvukové aparatuře, přístrojovým deskám, bedně s náhradními elektronkami a malé ledničce se v autě stěží dokázal pohnout, ale to mu nevadilo. Beztak byl spíš klaustrofil než klaustrofob; uvnitř se mu líbilo. Zvenčí pak Joey opevnil vykuchaného Brouka dvěma vzájemně se překrývajícími vrstvami silného lodního pancíře. Bylo to lepší než tank, krucinál. Joey už na pancíř vyzkoušel vystřelit pár kulek z lugeru, který Dom za války sebral jednomu německému důstojníkovi. Náhodná trefa by mohla vyřadit některou z kamer nebo světel, ale rozhodně se neměla jak dostat k Tomovi uvnitř skořepiny. Nebyl jen v bezpečí, byl nezranitelný, a když se cítil takhle bezpečný a sebejistý, mohl dokázat cokoliv.

	Když se skořepinou skončili, byla těžší než packard, ale na tom zjevně nezáleželo. Čtyři a půl hodiny bez mezipřistání, jen nehlučné a takřka nenucené poletování nad vrakovištěm, a Tom se ještě ani nezapotil.

	Když uslyšel hlášení z vysílačky, projel jím záchvěv vzrušení. To je ono! řekl si. Měl počkat na Joeyho, ale Joey jel do Pizza Pompeje pro večeři (se salámem, cibulí a extra porcí sýra) a času nebylo nazbyt, tady se mu nabízela šance.

	Kruh světel na spodku krunýře vrhal strohé stíny na haldy zkrouceného kovu a odpadků, když Tom začal zvedat skořepinu výš, dva a půl metru, tři, tři a půl. Očima nervózně těkal od obrazovky k obrazovce a sledoval, jak se zem vzdaluje. Na jedné televizi, jejíž obrazovku vyndali ze staré sylvanie, začal obraz pozvolna rolovat vzhůru. Tom zakroutil knoflíkem a obraz se ustálil. Potily se mu ruce. Ve výšce čtyř a půl metru se pomalu rozletěl vpřed, dokud skořepina nedosáhla pobřeží. Před sebou měl tmu; byla tak tmavá noc, že New York nebyl vidět, ale on věděl, že tam je, pokud k němu zvládne doletět. Hladina newyorského zálivu byla na jeho malých černobílých obrazovkách ještě tmavší než obvykle, nekonečný rozbouřený oceán inkoustu prostírající se před ním. Bude muset letět naslepo, než uvidí světla velkoměsta. A jestli tady někde nad vodou ztratí vládu nad vozem, připojí se ke Stíhačovi a J. F. K. mnohem dřív, než měl v úmyslu; i kdyby dokázal otevřít průlez dřív, než se utopí, neumí plavat.

	Jenže on ji neztratí, proletělo mu zčistajasna hlavou. Proč sakra vůbec váhá? On už nikdy vládu nad vozem neztratí, ne? Musí tomu věřit.

	Sevřel rty, napřel vůli a skořepina se hladce rozletěla nad hladinou. Slané vlny pod ním se zvedaly a klesaly. Ještě nikdy nemusel vzdorovat tlaku vody; byl to jiný pocit. Na okamžik propadl panice; skořepina se zhoupla a o metr klesla, než se vzpamatoval a srovnal dráhu. Vysoko, pomyslel si, jen ať je hezky vysoko, přiletí tam jako Stíhač, jako Černý orel, jako zkurvený eso. Skořepina nabrala rychlost a svištěla přes záliv, hladce a svižně, jak Tomovo sebevědomí sílilo. Ještě nikdy se necítil tak neuvěřitelně mocný, tak akční, tak jistě na svém místě.

	Kompas fungoval, jak měl; za necelých deset minut se před ním objevila světla Battery parku a Wall Street. Tom vystoupal ještě výš a zamířil podél Hudsonu do centra. Pod ním se mihla Stíhačova hrobka. Sám před ní desetkrát stál a vzhlížel k tváři velké kovové sochy stojící před ní. Přemítal, co by si asi dneska myslela, kdyby mohla otočit hlavu a vidět ho.

	Měl plán New Yorku, ale dneska ho nepotřeboval; plameny byly vidět na půldruhého kilometru daleko. Tom i ve svém pancíři cítil, jak ho olizují tepelné vlny, když nad nimi přeletěl. Začal opatrně klesat. Větráky bzučely a kamery na jeho povel najížděly na cíl; pod ním byl chaos a kakofonie, sirény a křik, dav, chvátající hasiči, policejní zátarasy a sanitky, velká auta s výsuvnými žebříky, která tu výheň kropila vodou. Zprvu si ho nikdo nevšímal, jak se tam vznáší patnáct metrů nad chodníkem, dokud neklesl tak nízko, že světla jeho reflektorů osvítila stěnu budovy. Pak je uviděl, jak zvedají hlavy a ukazují si na něj; zatočila se mu hlava vzrušením.

	Měl však jen chvilku na to, aby si ten pocit vychutnal. Pak ji koutkem oka zahlédl na jednom z monitorů. Zničehonic se vynořila v okně ve čtvrtém patře, shrbená a kašlající, v hořících šatech. Než stihl něco udělat, natáhly se po ní plameny; vykřikla a skočila.

	Chytil ji v letu, bez rozmýšlení, bez váhání, bez obav, jestli to dokáže. Prostě to udělal, zachytil ji, udržel a zlehka ji položil na zem. Obklopili ji hasiči, kteří jí uhasili šaty a naložili ji do sanitky. To už k němu vzhlíželi všichni, všiml si Tom, k podivnému tmavému tvaru s kruhem zářících světel vznášejícímu se na noční obloze. Na policejní frekvenci to ševelilo; zaslechl, že ho hlásí jako létající talíř. Ušklíbl se.

	Jeden policista vylezl s tlampačem na střechu služebního auta a začal mu udílet instrukce. Tom stáhl vysílačku, aby ho v hukotu plamenů lépe slyšel. Přikazoval Tomovi, aby přistál a identifikoval se, aby oznámil, kým a čím je.

	To bylo snadné. Tom zapnul mikrofon. „Jsem Želvák,“ odpověděl. Volkswagen neměl kola; Joey na jejich místo nainstaloval největší reprobedny, jaké našli, a připojil je na nejvýkonnější zesilovač, který byl k dostání. Hlas želvy tak poprvé zazněl po kraji coby dunivé „JSEM ŽELVÁK“ rozléhající se ulicemi a uličkami, zkreslením praskající jako burácení hromu. Až na to, že to, co řekl, neznělo úplně správně. Tom vytáhl hlasitost ještě výš a zdůraznil basy. „JSEM VELIKÝ A MOCNÝ ŽELVÁK,“ oznámil všem.

	Pak poodletěl kousek na západ k tmavému znečištěnému toku Hudsonu a představil si dvě neviditelné obří ruce o rozpětí dvanácti metrů. Vnořil je do řeky, nabral do nich vodu a zvedl je. Na zpáteční cestě z nich odkapávala voda. Když upustil na plameny první kaskádu, ozval se z davu pod ním nejistý jásot.

	***

	„Veselé Vánoce,“ prohlásil Tach podroušeně, když hodiny odbily půlnoc a rekordní štědrovečerní publikum začalo výskat, křičet a bušit do stolů. Humphrey Bogart na pódiu utrousil nepovědomým hlasem trapný vtip. Všechna světla v domě na okamžik zhasla; když se zase rozzářila, stál na Bogartově místě podsaditý muž s kulatým obličejem a červeným nosem. „Kdo to má být teď?“ zeptal se Tach dvojčete sedícího po jeho levici.

	„W. C. Fields,“ špitla a zarejdila mu jazykem v uchu. Dvojče sedící napravo od něj podnikalo něco ještě zajímavějšího pod stolem, kde si její ruka nějak našla cestu do jeho kalhot. Dvojčata dostal od Andělky k Vánocům. „Můžeš předstírat, že jsem to já,“ sdělila mu, ačkoliv se jí samozřejmě vůbec nepodobaly. Milé holky, obě dvě, přírodou obdařené, veselé a naprosto bez zábran, byť maličko přihlouplé; připomínaly mu takijské erotické hračky. Ta napravo si vytáhla divokou kartu, ale kočičí masku nosila i v posteli a neměla žádné viditelné znetvoření, jež by kazilo sladkou rozkoš jeho erekce.

	W. C. Fields, ať už to byl kdokoli, přednesl pár cynických postřehů ohledně Vánoc a dětí. Publikum ho vypískalo. Promítač disponoval strhující škálou tváří, ale neuměl podat vtip. Tachovi to nevadilo; měl veškeré rozptýlení, o které stál.

	„Noviny, doktore?“ Kamelot k němu masitou tříprstou rukou přistrčil výtisk Herald Tribune. Pokožku měl černomodrou a na pohled mastnou. „Kompletní vánoční zpravodajství,“ dodal, přerovnávaje si neskladný štos novin pod paží. Z koutků širokých rozšklebených úst mu trčely dva malé zahnuté kly. Masivní vypouklinu lebky měl pod tralaláčkem porostlou štětinkami ježatých zrzavých vlasů. Mezi lidmi se mu říkalo Mrož.

	„Děkuju, nechci, Jube,“ pronesl Tach s opileckou důstojností. „Dnes nemám chuť rochnit se v lidské pošetilosti.“

	„Jé, hele,“ ozvalo se dvojče napravo. „Želvák!“

	Tachyon se konsternovaně rozhlédl kolem, zatímco uvažoval, jak se ta obrovská pancéřovaná skořepina mohla dostat do Panoptika, ale dvojče samozřejmě mělo na mysli noviny.

	„Radši jí je kup, Tacky,“ zahihňalo se dvojče nalevo. „Když jí je nekoupíš, bude trucovat.“

	Tachyon si povzdechl. „Jedny si vezmu. Ale jen když nebudu muset poslouchat tvoje vtipy, Jube.“

	„Slyšel jsem jeden novej o žolíkovi, Polákovi a Irovi na pustým ostrově, ale už kvůli tomuhle vám ho nepovím,“ odvětil Mrož s gumovým šklebem.

	Tachyon zašátral po drobných, ale v kapse našel jen drobnou dívčí ručku. Jube na něj mrkl. „Řeknu si o ně Desovi.“ Tachyon rozložil noviny na stůl, zatímco klub oslavoval nástup Kosmy a Chaose.

	Dva sloupce zabíral zrnitý snímek Želváka. Tachyonovi přišlo, že vypadá jako létající okurka, velký neforemný kvašák pokrytý drobnými výrůstky. Želvák dopadl řidiče, který v Harlemu srazil devítiletého chlapce a ujel z místa nehody. Dostihl prchající vůz a zvedl ho šest metrů nad zem, kde se vznášel s burácejícím motorem a zběsile rotujícími koly, dokud je nedohonila policie. V doplňujícím rámečku mluvčí vojenského letectva popíral zvěsti, podle nichž šlo o experimentální robotický létající tank.

	„Divím se, že si ještě nenašli důležitější námět pro články,“ poznamenal Tachyon. Tenhle týden to byl už třetí velký článek o Želvákovi. Dopisy čtenářů, názory, všude samý Želvák, Želvák, Želvák. I v televizi to vřelo spekulacemi o Želvákovi. Kdo je zač? Co je zač? Jak to dělá?

	Jeden reportér přišel dokonce tu otázku položit Tachovi. „Telekineze,“ informoval ho Tachyon. „Nic nového. Dokonce je to spíš běžné.“ V šestačtyřicátém představovalo tékáčko nejčastější schopnost vykazovanou oběťmi viru. Viděl tucet pacientů schopných hýbat kancelářskými sponkami nebo tužkami a jednu ženu, která uměla deset minut udržet ve vzduchu svou vlastní tělesnou váhu. I letecká schopnost Earla Sandersona měla telekinetický původ. Jen jim neřekl, že tékáčko v tomto rozsahu nemá obdoby. Když to otiskli, půlka z toho byla samozřejmě špatně.

	„Je to žolík, abys věděl,“ zašeptalo dvojče napravo, to se stříbrošedou kočičí maskou na obličeji. Opírala se mu o rameno a četla si o Želvákovi.

	„Žolík?“

	„Schovává se přece v krunýři, ne? Proč by to dělal, kdyby nevypadal fakt hodně hnusně?“ Vytáhla ruku z jeho kalhot. „Můžu si ty noviny vzít?“

	Tach jí je přistrčil. „Oslavují ho,“ ucedil. „Čtyři esa taky oslavovali.“

	„To byla ta černošská kapela, ne?“ opáčila, než zaletěla pohledem zpátky k titulkům.

	„Vede si album s výstřižkama,“ prohlásila její sestra. „Všichni žolíci si myslej, že je jeden z nich. To jsou blbci, co? Určitě je to obyčejnej stroj, nějakej armádní lítající talíř.“

	„To teda není,“ oponovalo její dvojče. „Tady se to píše.“ Ukázala dlouhým, červeně nalakovaným nehtem na citát v rámečku.

	„Nevšímej si jí,“ prohodilo dvojče nalevo a přivinulo se k němu, aby se mu hravě zakouslo do šíje, zatímco její ruka zmizela pod stolem. „Hele, co je ti? Nějak jsi nám vyměk.“

	„Račte prominout,“ odvětil Tachyon ponuře. Kosmos a Chaos metali přes pódium sekery, mačety a nože a okolní zrcadla tu třpytivou kaskádu donekonečna znásobovala. Tachyon měl po ruce láhev kvalitního koňaku a po každé straně svolnou krásku, ale z jakéhosi důvodu, který nedokázal pojmenovat, mu to najednou nepřišlo jako kdovíjak úžasná noc. Dolil si sklenku skoro až po okraj a vdechl omamné alkoholické výpary. „Veselé Vánoce,“ zamumlal nazdařbůh.

	***

	Vědomí se mu vrátilo se zlobným tónem Malova hlasu. Tach omámeně zvedl hlavu ze zrcadlové stolní desky a zamžoural na svůj oteklý červený odraz. Žongléři, dvojčata i publikum už byli dávno pryč. Tvář měl ulepenou od toho, jak ležela v louži rozlité lihoviny. Dvojčata ho obveselovala, laskala a jedno z nich dokonce zajelo pod stůl, i když to celkem k ničemu nebylo. Pak se u jejich stolu objevila Andělka, která je poslala pryč. „Jdi spát, Tacky,“ vybídla ho. Mal se přišel zeptat, jestli ho má odtáhnout do postele. „Dneska ne,“ řekla, „víš přece, co je dneska za den. Nech ho, ať se z toho vyspí tady.“ Nepamatoval si, kdy usnul.

	Jeho hlava se chystala explodovat a Malovo povykování situaci nijak nezlepšovalo. „Mně je u prdele, co ti slíbila, ty svině, já tě k ní nepustím,“ ječel vyhazovač. Tišší hlas mu na to něco odpověděl. „Dostaneš svoje zasraný prachy, ale nic víc,“ odsekl Mal.

	Tach zvedl zrak. V zrcadlech matně spatřil jejich odrazy – bizarně pokřivené tvary rýsující se ve slabém ranním světle, odrazy odrazů, celé stovky, krásné, nestvůrné, nespočetné, jeho děti, jeho dědicové, plody jeho nezdarů, živoucí moře žolíků. Tichý hlas pronesl něco dalšího. „Hele, tomuhle žolíkovi můžeš políbit prdel,“ opáčil Mal. Měl trup jako pokroucenou větev a hlavu jako dýni; Tach se musel usmát. Mal kohosi odstrčil a sáhl rukou za záda, hledaje pistoli.

	Odrazy a odrazy odrazů, stíny vyzáblé i nafouklé, tváře buclaté i tenké jako břitva, černé i bílé, všechny se naráz rozhýbaly a zaplnily klub hlukem; Malův sípavý výkřik, praskot střelby. Tach instinktivně sklouzl do úkrytu a třískl přitom čelem o kraj stolu. Zamrkal, když mu do očí vhrkly slzy bolesti, a svinul se na zemi do klubíčka, upíraje zrak na odrazy nohou, zatímco svět se rozpadal do řezavé disonance. Sklo se tříštilo a padalo, všude kolem praskala zrcadla, postříbřené nože se míhaly vzduchem v takovém počtu, že by je ani Kosmos a Chaos nestíhali chytat, do odrazů se zakusovaly tmavé úlomky vyhlodávající díry ve všech těch pokřivených stínových tvarech a na popraskaných zrcadlech se rozstřikovala krev.

	Skončilo to stejně náhle, jako to začalo. Tichý hlas něco řekl a ozval se zvuk kroků, křupot drceného skla. Vzápětí uslyšel někde za sebou zdušený výkřik. Tach ležel pod stolem, opilý a bez sebe strachy. Bolel ho prst; všiml si, že z něj teče krev tam, kde se řízl o střep zrcadla. Jediné, co ho napadalo, byly hloupé lidské pověry o rozbitých zrcadlech a smůle. Zakryl si hlavu rukama, aby ta strašlivá noční můra pominula.

	Když se znovu probral, třásl s ním neurvale policista.

	***

	Mal zemřel, sdělil mu jeden z detektivů; ukázali mu v márnici pořízenou fotku vyhazovače ležícího v kaluži krve na hromadě rozbitého skla. I Ruth byla mrtvá spolu s jedním z údržbářů, zaostalým kyklopem, který nikdy nikomu neublížil. Ukázali mu to v novinách. Santova jatka, tak tomu říkali, a novinový otvírák pojednával o třech žolících, na které o Vánocích čekala smrt.

	Slečna Fascettiová zmizela, oznámil mu druhý detektiv, ví o tom něco? Myslí si, že do toho byla zapletená? Byla pachatelkou, nebo obětí? Co jim o ní může říct? Tvrdil jim, že nikoho takového nezná, dokud mu nevysvětlili, že se ptají na Angelu Fascettiovou, kterou možná zná spíš jako Andělku. Zmizela, Mala zastřelili a nejhorší na tom bylo, že Tach teď netušil, kde sežene další drink.

	Drželi ho ve vazbě čtyři dny a neúnavně ho vyslýchali, vracejíce se ke stejným otázkám znovu a znovu, dokud Tachyon nezačal křičet, prosit, dožadovat se svých práv, dožadovat se právníka, dožadovat se něčeho k pití. Poskytli mu jenom toho právníka. Právník namítl, že ho nesmějí zadržovat bez obvinění, pročež ho prohlásili za korunního svědka, obvinili ho z potulky a z kladení odporu při zatýkání a začali ho vyslýchat znovu.

	Třetí den už se mu klepaly ruce a halucinoval i v bdělém stavu. Jeden z detektivů, ten hodný, mu slíbil flašku, když bude spolupracovat, jenže jeho odpovědi je kdovíproč tak docela neuspokojovaly a flaška pořád nikde. Ten popudlivý mu pohrozil, že si ho tu nechají napořád, když jim neřekne pravdu. Myslel jsem, že je to noční můra, vydralo se z Tacha mezi vzlyky. Byl jsem opilý a usnul jsem. Ne, neviděl jsem je, jen jejich odrazy, pokřivené, znásobené. Nevím, kolik jich bylo. Nevím, o co šlo. Ne, neměla žádné nepřátele, Andělku měli všichni rádi. Ne, nezastřelila Mala, to by nedávalo smysl, Mal ji měl rád. Jeden z nich mluvil potichu. Ne, nevím který. Ne, nepamatuju si, co říkali. Ne, nevím, jestli to byli žolíci nebo ne, vypadali jako žolíci, ale zrcadla zkreslují, některá ano, ne všechna, copak to nechápete? Ne, neuměl bych je identifikovat, neviděl jsem je pořádně. Musel jsem se schovat pod stolem, vám to nedochází, šli po mně zabijáci, takhle mi to otec vždycky říkal, nemohl jsem nic dělat.

	Když jim došlo, že jim řekl všechno, co věděl, stáhli obvinění a propustili ho. Do temných žolíkovských ulic a nočního chladu.

	***

	Kráčel osaměle po Bowery a třásl se. U stánku na rohu Fiester Street nabízel Mrož večerníky. „Všechno se dočtete,“ vyvolával. „Želvácký teror v Žolíkově.“ Tachyon se zastavil a upřel otupělý pohled na titulky. Policie pátrá po Želvákovi, hlásil New York Post. Želvák obviněn z napadení, ohlašoval World-Telegram. Takže oslavování už skončilo. Přeletěl očima text. Želvák poslední dvě noci křižoval Žolíkovem, zvedal lidi třicet metrů do vzduchu, vyslýchal je a hrozil jim, že je upustí, jestli se mu nebudou líbit jejich odpovědi. Když se ho policie včera pokusila zatknout, přemístil dvě z jejich aut na střechu Zrůdiček na náměstí Chatham Square. Zkroťte Želváka, hlásal úvodník World-Telegramu.

	„Jste v pořádku, doktore?“ optal se Mrož.

	„Ne,“ odvětil Tachyon a položil noviny. Stejně si je nemohl dovolit.

	Vchod do Panoptika blokoval policejní zátaras a dveře byly zamčené visacím zámkem. Mimo provoz, stálo na ceduli. Potřeboval se napít, ale kapsy kapelnického kabátu měl prázdné. Vzpomněl si na Dese a Randalla a uvědomil si, že neví, kde bydlí ani jak se jmenují příjmením.

	Doplahočil se zpátky do POKOJŮ a znaveně vyšplhal po schodech nahoru. Když vkročil do tmy, stihl si jen všimnout, že v místnosti je zima jako v mrazáku; okno bylo otevřené a lezavý vítr ji zbavoval pachu staré moči, plísně a alkoholu. To udělal on? Udělal váhavý krok k oknu, načež zpoza dveří někdo vystoupil a sevřel ho.

	Seběhlo se to tak rychle, že měl stěží čas zareagovat. Loket drtící jeho průdušnici byl jako železná tyč, která zdusila jeho výkřik, a něčí ruka mu bolestivě zkroutila pravičku za záda. Dusil se, jeho ruka se mohla každou chvíli zlomit, a to už ho postrkovali k otevřenému oknu, nutili ho do běhu a Tachyon se mohl jen chabě zmítat v sevření mnohem silnějším, než bylo to jeho. Okenní parapet ho udeřil do břicha, vyrazil mu zbytek dechu a najednou padal střemhlav, bezmocný v útočníkově ocelovém sevření, a oba se řítili k chodníku pod nimi.

	Zarazili se metr a půl nad zemí s takovým trhnutím, že muž za ním zalapal po dechu.

	Tach před dopadem zavřel oči a znovu je otevřel, když začali stoupat. Nad žlutou gloriolou pouliční lampy byl vidět kruh mnohem jasnějších světel vsazených do plovoucí temnoty, která zastiňovala zimní hvězdy.

	Sevření kolem jeho krku povolilo natolik, že Tachyon dokázal zaúpět. „Vy,“ zasípal, zatímco obeplouvali skořepinu, aby zlehka spočinuli na její střeše. Kov byl ledový a jeho chlad okamžitě prosákl látkou Tachyonových kalhot. Jeho věznitel ho pustil, když Želvák začal stoupat. Tach se roztřeseně nadechl studeného vzduchu a převalil se, takže stanul tváří v tvář muži v kožené bundě na zip, černých montérkách a žabí masce ze zelené gumy. „Kdo to…?“ zalapal po dechu.

	„Já jsem ten borec, co pomáhá velikýmu a mocnýmu Želvákovi,“ prohodil vesele muž v žabí masce.

	„DOKTOR TACHYON, PŘEDPOKLÁDÁM,“ zaburácelo z reproduktorů skořepiny vznášející se vysoko nad uličkami Žolíkova. „VŽDYCKY JSEM SE S VÁMI CHTĚL SETKAT. ČETL JSEM O VÁS UŽ JAKO MALÝ KLUK.“

	„Ztište to,“ zaskřehotal Tach slabě.

	„AHA. JISTĚ. Je to takhle lepší?“ Hlasitost rázem zeslábla. „Je tu hrozný hluk a za tím pancířem někdy neodhadnu, jak moc jsem nahlas. Omlouvám se, jestli jsme vás vylekali, ale nemohli jsme riskovat, že nás odmítnete. Potřebujeme vás.“

	Tach zůstal ležet na místě, rozechvělý a otřesený. „Co ode mě chcete?“ zeptal se zničeně.

	„Pomoc,“ oznámil Želvák. Stále ještě stoupali; všude kolem nich se prostírala světla Manhattanu a o kus dál se zvedaly věže Empire State Building a Chrysler Building. Byli výš než oba mrakodrapy. Vanul tu v poryvech studený vítr; Tach se držel skořepiny jako o život.

	„Nechte mě na pokoji. Nemám vám jak pomoci. Já už nepomůžu nikomu.“

	„Do prdele, dyť brečí,“ podotkl muž v žabí masce.

	„Vy to nechápete,“ řekl Želvák. Skořepina se tiše a plynule stočila k západu. Na jejím letu bylo něco úchvatného a strašidelného. „Musíte nám pomoct. Zkoušel jsem to sám, ale nikam to nevede. Ale s vámi, s vašimi schopnostmi, už by to mohlo být něco jiného.“

	Tachyon byl pohroužený do sebelítosti, příliš promrzlý, vyčerpaný a zoufalý, než aby se zmohl na odpověď. „Chci něco k pití.“

	„Serem na to,“ prohlásil žabí muž. „Dumbo měl pravdu, tenhle chlap je normální podělanej alkáč.“

	„Nedochází mu to,“ oponoval mu Želvák. „Až mu to vysvětlíme, změní názor. Řeč je o vaší přítelkyni Andělce, doktore Tachyone.“

	Potřeboval se napít tak nutně, až to bolelo. „Byla na mě hodná,“ pronesl, když se mu vybavila sladká vůně jejího saténového ložního prádla a její krvavé šlépěje na zrcadlové dlažbě. „Jenže já s tím nic nesvedu. Řekl jsem policii vše, co vím.“

	„Vypatlanej srábek,“ rýpl si žabí muž.

	„Jako kluk jsem o vás četl ve Stíhači,“ vysvětloval Želvák. „‚Třicet minut nad Broadwayí‘, pamatujete? Měl jste bejt chytrej jako Einstein. Mohl bych zachránit vaši kamarádku Andělku, ale bez vaší pomoci to nezvládnu.“

	„To já už nedělám. Nemůžu. Někomu jsem ublížil, někomu, na kom mi záleželo, ale ovládl jsem její mysl, jen na okamžik, z dobrého důvodu, aspoň mně to přišlo jako dobrý důvod, jenže ono ji to… zničilo. Znovu už bych to nedokázal.“

	„To je toho,“ opáčil žabí muž posměšně. „Shoď ho, Želváku, ten je nám k užitku asi jako kýbl vlažnejch chcanek.“ Vytáhl něco z kapsy kožené bundy; Tach s údivem zjistil, že jde o láhev piva.

	„Prosím,“ škemral, zatímco muž odšpuntovával láhev otvíračem, který měl pověšený na krku. „Jeden doušek. Jen jeden doušek.“ Chuť piva nesnášel, ale potřeboval něco, cokoli. Už to bylo kolik dní. „Prosím.“

	„Jdi do prdele,“ odsekl žabí muž.

	„Můžete ho přece přinutit, Tachyone,“ dodal Želvák.

	„Ne, nemůžu,“ namítl Tach. Muž zvedl láhev k zeleným gumovým rtům. „To nemůžu,“ opakoval Tach. Díval se, jak žabí muž pije. „Ne.“ Slyšel zurčení. „Prosím, aspoň trochu.“

	Muž odtáhl láhev s pivem a zamyšleně ji protřepal. „Už tam zbejvá jenom hlt.“

	„Prosím.“ Natáhl k němu třesoucí se ruce.

	„Kdepak,“ řekl žabí muž a začal otáčet láhev dnem vzhůru. „Jestli máš fakt velkou žízeň, můžeš mě přece ovládnout, ne? Přinutit mě, abych ti tu zasranou flašku dal.“ Naklonil láhev o další kousek. „Tak dělej, schválně, zkus to.“

	Tach sledoval, jak poslední hlt piva odkapává na Želvákův krunýř a stéká z něj.

	„A kurva,“ komentoval to muž v žabí masce. „Ty jsi na tom hodně blbě, co?“ Vytáhl z kapsy další láhev, otevřel ji a podal mu ji. Tach se jí zmocnil oběma rukama. Pivo bylo studené a kyselé, ale on v životě nepil nic sladšího. Vyzunkl je jedním dlouhým hltem.

	„Nějaký další skvělý nápady?“ optal se žabí muž Želváka.

	Před nimi se rozkládala čerň Hudsonu a na západ od ní světla Jersey. Klesali. Pod nimi se nad řekou tyčila rozlehlá stavba ze skla, oceli a mramoru, kterou Tachyon náhle poznal, přestože do ní ještě nikdy nevkročil – Stíhačova hrobka. „Kam letíme?“ zeptal se.

	„Za jedním pánem, co se zabývá záchranou životů,“ odpověděl Želvák.

	***

	Stíhačova hrobka zabírala celý jeden blok v místech, kam dopadly zbytky jeho letounu. Vyplňovala i obrazovky, před nimiž seděl Tom v hřejivé tmě svého krunýře, zalitý fosforovým svitem. Motory vrčely, jak se kamery přesouvaly po svých drahách. Obří žebrovaná křídla hrobky se stáčela vzhůru, jako by se i budova sama chystala odletět. Vysokými úzkými okny byly vidět záblesky repliky JB jedničky v životní velikosti zavěšené pod stropem, jejíž šarlatové boky osvětlovaly skryté reflektory. Nad vchodem byla vytesána hrdinova poslední slova, každé písmeno vyryté do černého italského mramoru a vyplněné nerezovou ocelí. Kov se zableskl, když do běla rozpálené bodové reflektory skořepiny přejely přes nápis:

	 

	NEMŮŽU UMŘÍT, 
JEŠTĚ JSEM NEVIDĚL JOLSONŮV PŘÍBĚH

	 

	Tom se snesl se skořepinou před pomník a nechal ji viset půldruhého metru nad širokým mramorovým prostranstvím, na které ústilo schodiště. Poblíž shlížel šestimetrový ocelový Stíhač se zdviženými pěstmi na westsideskou dálnici a řeku za ní. Tom věděl, že kov použitý na stavbu sochy pocházel z vraků havarovaných letadel. Znal její tvář lépe než tvář vlastního otce.

	Muž, s nímž se měli setkat, vystoupil ze stínu u podstavce sochy, tmavá robustní postava zachumlaná do silného kabátu, s rukama vraženýma hluboko do kapes. Tom na něj zamířil reflektor a kamera se pootočila, aby mu poskytla lepší výhled. Žolík byl podsaditý, dobře oblečený muž s kulatými zády. Měl na sobě kabát s kožešinovým límcem a plsťák naražený do obličeje. Místo nosu mu z obličeje vyrůstal sloní chobot s konečkem lemovaným prsty, které si hověly v kožené rukavičce.

	Doktor Tachyon sklouzl ze skořepiny, zakopl a žuchl na zadek. Tom slyšel Joeyho, jak se směje. Pak seskočil i Joey a pomohl Tachyonovi vstát.

	Žolík sklopil pohled k mimozemšťanovi. „Takže jste ho přece jen přemluvili, aby šel s vámi. Já žasnu.“

	„Byli jsme fakt děsně přesvědčivý,“ odpověděl Joey.

	„Desi,“ promluvil Tachyon rozpačitě. „Co tady děláte? Znáte tyhle lidi?“

	Muž se sloní tváří mávl chobotem. „Ano, od předvčerejška, dalo by se říct. Oslovili mě. Bylo už sice pozdě, nicméně telefonát od velikého a mocného Želváka se jen tak neodmítá. Nabídl mi pomoc a já ji přijal. Dokonce jsem jim i řekl, kde bydlíte.“

	Tachyon si pročísl špinavé zcuchané vlasy. „To s Malem mě mrzí. Víte něco o Andělce? Víte přece, jakou pro mě měla cenu.“

	„V dolarech a centech to vím naprosto přesně,“ přitakal Des.

	Tachyonovi poklesla čelist. Zatvářil se ublíženě, až se ho Tomovi zželelo. „Chtěl jsem jít za vámi,“ namítl. „Ale nevěděl jsem, kde vás najdu.“

	Joey se zasmál. „Vždyť je v podělaným telefonním seznamu, ty blbče. Neznám moc chlapů, co se jmenujou Xavier Desmond.“ Ohlédl se na skořepinu. „Jak asi ten trouba najde ženskou, když neuměl najít ani tadyhle svýho kámoše?“

	Desmond přikývl. „Výborný postřeh. Tohle nemůže fungovat. Jen se na něj podívejte!“ Ukázal chobotem. „K čemu nám bude? Marníme drahocenný čas.“

	„Udělali jsme to po vašem,“ odpověděl Tom. „Nikam to nevedlo. Nikdo nám nechce nic říct. On nám opatří informace, které potřebujeme.“

	„Já ničemu z toho nerozumím,“ vmísil se do hovoru Tachyon.

	Joey si znechuceně odfrkl. Odněkud vylovil pivo a už sundával zátku.

	„Co se to děje?“ pokračoval Tach.

	„Kdybyste se aspoň trochu zajímal o cokoli kromě koňaku a laciných štětek, tak byste to věděl,“ pronesl ledovým tónem Des.

	„Povězte mu, co jste řekl nám,“ nařídil Tom. Až se to Tachyon dozví, určitě nám pomůže, pomyslel si. Musí.

	Des si ztěžka povzdechl. „Andělka byla závislá na heroinu. Kvůli bolesti, víte? Snad jste si toho občas všiml, doktore. Droga byla to jediné, co jí umožňovalo dožít se dalšího dne. Bez ní by zešílela bolestí. A neměla jen tak ledajakou závislost. Brala neředěný heroin v množství, které by běžného narkomana zabilo. Žolíkovský metabolismus je zvláštní. Máte vůbec představu, jak je heroin drahý, doktore Tachyone? To nic, vidím, že nemáte. Panoptikum Andělce vydělávalo celkem slušně, ale nikdy ne dost. Její dodavatel jí poskytoval úvěr, dokud tomu zcela nepropadla, a pak si vyžádal… říkejme tomu dlužní úpis. Nebo vánoční dárek. Neměla na vybranou. Kdyby to neudělala, zastavil by jí přísun. Jakožto věčná optimistka doufala, že ty peníze někde sežene. Nesehnala. Na Štědrý den ráno si dodavatel přišel vybrat dluh. Mal je k ní nehodlal pustit. Oni na tom trvali.“

	Tachyon mžoural v ostrém světle reflektorů. Jeho obraz začal rolovat vzhůru. „Proč mi o tom neřekla?“

	„Asi vás tím nechtěla zatěžovat, doktore. Ještě by vám pokazila to vaše sebelítostivé chlastání.“

	„Řekli jste o tom policii?“

	„Policii? Ach ano. Místnímu výkvětu. Těm, kteří jeví tak pozoruhodný nezájem, když někde ztlučou nebo zabijou žolíka, a přitom jsou tak svědomití, jakmile je oloupen turista. Ti, kdo s takovou pravidelností zatýkají, obtěžují a týrají každého žolíka, který má tu drzost usadit se mimo Žolíkov. Snad bychom se mohli obrátit na toho policistu, který se nechal slyšet, že znásilnit žolici je spíš projev nevkusu než zločin.“ Des vyprskl. „Kde myslíte, že Andělka kupovala drogy, doktore Tachyone? Myslíte, že obyčejný pouliční dealer by měl přístup k neředěnému heroinu v množství, jaké potřebovala? Jejím dodavatelem byla policie. Velitel žolíkovské protidrogové jednotky, abychom byli přesní. Je nepravděpodobné, že by do toho byla zapojena celá sekce, to připouštím. Oddělení vražd možná zahájilo legitimní vyšetřování. Co asi řeknou, až zjistí, že vraždu spáchal Bannister? Myslíte, že zatknou jednoho ze svých lidí? Na základě mého svědectví nebo svědectví kteréhokoli žolíka?“

	„Tak ten její úpis splatíme,“ vykoktal Tachyon. „Dáme tomu člověku peníze nebo Panoptikum nebo co vlastně chce.“

	„Ten dlužní úpis,“ opáčil Desmond unaveně, „nebyl na Panoptikum.“

	„Dejte mu to, ať už to bylo cokoliv!“

	„Slíbila mu to jediné, oč stál z toho mála, co jí ještě zbylo. Sebe samu. Svou krásu a bolest. Šušká se o tom, když umíte poslouchat. Někde ve městě proběhne skutečně mimořádný novoroční večírek. Jen pro zvané. Nic laciného. Jedinečná atrakce. Bannister ji bude mít jako první. Touží po tom už dlouho. Ale dostane se i na ostatní hosty. Žolíkovská pohostinnost.“

	Tachyon chvíli naprázdno pohyboval rty. „Policie?“ vypravil ze sebe nakonec. Tvářil se stejně šokovaně jako Tom, když to Desmond oznámil jemu a Joeymu.

	„Myslíte, že nás mají v lásce, doktore? Jsme zrůdy. Jsme nakažení. Žolíkov je peklo, slepá ulička, a místní policisté jsou nejbrutálnější, nejzkorumpovanější a nejneschopnější v celém New Yorku. Pochybuji, že plánovali to, co se seběhlo v Panoptiku, ale stalo se to a Andělka ví příliš mnoho. Nemohou ji nechat žít, a tak si s tou žolíkovskou píčou plánují alespoň užít.“

	Tom Tudbury se naklonil k mikrofonu. „Můžu ji zachránit. Ti zmrdi ještě neměli tu čest s velikým a mocným Želvákem. Jenže ji nemůžu najít.“

	„Má spoustu přátel,“ navázal na něj Des. „Nikdo z nás ale neumí číst myšlenky ani přinutit člověka, aby jednal proti své vůli.“

	„Nedokážu to,“ protestoval Tachyon. Jako by se od nich odtáhl a scvrkl. Tom měl jednu chvíli pocit, že se mužík snad dá na útěk. „Vy to nechápete.“

	„Zasranej sralbotka,“ pronesl Joey hlasitě.

	Tomovi Tudburymu konečně došla trpělivost, jak tak sledoval Tachyonovo zhroucení na svých obrazovkách. „Jestli selžete, tak selžete. A když to nezkusíte, selžete taky, tak v čem je do prdele rozdíl? Stíhač selhal, ale aspoň to zkusil. Nebyl eso, nebyl ani podělanej Takijec, byl to obyčejnej kluk s tryskáčem, ale dělal, co mohl.“

	„Rád bych. Jen to… prostě… nejde.“

	Des znechuceně zatroubil. Joey pokrčil rameny.

	Tom ve svém krunýři zůstal nevěřícně zírat. On jim nepomůže. Nevěřil tomu, ne doopravdy. Joey ho varoval, Desmond také, ale Tom trval na svém, byl si jistý, vždyť je to doktor Tachyon, samozřejmě že jim pomůže, možná má nějaké problémy, ale až ho obeznámí se situací, až mu vysvětlí, co je v sázce a jak moc ho potřebují – musí jim pomoct. Jenže on to odmítl. A to byla ta poslední pitomá kapka.

	Otočil knoflík hlasitosti na doraz. „TY ZKURVYSYNE,“ zaburácel, až se celé prostranství roztřáslo. Tachyon sebou trhl. „TY ZKURVENEJ ZBABĚLEJ EMZÁCKEJ BUDIŽKNIČEMU!“ Tachyon se na schodech zapotácel, ale Želvák s hřmícími reproduktory sletěl za ním. „TAKŽE TO CELÝ BYLA JENOM LEŽ, JO? VŠECHNO TO V KOMIKSECH A V NOVINÁCH BYLA BLBÁ LEŽ. CELEJ ŽIVOT MĚ TLOUKLI A NADÁVALI MI DO ZASRANEJCH MĚKKOTŮ A SRABŮ, ALE TEN SRAB JSI TY, TY DEBILE, TY PODĚLANEJ UFŇUKÁNKU, ANI TO NEZKUSÍŠ, VŠICHNI JSOU TI UKRADENÍ, TVOJE KÁMOŠKA ANDĚLKA, KENNEDY, STÍHAČ, VŠICHNI, MÁŠ VŠECHNY TY ZKURVENÝ SCHOPNOSTI A JSI NICKA, NIC NEUDĚLÁŠ, JSI HORŠÍ NEŽ OSWALD, BRAUN A TI OSTATNÍ.“ Tachyon klopýtal po schodech dolů s rukama přes uši a nesrozumitelně přitom povykoval, ale Tom už ho nechtěl poslouchat. Jeho vztek už si žil svým vlastním životem. Ohnal se po něm, mimozemšťanova hlava sebou škubla a zrudla silou úderu. „DEBILE!“ ječel Tom. „TY JSI TEN, KDO JE ZALEZLEJ DO KRUNÝŘE.“ Tachyona zasypala rozlícená sprška neviditelných úderů. Klopýtl, upadl, skutálel se do třetiny schodiště, pokusil se vstát, byl opět sražen a letěl po hlavě na chodník. „DEBILE!“ hřímal Želvák. „ZDRHEJ, TY KRETÉNE. ZMIZ ODSUD, NEBO S TEBOU MRSKNU DO ŘEKY! ZDRHEJ, TY STRAŠPYTLE, NEŽ SE MOCNEJ A VELIKEJ ŽELVÁK FAKTICKY NASERE! ZDRHEJ, KRUCINÁL! TY JSI TEN, KDO JE ZALEZLEJ DO KRUNÝŘE! TY JSI TEN, KDO JE ZALEZLEJ DO KRUNÝŘE!“

	A on běžel, slepě prchal od lampy k lampě, než se ztratil ve stínech. Tom Tudbury sledoval jeho úprk na sadě obrazovek nainstalovaných ve skořepině. Bylo mu nanic, jako po výprasku. V hlavě mu bušilo. Potřeboval pivo nebo aspirin nebo obojí. Když uslyšel blížící se sirény, nabral Joeyho s Desmondem, posadil si je na střechu krunýře, vypnul světla a vznesl se do noci, vysoko, hodně vysoko, do tmy, chladu a ticha.

	***

	Té noci spal Tach spánkem zatracených, házel sebou jako spáč v horečnatém snu, křičel, vzlykal, znovu a znovu se probouzel z nočních můr, jen aby se do nich vzápětí opět propadl. Zdálo se mu, že je zpátky na Takisu a jeho nenáviděný bratranec Zabb se chlubí novou erotickou hračkou, jenže když mu ji ukázal, byla to Blythe a Zabb ji znásilnil přímo před jeho očima. Tach to všechno bezmocně sledoval, neschopný zasáhnout; její tělo se svíjelo pod ním a krev jí tekla z úst, uší i vagíny. Začala se měnit do tisíce žolíkovských tvarů, každý ohyzdnější než předchozí, a Zabb je dál všechny znásilňoval, zatímco ony křičely a zmítaly se. Jenže když se pak Zabb zvedl od mrtvoly potřísněné krví, neměl vůbec bratrancovu tvář, ale jeho vlastní, ztrhanou a zhýralou, zhrublou tvář se zarudlýma opuchlýma očima, přerostlými umaštěnými zcuchanými vlasy a rysy zdeformovanými alkoholickou naduřelostí nebo možná zrcadlem z Panoptika.

	Kolem poledne ho vzbudil úděsný zvuk Prcka naříkajícího pod jeho oknem. Už to nedokázal snést. Už nic z toho nedokázal snést. Dopotácel se k oknu, rozrazil je a zařval na obra, ať je zticha, ať přestane, ať ho nechá být, ať mu dá pokoj, prosím, ale Prcek štkal dál a dál, tolik bolesti, tolik viny, tolik studu, proč ho nenechají být, tohle už nesnese, ne, zmlkni, zmlkni, prosím tě zmlkni, a Tach najednou zavřeštěl, natáhl pomyslnou ruku, vnořil ji do Prckovy mysli a umlčel ho.

	To ticho bylo ohlušující.

	***

	Nejbližší telefonní budka byla v cukrárně v sousedním bloku. Vandalové roztrhali telefonní seznam na cáry. Vytočil informace a dostal adresu Xaviera Desmonda v Christie Street, jen kousek odsud. Byt se nacházel ve třetím patře bez výtahu nad prodejnou masek. Tachyon nahoře už sotva popadal dech.

	Des otevřel po pátém zaklepání. „Vy.“

	„Želvák,“ pronesl Tach. Měl sucho v krku. „Vypátral včera v noci něco?“

	„Ne,“ odpověděl Desmond a škubl chobotem. „Pořád ta stejná povídačka. Už ho prokoukli, vědí, že je neupustí. Vědí, že blufuje. Nemůže nic dělat, leda by někoho zabil.“

	„Řekněte mi, koho se mám zeptat.“

	„Vy?“

	Tach se nedokázal žolíkovi podívat do očí. Přikývl.

	„Jen si vezmu kabát,“ řekl Des. Vynořil se z bytu zachumlaný do zimního, s kožešinovou čepicí a rozedraným béžovým pršipláštěm v ruce. „Schovejte si vlasy pod čepici,“ nařídil Tachyonovi, „a ten směšný kabát nechte tady. Aby vás nikdo nepoznal.“ Tach udělal, co mu řekl. Cestou ven se Des ještě zastavil v obchodě s maskami pro závěrečný detail.

	„Kuře Strašpytlík?“ pronesl Tach, když mu Des podával masku. Měla světle žluté peří, výrazný oranžový zobák a nahoře schlíplý červený hřebínek.

	„Jak jsem ji uviděl, věděl jsem, že je to váš styl. Nasaďte si ji.“

	Na Chatham Square se sunul na místo velký jeřáb, aby sundal policejní auta ze střechy Zrůdiček. Klub měl otevřeno. Dveřníka dělal dva metry vysoký žolík s tesáky, který Dese chytil za ruku, když se pokoušeli projít pod neonovými stehny šestiprsé tanečnice svíjející se nad vchodem. „Žolíkům vstup zakázán,“ prohlásil úsečně. „Vypadni, chobote.“

	Sáhni do jeho mysli a zmocni se jí, napadlo Tachyona. Kdysi, před Blythe, by to udělal instinktivně. Nyní však zaváhal a váhání se rovnalo prohře.

	Des sáhl do zadní kapsy, vytáhl peněženku a z ní padesátidolarovku. „Díval ses, jak spouštějí ta policejní auta. Vůbec jsi mě neviděl.“

	„No jéje,“ opáčil dveřník, zatímco bankovka mizela v jeho znetvořené ruce. „Děsně zajímavý, tydle jeřáby.“

	„Peníze jsou někdy to nejmocnější ze všeho,“ prohodil Des, když vkročili do jeskynního přítmí uvnitř. Skrovné polední publikum tu vysedávalo u oběda zdarma a sledovalo striptérku, která se promenovala po dlouhé rampě za ohradou z ostnatého drátu. Byla porostlá hedvábnou šedou srstí všude kromě prsů, které měla hladce oholené. Desmond přeletěl pohledem boxy u protější stěny. Pak vzal Tacha za loket a odvedl ho do tmavého kouta, kde u holby piva seděl muž ve vlněném kabátu. „To už sem pouštěj i žolíky?“ osopil se na ně, když se přiblížili. Byl zachmuřený a poďobaný od neštovic.

	Tach mu nahlédl do myšlenek. Kurva co je zas tohle ten sloní muž je z Panoptika kdo je ten druhej zatracení žolíci že maj ale nervy…

	„Kde Bannister schovává Andělku?“ zeptal se Des.

	„To je ta pinda z Panoptika, ne? Neznám žádnýho Bannistera. To je ňáká hra? Vodpal, žolíku, na tohle já nehraju.“ Jeho myslí prosvištěla záplava představ – Tach spatřil tříštící se zrcadla, stříbrné nože letící vzduchem, cítil Malův úder a viděl ho, jak sahá pro pistoli, zahlédl, jak sebou trhl a protočil se pod nárazy kulek, zaslechl Bannisterův tichý hlas, jak jim nařizuje zabít Ruth, spatřil skladiště u řeky, kde ji drželi, i promodralé modřiny na její paži v místech, kde ji svírali, cítil mužův strach, strach ze žolíků, strach z odhalení, strach z Bannistera, strach z nich. Natáhl se a stiskl Desmondovu paži.

	Des se obrátil k odchodu. „Hele, zůstaň, kde jsi,“ ozval se muž s poďobaným obličejem. Mávl odznakem, zatímco se vysouval z boxu. „Tajná sekce protidrogovýho,“ pokračoval, „a ty na něčem jedeš, kamaráde, když máš tak debilní feťácký otázky.“ Des stál nehnutě, když ho muž šacoval. „Copak to tady máme,“ poznamenal, když Desmondovi vytáhl z kapsy sáček bílého prášku. „Co to asi je? Zatýkám tě, zrůďáku.“

	„To není moje,“ odvětil Desmond nevzrušeně.

	„Ale hovno,“ setřel ho muž a hlavou mu letěla jedna myšlenka za druhou drobná nehoda kladl odpor při zatčení co jsem moh dělat co? žolíci budou křičet ale kdo by poslouchal zasranýho žolíka jenže codoprdele s tím druhým? načež střelil pohledem po Tachyonovi. Prokrista dyť ten slepičák se klepe ještě aby ten sráč fakt na něčem jel to by bylo super.

	Roztřesený Tach si uvědomil, že nastal okamžik pravdy.

	Nebyl si jistý, jestli to dokáže. Bylo to jiné než s Prckem; u něj se řídil slepým instinktem, ale teď byl při vědomí a věděl, co dělá. Kdysi to bývalo tak snadné jako pohyb rukama. Jenže teď se mu ty ruce klepaly, byla na nich krev a v jeho mysli také… vzpomněl si na Blythe a na to, jak se její mysl rozsypala pod jeho dotykem jako zrcadla v Panoptiku, a jednu příšernou dlouhou vteřinu se nic nedělo, dokud mu strach nezkysl v hrdle a ústa nezaplnila povědomá chuť selhání.

	Pak se poďobaný přihlouple usmál, posadil se do boxu, položil hlavu na stůl a usnul sladce jako děcko.

	Des to přešel bez mrknutí oka. „Vaše dílo?“

	Tachyon přikývl.

	„Klepete se. Jste v pořádku, doktore?“

	„Myslím, že ano.“ Policista začal hlasitě chrápat. „Myslím, že bych mohl být v pořádku, Desi. Poprvé za ty roky.“ Zadíval se žolíkovi do tváře a za jejím znetvořením uviděl člověka. „Vím, kde ji drží,“ řekl. Zamířili k východu. V kleci se začal svíjet a nakrucovat vousatý hermafrodit s mohutnými ňadry. „Musíme jednat rychle.“

	„Za hodinu můžu dát dohromady dvacet mužů.“

	„Ne. Drží ji mimo Žolíkov.“

	Des se zarazil s rukou na klice. „Chápu. Žolíci a maskovaní muži budou za hranicemi Žolíkova působit dost nápadně, což?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Tach. Nevyslovil svou druhou obavu – z odplaty, která bude nepochybně následovat, pakliže se žolíci opováží postavit policii, a to i policii tak zkorumpované, jakou představoval Bannister a jeho kumpáni. Byl ochoten vzít to riziko na sebe, jelikož neměl co ztratit, ale nehodlal dopustit, aby se mu vystavovali i oni. „Můžete se spojit se Želvákem?“

	„Můžu vás k němu dovést. Kdy?“

	„Hned.“ Za hodinu nebo dvě se spící policista probere a poběží rovnou za Bannisterem. A co mu řekne? Že Des a muž v masce kuřete mu kladli otázky, že se je chystal zatknout, ale najednou ho přemohla ospalost? Odvážil by se to přiznat? A jestli ano, jaký dojem to na Bannistera udělá? Dost velký na to, aby Andělku převezl jinam? Dost velký na to, aby ji zabil? To nemohli riskovat.

	Když se vynořili z přítmí Zrůdiček, jeřáb zrovna spouštěl na zem druhé policejní auto. Foukal studený vítr, ale doktor Tachyon se pod svým slepičím peřím začal potit.

	***

	Toma Tudburyho probudil nezřetelný tlumený zvuk, jak někdo buší do jeho skořepiny.

	Odhrnul roztřepenou deku a posadil se, přičemž se praštil do hlavy. „Au, do háje,“ zanadával a zatápal ve tmě po vypínači stropního osvětlení. Bušení do pancíře pokračovalo, duté bum bum bum s ozvěnou. Tom pocítil nával paniky. Policie, napadlo ho, oni mě našli, přišli mě vytáhnout ven a předložit mi obvinění. Bolela ho hlava. Uvnitř byla zima a vydýcháno. Pustil radiátor, větráky a kamery. Obrazovky ožily.

	Venku byl jasný chladný prosincový den a slunce vykreslovalo každičkou špinavou cihlu se strohou zřetelností. Joey odjel vlakem zpátky do Bayonne, ale Tom zůstal; docházel jim čas a neměl na vybranou. Des mu našel bezpečné místo v hlubinách Žolíkova na dvorku obklopeném chátrajícími čtyřpatrovými činžáky, který nebyl z ulice vůbec vidět a páchl stokou. Když těsně před rozedněním přistával, zablikala v několika tmavých oknech světla a zpoza rolet nenápadně vyhlédly obličeje; ostražité, vyděšené, ne zcela lidské obličeje, které se mihly jen krátce a stejně rychle zmizely, když došly k závěru, že jim do té věci venku vůbec nic není.

	Zívající Tom se usadil a jal se obhlížet kamerami okolí, dokud neobjevil zdroj hluku. Des stál u otevřených dveří do sklepa se založenýma rukama a doktor Tachyon bušil do skořepiny smetákem.

	Tom v úžasu zapnul mikrofony. „VY.“

	Tachyon sebou trhl. „Prosím.“

	Stáhl hlasitost. „Pardon. Překvapil jste mě. Nečekal jsem, že vás ještě někdy uvidím. Myslím po včerejší noci. Neublížil jsem vám? Bylo to neúmyslně, já jen…“

	„Chápu,“ přerušil ho Tachyon. „Teď ale není čas na obviňování ani na omluvy.“

	Des začal rolovat vzhůru. Zatracená snímková frekvence. „Víme, kde ji drží,“ vysvětloval žolík, zatímco jeho obraz kmital. „Tedy pokud doktor Tachyon opravdu umí číst myšlenky, jak se o něm tvrdí.“

	„Kde?“ vyzvídal Tom. Des pořád kmital, kmit, kmit.

	„V jednom skladišti u Hudsonu. Nedaleko mola. Adresu vám neřeknu, ale viděl jsem ho zřetelně v jeho myšlenkách. Poznám to.“

	„Bezva!“ zajásal Tom. Vzdal se pokusů o seřízení snímkové frekvence a bouchl do obrazovky. Obraz se ustálil. „V tom případě je máme. Tak jdeme.“ Při pohledu na Tachyonův výraz znejistěl. „Jdete taky, ne?“

	Tachyon polkl. „Ano.“ Nasadil si masku, kterou držel v ruce.

	Ještě že tak, proletělo Tomovi hlavou; jednu chvíli si myslel, že to bude muset udělat sám. „Naskočte si.“

	Mimozemšťan se s hlubokým rezignovaným povzdechem vyškrábal na střechu krunýře, šátraje botami po pancíři. Tom pevně sevřel opěrky a vznesl se. Skořepina se zvedla s lehkostí mýdlové bubliny. Cítil se povzneseně. Tohle musí být to, pro co se narodil, pomyslel si; takhle se musel cítit i Stíhač.

	Joey mu do krunýře nainstaloval monstrózní klakson. Tom ho nechal znít naplno, když stoupali nad střechy, a vylekal hejno holubů, pár alkoholiků i Tachyona svou nezaměnitelnou fanfárou už-se-ří-tím-na-po-mooooooc.

	„Možná by bylo moudřejší chovat se poněkud nenápadněji,“ podotkl Tachyon diplomaticky.

	Tom se rozesmál. „Nevěřím vlastním uším. Vezu na zádech chlapa z vesmíru, co se normálně oblíká jako estrádní umělec, a on mi říká, že mám bejt nenápadnej.“ Znovu se zasmál, zatímco se kolem nich rozprostíraly ulice Žolíkova.

	***

	Závěrečný úsek letu vedl bludištěm uliček u nábřeží. Tou poslední byla slepá ulice ukončená cihlovou zdí popsanou názvy gangů a mladých párů. Želvák se přes ni přenesl a vynořili se nad úložným prostranstvím za skladištěm. Na kraji nakládací rampy seděl muž v kožené bundě, který vyskočil, když se vynořili nad obzorem. Skok ho vynesl mnohem výš, než očekával, asi tak o tři metry. Otevřel pusu, ale Tach ho měl, než stihl zakřičet; usnul v letu. Želvák ho složil na nedalekou střechu.

	Na rampu ústily čtyři široké nakládací koridory zajištěné řetězy a visacími zámky, přes jejichž plechová vrata se táhly široké hnědé pruhy rzi. Neoprávněné vniknutí se trestá, stálo na úzkých postranních dveřích.

	Tach seskočil a zlehka přistál na špičkách s nervy napjatými na doraz. „Jdu dovnitř,“ oznámil Želvákovi. „Dejte mi minutu a pak přijďte za mnou.“

	„Minutu,“ potvrdily reproduktory. „Máte ji mít.“

	Tach si zul boty, pootevřel dveře na úzkou škvíru a ve fialových ponožkách vklouzl do skladu s veškerou nenápadností a plynulou grácií, jimž se kdysi naučil na Takisu. Uvnitř byly tenkým drátem svázané balíky papírové drtě naskládané do šesti a devítimetrových stohů. Tachyon se mezi nimi plížil křivolakou uličkou za zvukem hlasů. Cestu mu zablokoval obří žlutý vysokozdvižný vozík. Skrčil se a protáhl se pod něj, aby vyhlédl kolem jedné masivní pneumatiky.

	Napočítal jich celkem pět. Dva z nich hráli karty. Seděli na skládacích stoličkách a místo stolu používali hromádku brožovaných knih bez obálek. U protější zdi nějaký nechutně tlustý muž seřizoval gigantický skartovací stroj. Poslední dva se skláněli nad velkým stolem a před sebou měli vyrovnané úhledné řady sáčků s bílým práškem. Ten vysoký ve flanelové košili něco odvažoval na malých vahách. Jeho práci sledoval štíhlý plešatící muž v drahém pršiplášti, který držel v ruce cigaretu. Mluvil úlisně a potichu. Tachyon nedokázal rozeznat, co říká. Po Andělce nikde ani stopy.

	Vnořil se nakrátko do té stoky, jíž byla Bannisterova mysl, a uviděl ji. Mezi skartovačkou a balicím strojem. Zpod vozíku tam nedohlédl, protože mu v cestě stály stroje, ale byla tam. Na betonové podlaze byla pohozená špinavá matrace a ona na ní ležela s kotníky oteklými a rozedřenými v místech, kde se jí pouta zarývala do kůže.

	***

	„… padesát osm hrochů, padesát devět hrochů, šedesát hrochů,“ odpočítával Tom.

	Nakládací koridory byly dost velké. Stiskl a zámek se rozpadl na úlomky rzi a pokrouceného kovu. Řetězy se zařinčením spadly a vrata s rachotem vyjela vzhůru, až zrezivělé kolejnice nesouhlasně zaskřípěly. Tom pozapínal všechna světla, zatímco se skořepina šinula vpřed. Uvnitř mu zablokovaly cestu vysoké stohy papíru. Nebylo mezi nimi dost místa, aby mohl proletět. Strčil do nich, zprudka, ale jakmile se začaly hroutit, došlo mu, že je může přeletět. Vystoupal ke stropu.

	***

	„Co zas kurva,“ pronesl jeden z karbaníků, když uslyšeli skřípot otevírajících se vrat.

	Vzápětí už byli všichni na nohou. Jeden z karbaníků přitom vytáhl pistoli. Muž ve flanelové košili vzhlédl od vážení. Tlusťoch u skartovačky se otočil a něco zakřičel, ale nebylo mu vůbec rozumět. Stohy papíru u protější zdi se hroutily, přičemž narážely do sousedních stohů a shazovaly je v řetězové reakci, která se šířila celým skladištěm.

	Bannister bez váhání zamířil k Andělce. Tach se zmocnil jeho mysli a zastavil ho uprostřed kroku s napůl vytaseným revolverem.

	A pak zezadu narazil do vysokozdvižného vozíku tucet balíků papírové drtě. Vozík se posunul, jen nepatrně, a přimáčkl Tachyonovu levičku obrovskou černou pneumatikou k podlaze. Tach vykřikl šokem a bolestí a odpoutal se od Bannisterova vědomí.

	***

	Zdola ho ostřelovali dva muži. První výstřel Toma tak polekal, až ho to na zlomek vteřiny vytrhlo ze soustředění a skořepina se propadla o metr dvacet, než ji zase ovládl. Kulky se přitom neškodně odrážely od pancíře a svištěly nazdařbůh skladištěm. Tom se pousmál. „JSEM VELIKÝ A MOCNÝ ŽELVÁK,“ oznámil maximální hlasitostí, zatímco všude kolem něj se hroutily stohy papíru. „JSTE V PRDELI, VY DEBILOVÉ. KOUKEJTE SE VZDÁT.“

	Nejbližší debil se nevzdal. Vypálil znovu a jedna z Tomových obrazovek zčernala. „A DO HAJZLU,“ utrousil Tom, zapomínaje vypnout mikrofon. Sevřel střelcovu ruku, vytrhl mu zbraň a podle toho, jak ten blbec zavřeštěl, mu nejspíš taky vykloubil rameno, do háje. Na tohle si musí dávat pozor. Ten druhý se rozběhl a přeskočil hromadu rozsypaného papíru. Tom ho v letu chytil, vynesl ho ke stropu a pověsil na trám. Těkal očima z obrazovky na obrazovku, ale jedna z nich byla černá a na té vedlejší už zase zlobila ta pitomá snímková frekvence, takže na téhle straně neviděl ani hovno. Na spravování neměl čas. Na velké obrazovce zahlédl, jak nějaký chlap ve flanelové košili láduje sáčky do kufříku, a koutkem oka zaregistroval tlusťocha drápajícího se do vysokozdvižného vozíku…

	***

	Tachyon se svíjel nesnesitelnou bolestí s rukou rozdrcenou pod kolem a snažil se nekřičet. Bannister – musí zastavit Bannistera, než se dostane k Andělce. Zaskřípal zuby a pokusil se bolest zaplašit vůlí, svinout ji do kuličky a odstrčit od sebe, jak ho to učili, ale bylo to těžké, už vyšel ze cviku, v ruce cítil rozdrcené kosti, do očí se mu hrnuly slzy, a pak uslyšel, jak startuje motor vozíku, který se najednou rozjel, převalil se přes jeho ruku a řítil se rovnou na jeho hlavu, běhoun masivní pneumatiky se k němu hnal jako černá stěna smrti… a proletěl mu dva centimetry nad temenem, když se vznesl do vzduchu.

	***

	Vozík ladně proletěl skladištěm a zabořil se do protější zdi, jakmile ho veliký a mocný Želvák trochu postrčil. Tlusťoch z něj během letu vyskočil a přistál v hromadě brožovaných knih. Teprve tehdy padl Tomův zrak na Tachyona ležícího na podlaze v místech, kde předtím stál vozík. Ruku držel v divném úhlu, kuřecí masku měl celou potrhanou a ušpiněnou, všiml si Tom, a něco křičel, jak se tápavě zvedal na nohy. Rozběhl se halou, nejistě, potácivě. Proč ten spěch, sakra?

	Tom se zamračil, udeřil porouchanou obrazovku hřbetem ruky a rolování rázem ustalo. Obraz se na okamžik krásně zaostřil. Muž v pršiplášti stál nad ženou na matraci. Byla moc hezká a zvláštně se usmívala, smutně, ale skoro až vstřícně, když jí přitiskl revolver k čelu.

	***

	Tach se vypotácel zpoza skartovačky, kotníky měl jako z gumy, svět byl jedna rudá šmouha, rozdrcené kosti mu při každém kroku dřely o sebe, a našel je tam, jak se jí Bannister zlehka dotýká pistolí, jak její pokožka už tmavne tam, kde do ní vnikne kulka, a skrz slzy, obavy a opar bolesti se natáhl k Bannisterově mysli, aby ji uchopil… a ucítil, jak Bannister mačká spoušť a trhá sebou v reakci na zpětný ráz zbraně. Explozi vnímal dvěma páry uší zároveň.

	„Neeeeeeeeeeeeeeeeee!“ zařval. Zavřel oči a klesl na kolena. Přiměl Bannistera odhodit pistoli, přestože už to k ničemu nebylo, vůbec k ničemu, pozdě, zase přišel pozdě, selhal, opět selhal, Andělka, Blythe, jeho sestra, všichni, které miloval, všichni jsou ti tam. Zhroutil se na podlahu a jeho mysl zaplavily obrazy rozbitých zrcadel, svatebního tance skotačícího v krvi a bolesti, a to bylo to poslední, co vnímal, než se ho zmocnila temnota.

	***

	Probudil ho svíravý pach nemocničního pokoje a povrch polštáře pod hlavou, jehož povlak byl naškrobený do tuha. Otevřel oči. „Desi,“ pronesl slabě. Pokusil se posadit, ale něco mu v tom bránilo. Svět byl mlhavý a rozostřený.

	„Jste na kladce, doktore,“ ozval se Des. „Pravou paži máte na dvou místech zlomenou a zbytek ruky je na tom ještě hůř.“

	„Mrzí mě to,“ pokračoval Tachyon. Plakal by, ale už mu došly slzy. „Moc mě to mrzí. Snažili jsme se, já… je mi to tak líto, já…“

	„Tacky,“ pronesla tím tichým, zastřeným hlasem.

	A byla tam, stála u něj, oblečená do nemocničního županu, s ironickým úsměvem orámovaným černými vlasy. Sčesala si je dopředu, aby jí zakrývaly čelo; pod ofinou měla ohyzdnou fialovozelenou modřinu a pleť kolem očí měla zarudlou a rozedřenou. Na okamžik měl pocit, že zemřel, zešílel nebo sní. „Nic se neděje, Tacky. Jsem v pořádku. Jsem tady.“

	Otupěle na ni zíral. „Jsi mrtvá,“ opáčil bezvýrazně. „Přiběhl jsem pozdě. Slyšel jsem výstřel, měl jsem ho, ale už bylo pozdě a já cítil, jak mu pistole poskočila v ruce.“

	„Cítils, jak sebou škubla?“

	„Škubla?“

	„Jen asi o pět centimetrů. Zrovna když vystřelil. Ale stačilo to. Mám sice ošklivé popáleniny od střelného prachu, ale kulka skončila v matraci skoro půl metru od mé hlavy.“

	„Želvák,“ zasípěl Tach.

	Přikývla. „Odstrčil pistoli ve chvíli, kdy Bannister zmáčkl spoušť. A tys toho zkurvysyna přinutil odhodit revolver, než stihl vystřelit podruhé.“

	„Dostali jste je,“ doplnil Des. „Dva muži v tom zmatku unikli, ale Želvák lapil tři z nich včetně Bannistera. A k tomu kufřík s deseti kily čistého heroinu. Navíc se ukázalo, že to skladiště patří mafii.“

	„Mafii?“ opakoval Tachyon.

	„Gangsterům,“ vysvětloval Des. „Zločincům, doktore Tachyone.“

	„Jeden z mužů chycených v tom skladu už svědčil proti spoluviníkům,“ poznamenala Andělka. „Vypoví všechno – o úplatcích, distribuci drog i vraždách v Panoptiku.“

	„Možná, že do Žolíkova nakonec přijde i pár slušných policistů,“ přidal se Des.

	Pocity, jež Tachyonem zmítaly, daleko přesahovaly pouhou úlevu. Chtěl jim děkovat a chtěl je oplakávat, ale nezmohl se na slzy ani na slova. Byl zesláblý a šťastný. „Neselhal jsem,“ podařilo se mu ze sebe nakonec vypravit.

	„Ne,“ řekla Andělka a ohlédla se po Desovi. „Počkal bys venku?“ Když osaměli, usedla na kraj lůžka. „Chci ti něco ukázat. Něco, co jsem ti měla ukázat už dávno.“ Podržela mu to před obličejem. Byl to zlatý medailonek. „Otevři ho.“

	Jednou rukou to šlo ztěžka, ale dokázal to. Uvnitř byla malá okrouhlá fotografie postarší ženy na lůžku. Údy měla seschlé a kostnaté, hůlky potažené skvrnitou tkání, tvář hrůzně zkřivenou. „Co je jí?“ zeptal se v obavě z odpovědi. Další žolík, pomyslel si, další oběť jeho nezdarů.

	Andělka pohlédla na zkroucenou starou paní, povzdechla si a medailonek zaklapla. „Když jí byly čtyři a hrála si venku na ulici, v Malé Itálii, srazil ji povoz. Kůň jí přišlápl hlavu a kolo od vozu jí rozdrtilo páteř. To bylo, ach, v roce 1886. Byla úplně ochromená, ale přežila to. Jestli se tomu dá říkat život. Ta dívenka strávila následujících šedesát let na lůžku, kde ji krmili, myli a předčítali jí, a jedinou společnost jí dělaly svaté sestry. Někdy netoužila po ničem jiném než po smrti. Snila o tom, jaké by to bylo být krásná, být milovaná a žádoucí, umět tančit, cítit všechno kolem. Jak ta po tom toužila.“ Usmála se. „Měla jsem ti poděkovat už dávno, Tacky, ale nerada ten obrázek někomu ukazuju. Jenže jsem ti vděčná a teď ti dlužím dvojnásob. Už nikdy nebudeš v Panoptiku platit za pití.“

	Zůstal na ni civět. „Nechci pití,“ namítl. „Teď už ne. S tím je konec.“ A taky že ano, to bylo jasné; jak by mohl omluvit mrhání svým životem a nadáním, když se se svou bolestí dokázala sžít ona? „Andělko,“ vyhrkl, „připravím ti něco lepšího než heroin. Býval jsem… Jsem biochemik a na Takisu existují léky, utišující prostředky, anestetika, umím je syntetizovat. Když se podvolíš mým vyšetřením, třeba bych dokázal sestavit něco na míru tvému metabolismu. Budu samozřejmě potřebovat laboratoř. Její zřízení bude nákladné, ale lék se dá vyrábět za pakatel.“

	„Dostanu nějaké peníze,“ odpověděla. „Odprodám Panoptikum Desovi. Jenže to, o čem mluvíš, je nezákonné.“

	„Kčertu s jejich hloupými zákony,“ rozohnil se Tach. „Když jim to neprozradíš, tak já taky ne.“ Vzápětí už se z něj řinula slova jedno po druhém, hotový proud – plány, sny, naděje, všechno to, co ztratil nebo utopil v koňaku a pepu, a Andělka se na něj užasle dívala, s úsměvem, a když nakonec léky, kterými ho nadopovali, přestaly působit a v ruce mu zase začalo tepat, rozpomněl se doktor Tachyon na stará cvičení, odvrhl od sebe bolest a připadalo mu, jako by s ní odešla i část jeho viny a žalu a on byl zase celistvý a živý.

	***

	Titulek zněl Želvák a Tachyon rozprášili heroinový gang. Tom si zrovna lepil článek do alba, když se Joey vrátil s pivem. „Vynechali to ‚veliký a mocný‘,“ podotkl a postavil láhev k Tomovu lokti.

	„Aspoň mě uvedli jako prvního,“ opáčil Tom. Ubrouskem si otřel z prstů hustou bílou pastu a odstrčil album, pod nímž byly vidět jeho neumělé náčrtky skořepiny. „Teď mi řekni,“ pokračoval, „kam dáme ten zasranej gramofon, co?“
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Z deníku Xaviera Desmonda

	30. listopadu / Žolíkov

	Jmenuji se Xavier Desmond a jsem žolík.

	Žolíci jsou věční cizinci, dokonce i v ulicích, kde se narodili, a tento žolík se chystá navštívit hned celou řadu cizích zemí. Během následujících pěti měsíců uvidím stepi a hory, Rio a Káhiru, Chajbarský průsmyk a Gibraltarský průliv, australské vnitrozemí i bulvár Champs-Élysées – všechno místa ležící hodně daleko od domova pro někoho, komu často přezdívají „starosta Žolíkova“. Žolíkov samozřejmě starostu nemá. Není to město, ale čtvrť, přesněji řečeno ghetto. Žolíkov ovšem není jen lokalita. Je to společenské postavení, duševní stav. V tomto smyslu je snad můj titul zasloužený.

	Byl jsem jedním z prvních žolíků. Před čtyřiceti lety, když Stíhač zemřel na nebi nad Manhattanem a vypustil do světa divokou kartu, mi bylo dvacet devět let. Pracoval jsem jako investiční bankéř, měl jsem rozkošnou manželku, dvouletou dcerku a před sebou slibnou budoucnost. O měsíc později, když mě konečně pustili z nemocnice, jsem byl zrůda s růžovým sloním chobotem místo nosu. Na konci chobotu mám sedm plně funkčních prstů a s postupem času jsem se naučil tuto „třetí ruku“ opravdu dobře ovládat. Věřím, že kdyby mi bylo zničehonic vráceno takzvané normální lidství, bylo by to pro mě stejně traumatické jako amputace některé z končetin. Ironické na tom je, že s chobotem jsem o něco víc než člověkem… a zároveň neskonale méně.

	Má rozkošná manželka ode mě odešla čtrnáct dní po mém návratu z nemocnice, zhruba ve stejnou dobu, kdy mi banka Chase Manhattan oznámila, že už nebude potřebovat mé služby. Devět měsíců nato jsem se usadil v Žolíkově, když mě soudně vystěhovali z luxusního bytu na třídě Riverside Drive z „hygienických důvodů“. Dceru jsem naposledy viděl v osmačtyřicátém. Vdala se v červnu roku 1964, rozvedla se v roce 1969 a v červnu roku 1972 se provdala podruhé. Zřejmě má slabost pro červnové svatby. Nepozvala mě ani na jednu. Od soukromého detektiva, kterého jsem si najal, vím, že teď žije s manželem v Salemu ve státě Oregon a že mám dvě vnoučata, chlapce a dívku, po jednom z každého manželství. Upřímně pochybuju, že vědí, že jejich dědeček je starostou Žolíkova.

	Jsem zakladatelem a emeritním předsedou Ligy proti hanobení žolíků, nejstarší a největší organizace usilující o ochranu občanských práv obětí viru divoké karty. Liga má na svém kontě jisté nezdary, ale celkově vykonala mnoho dobrého. Jsem majitelem jednoho z nejvyhlášenějších a nejstylovějších nočních podniků v New Yorku, Panoptika, kam žolíci, naturálové i esa chodí už třetí desetiletí na prvotřídní žolíkovská kabaretní představení. Panoptikum sice posledních pět let prodělává, ale vím o tom jen já a můj účetní. Udržuju podnik v provozu, protože je to koneckonců Panoptikum a kdyby přestalo fungovat, Žolíkov by o mnoho přišel.

	Příští měsíc mi bude sedmdesát let.

	Lékař mi tvrdí, že se nedožiju jedenasedmdesáti. Rakovina metastázovala už před potvrzením diagnózy. I žolíci lpějí na životě všemi silami, a přestože už půl roku docházím na chemoterapii a ozařování, nevypadá to, že by příznaky ustupovaly.

	Lékař mi rovněž sdělil, že výlet, který se chystám podniknout, mi nejspíš zkrátí život o několik měsíců. Mám s sebou recept a budu dál svědomitě užívat léky, avšak léčba ozařováním musí jít při mém světoběžnictví stranou. Jsem s tím smířený.

	S Mary jsme často hovořili o okružní cestě kolem světa ještě před příchodem divoké karty, když jsme byli mladí a zamilovaní. Nikdy by mě nenapadlo, že tu cestu nakonec podniknu sám, na sklonku života a na státní útraty jako člen inspekční delegace sestavené a financované Senátní komisí pro řízení esových kádrů pod oficiální záštitou Organizace spojených národů a Světové zdravotnické organizace. Navštívíme všechny světadíly kromě Antarktidy, zavítáme do devětatřiceti různých zemí (v některých případech jen na pár hodin) a naším oficiálním úkolem je prošetřit zacházení s oběťmi divoké karty v kulturách celého světa.

	Delegátů je dvacet jedna, z toho jen pět žolíků. Mé jmenování je podle všeho značnou poctou a projevem uznání za dosažené úspěchy i působení v roli čelního představitele žolíkovské komunity. Tuším, že za to můžu děkovat mému dobrému příteli doktoru Tachyonovi.

	Jenže toho, za co můžu děkovat mému dobrému příteli doktoru Tachyonovi, je spousta.

	1. prosince / New York

	Začátek cesty se nese v neblahém duchu. Už hodinu stojíme na rozjezdové dráze Tomlinova letiště a čekáme na povolení k odletu, Problém prý není u nás, ale v Havaně. A tak čekáme.

	Naše letadlo je na zakázku vyrobený Boeing 747, jemuž se v novinách přezdívá Cinknutý balíček. Celá prostřední kajuta je přebudovaná, aby splňovala naše požadavky. Místo sedadel je tu malá zdravotnická laboratoř, místnost pro reportéry z tištěných periodik a maličké televizní studio pro jejich elektronické protějšky. Samotní novináři mají vyhrazenou ocasní část letounu. Zabydleli se v ní rychle. Byl jsem tam před dvaceti minutami a už mastili poker. Luxusní třída je plná poradců, náměstků, sekretářek, tiskových mluvčích a lidí od ochranky. Do první třídy mají teoreticky povolený vstup jen delegáti.

	Jelikož je delegátů jen dvacet jedna, jsme tady roztroušení jako hrášky v plechovce. I zde přitom přetrvávají jednotlivá ghetta – žolíci si přisedávají k žolíkům, naturálové k naturálům a esa k esům.

	Senátor Hartmann je na palubě letadla jediný, kdo zjevně nemá problém s žádnou z těchto skupin. Na tiskové konferenci se se mnou vřele přivítal a po nástupu do letadla chvíli poseděl se mnou a s Howardem, aby nám na rovinu sdělil, co si od této cesty slibuje. Je těžké si ho neoblíbit. V Žolíkově sklízí bez výjimky drtivou většinu hlasů ve volbách už od dob, kdy dělal primátora, a není divu – žádný jiný politik nevěnoval ochraně žolíkovských práv tolik času a úsilí. Hartmann mi dává naději – je živoucím důkazem toho, že mezi žolíky a naturály skutečně může existovat důvěra a vzájemná úcta. Je to slušný, poctivý člověk a dnes, kdy fanatici jako Leo Barnett rozdmýchávají dávnou nenávist a předsudky, se žolíkům hodí v síních moci každý přítel.

	Doktor Tachyon a senátor Hartmann se dělí o funkci vedoucího delegace. Tachyon dorazil oblečený jako zahraniční zpravodaj z nějakého klasického noirového filmu, v baloňáku, který je samý opasek, knoflík a nárameník, a plsťáku s měkkou krempou, švihácky naraženém na stranu. Z klobouku ovšem trčí třicet centimetrů dlouhé červené péro a nemám absolutně žádné tušení, kde se dá sehnat světlemodrý pršiplášť z mačkaného sametu. Škoda, že všechny ty filmy o zahraničních zpravodajích byly černobílé.

	Tachyon si o sobě myslí, že sdílí Hartmannovu nezaujatost vůči žolíkům, ale není to tak docela pravda. Neúnavně dře na své klinice a nelze pochybovat o tom, že mu na nás záleží, a to hodně… mnozí žolíci ho považují za světce, hrdinu… jenže když pana doktora znáte tak dlouho jako já, vyvstane vám před očima hlubší pravda. Nepřiznal by to, ale vskrytu duše chápe svou dobročinnost v Žolíkově jako pokání. Snaží se to nedávat najevo, ale i po všech těch letech je mu někdy vidět na očích zhnusení. Doktor Tachyon a já jsme „přátelé“, známe se už celá desetiletí a já celým srdcem věřím, že o mě má upřímnou starost… ale ani jedinkrát jsem neměl pocit, že by mě považoval za sobě rovného jako Hartmann. Senátor se mnou jedná jako s člověkem, dokonce jako s významnou osobností, a nadbíhá mi jako každému jinému politickému předákovi, ze kterého koukají nějaké hlasy. Pro doktora Tachyona už navždy zůstanu žolíkem.

	Je to jeho selhání, či snad mé?

	Tachyon o mé rakovině neví. Příznak toho, že naše přátelství je stejně nezdravé jako mé tělo? Možná. Už mnoho let není mým praktickým lékařem. Můj lékař je žolík stejně jako můj účetní, můj právní zástupce, můj makléř a dokonce i můj bankéř – svět se změnil od dob, kdy mi v bance dali výpověď, a jako starosta Žolíkova jsem povinen prosazovat příslušný typ pozitivní diskriminace i v osobním životě.

	***

	Právě jsme dostali povolení k odletu. Všichni jsou na svých místech a zapínají si bezpečnostní pásy. Vypadá to, že s sebou Žolíkov nosím na každém kroku – Howard Mueller sedí hned vedle mě na sedadle uzpůsobeném pro jeho dva a tři čtvrtě metru vysokou postavu s nesmírně dlouhýma rukama. Mezi lidmi je známější jako Troll a dělá šéfa ochranky na Tachyonově klinice, ovšem neuniklo mi, že na rozdíl od Tachyona nesedí mezi esy. Zbylí tři žolíkovští delegáti – otec Kalmár, Kukla a básník Dorian Wilde – jsou také s námi v prostřední řadě první třídy. Sedíme tady na sedadlech umístěných nejdál od okna vinou náhody, předsudku, nebo studu? Jako žolík jsem bohužel v podobných věcech maličko paranoidní. Politici domácí i světové provenience se shlukli napravo od nás, esa před námi (esa vpřed, no jistě, no jistě) a nalevo od nás. Teď musím končit, protože letuška chce, abych si sklopil stolek.

	Letíme. New York i mezinárodní letiště Roberta Tomlina zůstaly daleko za námi a v dáli na nás čeká Kuba. Podle toho, co jsem slyšel, to bude příjemná a nenáročná první zastávka. Havana je skoro tak americká jako Las Vegas nebo Miami Beach, byť podstatně dekadentnější a zkaženější. Snad bych tam dokonce měl mít i přátele – někteří z nejlepších žolíkovských bavičů se po rozjezdu v Panoptiku nebo klubu Chaos uchytili v havanských kasinech. Od hracích stolků si ale musím udržovat odstup, opakuji si v duchu – žolíkovská smůla je příslovečná.

	***

	Jakmile zhasla kontrolka se symbolem bezpečnostního pásu, esa se houfně odebrala nahoru do salonku první třídy. Šachtou točitého schodiště ke mně doléhá jejich smích – Sokolice, hezká mladá Mistrál, která vypadá úplně jako vysokoškolačka, když na sobě zrovna nemá letecký úbor, halasně povykující Hiram Worchester a sólistka Amerického baletního divadla Asta Lenserová, jejíž esové jméno je Sen. Už stihli utvořit sevřenou skupinku, „fajn partu“, u níž neúspěch nepřichází v úvahu. Samé superhvězdy a v jejich středu Tachyon. Přitahují ho víc esa, nebo ženy? Těžko říct. I má drahá přítelkyně Angela, která toho chlapa pořád ještě miluje celým srdcem i po nějakých dvaceti letech, připouští, že když jde o ženy, doktor Tachyon myslí převážně penisem.

	I v řadách es jsou však jedinci, kteří mezi ně tak docela nezapadají. Jones, černošský silák z Harlemu (který podobně jako Troll, Hiram Worchester a Sokolice vyžaduje speciálně upravené sedadlo, v jeho případě proto, aby uneslo jeho nadměrnou váhu), usrkává pivo a čte si týdeník Sports Illustrated. Stejně samotářská je i Radha O’Reillyová. Dívá se z okénka a je nějak zamlklá. Billy Ray a Joanne Jeffersonová, dvojice es z ministerstva spravedlnosti řídící naše bezpečnostní složky, nepatří k delegátům a tudíž sedí vzadu ve druhé sekci.

	A pak je tu Jack Braun. Napětí, které kolem panuje, je takřka hmatatelné. Většina ostatních delegátů se k němu chová zdvořile, ale nikdo s ním neudržuje vyloženě přátelský vztah a někteří jako například Hiram Worchester se mu otevřeně vyhýbají. Pro doktora Tachyona očividně nějaký Braun ani neexistuje. Zajímalo by mě, čí to byl nápad, vzít ho s sebou. Určitě ne Tachyonův a přijde mi, že pro Hartmanna by odpovědnost za něco takového byla politicky příliš riskantní. Je to snad gesto, které má uchlácholit konzervativce ze SKŘEKu? Nebo to má nějaké důsledky, které mi unikají?

	Braun občas zvedne pohled ke schodům, jako by se ze všeho nejraději přidal k té rozjařené skupince nahoře, ale zatím se nehnul z místa. Člověku se ani nechce věřit, že ten blonďatý holobrádek v béžovém bavlněném saku je skutečně oním nechvalně známým Jidášským esem z padesátých let. Je mu tolik, co mně, nebo jen o málo méně, a přitom vypadá stěží na dvacet… ten typ hocha, který by ještě před několika lety mohl doprovázet hezkou mladou Mistrál na maturitní ples a přivedl by ji domů dlouho před půlnocí.

	Před chvílí tady byl jeden z reportérů, chlapík jménem Downs z časopisu Esa, který se z Brauna snažil vymámit svolení k rozhovoru. Byl vytrvalý, ale Braun se nenechal zviklat a Downs to nakonec vzdal. Místo toho nám rozdal výtisky posledního čísla Es a pak se odklátil nahoru do salonku, kde určitě otravoval někoho jiného. Nepatřím ke stálým čtenářům Es, ale vzal jsem si od něj jeden výtisk a navrhl jsem mu, aby jeho vydavatel zvážil doplnění sortimentu o časopis Žolíci. Nevypadal, že by ho ten nápad nějak zvlášť zaujal.

	Na obálce tohoto čísla je poměrně působivá fotografie Želvákovy ulity, rýsující se na pozadí rudooranžových červánků, doplněná o titulek „Želvák – mrtvý nebo živý?“ Želváka nikdo neviděl od zářijového Dne divokých karet, kdy utrpěl zásah napalmem a zřítil se do Hudsonu. Na dně řeky byly objeveny zkroucené, ohořelé kusy jeho krunýře, ale tělo se dosud nenašlo. Několik set lidí údajně vidělo Želváka druhý den nad ránem, jak přelétává ve starším krunýři nad Žolíkovem, ale jelikož se od té doby neukázal, někteří si jeho spatření vykládají spíš jako projev hysterie a vroucného přání.

	Na Želváka nemám žádný názor, ale i tak by mě mrzelo, kdyby byl opravdu mrtvý. Mnozí žolíci věří, že je jedním z nás a že jeho krunýř ukrývá nějaké nevýslovné žolíkovské znetvoření. Tak či onak je už hodně, hodně dlouho dobrým přítelem Žolíkova.

	Celá tato cesta má však také jednu rovinu, o níž se nemluví, i když Downsův článek mi ji znovu připomněl. Snad je tedy mou povinností vyslovit nevyslovitelné. Pravda je taková, že všechen ten smích nahoře v salonku zní trochu nervózně a není náhodou, že tento výlet za státní peníze, který se projednával tolik let, se v uplynulých dvou měsících podařilo zorganizovat tak rychle. Chtěli nás na čas dostat pryč z města – nejen žolíky, ale i esa. Možná dokonce především esa.

	Nedávný Den divokých karet byl katastrofou pro město i pro všechny oběti viru na celém světě. Násilnosti nabraly šokující spád a ve zprávách se nemluvilo o ničem jiném. Dosud nevyřešená vražda Vřešťana, rozčtvrcení mladistvého esa uprostřed početného davu u Stíhačovy hrobky, útok na restauraci U Trumfového esa, likvidace Želváka (nebo přinejmenším jeho krunýře), hromadný masakr v Kartouzích, odkud byl vynesen tucet na kusy roztrhaných těl, vzdušná bitva, která na sklonku noci rozzářila celou East Side… úřady si ještě několik dnů a snad i týdnů poté nebyly jisté, jestli znají přesný počet obětí.

	Nějakého staříka našli doslova zapuštěného do masivní cihlové zdi, a když ho začali vysekávat, zjistili, že nelze určit, kde končí jeho tkáň a začíná zeď. Pitva odhalila v jeho těle hrůznou změť vnitřností srostlých s cihlami, které je rozervaly.

	Fotograf deníku New York Post pořídil snímek onoho zazděného starého pána. Vypadá tak laskavě a mile. Policie posléze oznámila, že šlo o další eso a navíc nechvalně proslulého zločince zodpovědného za vraždu Dinosaura Juniora i Vřešťana, pokus o vraždu Želváka, útok na restauraci U Trumfového esa, bitvu nad Východní řekou, příšerné krvavé obřady v Kartouzích a celou řadu méně závažných zločinů. Toto vysvětlení podpořila i mnohá esa, ale veřejnost to zřejmě nepřesvědčilo. Lidé podle průzkumů veřejného mínění věří spíš konspirační teorii, kterou otiskl National Informer – že jednotlivá úmrtí spolu nesouvisela, zavinila je známá i neznámá esa uplatňující své schopnosti bez ohledu na zákon a veřejnou bezpečnost v rámci osobních krevních mest a zmíněná vlivná esa poté zahladila spáchaná zvěrstva ve spolupráci s policií i mezi sebou navzájem, aby mohla svalit veškerou vinu na jednoho chromého staříka, který se zrovna ocitl poblíž a zahynul očividně rukou nějakého esa.

	Už bylo ohlášeno několik knih a každá z nich hodlá vysvětlit, co se doopravdy stalo. Amorální oportunismus vydavatelského průmyslu nezná mezí. Primátor Koch, který vždycky dává pozor, odkud vítr fouká, nařídil opětovné prošetření několika případů a nasadil odbor vnitřních záležitostí na přezkoumání role policie.

	Žolíci budí lítost a odpor. Esa oplývají velkou mocí a početnější vrstvy obyvatelstva začínají poprvé po mnoha letech nedůvěřovat esům a bát se jejich moci. Není divu, že slovo demagogů jako Leo Barnett má poslední dobou v obecném povědomí takovou váhu.

	A tak si myslím, že naše cesta má skryté poslání – smýt krev trochou „dobrého inkoustu“, jak se říká, zmírnit obavy, získat zpět ztracenou důvěru a odvrátit pozornost veřejnosti ode Dne divokých karet.

	Připouštím, že chovám rozporuplné pocity ohledně es – některá z nich jednoznačně zneužívají svou moc. Jako žolík však přesto nemohu než usilovně doufat, že uspějeme… a hrozit se následků, pokud se nám to nepodaří.

	8. prosince 1986 / Mexiko

	Dnes je v plánu další slavnostní večeře, z níž jsem se ale vykroutil s odvoláním na zdravotní potíže. Několikahodinový odpočinek v hotelovém pokoji, kde si můžu v klidu psát do deníku, mi jen prospěje. A má omluva byla tak jako tak nepředstíraná – obávám se, že náročný rozvrh a stres spojený s cestováním si začínají vybírat svou daň. Ne všechna snězená jídla se mi podařilo udržet v žaludku, ale dělám vše pro to, aby mé strádání neupoutalo ničí pozornost. Kdyby si Tachyon čehokoli všiml, trval by na vyšetření, a jakmile by pravda vyšla najevo, mohli by mě poslat domů.

	To nehodlám dopustit. Chtěl jsem vidět všechny ty bájné daleké kraje, o nichž jsme s Mary kdysi snili, ale už teď je mi jasné, že tady jde o něco mnohem důležitějšího než o obyčejnou okružní cestu. Kuba není žádná Miami Beach, jakmile člověk zavítá mimo Havanu – žolíci tam spíš umírají na třtinových polích než tančí na kabaretních pódiích. A Haiti a Dominikánská republika byly nesčetněkrát horší, jak už jsem uvedl výše.

	Žolíkovská přítomnost, výrazný žolíkovský hlas – to potřebujeme ze všeho nejvíc, pokud máme vůbec něčeho dosáhnout. Nehodlám se nechat vyloučit ze zdravotních důvodů. Už teď je nás o jednoho méně – Dorian Wilde se vrátil do New Yorku ještě před odletem do Mexika. Přiznávám, že ve mně jeho odchod budí smíšené pocity. Na začátku jsem choval pramalý obdiv ke „dvornímu básníkovi Žolíkova“, jehož titul je stejně pochybný jako mé starostenství, ačkoli o jeho Pulitzerově ceně se to už říct nedá. Mává těmi svými vlhkými slizkými úponky lidem před obličejem s očividně zvrácenou rozkoší a snaží se je vyburcovat k nějaké reakci tím, že schválně staví své znetvoření na odiv. Tipoval bych, že ta agresivní nonšalance je ve skutečnosti motivovaná tímtéž odporem k sobě samému, který nutí tolik žolíků vypomáhat si maskami a některé smutné případy dokonce dohání k pokusům o amputaci znetvořených končetin a orgánů. Navíc se obléká skoro stejně nevkusně jako Tachyon s tou svou eduardovskou pózou a pobývat v jeho společnosti je vzhledem k jeho nevyřčenému upřednostňování voňavky před koupelí těžkou zkouškou pro každého, komu funguje čich. Můj je bohužel velmi citlivý.

	Nebýt legitimity propůjčené Pulitzerovou cenou, pochybuji, že by ho vůbec začlenili do naší delegace. Málokterý žolík však dosáhl ve světě takového uznání. Osobně shledávám jeho poezii nepříliš hodnotnou a jeho nekonečné afektované recitování se mi vesměs hnusí.

	Přesto však přiznávám, že jsem sledoval jeho improvizovaný výstup před Duvalierovými s jistým obdivem. Tuším, že mu za něj politici pořádně vyčinili. Hartmann si vzal „božského Wildea“ stranou na dlouhý rozhovor mezi čtyřma očima, když jsme odlétali z Haiti, a Dorian byl potom nějaký zaražený.

	Nesouhlasím sice s lecčíms z toho, co Wilde říká, ale i tak si myslím, že by měl mít právo to říct. Bude nám tady chybět. Škoda, že nevím, proč odešel. Zeptal jsem se ho na to a pokusil jsem se ho přemluvit, aby vydržel kvůli ostatním žolíkům. Odpověděl pohoršlivou narážkou na sexuální využití mého chobotu zaobalenou do nechutné veršovánky. Zvláštní člověk.

	Mám pocit, že jedinými skutečnými zástupci žolíkovské perspektivy jsou po Wildeově odchodu otec Kalmár a já. Howard M. (pro zbytek světa Troll) působí impozantně se svými dvěma metry sedmdesát, neuvěřitelnou fyzickou sílou a zeleně zbarvenou pokožkou, tuhou a tvrdou jako rohovina, a znám ho jako skrznaskrz slušného a schopného člověka, navíc skutečně inteligentního, ale… má povahu následovníka, nikoli vůdce, a je mu vlastní jistá plachost, jistá zdrženlivost, která mu brání dávat své názory najevo. Při své výšce nikdy nesplyne s davem, a přitom občas mívám pocit, že právě po tom touží ze všeho nejvíc.

	Kukla je v těchto ohledech úplně jiná a oplývá jedinečným osobním kouzlem. Nemohu popřít, že je uznávanou představitelkou žolíkovské komunity, v níž patří k nejviditelnějším (aby se tak řeklo) a nejvlivnějším osobám. Jenže já ji nemám zrovna dvakrát v lásce. Snad za to mohou mé vlastní předsudky a zájmy. Vzestup Křišťálového paláce z velké části souvisí s úpadkem Panoptika. Jsou tu však i závažnější důvody. Kukla má v Žolíkově značnou moc, ale nikdy ji nevyužila ve prospěch nikoho kromě sebe samé. Je sveřepě apolitická a důsledně se distancuje od Ligy i od veškeré agitace za práva žolíků. Když si doba žádala zápal a odhodlání, Kukla zůstávala odměřená a nezúčastněná, ukrytá za svými cigaretovými špičkami, likéry a snobským britským přízvukem.

	Kukla mluví jen za Kuklu a Troll nemluví skoro vůbec, což znamená, že za žolíky musí hovořit otec Kalmár a já. Rád bych toho zastal víc, ale jsem tak unavený…

	***

	Usnul jsem brzy a probudily mě až hlasy ostatních delegátů vracejících se z večeře. Prý to šlo velmi dobře. Skvělá zpráva. Potřebujeme taky nějaké úspěchy. Howard mi sdělil, že Hartmann pronesl úžasný projev a prezident de la Madrid Hurtado z něj po zbytek večeře nespustil oči. Ostatní přítomní muži podle všeho nespustili oči ze Sokolice. Zajímalo by mě, jestli jí zbylé ženy závidí. Mistrál je docela hezká, Sen je při tanci okouzlující a Radha O’Reillyová oplývá podmanivou směsí irských a indických rysů, které jí dodávají skutečně cizokrajný vzhled. Avšak Sokolice je všechny zastiňuje. Co si o ní asi myslí?

	Esa mužského pohlaví ji každopádně obdivují. V Cinknutém balíčku si všichni vidí navzájem do talíře a klepy se mezi sedadly šíří rychle. Říká se, že Sokolice rezolutně odmítla návrhy doktora Tachyona i Jacka Brauna. Nejblíž má zřejmě ke svému kameramanovi, naturálovi, který cestuje vzadu s ostatními novináři. Točí o téhle cestě dokument. I Hiram k ní má blízko, ale jejich přátelství je platoničtějšího rázu, přestože jejich vzájemnému škádlení nechybí jistá koketnost. Worchester má jen jednu pravou lásku, a tou je jídlo, jemuž je oddán tělem i duší. Ten člověk zná nejlepší restaurace snad ve všech městech světa. Jeho soukromí neustále narušují místní šéfkuchaři žadonící jen o chviličku, jen o ochutnávku, jen o malou pochvalu. Hiram proti tomu nic nenamítá, naopak – vyžívá se v tom.

	Na Haiti našel kuchaře, který se mu tak zalíbil, že ho okamžitě zaměstnal a přemluvil Hartmanna, aby zavolal několika lidem z imigračního a naturalizačního úřadu a urychlil vyřízení žádosti o vízum a pracovní povolení. Zahlédli jsme toho pána na letišti v Port-au-Prince, jak vleče obrovský kufr plný litinového nádobí. Hiram mu ho odlehčil, aby ho nový zaměstnanec (který sice nemluví anglicky, ale koření je podle Hirama univerzálním jazykem) unesl na jednom rameni. Při dnešní večeři Worchester podle Howarda trval na tom, že musí navštívit kuchyni, aby se dozvěděl zdejší recept na kuře na paprice, a během návštěvy u šéfkuchaře vytvořil na počest hostitele jakýsi hořící dezert.

	Hiram Worchester, který se ve svém esovství vyžívá víc než kdokoli jiný, by mi správně měl vadit, jenže těžko si můžu ošklivit někoho, kdo si umí tak užívat a přináší svému okolí tolik radosti. Navíc moc dobře vím o jeho anonymních dobročinných organizacích v Žolíkově, i když se je usilovně snaží zatajit. Ve společnosti našinců se necítí o nic lépe než Tachyon, ale srdce má stejně velké jako zbytek trupu.

	Zítra se naše skupinka opět rozdělí. Senátoři Hartmann a Lyons, kongresman Rabinowitz a Ericsson ze Světové zdravotnické organizace se setkají se členy vládnoucí mexické strany PRI, zatímco Tachyon s naším zdravotnickým personálem navštíví kliniku, která prý dosáhla nevídaných úspěchů při léčbě karetního viru laetrilem. Naše esa mají na programu oběd se třemi svými mexickými protějšky. S potěšením můžu dodat, že k obědu byl přizván i Troll. Alespoň někde ho nadlidská síla a takřka naprostá nezranitelnost řadí mezi esa. Je to samozřejmě jen malý pokrok, ale lepší než žádný.

	My ostatní si zajedeme do Yucatánu a Quintany Roo, kde si prohlédneme mayské rozvaliny a dějiště několika hlášených protižolíkovských zvěrstev. Mexický venkov zřejmě není tak osvícený jako hlavní město. Ostatní se k nám připojí druhý den v Chichén Itzá a náš poslední den v Mexiku bude patřit turistice.

	A pak budeme pokračovat do Guatemaly… snad. Denní tisk je plný zpráv o jakémsi povstání, o vzpouře guatemalských indiánů proti ústřední vládě, a několik našich novinářů už vyrazilo napřed v očekávání větší senzace, než je tato cesta. Pokud bude situace příliš nestabilní, možná budeme muset tuto zastávku oželet.

	15. prosince 1986 / na cestě do Limy

	Začínám být liknavý ve vedení deníku – žádný zápis včera ani předevčírem. Můžu se odvolat jen na únavu a jistou skleslost.

	Guatemala bohužel značně oslabila mé odhodlání pokračovat dál. Jsme samozřejmě striktně neutrální, ale když jsem viděl v televizi přímý přenos z průběhu povstání a slyšel některá z hesel připisovaných mayským revolucionářům, odvážil jsem se doufat. Když jsme se pak setkali s indiánskými předáky, propadl jsem dokonce chvilkové euforii. Považovali mou přítomnost za čest, za dobré znamení, přistupovali ke mně se stejnou úctou (či spíše nedostatkem úcty) jako k Hartmannovi a Tachyonovi, a blažilo mě vidět, jak zacházejí se svými žolíky.

	Jenže já jsem starý pán – vlastně starý žolík – a mám tendenci chytat se stébel. Mayští revolucionáři teď vyhlásili nový stát, vlast všech amerických indiánů, kde budou jejich žolíci vítáni a ctěni. Na nás ostatní se to však nevztahuje. Ne že bych kdovíjak stál o život v guatemalském pralese a ani autonomní žolíkovský stát v téhle části světa nezpůsobí v Žolíkově žádný velký poprask, natož nějakou hromadnou emigraci, jenže na světě je tak málo míst, kde jsou žolíci vítáni, kde se můžeme v klidu usadit… čím víc cestujeme a čím víc toho vidíme, tím častěji jsem nucen uznat, že Žolíkov je pro nás nejlepší, náš jediný pravý domov. Neumím vyjádřit, jak moc mě tento závěr rmoutí a děsí.

	Proč musíme vymezovat tyto hranice, tyto jemné odlišnosti, tyto nálepky a bariéry, které nás od sebe oddělují? Esa, naturály a žolíky, kapitalisty a komunisty, katolíky a protestanty, Araby a Židy, indiány a Hispánce a tak dále, pořád dokola, a samozřejmě, že pravé lidství je vždycky jen na naší straně hranice a my máme pocit, že smíme utlačovat a znásilňovat a zabíjet ty „druhé“, ať už je to kdokoli.

	V Cinknutém balíčku se najdou tací, kdo tvrdí, že Guatemalané páchali vědomou genocidu svých domorodých obyvatel, a vnímají tento nový stát jako skvělou věc. Ale já nevím.

	***

	Mayové věří, že žolíci jsou pomazaní od bohů, že se nám dostalo zvláštního požehnání. Určitě je lepší být uctíván pro své postižení a znetvoření než zatracován. To určitě.

	Ale…

	Ještě před sebou máme islámské státy… třetinu světa, jak mi někdo řekl. Někteří muslimové jsou tolerantnější než jiní, ale skoro všichni považují znetvoření za projev Alláhovy nelibosti. Přístup nefalšovaných fanatiků, jako jsou íránští šíité nebo sekta núrovců v Sýrii, je děsivý, hitlerovský. Kolik žolíků bylo zmasakrováno, když ájatolláh sesadil šáha? Někteří Íránci považovali za šáhův největší hřích shovívavost vůči žolíkům a ženám.

	A jsme snad o tolik lepší u nás v osvícených Spojených státech, kde fundamentalisté jako Leo Barnett kážou, že žolíci jsou trestáni za své hříchy? Ale ano, je tam určitý rozdíl, na to nesmím zapomínat. Barnett tvrdí, že nenávidí hřích, ale miluje hříšníky a když se budeme kát, neztrácet víru a milovat Ježíše, určitě se uzdravíme.

	Ne, obávám se, že Barnett, ájatolláh a mayští kněží hlásají v konečném důsledku jedno a totéž – že naše těla nějakým způsobem odrážejí naše duše, že nějaká božská bytost natáhla ruku a pokřivila nás do těchto tvarů, aby dala najevo své uznání (Mayové) nebo nelibost (Núr al-Alláh, ájatolláh, Polykač ohně). Především však každý z nich říká, že žolíci jsou jiní.

	Mé osobní přesvědčení je přitom docela prosté – věřím, že žolíci, esa i naturálové jsou jen muži a ženy a jako s takovými by se s nimi mělo zacházet. Během temných nocí mé duše se pak ptám sám sebe, jestli náhodou nejsem jediný, kdo tomu ještě věří.

	***

	Pořád mi nejde z hlavy ta Guatemala a Mayové. Na něco jsem předtím zapomněl – nemohlo mi uniknout, že tu jejich slavnou idealistickou revoluci vedou dvě esa a jeden naturál. I tady, kde se žolíci údajně těší božské přízni, jdou esa v čele a žolíci až za nimi.

	Před několika dny, mám pocit, že někdy kolem návštěvy Panamského průplavu, se mě Hraboš Downs zeptal, jestli si myslím, že Spojené státy někdy budou mít žolíkovského prezidenta. Řekl jsem mu, že by mi stačil žolíkovský kongresman (Nathan Rabinowitz, do jehož obvodu patří i Žolíkov, tu poznámku bohužel slyšel a vyložil si ji jako kritiku své zastupitelské činnosti). Hraboš pak chtěl vědět, jestli si myslím, že by eso mohlo být zvoleno prezidentem. Musím přiznat, že je to zajímavější otázka. Downs vypadá pořád tak ospale, ale pálí mu to víc, než dává najevo, byť ne tak moc jako některým jiným novinářům na palubě Cinknutého balíčku, jako je třeba Herrmann z agentury AP nebo Morgensternová z deníku Washington Post.

	Řekl jsem Downsovi, že před posledním Dnem divokých karet to ještě mohlo přicházet v úvahu… jakž takž. Některá esa jako Želvák (který se podle nejnovějších vydání newyorského tisku stále pohřešuje), Sokolice, Cyklon a hrstka dalších jsou celebritami prvního řádu a těší se značnému zájmu veřejnosti. Jak moc by se to dalo využít ve veřejné sféře a jak dobře by to obstálo v drsných kompromisech prezidentské kampaně, to už je složitější otázka. Hrdinství má malou trvanlivost.

	Jack Braun stál tak blízko, že slyšel Hrabošovu otázku i moji odpověď. Než jsem ji stihl doříct – chtěl jsem dodat, že celá rovnice se změnila letos v září a mezi oběťmi Dne divokých karet byla i jakákoli šance, že by eso mohlo někdy kandidovat na prezidenta –, skočil mi do řeči. „Rozsápali by ho na kusy,“ sdělil nám.

	„Co kdyby to byl někdo populární?“ vyzvídal Hraboš.

	„Čtyři esa byla taky populární,“ odpověděl Braun.

	Už není tak úplně tím vyděděncem, kterým byl na začátku naší cesty. Tachyon pořád odmítá brát jeho existenci na vědomí a Hiram se musí nutit do každého projevu zdvořilosti, ale ostatní esa zřejmě buď netuší, o koho jde, nebo je jim to jedno. V Panamě byl často vidět ve společnosti Snu, kterou doprovázel všude možně, a donesly se ke mně i klepy o románku mezi Zlatým hochem a pohlednou mladou blondýnkou, která dělá tiskovou mluvčí senátoru Lyonsovi. V běžném smyslu slova je Braun jednoznačně nejpřitažlivějším z mužských es, o tom nemůže být pochyb, i když z Mordecaie Jonese zase vyzařuje jisté zádumčivé kouzlo. Oba dva udělali dojem i na Hraboše, který mi oznámil, že v příštím čísle Es vyjde srovnání Zlatého hocha a Harlemského kladiva.

	29. prosince 1986 / Buenos Aires

	Neplač pro Jacka, Argentino…

	Evitina zhouba se vrátila do Buenos Aires. Když ten muzikál poprvé dávali na Broadwayi, říkal jsem si, na co asi Jack Braun myslel, když slyšel Patti LuPone zpívat o Čtyřech esech. Teď je ta otázka ještě naléhavější. Braun se stavěl velmi klidně, skoro až stoicky k přijetí, jehož se mu zde dostalo, ale jak mu asi je?

	Perón je mrtvý, Evita ještě mrtvější, i Isabel už je jen vzpomínka, ale perónisté jsou stále významnou součástí argentinské politické scény a dosud nezapomněli. Všude visí cedule, které se Braunovi vysmívají a vybízejí ho k návratu domů. Braun je pro ně archetypální gringo (jestlipak se tohle slovo vůbec v Argentině používá?), odporný, ale nesmírně mocný Američan, který vtrhl do Argentiny bez pozvání a svrhl svrchovanou vládu, protože nesouhlasil s její politikou. Spojené státy to tak dělají v Latinské Americe odjakživa a já jsem si jistý, že podobná nelibost kvasí i v mnoha dalších lokalitách. Jenže Spojené státy a dokonce i obávaná „tajná esa“ ze CIA jsou abstraktní pojmy, anonymní a neuchopitelné, zatímco Zlatý hoch je z masa a kostí, skutečný, dokonale viditelný a navíc je tady.

	Někdo z hotelových zaměstnanců vyzradil čísla našich pokojů a když Jack po příjezdu vyšel na balkon, snesla se na něj sprška hnoje a shnilého ovoce. Po zbytek pobytu už vycházel ven jen při oficiálních příležitostech, ale ani venku není v bezpečí. Když jsme včera večer utvořili špalír u prezidentského paláce, manželka jednoho vysoce postaveného odboráře – krásná mladá žena s tmavým obličejem rámovaným lesklými černými kadeřemi – k němu přistoupila s líbezným úsměvem, podívala se mu do očí a plivla mu do tváře.

	Vyvolalo to značný rozruch a mám pocit, že senátoři Hartmann a Lyons vznesli něco na způsob oficiálního protestu. Sám Braun se ovládal překvapivě dobře, skoro až dvorně. Hraboš mu po recepci byl neustále v patách, protože posílá do Es reportáž o incidentu a chtěl do ní zařadit jeho vyjádření. Braun mu nakonec poskytl následující citát: „Dělal jsem věci, na které nejsem zrovna pyšný, ale likvidace Juana Peróna mezi ně nepatří.“

	„Jo, jo,“ slyšel jsem říkat Hraboše, „ale jak jste se cítil, když na vás plivla?“

	Jack se zatvářil znechuceně. „Nebiju ženy,“ odpověděl. Pak se sebral a šel si sednout jinam.

	Jakmile odešel, Downs se ke mně otočil. „Nebiju ženy,“ zapitvořil se po Zlatém hochovi a dodal: „To je ale ňouma…“

	Svět je až přespříliš ochotný vykládat si každičké slovo a gesto Jacka Brauna jako projev zbabělosti a proradnosti, ale já tuším, že pravda je složitější. U Zlatého hocha lze kvůli jeho mladistvému vzhledu snadno zapomenout, kolik je mu ve skutečnosti let – jeho formativními roky byla doba velké hospodářské krize a druhé světové války. Vyrůstal za zvuků NBC Blue Network, ne MTV. Není divu, že některé jeho hodnoty působí roztomile staromódně.

	Jidášské eso budí v mnoha ohledech dojem neviňátka ztraceného ve světě, který už je na ně moc složitý. Mám pocit, že přístup Argentinců ho trápí víc, než je ochotný přiznat. Braun je poslední představitel ztraceného snu, který nakrátko opanoval scénu po druhé světové válce a vzal za své v Koreji, při výsleších před SVNČ a během studené války. Mysleli si, že přetvoří celý svět. Archibald Holmes a jeho Čtyři esa. Neměli o tom žádné pochybnosti, stejně jako jejich vlast. Moc je přece od toho, aby se využívala, a oni si byli stoprocentně jistí, že umějí rozeznat kladné hrdiny od záporných. Všechno si zdůvodňovali svými demokratickými ideály a oslnivou ryzostí svých úmyslů. Pro těch několik raných es to musel být zlatý věk a kdo jiný měl stanout v jeho středu než zlatý hoch?

	Po zlatých věcích následují temné věky, jak ví každý student historie a jak nyní zjišťujeme i my ostatní.

	Braun a jeho kolegové uměli věci, které předtím nikdo jiný nedokázal – uměli létat, zvedat tanky nebo vstřebávat lidské myšlenky a vzpomínky, a tak propadli iluzi, že by skutečně mohli něco změnit v globálním měřítku, a když se ten přelud rozplynul, následoval opravdu hodně hluboký pád. Žádné jiné eso už se potom neodvážilo přijít s tak dalekosáhlými ambicemi.

	Čtyři esa se však mohla upínat ke svým vítězstvím, když posléze čelila vězení, beznaději, šílenství, zneuctění a smrti, a Argentina byla asi nejzářnějším vítězstvím ze všech. Pro Jacka Brauna to musí být hodně trpký návrat.

	A jako by to nestačilo, těsně před odletem do Brazílie nás dostihla pošta a v poštovním pytli byl i tucet výtisků nového čísla Es s Hrabošovou slíbenou reportáží. Na obálce jsou profily Jacka Brauna a Mordecaie Jonese, jak se na sebe mračí (vše samozřejmě šikovně naaranžované – pochybuju, že se ti dva setkali dřív než na srazu na letišti) nad titulkem hlásajícím Nejsilnější muž na světě.

	Samotný článek sestává z obsáhlého rozboru obou mužů a jejich veřejných kariér, vyšperkovaného četnými historkami o jejich siláckých kouscích a řadou domněnek o tom, který z nich je tedy tím nejsilnějším mužem na světě.

	Oba hlavní aktéry ten článek uvedl do zjevných rozpaků, Brauna možná ještě víc než Jonese. Ani jeden z nich o něm nechce mluvit a rozhodně se netváří, že by tu otázku chtěli rozetnout v dohledné budoucnosti. Doneslo se mi, že v tiskové sekci vypukly po zveřejnění Hrabošova článku zuřivé dohady a dokonce prý došlo i na sázky (kolegové novináři zřejmě výjimečně vzali Downse vážně), ovšem výhry se nebudou vyplácet ještě dlouho. Jakmile jsem to dočetl, sdělil jsem Downsovi, že je to lživý a urážlivý článek. Trochu to s ním trhlo. „To nechápu,“ řekl. „Co pořád máte?“

	„To je úplně jednoduché,“ odpověděl jsem. „Braun a Jones nejsou ani zdaleka jediní lidé, u nichž se po příchodu divoké karty projevila nadlidská síla – vlastně je to dost běžná schopnost, která v Tachyonových tabulkách výskytu zaujímá třetí místo hned za telekinezí a telepatií. Mám pocit, že to nějak souvisí s maximalizací kontraktilní funkce svalů. Jde mi o to, že zvýšenou fyzickou sílu lze pozorovat i u mnoha význačných žolíků. Můžu jmenovat Elma (trpasličího vyhazovače z Křišťálového paláce), Ernieho z grilbaru U Ernieho, Samorosta, Hrbáčka… a především Howarda Muellera. Troll možná nemá takovou sílu jako Zlatý hoch nebo Harlemské kladivo, ale rozhodně se jí blíží. O žádném z těchto žolíků nebyla v Hrabošově článku ani letmá zmínka, přestože v něm padla jména tuctu dalších nebývalé silných es. Pročpak?“ zajímalo mě.

	Bohužel nemůžu tvrdit, že to na něj udělalo kdovíjaký dojem. Když jsem domluvil, Downs jen protočil oči v sloup a prohlásil: „Celá ta vaše parta jsou děsný netýkavky.“ Pokusil se mě uchlácholit tvrzením, že jestli ta reportáž zaboduje, mohl by napsat pokračování o nejsilnějším žolíkovi na světě, a nechápal, proč mě tento „ústupek“ rozhněval ještě víc. A pak se diví, že ta naše parta jsou samé netýkavky…

	Howardovi přišla naše hádka nesmírně vtipná. Někdy opravdu nevím, co si o něm mám myslet.

	Můj výbuch hněvu přitom nebyl ničím ve srovnání s reakcí, kterou časopis vyvolal u našeho šéfa ochranky Billyho Raye. Ray byl jedním z těch dalších, letmo zmíněných es, o nichž se článek přezíravě vyjádřil, že nepatří mezi „extraligové“ siláky. Bylo ho pak slyšet po celém letadle, jak rozhlašuje, že by možná nebylo od věci, aby s ním Downs šel na chvilku ven, když tedy nepatří do té extraligy. Hraboš jeho nabídku odmítl. Z jeho úsměvu bych usuzoval, že Esa o Carnifexovi hned tak něco dobrého nenapíšou.

	Ray si od té doby na tu reportáž stěžuje každému, kdo je ochotný ho poslouchat. Argumentuje tím, že síla není všechno – není sice tak silný jako Braun nebo Jones, ale i tak se jim může postavit ve rvačce a rád to komukoli dokáže v praxi.

	Osobně mám z téhle bouře ve sklenici vody jakousi zvrácenou radost. Přijde mi ironické, že se předhánějí se schopností, která v podstatě patří k těm méně významným. Matně si vybavuji, že v první půlce sedmdesátých let proběhla jedna praktická ukázka v rámci opravy křižníku New Jersey na námořní základně v Bayonne. Želvák tehdy telekineticky zvedl křižník a držel ho skoro půl minuty asi metr nad hladinou. Braun a Jones zvedají tanky a metají automobily, ale ani jeden z nich se nezmůže na nic, co by se třeba jen vzdáleně blížilo tomuto Želvákovu výkonu.

	Ve skutečnosti je to úplně jednoduché – kontraktilní funkce lidského svalstva se dá navýšit jen do určité míry. Platí zde fyzická omezení. Doktor Tachyon tvrdí, že možnosti lidské mysli jsou také omezené, ale zatím jsme k jejich hranicím ještě nedospěli.

	Pokud je Želvák skutečně žolík, jak se mnozí domnívají, byla by to obzvlášť pikantní ironie.

	Zřejmě jsem v hloubi duše stejně malicherný jako každý jiný.

	16. ledna / Addis Abeba

	Náročný den ve zbídačelé zemi. Někteří z nás se šli podívat s místními představiteli Červeného kříže, jak humanitární organizace pomáhá hladovějícím. Všichni jsme samozřejmě slyšeli o suchu a hladomoru v Etiopii dlouho před příletem, ale vidět to v televizi je jedna věc a být tady přímo zase úplně jiná.

	V podobných situacích si naléhavě uvědomuji své vlastní neúspěchy a nedostatky. Od chvíle, kdy u mě vypukla rakovina, jsem hodně zhubl (někteří nic netušící přátelé mě dokonce pochválili, jak mi to teď sluší), ale mezi těmito lidmi jsem se zastyděl i za to nepatrné břicho, které mi ještě zbylo. Hladověli před mýma očima, zatímco na nás čekalo letadlo, aby nás dopravilo zpátky do Addis Abeby… do hotelu, na další recepci a určitě i k nějakým vybraným etiopským lahůdkám. Pocit viny byl stejně zdrcující jako vědomí bezmoci.

	Myslím, že jsme to cítili všichni. Neumím si představit, jak asi bylo Hiramu Worchesterovi. Rozhodně vypadal, že je mu na zvracení, když procházel mezi oběťmi, a v jednu chvíli se klepal tak silně, že si musel na chvíli sednout stranou do stínu. Pot se z něj jen řinul. Pak ale vstal, pobledlý a se zachmuřeným výrazem, a uplatnil svou gravitační schopnost při vykládce humanitární pomoci, kterou jsme jim přivezli.

	Na humanitárním úsilí se podílí spousta lidí, kteří odvedli spoustu těžké práce, ale tady se zdá, že to nemá vůbec žádný účinek. Jedinou skutečností uprchlických táborů jsou kostnatá těla s odulými břichy, mrtvé oči dětí a nepolevující vedro sálající z nebe na spálenou, vyprahlou krajinu.

	Některé chvíle z dnešního dne mi zůstanou v paměti dlouho – tedy alespoň vzhledem k době, která mi ještě zbývá. Otec Kalmár udělil poslední pomazání umírající ženě, která měla na krku pověšený koptský kříž. Sokolice a její kameraman tu scénu z větší části zachytili pro její dokument, ale po chvíli to Sokolici začalo nudit a vrátila se do letadla, aby tam na nás počkala. Prý se jí udělalo tak špatně, že vyzvrátila snídani.

	A pak tam byla jedna mladičká matka, nemohlo jí být víc než sedmnáct nebo osmnáct, tak vyzáblá, že jste jí mohli spočítat všechna žebra, s neuvěřitelně prastarýma očima. Držela dítě u svrasklého prázdného prsu. Dítě už bylo tak dlouho mrtvé, že začínalo zavánět, ale ona se ho stále odmítala vzdát. Doktor Tachyon vstoupil do její mysli a znehybnil ji, aby mohl opatrně vymanit dítě z jejího sevření a odnést je pryč. Předal je jednomu z humanitárních pracovníků, posadil se na zem a rozplakal se. Při každém vzlyku se třásl.

	I pro Mistrál ten den skončil v slzách. Cestou k uprchlickému táboru se převlékla do svého modrobílého leteckého kostýmu. Je to mladá dívka, eso, a navíc silné. Určitě si myslela, že bude schopná pomoci. Když přivolala vítr, pelerína, kterou má připevněnou k zápěstím a kotníkům, se nadmula jako padák a vynesla ji k nebi. V nevidoucích očích uprchlíků nevzbudil výraznější zájem ani nezvyklý vzhled žolíků procházejících mezi nimi, ale když Mistrál vzlétla, většina z nich – ne všichni, ale většina – se otočila a dívala se, jak stoupá do té širé, rozpálené modři, než nakonec opět upadli do strnulosti beznaděje. Mistrál si asi představovala, že svými větrnými schopnostmi nějak rozpohybuje oblaka, aby zapršelo a půda se vzpamatovala. Jak svědomitá, domýšlivá představa to byla…

	Létala skoro dvě hodiny, občas tak vysoko a daleko, že nám zmizela z očí, ale ani se svým esotalentem se nezmohla na nic většího než prašný vír. Když to konečně vzdala, byla vyčerpaná, roztomilou mladou tvářičkou měla samou špínu a oči zarudlé a opuchlé.

	Hloubku zdejšího zoufalství podtrhlo zvěrstvo, k němuž došlo těsně před odjezdem. Vysoký mladík s uhrovitými tvářemi napadl jinou uprchlici – řádil jako posedlý, vydloubl jí oko a snědl je před nechápavýma očima ostatních. Ironií osudu jsme se s ním setkali hned po příjezdu – chodil totiž rok do křesťanské školy a uměl pár slov anglicky. Vypadal statnější a zdravější než většina ostatních, které jsme tady viděli. Když Mistrál vzlétla, vyskočil a zavolal na ni. „Stíhači!“ vykřikl jasným, zvučným hlasem. Otec Kalmár a senátor Hartmann se s ním pokusili zapříst hovor, ale jeho angličtina se omezovala na několik podstatných jmen, mezi nimiž byla „čokoláda“, „televize“ a „Ježíš Kristus“. Přesto však byl čilejší než většina ostatních – při pohledu na otce Kalmára vytřeštil oči, natáhl ruku a užasle se dotkl jeho obličejových úponků. Dokonce se usmál, když ho senátor poplácal po rameni a oznámil mu, že jsme jim přišli pomoci, i když pochybuju, že něčemu z toho rozuměl. Byl to pro nás všechny šok, když jsme viděli, jak ho odnášejí pryč, křičícího a s vpadlými hnědými tvářemi zbrocenými krví.

	Vzato kolem a kolem to byl hrozný den. Řidič nás večer v Addis Abebě provezl kolem přístavu, kde se balíky s humanitární pomocí tyčí leckde až do výšky dvoupatrového domu. Hartmann tiše běsnil. Jestli někdo dokáže tuto zločinnou vládu vyburcovat k tomu, aby nasytila svůj hladovějící lid, tak on. Modlím se za něj, totiž modlil bych se, kdybych věřil v boha… ale jaký bůh by dopustil ukrutnosti, které jsme viděli během tohoto zájezdu…

	***

	Afrika se může co do krásy měřit s kterýmkoli krajem na světě. Měl bych se rozepsat o vší té nádheře, kterou jsme spatřili v průběhu uplynulého měsíce. Viktoriiny vodopády, zasněžené Kilimandžáro, tisíc zeber prohánějících se vysokou trávou jako pruhovaný vítr. Procházel jsem se mezi rozvalinami hrdých starověkých království, jejichž názvy mi zůstanou už navždy neznámé, držel jsem v ruce pygmejské artefakty a sledoval, jak se Křovákova tvář rozzářila ne hrůzou, ale zvědavostí, když mě poprvé uviděl. Jednou jsem se probudil brzy a když jsem vyhlédl z okna, zahlédl jsem dva vzrostlé africké slony, kteří se za úsvitu dostavili k našemu příbytku v chráněné oblasti, a mezi nimi stála Radha, nahá v časném ranním světle, zatímco zvířata se jí dotýkala choboty. Vzápětí jsem se odvrátil – kdovíproč mi to přišlo jako důvěrný okamžik.

	Ano, krása – krása krajiny i mnoha jejích obyvatel, z jejichž tváří čiší vřelost a soucit.

	Afrika mě však navzdory vší té kráse sklíčila, rozesmutnila a budu rád, až odsud odjedu. Uprchlický tábor k tomu přispěl jen zčásti. Před Etiopií to byla Keňa a Jihoafrická republika. Na díkůvzdání teď není vhodná roční doba, ale po výjevech, jejichž svědky jsme byli v uplynulých několika týdnech, se nacházím v mnohem vděčnějším rozpoložení, než jaké jsem kdy cítil při samolibých listopadových oslavách fotbalu a obžerství v Americe. I žolíci mají za co vzdávat díky. Což jsem sice věděl už předtím, ale v Africe jsem si to uvědomil ještě naléhavěji.

	Jihoafrická republika byla dost chmurným začátkem tohoto úseku naší cesty. Tytéž nenávisti a předsudky máme samozřejmě i u nás, ale při všech našich nedostatcích jsme alespoň natolik civilizovaní, abychom navenek udržovali zdání tolerance, bratrství a rovnosti před zákonem. Kdysi bych to označil za pouhý alibismus, ale to bylo předtím, než jsem na vlastní kůži zakusil realitu Kapského Města a Pretorie, kde se veškerý hnus vystavuje všem na očích, zakotvený v zákoně a vynucovaný železnou pěstí v rukavičce, jejíž samet je už opravdu hodně prošoupaný. Dalo by se říct, že Jižní Afrika nenávidí otevřeně, zatímco Amerika se ukrývá za pokryteckou maskou. Možná, možná… ale pokud je tomu tak, bral bych raději pokrytectví, a ještě bych za ně byl vděčný.

	To, že na světě existují i horší místa než Žolíkov, byla zřejmě naše první africká lekce. Tou druhou, kterou nám udělila Keňa, bylo, že jsou i horší věci než útlak.

	Keňa podobně jako většina ostatních středoafrických a východoafrických států unikla nejhorším následkům divoké karty. Některé výtrusy mohly do těchto končin doputovat vzdušnou cestou nebo spíš námořními přístavy s nakaženým nákladem v podpalubích, která byla buď nedostatečně vydezinfikovaná, nebo nebyla vydezinfikovaná vůbec. Balíčky humanitární organizace CARE budí ne bezdůvodně nemalé podezření ve značné části zeměkoule a mnozí námořní kapitáni už umějí opravdu šikovně zastírat skutečnost, že jejich poslední zastávkou byl newyorský přístav.

	Hlouběji ve vnitrozemí jsou případy divoké karty prakticky neznámé. Najdou se tací, podle nichž byl zesnulý Idi Amin jakýmsi šíleným esožolíkem se silou Trolla nebo Harlemského kladiva, který se podobně jako vlkodlak uměl přeměnit v nějaké zvíře – levharta, lva nebo jestřába. Sám Amin tvrdil, že umí telepaticky odhalit nepřátele, a nepočetná hrstka jeho přeživších soků ho prohlašuje za lidožrouta, který pojídal lidské maso, aby si udržel své nadpřirozené schopnosti. Všechno to však budí dojem fám a propagandy. Ať už byl Amin žolík, eso, nebo obzvlášť těžkým bludem postižený naturál, teď už je stoprocentně mrtvý a doložené případy viru divoké karty jsou v této části světa nanejvýš vzácné.

	Keňa a okolní státy se však potýkají s jinou virovou pohromou. Divoká karta je tu možná jen bájným přízrakem, ale epidemie AIDS už přerostla v noční můru. Zatímco prezident hostil senátora Hartmanna a většinu delegátů, několik účastníků zájezdu absolvovalo vyčerpávající prohlídku půltuctu klinik ve venkovských regionech, kde jsme se přemisťovali od vesnice k vesnici vrtulníkem. Přidělili nám jen jednu otřískanou helikoptéru, a to ještě na Tachyonovo naléhání. Vláda by byla mnohem raději, kdybychom strávili vyhrazený čas přednáškami na univerzitě, schůzováním s pedagogy a politickými předáky nebo objížděním chráněných krajinných oblastí a muzeí.

	Většina mých kolegů-delegátů jí přeochotně vyhověla. Divoké kartě už je čtyřicet let a za tu dobu jsme si na ni zvykli, ale AIDS představuje v tomto světě zbrusu nový postrach, který teprve začínáme chápat. U nás doma ho považují za nemoc homosexuálů a přiznávám se, že i já o něm tak smýšlím, ale tady v Africe se ta představa ukazuje jako lživá. Jen na tomto kontinentu už si AIDS vyžádal víc obětí, než kolik se jich nakazilo takijským xenovirem od jeho vypuštění nad Manhattanem před čtyřiceti lety.

	A navíc se z něj vyklubal ještě krutější démon. Divoká karta usmrcuje devadesát procent těch, kdo si ji vytáhnou, a to nezřídka hrůzným, bolestivým způsobem, ale propast mezi devadesáti procenty a stovkou není zrovna nepodstatná, pokud se ocitnete mezi deseti procenty přeživších. Je to vzdálenost mezi životem a smrtí, mezi nadějí a zoufalstvím. Někteří sice tvrdí, že je lepší zemřít než žít jako žolík, ale já k nim nepatřím. Můj život možná nebyl vždy šťastný, ale mám vzpomínky, které s láskou opatruji, a úspěchy, na které jsem pyšný. Jsem rád, že jsem žil, a nechce se mi umřít. Smířil jsem se se smrtí, ale to ještě neznamená, že se na ni těším. Zanechám po sobě příliš mnoho nedokončeného. Stejně jako Robert Tomlin jsem ještě neviděl Jolsonův příběh. Nikdo z nás ho neviděl.

	V Keni jsme viděli umírat celé vesnice. Lidi, kteří žili, usmívali se a hovořili, lidi schopné jíst, vyměšovat, milovat se a dokonce i rodit děti, pro všechny praktické účely živé – a přitom mrtvé. Kdo si vytáhne černou dámu, ten možná umírá v agónii nepopsatelných tělesných změn, ale proti bolesti přece existují léky a na černou dámu se alespoň umírá rychle. AIDS už tak milosrdný není.

	Žolíci a oběti AIDS mají mnoho společného. Před odjezdem ze Žolíkova jsme s Ligou chystali na konec května benefiční akci v Panoptiku, velkou událost s účastí tolika známých jmen, kolik jsme jich byli schopni sehnat. Po Keni jsem telegrafoval do New Yorku, aby se výtěžek z akce rozdělil mezi nás a vhodnou organizaci obětí AIDS. My vyvrhelové musíme držet pohromadě. Snad se mi ještě podaří vybudovat několik nezbytných mostů, než přede mnou na stole přistane černá dáma.

	30. ledna / Jeruzalém

	Říkají tomu „otevřené město Jeruzalém“. Mezinárodní metropole, společně spravovaná komisaři z Izraele, Jordánska, Palestiny a Velké Británie v rámci mandátu OSN, posvátné místo tří z hlavních světových náboženství.

	„Otevřená rána“ je však bohužel výstižnější označení než „otevřené město“. Jeruzalém krvácí už skoro čtyři desetiletí. Je-li toto město svaté, nechtěl bych navštívit znesvěcené.

	Senátoři Hartmann a Lyons spolu s ostatními politickými delegáty dnes poobědvali s městskými komisaři, ale my ostatní jsme strávili odpoledne projížďkami po svobodném světovém městě v uzavřených limuzínách s neprůstřelnými skly a ve speciálních vestách schopných odolat i výbuchu bomby. V Jeruzalémě prý s oblibou vítají význačné zahraniční návštěvníky tím, že je vyhodí do vzduchu. Zřejmě přitom nezáleží, o koho jde, odkud pochází, jakého je vyznání a k jaké tíhne politice – v tomto městě je tolik frakcí, že každý si může být jistý, že ho tady někdo ze srdce nenávidí.

	Předevčírem jsme byli v Bejrútu. Cestovat z Bejrútu do Jeruzaléma je jako vjet z denního světla do tmy. Libanon je krásná země a Bejrút je tak krásné, klidné město, že působí skoro až ospale. Zdejší regiony zřejmě vyřešily problém, jak žít v relativním souladu, přestože samozřejmě i zde dochází k incidentům – nikde na Středním východě (nebo kdekoli jinde na světě, když už o tom mluvíme) není úplně bezpečno.

	Ale Jeruzalém… Násilnosti k němu neodmyslitelně patří už třicet let a každá je ještě horší než ta předchozí. Celé domovní bloky připomínají ze všeho nejvíc Londýn během nacistického bombardování a zbylé obyvatelstvo už si natolik uvyklo na tlumený zvuk střelby z kulometů, že mu nevěnuje takřka žádnou pozornost.

	Krátce jsme se zastavili u pozůstatků Zdi nářků (z větší části zničené palestinskými teroristy v odvetě za al-Azízovo zavraždění izraelskými teroristy rok předtím) a dokonce jsme se odvážili vylézt z aut. Hiram se nasupeně rozhlédl s rukou zaťatou v pěst, jako by vyzýval přihlížející, ať si něco zkusí. Poslední dobou je ve zvláštním rozpoložení – podrážděný, vznětlivý a náladový. To, co jsme viděli v Africe, však zapůsobilo na nás všechny. Jeden úsek zdi si dodnes uchoval svou impozantnost. Přejel jsem po kameni rukou ve snaze dotknout se dějin. Místo nich jsem ale ucítil rýhy po kulkách.

	Většina účastníků se pak vrátila do hotelu, ale já s otcem Kalmárem jsme to vzali oklikou přes žolíkovskou čtvrť. Prý jde o druhou největší žolíkovskou komunitu na světě hned po newyorském Žolíkově… za nímž sice dalece zaostává, ale pořád je druhá největší. Nepřekvapuje mě to. Islám se k lidem, jako jsem já, nestaví příliš laskavě, a tak se žolíci z celého Středního východu stahují sem za chabou ochranou, kterou jim zde skýtá suverenita OSN spolu s nepočetným, špatně vybaveným a demoralizovaným mezinárodním mírovým sborem.

	Žolíkovská čtvrť je nevýslovně ubohá a tíha lidského utrpení je zde skoro až hmatatelná. Zdejší ulice jsou však paradoxně považovány za nejbezpečnější v celém Jeruzalémě. Žolíkovská čtvrť je obehnaná zdí vztyčenou docela nedávno, původně proto, aby ušetřila útlocit slušných lidí, kteří by se jinak museli dívat na ty živoucí zrůdy. Nyní však tyto hradby skýtají jistou ochranu všem, kdo žijí uvnitř. V samotné čtvrti jsem neviděl jediného naturála, jen žolíky – žolíky všech národností a náboženských vyznání, jak žijí pospolu v relativním míru. Kdysi to mohli být muslimové, židé nebo křesťané, fanatici, sionisti nebo núrovci, ale jakmile jim padla tato karta, jsou to jenom žolíci. Žolík stírá mezilidské rozdíly jako nic jiného, odbourává všechny ostatní záště a předsudky, spojuje celé lidstvo v novém bratrstvu bolesti. Žolík je žolík je žolík a vše ostatní je nedůležité.

	Škoda, že to neplatí i pro esa.

	Sekta Ježíše Krista Žolíka má v Jeruzalémě svůj kostel a otec Kalmár mě tam zavedl. Vypadal spíš jako mešita než křesťanský kostel, tedy přinejmenším zvenčí, ale uvnitř se to zase tak moc nelišilo od kostela, který jsem navštívil v Žolíkově, i když tento byl mnohem starší a zchátralejší. Otec Kalmár zapálil svíčku, pomodlil se a pak jsme se uchýlili na stísněnou, polorozpadlou faru, kde Kalmár rozprávěl s místním pastorem v lámané latině u lahve trpkého červeného vína. Během rozhovoru jsem zaslechl zvuk střelby z automatických zbraní rozléhající se nocí jen o několik ulic dál. Zřejmě šlo o typický jeruzalémský večer.

	***

	Tato kniha se dostane čtenářům do rukou až po mé smrti, kdy už budu spolehlivě v bezpečí před pronásledováním. Dlouho jsem přemítal, jestli mám zaznamenat události dnešní noci, a nakonec jsem se rozhodl to udělat. Svět si musí zapamatovat lekci šestasedmdesátého roku a čas od času si připomenout, že Liga nejedná jménem všech žolíků.

	Nějaká stará žolice mi vtiskla do ruky kus papíru, když jsme s otcem Kalmárem vycházeli z kostela. Zřejmě mě někdo poznal.

	Jakmile jsem si přečetl vzkaz na lístku, omluvil jsem se z oficiální recepce, opět s odvoláním na zdravotní potíže, ale tentokrát to byla jen záminka. Povečeřel jsem ve svém hotelovém pokoji s hledaným zločincem, mužem, kterého mohu popsat jen jako neblaze proslulého mezinárodního žolíkovského teroristu, ačkoli v žolíkovské čtvrti ho považují za hrdinu. Jeho pravé jméno neuvedu ani na těchto stránkách, jelikož vím, že stále čas od času jezdí za rodinou do Tel Avivu. Na svých „misích“ nosívá černou psí masku a tisk, Interpol i přehršel frakcí zastávajících funkci jeruzalémské policie ho znají buď jako Černého psa nebo jako Pekelného ohaře. Dnes měl úplně jinou masku, kápi ve tvaru motýla pokrytou stříbrnými třpytkami, a s pohybem po městě neměl problémy.

	„Nesmíte zapomínat, že naťáci jsou v podstatě idioti,“ kladl mi na srdce. „Stačí si vzít tu samou masku dvakrát po sobě, nechat se v ní vyfotit a oni si začnou myslet, že je to váš obličej.“

	Ohař, jak mu budu říkat, se narodil v Brooklynu, ale jako devítiletý emigroval do Izraele s rodiči a získal izraelské občanství. Bylo mu dvacet let, když se stal žolíkem. „Jel jsem přes půl světa, abych si vytáh divokou kartu. To už jsem moh rovnou zůstat v Brooklynu.“

	Strávili jsme několik hodin hovorem o Jeruzalému, Středním východě a politice divoké karty. Ohař stojí v čele Zaťatých pěstí, což při dobré vůli nemůžu označit za nic jiného než za žolíkovskou teroristickou organizaci. Už ji postavili mimo zákon v Izraeli i Palestině, což je slušný výkon. Z dotazu na počet členů se sice vykroutil, ale vůbec se nerozpakoval přiznat, že prakticky veškerá jejich finanční podpora pochází z newyorského Žolíkova. „Vám se asi moc nelíbíme, pane starosto, ale vašim lidem jo,“ prohodil. Dokonce nenápadně naznačil, že mezi jejich příznivci je i jeden ze žolíkovských delegátů účastnících se naší inspekční cesty, i když samozřejmě odmítl uvést jméno.

	Ohař si myslí, že na Středním východě se schyluje k válce, a to brzy. „Už je nejvyšší čas. Izrael ani Palestina nikdy neměly udržitelný hranice a nejsou to hospodářsky životaschopný státy. Každej z nich je přesvědčenej, že ten druhej páchá kdovíjaký teroristický zvěrstva, a oba maj pravdu. Izrael chce Negevskou poušť a západní břeh Jordánu, Palestina chce mít přístav ve Středomoří a obě země jsou od rozdělení v osmačtyřicátým roce pořád ještě plný uprchlíků, co se chtějí vrátit domů. Jeruzalém chtěj všichni kromě OSN, která ho momentálně má. Vždyť oni potřebujou pořádnou válku, sakra. Izraelci měli v osmačtyřicátým pocit, že vyhrávaj, a pak jim najednou násirovci nakopali prdel. Vím, že Bernadotte dostal za jeruzalémskou dohodu Nobelovu cenu za mír, ale mezi náma dvěma by bejvalo lepší, kdyby to dobojovali až do hořkýho konce… ať už by to znamenalo cokoli.“

	Poukázal jsem na všechny ty lidi, které by to stálo život, ale on jen pokrčil rameny. „Bylo by po nich. Ale třeba by se některý z těch ran začaly hojit, kdyby to skončilo, a tím myslím doopravdy skončilo. Místo toho tady teď máme dva nasraný polostáty, který se dělej o kus pouště a odmítaj třeba jenom uznat jeden druhýho, máme čtyři desetiletí nenávisti, terorismu a strachu, a pořád nás čeká regulérní válka, a to brzy. Beztak nechápu, jak to Bernadotte zaonačil s tím jeruzalémským mírem, ale nedivím se, že ho za to zabili. Palestinci nenáviděj podmínky jeruzalémský dohody dokonce ještě víc než Izraelci.“

	Podotkl jsem, že jeruzalémský mír při vší neoblibě vydržel skoro čtyřicet let. Zamítl to jako „čtyřicet let přešlapování na mrtvým bodě, žádnej skutečnej mír. Fungovalo to jen díky vzájemnýmu zastrašování. Izraelci měli odjakživa vojenskou převahu. Jenže Arabové měli esa z Port Saíd a myslíte si, že si to Izraelci nepamatujou? Jakmile Arabové postavěj násirovcům další pomník kdekoli od Bagdádu po Marrákeš, Izraelci jim ho vyhoděj do povětří. Ti to hned tak nezapomenou, to mi věřte. Jenže teď se to začíná celý vychylovat z rovnováhy. Moje zdroje tvrděj, že Izrael dělá experimenty s divokou kartou na armádních dobrovolnících a už má několik vlastních es. Tomu říkám fanatismus, říct si dobrovolně o divokou kartu. A na arabský straně máte Núr al-Alláha, kterej prohlašuje Izrael za ‚zpotvořenej žolíkovskej stát‘ a zapřisáh se, že ho vyhladí z povrchu zemskýho. Esa z Port Saíd byly ve srovnání s touhle partou hotoví beránci, dokonce i starej Chauf. Ne, k válce dojde, a to brzy.“

	„A kdy k ní dojde?“ zeptal jsem se.

	Měl u sebe zbraň, nějakou malou poloautomatickou pistoli s dlouhým ruským názvem. Vytáhl ji a položil ji před sebe na stůl. „Až k ní dojde, můžou se klidně všichni navzájem pozabíjet, ale žolíkovskou čtvrť ať radši koukaj nechat na pokoji, jinak budou mít co do činění s náma. Už jsme uštědřili núrovcům několik lekcí. Jakmile zabijou nějakýho žolíka, zabijeme pět jejich lidí. Čekal bych, že se poučej, ale núrovci maj dlouhý vedení.“

	Řekl jsem mu, že senátor Hartmann se snaží domluvit setkání s představiteli sekty Núr al-Alláh a zahájit hovory, které by mohly vést k mírovému řešení zdejších problémů. Rozesmál se. Dlouho jsme si povídali o žolících, esech a naturálech, o násilí a nenásilí a válce a míru, o bratrství a pomstě a nastavování druhé tváře a pečování o vlastní lidi a vůbec nic jsme tím nevyřešili. „Proč jste sem přišel?“ zeptal jsem se ho nakonec.

	„Říkal jsem si, že bychom se měli setkat. Hodila by se nám vaše pomoc. Vaše znalost Žolíkova, vaše kontakty mezi naťákama i prachy, který byste nám moh sehnat.“

	„S mojí pomocí nepočítejte,“ odpověděl jsem. „Viděl jsem, kam ta vaše cesta vede. Tom Miller se po ní vydal před deseti lety.“

	„Gimli?“ Pokrčil rameny. „Tak za prvý, Gimli to neměl v hlavě v pořádku, já jo. Gimli chce, aby mu svět pofoukal bolístku a všechno bylo zase fajn. Já se jen snažím chránit svoje lidi. I vás, Desi. Modlete se, aby se Žolíkov obešel bez Zaťatejch pěstí, ale kdybyste nás potřebovali, budeme tam. Čet jsem tu reportáž o Leovi Barnettovi v časopise Time. Núrovci asi nebudou jediný, kdo má dlouhý vedení. Jestli to je takhle, možná se Černej pes vrátí domů k tomu stromu, co roste v Brooklynu, no ne? Naposledy jsem byl na Dodgers, když mi bylo osm.“

	Srdce jsem měl až v krku, když jsem se díval na pistoli na stole, ale přesto jsem se natáhl k telefonu a položil na něj ruku. „Mohl bych hned teď zavolat naši ochranku, aby vám to zatrhla a vy už jste nemohl zabíjet žádné další nevinné.“

	„Ale nezavoláte,“ opáčil Ohař. „Protože toho máme tolik společnýho.“

	Řekl jsem mu, že nemáme nic společného.

	„Oba jsme žolíci,“ odpověděl. „Je snad něco důležitějšího?“ Pak zasunul pistoli do pouzdra, upravil si masku a nevzrušeně odkráčel z místnosti.

	A já, Bůh mi pomoz, jsem tam zůstal sedět ještě několik nekonečných minut, až jsem nakonec uslyšel, jak se dole ve vstupní hale otvírají dveře výtahu – a odtáhl jsem ruku od sluchátka.

	7. února / Kábul

	Dnes mám velké bolesti. Většina delegátů odjela na celodenní výlet po různých historických památkách, ale já jsem opět raději zůstal v hotelu.

	Naše inspekční cesta… co o ní říct? O Sýrii se znovu psalo na titulních stránkách novin po celém světě. Naše tisková sekce se zdvojnásobila v dychtivém očekávání zaručených zpráv o tom, co se vlastně přihodilo tam v poušti. Protentokrát mi vůbec nevadí, že se na mě nedostalo. Sokolice mi vyprávěla, jaké to bylo…

	Sýrie se podepsala na nás všech včetně mě. Bolest, kterou cítím, není jen dílem rakoviny. Jsou chvíle, kdy na mě doléhá nesmírná únava, kdy se ohlížím za svým životem a kladu si otázku, jestli jsem vůbec vykonal něco dobrého, nebo jestli se mé životní dílo obrátilo vniveč. Snažil jsem se mluvit jménem mého lidu, apelovat na rozum, slušnost a společnou lidskost, která nás všechny spojuje, a vždycky jsem pevně věřil, že tichá síla, odhodlání a nenásilí nám v dlouhodobé perspektivě poslouží lépe. Sýrie ve mně zasela pochyby… Jak se dá rozumně domluvit s mužem, jako je Núr al-Alláh, dohodnout se s ním na kompromisu, mluvit s ním? Jak se dá apelovat na jeho lidskost, když vás vůbec nepovažuje za člověka? Jestli existuje Bůh, modlím se, aby mi odpustil, ale teď lituju, že núrovce nepozabíjeli.

	Hiram dočasně přerušil inspekční cestu. Slíbil, že se k nám opět připojí v Indii, ale teď už je zpátky v New Yorku, kam odletěl tryskáčem z Damašku do Říma a potom concordem zpátky do Ameriky. Oznámil nám, že u Trumfového esa došlo k nějaké nepředvídané události vyžadující jeho osobní účast, ale já mám pocit, že Sýrie jím otřásla víc, než byl ochotný přiznat. Letadlem začala kolovat fáma, že Hiram se v poušti neovládl a hodil na generála Sajjída větší váhu, než byla bezpodmínečně nutná k jeho zneškodnění. Billy Ray je samozřejmě toho názoru, že Hiram naopak nezašel dost daleko. „Bejt na jeho místě, hrnul bych to na něj, až by z něj zůstal jenom hnědej flek na podlaze,“ sdělil mi.

	Sám Worchester o tom odmítl mluvit a trval na tom, že si bere krátkou dovolenou čistě proto, že už má „po krk plněných vinných listů“, ale už když ten vtip pronášel, všiml jsem si, že se mu na širokém holém čele perlí pot a ruce se mu klepou. Kéž by mu krátký odpočinek vrátil síly – čím déle spolu cestujeme, tím víc si Hirama Worchestera vážím.

	Pokud je všechno zlé opravdu pro něco dobré, snad tedy z onoho příšerného syrského incidentu přece jen vzešlo něco pozitivního – Gregg Hartmann si zde výrazně napravil reputaci, když o vlásek unikl hrozící smrti. Na politické scéně ho už deset let straší přízrak velkého žolíkovského povstání z roku 1976, kdy před očima veřejnosti „ztratil hlavu“. Z mého pohledu to byla normální reakce někoho, kdo je taky jen člověk – koneckonců právě viděl, jak rozvášněný dav doslova roztrhal ženu na kusy. Prezidentští kandidáti však nesmějí plakat, truchlit a vyvádět jako my ostatní, jak se o tom přesvědčil Muskie ve dvaasedmdesátém roce a Hartmann znovu v šestasedmdesátém.

	Sýrie snad konečně učiní za tímto tragickým incidentem definitivní tečku. Každý, kdo u toho byl, tvrdí, že Hartmann se zachoval příkladně – počínal si rozhodně, uvážlivě a statečně, učiněný pilíř společnosti tváří v tvář barbarským hrozbám núrovců. Všechny americké deníky otiskly fotografii pořízenou zpravodajem agentury AP ve chvíli, kdy se stahovali – Hiram v pozadí pomáhá Tachyonovi do vrtulníku, zatímco senátor Hartmann čeká vepředu, tvář má pokrytou prachem, ale stále je neústupný a odhodlaný, i když mu do rukávu bílé košile vsakuje krev.

	Gregg pořád tvrdí, že nebude kandidovat na prezidenta v roce 1988, a průzkumy veřejného mínění navíc ukazují, že u demokratů má v nominacích jednoznačný náskok Gary Hart, ale Sýrie a tato momentka určitě udělají hotové zázraky s Hartmannovým postavením a jeho rolí v obecném povědomí. Začínám vroucně doufat, že si to přece jen rozmyslí. Nemám nic proti Garymu Hartovi, ale Gregg Hartmann je osobnost mimořádného kalibru a snad i poslední skutečnou nadějí pro nás, které poznamenala divoká karta.

	Pokud Hartmann neuspěje, všechny mé naděje selžou spolu s ním a co nám pak zbude, než se obrátit na Černého psa?

	***

	Asi bych měl napsat něco o Afghánistánu, jenže ono vesměs není o čem. Na obcházení kábulských památek už nemám sílu. Sověti jsou tady vidět na každém kroku, ale počínají si velice zdvořile a korektně. Válka si po dobu našeho krátkého pobytu zachovává odstup. Předložili nám ke schválení dva afghánské žolíky, kteří se zapřísahají (s pomocí sovětských tlumočníků), že žolíkům se tady žije přímo idylicky. Nějak mě to nepřesvědčilo. Jestli jsem to správně pochopil, jsou to jediní dva žolíci v celém Afghánistánu.

	Cinknutý balíček letěl z Bagdádu rovnou do Kábulu. Irán nepřicházel v úvahu. Ajatolláh sdílí mnohé z núrovských názorů na divokou kartu a vládne svému státu nominálně i fakticky, takže ani OSN nám nebyla schopná opatřit povolení k přistání. Alespoň že ájatolláh nedělá rozdíly mezi esy a žolíky – podle něj jsme všichni ďábelskými dětmi velkého Satana. Zjevně ještě nezapomněl na nezdařený pokus Jimmyho Cartera o osvobození rukojmích, kdy byl půltucet es ve státních službách vyslán na tajnou misi, která skončila naprostým fiaskem. Říká se, že mezi těmi esy byl i Carnifex, ale Billy Ray to důrazně popírá. „Kdybych u toho byl, dostali bychom naše lidi ven a ještě bychom tomu dědkovi nakopali prdel,“ dodal. Jeho kolegyně z ministerstva spravedlnosti, lady Black, si jen přitáhla černou pelerínu blíž k tělu a tajemně se usmála. Mistrálin otec Cyklon bývá také často spojován s tou nešťastnou misí, ale Mistrál o tom odmítá mluvit.

	Zítra ráno přeletíme přes Chajbarský průsmyk do Indie, zcela jiného světa a celého rozlehlého subkontinentu, kde žije nejpočetnější žolíkovská populace mimo Spojené státy.

	12. února / Kalkata

	Indie patří k nejpodivnějším a nejúchvatnějším zemím, jaké jsme při naší okružní cestě navštívili… pokud se tomu vůbec dá říkat země. Vypadá to spíš jako stovka zemí v jedné. Jen těžko si spojuji Himálaj a mogulské paláce s chudinskými čtvrtěmi Kalkaty a bengálskými pralesy. Sami Indové jsou obyvateli tuctu různých světů – jsou to stárnoucí Britové, kteří se snaží předstírat, že vicekrál stále ještě ovládá jejich maličké enklávy Rádže, faktičtí vládcové v osobách mahárádžů a navábů, ale i žebráci v ulicích tohoto obřího špinavého velkoměsta.

	Indie je tak velká.

	V Kalkatě vidíte žolíky v ulicích na každém rohu. Jsou tu stejně běžní jako žebráci, nahé děti nebo mrtvoly a až příliš často jsou mezi nimi všemi zastoupení také. Naprostá většina žolíků se v tomto kvazinárodě hinduistů, muslimů a sikhů hlásí k hinduistům, což však vzhledem k islámskému přístupu není nic divného. Pravověrní hinduisté vymysleli pro žolíky novou kastu stojící hluboko pod nedotknutelnými, ale nechávají je žít, když už nic jiného.

	Je zajímavé, že jsme v Indii neviděli žádné žolíkovské čtvrtě. Zdejší kultura je důsledně rozdělená podle rasových i národnostních kritérií a vzájemná nevraživost je zde hluboce zakořeněná, jak vyšlo jasně najevo při kalkatských divokokaretních nepokojích v roce 1947 a hromadných celostátních jatkách doprovázejících rozdělení subkontinentu téhož roku. Přesto tu však dnes můžete vidět hinduisty a sikhy, jak žijí vedle sebe v téže ulici, a žolíky, naturály a dokonce i pár žalostných dvojek, jak se dělí o tytéž ohavné chudinské čtvrtě. Bohužel to však nevypadá, že by to v nich posílilo vzájemnou náklonnost.

	Indie se také honosí celou řadou tuzemských es včetně několika opravdu mocných. Hraboš je ve svém živlu a kmitá z jednoho konce Indie na druhý, aby s nimi všemi pořídil rozhovor, nebo alespoň se všemi, kteří jsou ochotní se s ním setkat.

	Zato Radha O’Reillyová je tady očividně velmi nešťastná. Údajně je spřízněná s indickou královskou rodinou, tedy přinejmenším po matce… její otec byl nějaký irský dobrodruh. Její národ vyznává jakousi odrůdu hinduismu soustředěného kolem sloního boha Ganéši a černé matky Kálí a její karetní schopnost z ní v jejich očích dělá Ganéšovu vyvolenou nevěstu nebo něco v tom smyslu. Každopádně je pevně přesvědčená, že jí zde hrozí bezprostřední nebezpečí únosu a nuceného návratu do vlasti, a proto se s výjimkou oficiálních recepcí v Novém Dillí a Bombaji drží v ústraní zdejších hotelů s Carnifexem, lady Black a ostatními členy naší ochranky po ruce. Myslím, že se jí hodně uleví, až odsud zase odjedeme.

	Doktor Tachyon, Sokolice, Mistrál, Sen, Troll a Harlemské kladivo se právě vrátili z honu na tygry v Bengálsku. Pozvalo je jedno z indických es, mahárádža obdařený jakousi obdobou Midasova dotyku. Jestli tomu správně rozumím, zlato jím vytvářené je ze své podstaty nestabilní a nejpozději po čtyřiadvaceti hodinách se vrací do původního stavu, i když transmutační proces tak jako tak usmrtí každou živou bytost, která jím projde. Mahárádžův palác je však prý velkolepost sama. Tradiční bájné dilema vyřešil tím, že se nechává krmit služebnictvem.

	Tachyon se vrátil z výpravy v nejlepší náladě, v jaké jsem ho viděl po odjezdu ze Sýrie. Měl na sobě zlaté sako néhrúovského střihu a barevně sladěný turban upevněný rubínem o velikosti mého palce. Mahárádža zjevně nešetřil dary. Mimozemšťanovo nadšení z prožitých chvil viditelně nezkalila ani vyhlídka, že sako a turban se za pár hodin opět změní v obyčejnou látku. Blyštivé pozlátko honu, palácová nádhera a mahárádžův harém Tachovi patrně připomněly rozkoše a výsady, jimiž se kdysi opájel jako ilkazamský princ na svém domovském světě. Přiznal však, že žádná podívaná na Takisu by se nemohla měřit se závěrem honu, kdy mahárádža s ledovým klidem přistoupil k lidožravé šelmě zahnané do kouta, stáhl si zlatou rukavici a jediným dotykem zvíře proměnil v masivní kus zlata.

	Zatímco naše esa přijímala darem skřítčí zlato a lovila tygry, já jsem strávil den podstatně skromněji v nečekané společnosti Jacka Brauna, který byl sice pozván na hon spolu s ostatními, ale odmítl se ho zúčastnit. Místo toho jsme s Braunem podnikli cestu na druhý konec Kalkaty k pomníku, který Indové postavili Earlu Sandersonovi v místech, kde zachránil Mahátmu Gándhího před atentátníkem.

	Pomník připomíná hinduistický chrám a socha uvnitř vypadá spíš jako nějaké méně známé indické božstvo než americký černoch, který kopal za Rutgers, ale i tak… Sanderson se skutečně pro tyto lidi stal něčím na způsob boha a u nohou sochy ležely nejrůznější obětiny přinášené věřícími. Bylo tam plno lidí a museli jsme dlouho čekat, než nás pustili dovnitř. Mahátma se pořád těší v celé Indii všeobecné úctě a něco z jeho obliby se zřejmě přeneslo i na vzpomínku na americké eso, které se postavilo mezi něj a atentátníkovu kulku.

	Braun toho vevnitř moc nenamluvil, jen upíral pohled na sochu, jako by se snažil oživit ji silou vůle. Byla to dojemná návštěva, ale ne zcela příjemná. Někteří hinduisté z vyšších kast se tvářili dost nevraživě, když se v tlačenici ocitli na dohled mého očividného znetvoření. A jakmile se někdo otřel o Brauna, což se v tom návalu lidí stávalo často, jeho biologické silové pole začalo jiskřit a obklopilo ho přízračným zlatým svitem. Bohužel jsem nakonec propadl nervozitě, vytrhl jsem Brauna z rozjímání a přiměl ho urychleně vyklidit pole. Možná to byla přehnaná reakce, ale kdyby si třeba jen jeden člověk v tom davu uvědomil, kdo je Jack Braun, mohlo to skončit nesmírně ošklivou scénou. Braun byl na zpáteční cestě do hotelu velice zamlklý a špatně naložený.

	Gándhí je můj osobní hrdina a přestože esa ve mně probouzejí smíšené pocity, musím přiznat, že jsem Earlu Sandersonovi vděčný za zásah, jímž mu zachránil život. Bylo by až příliš groteskní, kdyby nejvýznamnější prorok nenásilí zemřel kulkou atentátníka, a já věřím, že v Indii by po takové smrti vypukla bratrovražedná krvavá lázeň, jakou svět ještě neviděl.

	Kdyby se Gándhí nedožil Džinnáhova úmrtí v roce 1948, po kterém stanul v čele kampaně za znovusjednocení indického subkontinentu, přetrval by snad ten zvláštní dvouhlavý stát zvaný Pákistán? Splnil by Indický celonárodní kongres svou hrozbu a sesadil by všechny ty drobné vládce, aby si mohl podmanit jejich panství? Už samotný tvar této decentralizované a bezmezně rozmanité mozaiky dnešní Indie je vyjádřením Mahátmových snů. Přijde mi nepředstavitelné uvažovat o tom, jak se mohly indické dějiny vyvíjet bez něj. Přinejmenším v tomto ohledu tedy Čtyři esa vtiskla světu trvalý punc a snad i dokázala, že jeden odhodlaný člověk může skutečně změnit chod dějin k lepšímu.

	Tohle všechno jsem nastínil Jacku Braunovi při zpáteční cestě domů, kdy se mi zdál tak odtažitý. Bohužel to příliš nepomohlo. Trpělivě mě vyslechl, a když jsem domluvil, řekl: „Byl to Earl, kdo ho zachránil, ne já,“ a opět se odmlčel.

	***

	Hiram Worchester splnil svůj slib a dnes se k nám vrátil concordem z Londýna. Krátký pobyt v New Yorku mu podle všeho nevídaně prospěl. Vrátil se mu někdejší elán a okamžitě přemluvil Tachyona, Mordecaie Jonese i Sen, aby ho doprovázeli na výpravě za nejpálivějším vindalú v Kalkatě. Snažil se pro svou misi zlákat i Sokolici, ale ta při té představě viditelně zezelenala.

	Zítra ráno se s otcem Kalmárem a Trollem vydáme ke Ganze, kde, jak praví pověst, se žolík může vykoupat v posvátné vodě a ta ho vyléčí ze všech neduhů. Naši průvodci nám vykládají, že vědí o stovkách doložených případů, ale já o tom upřímně řečeno pochybuji, i když otec Kalmár tvrdí, že k zázračným uzdravením žolíků dochází také v Lurdách. Třeba se nakonec nechám zlákat a ponořím se do posvátné řeky. Říkám si, že když někdo umírá na rakovinu, těžko si může dovolit luxus skepse.

	Pozvali jsme i Kuklu, aby jela s námi, ale odmítla. Poslední dobou je jí zjevně nejlépe v hotelových barech, kde popíjí amaretto a neustále si vykládá pasiáns. Hodně se spřátelila se dvěma novináři, Sarou Morgensternovou a všudypřítomným Hrabošem Downsem, a dokonce se ke mně doneslo, že prý s Hrabošem spí.

	Už jsme zpátky od Gangy. Musím se k něčemu přiznat. Zul jsem si botu i ponožku, vykasal jsem si nohavici a strčil nohu do posvátné vody. Pořád jsem ale odcházel jako žolík… žolík s mokrou nohou.

	Posvátná voda je mimochodem pěkně špinavá, a zatímco jsem škemral o zázrak, někdo mi ukradl botu.

	14. března / Hongkong

	S potěšením kvituji, že se poslední dobou cítím lépe. Třeba je to právě absolvovaným krátkým pobytem v Austrálii a na Novém Zélandu. V Sydney, kam jsme jeli rovnou ze Singapuru a Jakarty, jsem se cítil skoro jako doma a Auckland na mě udělal nečekaný dojem relativní zámožností a čistotou zdejší žolíkovské čtvrti. Našinci u protinožců si zřejmě žijí tak slušně, jak si jen žolíci mohou žít, když pominu jejich znepokojivý sklon mluvit o sobě jako o „obludách“, což je ještě urážlivější označení než „žolík“. V hotelu jsem dokonce sehnal týden staré vydání Hlasu Žolíkova. Byl to hezký pocit, číst zprávy z domova, přestože se až příliš mnoho titulků zabývá válkou gangů v ulicích naší čtvrti.

	I Hongkong má svůj žolíkov, který žije obchodem stejně neúprosně jako zbytek města. Jestli tomu správně rozumím, kontinentální část Číny sváží většinu tamních žolíků právě sem, do korunní kolonie. Delegace předních žolíkovských podnikatelů dokonce pozvala mě a Kuklu na zítřejší oběd, abychom spolu probrali „možné obchodní styky mezi žolíky v Hongkongu a New Yorku“. Těším se.

	Upřímně řečeno mi prospěje vzdálit se na pár hodin od ostatních členů naší výpravy. Na palubě Cinknutého balíčku teď panuje přinejlepším nevrlá nálada, což je především zásluha Thomase Downse a jeho nadměrně vyvinutého zpravodajského instinktu.

	V Christchurchi nás dostihla pošta, zrovna když jsme odlétali do Hongkongu, a balíček obsahoval signální výtisky nejnovějšího čísla Es. Jakmile jsme vzlétli, Hraboš začal obcházet sedadla a rozdával je osazenstvu zdarma, jak je jeho zvykem. Měl si je nejdřív přečíst. Obávám se, že tentokrát s tím svým nechutným plátkem klesl ještě hlouběji než obvykle.

	V tomto čísle totiž vyšla jeho reportáž o Sokolině těhotenství. Pobavilo mě, že časopis očividně považuje její dítě za hlavní zprávu týkající se naší inspekční cesty, jelikož mu věnoval dvakrát víc prostoru než ostatním Hrabošovým článkům včetně toho otřesného syrského incidentu, i když tím možná jen chtěli omluvit rozkládací čtyřstránkovou fotopřílohu na křídovém papíře zachycující Sokolici dříve a dnes v nejrůznějších kostýmech a stadiích nahoty.

	Zvěsti o jejím těhotenství začaly kolovat už v Indii a oficiálně byly potvrzené během naší návštěvy Thajska. Hrabošovi lze tedy jen těžko zazlívat, že o tom napsal článek. Je to přesně ten typ historek, ve kterých se Esa vyžívají. Hraboš se však zjevně rozcházel se Sokolici v názoru, že její „požehnaný stav“ je soukromá záležitost, čímž uškodil nejen sám sobě, ale i pocitu sounáležitosti panujícímu na palubě Cinknutého balíčku. Hrabal se v něčem, v čem neměl.

	Titulní stránka se ptá: „Kdo je otcem Sokolina dítěte?“ Samotná reportáž začíná dvoustránkovou kresbou, na níž Sokolice drží v náručí nemluvně v podobě černého obrysu s otazníkem místo obličeje. „Táta je eso, tvrdí Tachyon,“ hlásá podtitulek přecházející v mnohem větší oranžový rámeček s nápisem: „Přátelé jí radí, aby si dala zrůdné žolíkovské dítě vzít.“ Hraboš prý lil do Tachyona jednu brandy za druhou při společně podniknuté výpravě po zhýralejších zákoutích singapurského nočního života a podařilo se mu z něj dostat pár pikantních podřeknutí. Nedozvěděl se sice, kdo je otcem Sokolina dítěte, ale Tachyon se pod vlivem opilosti ani trochu nezdráhal vyjmenovávat důvody, proč by Sokolice podle něj měla jít na potrat, a na prvním místě uvedl devítiprocentní pravděpodobnost, že se jí narodí žolík.

	Přiznávám, že při četbě článku se mě zmocnil prudký hněv a znovu jsem si gratuloval k tomu, že doktor Tachyon není mým praktickým lékařem. V podobných chvílích, jako je tato, si kladu otázku, jak se vůbec může Tachyon tvářit, že je mým přítelem nebo přítelem kteréhokoli jiného žolíka. Říká se, že ve víně je pravda, a z Tachyonových poznámek je zcela zjevné, že potrat považuje za jedinou možnost pro kteroukoli ženu v Sokolině postavení. Takijci si oškliví znetvořeniny a běžně provádějí „probírku“ (jak uhlazený výraz) znetvořených dětí (těch je naprosté minimum, protože Takijcům ještě nebyly dopřány rozkoše viru, o který se tak velkoryse rozdělili se Zemí) hned po porodu. Možná jsem přecitlivělý, ale z Tachyonových slov jasně vyplývá, že smrt je lepší než žolíkovství, že pro dítě je lepší se vůbec nenarodit než se narodit jako žolík.

	Když jsem odložil časopis, byl jsem tak vytočený, že bych nebyl schopný říct Tachyonovi jediné rozumné slovo, a tak jsem vstal a vydal se dozadu do tiskové sekce, abych k tomu Downsovi řekl svoje. Přinejmenším jsem chtěl důrazně poukázat na to, že je gramaticky přípustné vynechat přídavné jméno „zrůdné“ před souslovím „žolíkovské dítě“, i když redaktoři Es je očividně považují za nezbytné.

	Hraboš si ale všiml, že se k němu blížím, a vyrazil do protiútoku. Alespoň už chápe, jak moc mě něčím takovým naštval, protože se okamžitě začal vymlouvat. „Hele, já jsem jenom napsal ten článek,“ spustil. „Titulky se dělají v New Yorku, jo a ilustrace taky, to já nemůžu nijak ovlivnit. Podívejte, Desi, příště jim řeknu –“

	Ať už se chystal slíbit mi cokoli, nestihl to ani doříct, protože v tu chvíli se za ním objevil Josh McCoy a poklepal mu na rameno srolovaným výtiskem Es. Downs se otočil, ale to už se McCoy rozpřahoval. Prvním úderem přerazil Hrabošovi nos s nehezkým křupnutím, ze kterého se mi udělalo trochu špatně. Pak mu ještě stihl natrhnout ret a vyviklat několik zubů, než jsem ho sevřel do náručí a ovinul mu chobot kolem krku, abych ho znehybnil, jenže vztek mu dodával nadlidskou sílu, a tak se mi naneštěstí snadno vytrhl. Nikdy jsem na rvačky moc nebyl a ve své nynější kondici jsem bohužel slabý až hrůza. Ještě že u toho byl Billy Ray a včas zasáhl, než McCoy stihl napáchat vážnější škody.

	Hraboš strávil zbytek letu vzadu v letadle, nadopovaný prášky proti bolesti. Podařilo se mu urazit i Billyho Raye, jemuž potřísnil předek bílého kostýmu krví. Billy je svým zevnějškem přímo posedlý a „ty zasraný fleky od krve už se prostě nevyperou“, jak nám opakoval pořád dokola. McCoy se odebral dopředu, kde pomáhal Hiramovi, Mistrál a panu Jayewardenovi utěšovat Sokolici, kterou ten článek velice rozrušil. Zatímco McCoy ubližoval na zdraví Hrabošovi v zadní části letounu, Sokolice si vepředu podávala Tachyona. Howard tvrdí, že jejich konfrontace neměla tak fyzický ráz, ale rozhodně jí nescházela dramatičnost. Tachyon se jí znovu a znovu omlouval, ale Sokolin hněv nepolevoval. Podle Howarda je jen dobře, že měla drápy uložené v zavazadlovém prostoru.

	Tachyon proseděl zbytek letu o samotě v salonku první třídy s lahví koňaku a smutným výrazem štěněte, které právě počůralo peršan. Být krutější, býval bych za ním zašel nahoru a obeznámil ho se svými námitkami, ale zjistil jsem, že prostě nemám to srdce mu to udělat. Je to sice zvláštní, ale na doktoru Tachyonovi je něco, co člověku brání hněvat se na něj příliš dlouho, i když se chová sebenecitlivěji a sebehanebněji.

	Nevadí. Na následující část zájezdu se těším. Z Hongkongu pokračujeme na pevninu do Kantonu, Šanghaje, Pekingu a dalších, neméně exotických míst. Rád bych se prošel po Velké čínské zdi a viděl Zakázané město. Za druhé světové války jsem dobrovolně vstoupil do námořnictva s nadějí, že uvidím kus světa, a Dálný východ mě odjakživa lákal ze všeho nejvíc, ale nakonec mě přidělili do jedné kanceláře v Bayonne ve státě New Jersey. Chtěli jsme si to s Mary vynahradit později, až malá trochu povyroste a rodina bude alespoň trochu finančně zajištěná.

	Inu, měli jsme zkrátka své plány a Takijci zase svoje.

	Čína s postupem času začala ztělesňovat vše, k čemu jsem se nikdy nedostal, všechny ty dálné kraje, které jsem chtěl navštívit, ale nenavštívil, můj osobní Jolsonův příběh. A teď se konečně rýsuje na obzoru přede mnou. Už jen to by mě samo o sobě utvrdilo v přesvědčení, že konec je skutečně nablízku.

	21. března / na cestě do Soulu

	V Tokiu jsem se střetl s někým, koho jsem už dlouho neviděl, a od té doby na něj musím pořád myslet. Předevčírem jsem si řekl, že budu ignorovat jeho i otázky vyvolané jeho přítomností, že o něm v tomto deníku nepadne jediná zmínka.

	Už jsem zařídil, aby tyto zápisky byly po mé smrti nabídnuty k vydání. Neočekávám žádný trhák, ale myslím, že už jen množství celebrit přítomných na palubě Cinknutého balíčku spolu s nejrůznějšími mediálně vděčnými událostmi, které se kolem nich strhly, by mohly přinejmenším vzbudit jistý zájem americké veřejnosti, a má knížka by si tudíž mohla najít své čtenáře. I kdyby tantiémy z prodeje byly sebeskromnější, Liga, jíž jsem odkázal veškerou svou pozůstalost, je určitě uvítá.

	Než se kdokoli dostane k četbě těchto řádků, budu už bezpečně mrtvý a pohřbený, a tudíž se nemusím bát, že by mi případné doznání mohlo nějak uškodit, ale i tak se stále zdráhám psát o Fortunatovi. Můžete to nazvat zbabělostí, jestli chcete. Žolíci jsou vyhlášení zbabělci, pokud dáte na vtipy, ten krutý humor, který se nesmí vysílat v televizi. Své rozhodnutí nerozepisovat se o Fortunatovi mohu přitom snadno omluvit. Mé dlouholeté styky s ním byly soukromou záležitostí, která nijak nesouvisela s politikou, světovým děním ani otázkami, k nimž jsem se pokoušel vyjádřit v tomto deníku, a už vůbec neměly nic společného s touto inspekční cestou.

	Přesto jsem se však na těchto stránkách neostýchal opakovat klepy, které se nevyhnutelně vyrojily kolem našeho letadla, uvádět prohřešky a přešlapy doktora Tachyona, Sokolice, Jacka Brauna, Hraboše Downse a ostatních. Opravdu mohu předstírat, že jejich slabiny jsou věcí veřejného zájmu a mé vlastní nikoli? Snad bych mohl… veřejnost odjakživa fascinovala esa a odpuzovali žolíci… ale neudělám to. Chci, aby můj deník byl upřímný, pravdivý. A chci, aby čtenáři alespoň zčásti pochopili, jaké to je prožít čtyřicet let jako žolík. A proto se musím o Fortunatovi zmínit, i kdyby to pro mě bylo sebeostudnější.

	Fortunato teď žije v Japonsku. Prokázal Hiramovi jakousi blíže neurčenou službu v Tokiu, kde se Hiram náhle a za velmi záhadných okolností odtrhl od zbytku naší delegace. Nebudu se tvářit, že znám podrobnosti – všechno to bylo důkladně ututláno. Hiram vypadal, že už je skoro ve své kůži, když se k nám opět připojil v Kalkatě, ale pak to s ním zase šlo rychle z kopce a den ode dne je na tom hůř. Začal být náladový, nepříjemný a tajnůstkářský. Zde však nejde o Hirama, o jehož starostech nic nevím. Vtip je v tom, že do té záležitosti byl nějak zapletený Fortunato a dostavil se do našeho hotelu, kde jsem s ním krátce hovořil na chodbě. Nic víc v tom nebylo… teď. V uplynulých letech jsem však s Fortunatem míval co do činění v jiných věcech.

	***

	Omlouvám se. Je to těžké. Jsem starý pán a navíc žolík, k jehož nedůtklivosti přispívá stejně tak znetvoření jako stáří. Kromě důstojnosti už mi nic jiného nezůstalo a teď se chystám vzdát i jí.

	Psal jsem o odporu k sobě samému.

	Dostáváme se ke krutým pravdám a první z nich je ta, že žolíci přijdou mnoha naturálům odpudiví. Jsou mezi nimi omezenci, vždy ochotní nenávidět jakoukoli odlišnost. My žolíci se v tomto ohledu nijak nelišíme od všech ostatních utlačovaných menšin – ti, kdo mají nenávistné sklony, nás všechny nenávidějí s toutéž neskrývanou záští.

	Jsou však i jiní normálové, s vyvinutějším smyslem pro toleranci, kteří se snaží nahlížet pod povrch a vidět člověka ukrytého za maskou. Lidé dobré vůle, žádní nesnášenlivci, velkorysí lidé s dobrými úmysly jako třeba… inu, jako doktor Tachyon a Hiram Worchester, abych nechodil pro příklady daleko. Oba tito pánové v průběhu let dokázali, že jim skutečně záleží na žolících obecně, Hiram svou anonymní dobročinností a Tachyon svou prací na klinice. Přesto však věřím, že prosté tělesné znetvoření většiny žolíků je oba znechucuje stejně jako Núr al-Alláha nebo Lea Barnetta. Je jim to vidět na očích, i když se ze všech sil snaží chovat nenuceně a kosmopolitně. Někteří z jejich nejlepších přátel jsou žolíci, ale vadilo by jim, kdyby se za nějakého z nich provdala jejich sestra.

	To je první nevyslovitelná pravda o žolíkovství.

	Jak snadné by bylo brojit proti tomu, odsoudit pokrytectví a „tvarismus“ (odporný výraz vymyšlený jedním obzvlášť slabomyslným žolíkovským aktivistou, jímž se v dobách své největší slávy oháněl Tom Miller a jeho Žolíci za spravedlivou společnost) lidí, jako je Tach a Hiram. Snadné a špatné. Jsou to slušní lidé, ale pořád jsou to jen lidé a nelze o nich smýšlet hůř jen proto, že mají běžné lidské pocity.

	Protože, aby bylo jasno, druhá nevyslovitelná pravda o žolíkovství je taková, že ať už žolíci budí u naturálů sebevětší pohoršení, sami sebe pohoršujeme ještě víc.

	Nenávist k sobě samým je svébytným psychologickým morem Žolíkova a nemocí, která bývá často smrtelná. Nejčastější příčinou smrti u žolíků mladších padesáti let je a vždycky byla sebevražda. A to navzdory skutečnosti, že skoro všechny dosud známé nemoci mívají u žolíků závažnější průběh, jelikož chemické pochody v našich tělech i samotné naše vzezření nabývají tak rozmanitých a nepředvídatelných podob, že žádná léčba není zcela bezpečná.

	Obchod, který by měl na skladě zrcadla, budete v Žolíkově hledat dlouho a těžko, ale zato prodejny masek jsou tam na každém rohu.

	Pokud vám to nestačí jako důkaz, vezměte si otázku přezdívek. U nás se jim říká přezdíry. Je v tom však ještě něco víc. Jsou to reflektory osvětlující skutečnou hloubku odporu žolíků k sobě samým.

	Pokud tento deník vyjde tiskem, hodlám trvat na tom, aby vyšel pod názvem Deník Xaviera Desmonda, ne Deník jednoho žolíka nebo něco v tom stylu. Jsem člověk, konkrétní osoba a ne jen nějaký prototyp žolíka. Jména jsou důležitá – jsou to víc než jen pouhá slova, je to něco, co utváří a zabarvuje pojmenovávané. Feministickému hnutí to došlo už dávno, ale žolíci to pořád ještě nepochopili.

	Celé ty roky jsem důsledně nereagoval na žádné jméno kromě mého vlastního, a přitom znám žolíkovského zubaře, který si říká Rybina, špičkového ragtimového klavíristu slyšícího na jméno Svinčík a geniálního žolíkovského matematika, který se podepisuje pod svá akademická pojednání jako „Slizák“. I na téhle okružní cestě mě doprovázejí lidé, kterým se říká Kukla, Troll a Kalmár.

	Nejsme samozřejmě první menšina čelící této konkrétní formě útlaku. Minimálně černoši ji zažili taky – celé generace byly vychovávány ve víře, že „nejhezčí“ černošské dívky jsou ty s nejsvětlejší pletí, jejichž rysy se nejvíc blíží bělošskému ideálu. Některé z nich tu lež nakonec prohlédly a prohlásily, že černá je krásná.

	Různí žolíci se čas od času pokoušejí v dobrém úmyslu, leč pošetile o totéž. Striptýzový bar Zrůdičky, jeden z nejzpustlejších podniků v Žolíkově, vyhlašuje každý rok na svatého Valentýna soutěž o titul „Miss Ksicht“. Ať už jsou podobné snahy myšlené vážně nebo cynicky, na každý pád jsou scestné. Postarali se o to naši takijští přátelé, když šikovně zpestřili ten kanadský žertík, který nám provedli.

	Problém je v tom, že každý žolík je jedinečný.

	Ani před proměnou jsem nebyl kdovíjaký krasavec. Ani po proměně nejsem nijak zvlášť odpudivý. Můj „nos“ má podobu zhruba půlmetrového chobotu zakončeného prsty. Mám tu zkušenost, že většina lidí si po několika dnech v mé přítomnosti zvykne na to, jak vypadám. Rád si představuji, že po týdnu už si skoro ani nevšimnou, že se něčím liším, a třeba je v tom i zrnko pravdy.

	Kdyby virus býval milosrdnější a dal všem žolíkům choboty místo nosů, mohli se s tím všichni vyrovnat mnohem snáz a kampaň „Choboty jsou krásné“ by mohla být skutečně k něčemu dobrá.

	Zatím však nevím o žádném jiném žolíkovi, který by měl chobot jako já. Můžu se tvrdošíjně vzpěčovat estetice naťácké kultury, v níž žiji, a namlouvat si, že jsem fešák k pohledání, to jen všichni ostatní vypadají divně, ale všechno mi to bude k ničemu, až zase najdu to žalostné stvoření přezdívané Hleňák, jak spí v kontejneru za Panoptikem. Pravda je totiž při vší ošklivosti taková, že z nejextrémnějších případů žolíkovského znetvoření se mi zvedá žaludek stejně, jako se musí zvedat doktoru Tachyonovi – až na to, že já se kvůli tomu cítím ještě provinileji než on.

	Což mě přivádí oklikou zpět k Fortunatovi. Fortunato je… nebo rozhodně byl… kuplíř. Dodával drahé prostitutky. Všechny jeho holky byly skvostné – krásné, smyslné, zběhlé ve všech erotických uměních a vesměs příjemné povahy, s nimiž byla radost trávit čas v posteli i mimo ni. Říkával jim „gejši“.

	Víc než dvacet let jsem byl jedním z jeho nejlepších zákazníků.

	Myslím, že v Žolíkově mu obchody jen vzkvétaly. Mám potvrzeno, že Kukla často vyměňuje informace za sex v horním patře Křišťálového paláce, když se jí zalíbí některý z mužů vyžadujících její služby. Znám několik nesmírně bohatých žolíků, kteří jsou bez výjimky svobodní, ale skoro ve všech případech mají naťácké milenky. V newyorských novinách, které k nám doputovaly, se píše, že v ulicích se odehrává válka pěti klanů a Stínové pěsti, a já vím proč – protože prostituce je v Žolíkově lukrativní obchod, stejně jako drogy a hazard.

	Tím prvním, co žolík ztratí, je jeho sexualita. Někteří o ni přijdou úplně, když přestanou být schopní nebo ochotní k pohlavnímu styku. I ti, jejichž genitálie a sexuální pud uniknou následkům divoké karty, však ztrácejí pohlavní identitu. Jakmile se proměna ustálí, člověk už není mužem ani ženou, jen žolíkem.

	Normální sexuální energie, abnormální sebenenávist a touha po tom, co jste ztratili… mužství, ženství, krásu, cokoli. To jsou běžné metly Žolíkova a já je dobře znám. Souběh rakoviny s chemoterapií mě zbavil veškerého zájmu o sex, ale mé vzpomínky a stud přetrvaly v nezměněné podobě. Stydím se, když si na Fortunata vzpomenu. Ne protože jsem platil prostitutce nebo porušil jejich přihlouplé zákony, jimiž pohrdám. Stydím se, protože jsem za celé ty roky navzdory vší snaze nedokázal zatoužit po žolici. Znám několik, které by si zasloužily lásku – milé, laskavé, starostlivé ženy toužící po věrnosti, něze a ano, sexu, stejně jako já. Některé z nich se staly mými drahými přítelkyněmi. Nikdy mě však neoslovovaly po sexuální stránce. Zdály se mi stále stejně nepřitažlivé, jako jsem se musel zdát i já jim.

	Tak už to v Žolíkově chodí.

	Právě se rozsvítilo upozornění, že si máme zapnout bezpečnostní pásy, a navíc mi není moc dobře, takže tím pro dnešek skončím.

	10. dubna / Stockholm

	Zmáhá mě únava. Můj lékař měl zřejmě pravdu – tato cesta byla možná zásadní chybou, co se mého zdraví týče. Mám pocit, že jsem se držel nadmíru dobře během prvních několika měsíců, kdy všechno bylo neotřelé, nové a vzrušující, ale teď za ten poslední měsíc na mě dolehla nahromaděná únava a každodenní rutina začíná být k nesnesení. Lety, večeře, nekonečné uvítací špalíry, návštěvy nemocnic, žolíkovských ghett a výzkumných ústavů, to vše mi pomalu začíná splývat do jedné velké šmouhy činovníků, letišť, tlumočníků, autobusů a hotelových jídelen.

	Stále častěji zvracím a všiml jsem si, že hubnu. Rakovina, náročné cestování, pokročilý věk… kdo ví, čím to je? Zřejmě za tím bude od každého něco.

	Inspekční cesta je naštěstí už skoro u konce. Na 29. dubna máme naplánovaný přílet na Tomlinovo letiště a teď už nám zbývá jen několik zastávek. Přiznávám se, že se těším na návrat domů, a nemyslím, že jsem jediný. Všichni jsme unavení.

	Přesto bych se však této cesty nevzdal za nic na světě, i když si na mně vybrala vysokou daň. Viděl jsem pyramidy a Velkou čínskou zeď, chodil ulicemi Ria, Marrákeše a Moskvy a brzy na ten seznam připíšu ještě Řím, Paříž a Londýn. Viděl jsem věci, o kterých se člověku zdá jen v nejkrásnějších a nejhorších snech, a myslím, že jsem se hodně poučil. Můžu se jen modlit, abych některé z těch poznatků stihl ještě využít, než zemřu.

	Švédsko je příjemná změna po Sovětském svazu a ostatních zemích Varšavské smlouvy, které jsme navštívili. Socialismus mě tak jako tak nechává chladným, ale už mě unavovaly ty vzorné „zdravotní hotely“ pro žolíky a vzorní žolíci tvořící jejich osazenstvo, které nám tam neustále předkládali. Socialistické lékařství a socialistická věda určitě pokoří divokou kartu, opakovali nám pořád dokola, a prý už na tomto poli dosáhli velkého pokroku, jenže i kdyby ta tvrzení byla pravdivá, cenou onoho pokroku je doživotní „léčba“ hrstky žolíků, jejichž existenci Sověti přiznávají.

	Billy Ray tvrdí, že Rusové mají ve skutečnosti tisíce žolíků držených bezpečně mimo dohled v obrovských šedivých „skladech“, podle názvu nemocnicích, ale ve všech ostatních ohledech věznicích, v nichž pracuje spousta dozorců a jen občas se mezi nimi mihne nějaký ten lékař nebo sestra. Ray nám taky vyprávěl o tuctu sovětských es, bez výjimky tajně zaměstnávaných vládou, armádou, policií nebo stranou. Pokud tyto věci existují – a Sovětský svaz samozřejmě všechna podobná tvrzení popírá –, nezahlédli jsme je ani zdálky, protože průběh naší návštěvy měla do posledního detailu pod palcem cestovní kancelář Inturist spolu s KGB, ačkoli sovětská vláda ujišťovala OSN, že budou účastníkům oficiálního zájezdu „vycházet všemožně vstříc“.

	Říct, že doktor Tachyon nevycházel se svými socialistickými kolegy zrovna nejlépe, by bylo opravdu slabé slovo. Jeho pohrdání sovětským zdravotnictvím překonává jen Hiramovo pohrdání sovětskou kuchyní. Oba však zjevně oceňují sovětskou vodku, které už stihli zkonzumovat značné množství.

	V Zimním paláci proběhla zábavná debata, když jeden z našich hostitelů začal vysvětlovat doktoru Tachyonovi dialektiku dějin a tvrdit, že feudalismus musí v rámci dospívání civilizace nevyhnutelně ustoupit kapitalismu a kapitalismus zase socialismu. Tachyon ho vyslechl s nevídanou zdvořilostí a pak řekl: „V tomto malém galaktickém sektoru jsou dvě vyspělé hvězdoplavecké civilizace, vážený pane. Má vlast by podle vašich měřítek musela patřit mezi feudální státy a Síť představuje určitý typ kapitalismu tak nenasytného a zhoubného, že se vám o něm ani nesnilo. A ani jedna z nich nevypadá, že by se chystala dospět k socialismu, děkuji pěkně.“ Pak se odmlčel a dodal: „Snad jen Roj by se dal považovat za komunismus, když se na to podíváme ze správného úhlu, jenže ten zase není skoro vůbec civilizovaný.“

	Musím přiznat, že to byla důvtipná odpověď, ale mám pocit, že by na Sověty udělala větší dojem, kdyby ji Tachyon nepronášel v kompletním kozáckém kroji. Kam na ty modely chodí?

	***

	O ostatních státech východního bloku není co psát. Jugoslávie byla nejteplejší, Polsko nejpochmurnější a Československo mi ze všech nejvíc připomínalo domov. Downs napsal pro Esa úžasně poutavý článek, v němž nadnesl domněnku, že masově hlášená aktivita novodobých upírů na maďarském a rumunském venkově je ve skutečnosti projevem divoké karty. Vlastně to bylo jeho vrcholné dílo, opravdu hezky napsané a o to pozoruhodnější, že vycházelo všehovšudy jen z pětiminutového rozhovoru s jedním cukrářem v Budapešti. Ve Varšavě jsme narazili na malé žolíkovské ghetto a rozšířenou víru v jakési „eso solidarity“, které brzy vyjde z utajení, aby dovedlo ilegální odborový svaz téhož jména k vítězství. Během naší dvoudenní návštěvy Polska se tak bohužel nestalo. Senátoru Hartmannovi se podařilo s velkými obtížemi domluvit setkání s Lechem Wałȩsou a mám dojem, že fotografie z jejich schůzky pořízená agenturou AP posílila jeho postavení na domácí půdě. Hiram nás nakrátko opustil v Maďarsku – prý další „mimořádná událost“ v New Yorku, tvrdil nám – a vrátil se v podstatně lepší náladě těsně po našem příletu do Švédska.

	Po mnoha předchozích lokalitách je Stockholm skutečně překrásné město. Skoro každý Švéd, s nímž jsme se setkali, mluví skvěle anglicky, můžeme si chodit, kam chceme (v mezích našeho neúprosného rozvrhu, samozřejmě) a král k nám všem byl velice vstřícný. Žolíci jsou tady na severu poměrně vzácní, ale on nás uvítal s naprostým klidem, jako by hostil žolíky odjakživa.

	Během naší krátké, příjemné návštěvy však došlo k jednomu incidentu, který stojí za to zaznamenat pro budoucí generace. Věřím, že jsme odhalili něco, nad čím zpozorní historici na celém světě, dosud neznámou skutečnost, která postaví značnou část nedávných dějin Středního východu do nového, znepokojivého světla.

	Přihodilo se to během jinak všedního odpoledne, které mnozí z delegátů strávili se členy správní rady Nobelovy nadace. Myslím, že ti se chtěli setkat hlavně se senátorem Hartmannem. Jeho snaha navázat kontakt a zahájit jednání se sektou Núr al-Alláh v Sýrii sice skončila násilným střetem, ale tady ji správně chápou takovou, jaká byla – jako upřímný a odvážný pokus ve jménu míru a porozumění, který z něj podle mě dělá právoplatného kandidáta na příští Nobelovu cenu míru.

	Několik ostatních delegátů každopádně doprovázelo Gregga na schůzi, která proběhla v přátelském, leč pramálo podnětném duchu. Ukázalo se, že jeden z našich hostitelů býval náměstkem hraběte Folka Bernadotta při jeruzalémských mírových hovorech a bohužel pro něj pracoval ještě o dva roky později, když hraběte zastřelili izraelští teroristé. Vyprávěl nám o Bernadottovi fascinující historky, zjevně ho velice obdivoval, a ukázal nám několik památek na ta obtížná jednání ze svého osobního vlastnictví. Mezi zápisky, diáři a pracovními verzemi mírové smlouvy bylo i jedno fotoalbum.

	Zběžně jsem album prolistoval a předal je dál, jako ostatně většina mých společníků. Doktora Tachyona, který seděl vedle mě na gauči, hovor očividně nudil a prohlížel si fotografie důkladněji. Většina z nich samozřejmě zachycovala Bernadotta, jak stojí mezi ostatními členy jednacího výboru, na jednom záběru mluví s Davidem Ben Gurionem a na dalším zase s králem Fajsalem. Jeho asistenti včetně našeho hostitele byli vyfocení v neformálnějších situacích, jak si potřásají rukama s izraelskými vojáky, usedají k jídlu v beduínském stanu a podobně. Nic neobvyklého. Jednoznačně nejzajímavější fotka ukazovala Bernadotta mezi násirovci, esy z Port Saíd, která tak dramaticky zvrátila průběh bitvy, když se přidala k elitní jordánské Arabské legii. Chauf sedí uprostřed záběru vedle Bernadotta, celý v černém, a vypadá jako ztělesněná smrt, obklopený mladšími esy. Ze všech es na snímku jsou dnes ironií osudu naživu jen tři včetně nestárnoucího Chaufa. I nevyhlášená válka si vybírá svou daň.

	Tachyona však upoutala jiná fotografie, zcela neformální momentka Bernadotta s různými členy jeho týmu v jakémsi hotelovém pokoji za psacím stolem zavaleným papíry. V rohu snímku byl mladík, kterého jsem na žádné jiné fotografii neviděl – štíhlý, tmavovlasý, s uhrančivým pohledem a poněkud úlisným úsměvem. Zrovna naléval šálek kávy. Působil naprosto nevinně, ale Tachyon si tu fotografii dlouho prohlížel, pak si zavolal našeho hostitele stranou a mezi čtyřma očima se ho zeptal: „Odpusťte, že vás nutím namáhat paměť, ale velice by mě zajímalo, jestli si vybavujete tohoto muže.“ Ukázal na fotografii. „Byl to člen vašeho týmu?“

	Náš švédský přítel se naklonil nad snímek, zadíval se na něj a uchechtl se. „Aha, ten,“ odpověděl bezchybnou angličtinou. „To byl takový… jak se u vás hovorově říká těm, co dělají pochůzky a zařizují, co je třeba? Skokan?“

	„Poskok,“ vmísil jsem se do hovoru.

	„Ano, byl to takový mladý poskokan, jak říkáte. Vlastně studoval novinařinu. Joshua se jmenoval. Joshua… nevím, jak dál. Říkal, že chce sledovat průběh jednání zevnitř, aby o tom pak mohl psát. Bernadottovi to přišlo jako absurdní nápad, když mu ho poprvé předložili, dokonce ho šmahem zamítl, ale ten mladík se nedal. Nakonec se mu podařilo hraběte odchytit, osobně mu vysvětlit, o co mu jde, a nějakým zázrakem z něj vymámit svolení. Oficiálně tedy nebyl členem týmu, ale od té doby se od nás už nehnul na krok. Jako poskokan nebyl sice moc šikovný, ale byl to milý mladík a všichni ho beztak měli rádi. Myslím, že ten článek nikdy nedopsal.“

	„Ne,“ opáčil Tachyon. „Určitě ho ani nezačal psát. Byl to šachista, ne spisovatel.“

	Náš hostitel se rozzářil. „No ano! Vzpomínám si, že hrál v jednom kuse. Byl docela dobrý. Znáte ho, doktore Tachyone? Často jsem si říkal, co se s ním asi stalo.“

	„Já také,“ odpověděl Tachyon stručně a tak nějak teskně. Pak zavřel album a změnil téma.

	Znám doktora Tachyona tolik let, že to ani nemá cenu počítat. Toho večera mě zvědavost přiměla vetřít se k Jacku Braunovi a položit mu při večeři několik nevinných otázek. Určitě nic netušil, ale každopádně byl ochotný vzpomínat na Čtyři esa, na to, co se jim podařilo vykonat a co se pokoušeli vykonat, na místa, která navštívili, a především na místa, kam nikdy nezavítali. Alespoň ne oficiálně.

	Doktora Tachyona jsem pak zastihl samotného na pokoji s lahví v ruce. Pozval mě dál a bylo na něm vidět, že je nějaký rozmrzelý, ponořený do těch svých zatracených vzpomínek. Neznám jiného člověka, který by se zaobíral minulostí tak intenzivně jako on. Zeptal jsem se ho, kdo byl ten mladík na snímku.

	„Nikdo. Jen jeden kluk, se kterým jsem hrával šachy.“ Nevím, proč cítil potřebu mi lhát.

	„Nejmenoval se Joshua,“ opáčil jsem. Viditelně to s ním trhlo. Myslí si snad, že mé znetvoření ovlivňuje můj mozek a moji paměť? „Jmenoval se David a neměl tam co dělat. Čtyři esa se oficiálně nikdy nezapojila do dění na Středním východě a podle Jacka Brauna se koncem osmačtyřicátého roku rozešla každé svou cestou. Braun už tehdy točil filmy.“

	„Špatné filmy,“ utrousil Tachyon jedovatě.

	„A Vyslanec zatím sjednával mír.“

	„Byl dva měsíce pryč. Přišel za mnou a za Blythe s tím, že si bere dovolenou. To si pamatuju. Nedošlo mi, že se na tom podílel.“

	Nedošlo to ani zbytku světa, i když možná mělo. David Harstein nebyl nijak zvlášť věřící, podle toho mála, co o něm vím, ale byl Žid, a když esa z Port Saíd spolu s arabskými vojsky ohrozila samotnou existenci nově vzniklého izraelského státu, zakročil na vlastní pěst.

	Jeho zvláštní schopnost byla určená pro mír, ne pro válku – žádné zastrašování, písečné bouře ani blesky z čistého nebe, ale feromony, jejichž pomocí si získával sympatie ostatních, probouzel v nich zoufalou touhu zavděčit se mu a souhlasit s ním. Už samotná přítomnost esa přezdívaného Vyslanec byla díky nim v podstatě zárukou úspěšného vyjednávání. Jenže u těch, kdo věděli, kdo a co je zač, se projevoval znepokojivý sklon odvolávat udělený souhlas, jakmile se Harstein a jeho feromony vzdálili. Musel s tím počítat a jelikož bylo v sázce tolik, zřejmě si řekl, že zjistí, co se stane, když bude jeho účast v mírovém procesu důsledně utajena. Odpovědí byl jeruzalémský mír.

	Zajímalo by mě, jestli Folke Bernadotte věděl, kým je ve skutečnosti ten jeho poskokan. Zajímalo by mě, kde je Vyslanec teď a co si myslí o míru, který tak opatrně a nenápadně zosnoval. A zjišťuji, že uvažuji o tom, co mi v Jeruzalémě říkal Černý pes.

	Co by se stalo s křehkým jeruzalémským mírem, kdyby se svět dozvěděl pravdu o jeho vzniku? Čím víc o tom přemýšlím, tím víc jsem si jistý, že bych měl tyto stránky vytrhnout z deníku, než ho předám k vydání. Třeba se to tajemství nakonec podaří udržet, pokud ovšem nikdo neopije doktora Tachyona.

	Jestlipak to potom zkusil znovu? Účastnil se Vyslanec dalších jednání na zapřenou i po přelíčení před SVNČ, po pobytu ve vězení, veřejné ostudě, svém slavném naverbování a neméně slavném zmizení? Rád bych věděl, jestli se to někdy dozvíme.

	Zdá se mi to nepravděpodobné, i když doufám v opak. Podle toho, co jsem viděl na této cestě, v Guatemale a Jihoafrické republice, v Etiopii, Sýrii a Jeruzalémě, v Indii, Indonésii a Polsku, dnešní svět potřebuje Vyslance víc než kdy jindy.

	27. dubna / někde nad Atlantikem

	Osvětlení kajuty zhaslo před několika hodinami a většina mých spolucestujících už dávno spí, ale já pro samou bolest nemůžu usnout. Vzal jsem si prášky, které sice pomáhají, ale spánek ne a ne přijít. Přesto se však cítím zvláštně povznesený… skoro až vyrovnaný. Konec mé cesty je nablízku v širším i užším slova smyslu. Ano, urazil jsem dlouhou cestu a tentokrát z ní mám dobrý pocit.

	Ještě před sebou máme jednu zastávku – krátký pobyt v Kanadě, bleskovou návštěvu Montrealu a Toronta, vládní recepci v Ottawě. A pak domů. Mezinárodní letiště Roberta Tomlina, Manhattan, Žolíkov. Rád zase uvidím Panoptikum.

	Kéž bych mohl říct, že naše inspekční cesta splnila vše, co jsme si od ní slibovali, ale pravda je úplně jiná. Začátek se nám snad podařil, ale při násilnostech v Sýrii, Západním Německu a Francii se rozplynul náš nevyřčený sen, že přimějeme veřejnost, aby zapomněla na krveprolití Dne divokých karet. Snad si alespoň většina lidí uvědomí, že terorismus je neradostnou a ošklivou součástí našeho světa, která by existovala i bez divoké karty. Krvavou lázeň v Berlíně zinscenovala skupina zahrnující žolíky, esa i naturály, což bychom si měli dobře zapamatovat a důrazně to připomenout světu. Hodit ten masakr na Gimliho a jeho ubohé přívržence nebo na ta dvě uprchlá esa, stále hledaná německou policií, by znamenalo nahrávat lidem jako Leo Barnett a Núr al-Alláh. Svět by určitě neměl nouzi o zoufalce, šílence a zločince, ani kdyby k nám Takijci nezavlekli své prokletí.

	Z mého pohledu je trpkou ironií, že život Gregga Hartmanna ohrozila ve skutečnosti jeho odvaha a soucit, zatímco nenávist byla tím, co ho zachránilo, když poštvala jeho věznitele proti sobě navzájem v bratrovražedné řeži.

	Žijeme v opravdu zvláštním světě.

	Doufám, že Gimliho už nikdy neuvidíme, ale jinak mám důvod k radosti. Po Sýrii je nepravděpodobné, že by ještě někdo mohl zpochybňovat Hartmannovu schopnost zachovat chladnou hlavu v přestřelce, ale pokud by tomu tak přece jen bylo, Berlín teď už definitivně rozptýlil veškeré podobné obavy. Dozvěděl jsem se, že Hartmann si po exkluzivním rozhovoru se Sarou Morgensternovou pro deník Washington Post polepšil na žebříčku popularity o celých deset bodů. Už skoro dohání Harta. Na palubě letadla převládá názor, že Gregg bude určitě kandidovat.

	Totéž jsem říkal Hrabošovi v Dublinu u guinnessu a vynikajícího sodou kypřeného irského chleba v našem hotelu a on se mnou souhlasil. Dokonce zašel ještě dál a věštil, že Hartmann bude nominován. Nebyl jsem si tím tak úplně jistý a připomněl jsem mu, že Gary Hart pořád budí dojem nelehké překážky, ale Downs nasadil ten svůj nesnesitelně tajemný úsměv a zahuhňal přes zlomený nos: „Jo, jenže něco mi říká, že Gary to posere a udělá nějakou příšernou blbost, neptejte se mě proč.“

	Pokud mi to zdraví dovolí, udělám, co bude v mých silách, abych vyburcoval Žolíkov k podpoře Hartmannovy kandidatury. A myslím, že nebudu sám. Význačných es a žolíků ochotných postavit se za senátora bude nejspíš po tom, co jsme viděli doma i v zahraničí, neustále přibývat. Hiram Worchester, Sokolice, Mistrál, otec Kalmár, Jack Braun… snad i doktor Tachyon navzdory svému vyhlášenému odporu k politice a politikům.

	Pominu-li terorismus a krveprolití, mám pocit, že naše okružní cesta přece jen byla k něčemu dobrá. Můžu jen doufat, že naše zpráva otevře oči příslušným úřadům, a nepolevující zájem tisku značně zvýšil povědomí veřejnosti o těžkém údělu žolíků v zemích třetího světa.

	Co se týče osobnější úrovně, Jack Braun udělal hodně pro odčinění svých prohřešků, a dokonce ukončil i třicet let trvající vzájemné nepřátelství mezi jím a Tachyonem, Sokolici jde těhotenství viditelně k duhu, a navíc se nám podařilo vysvobodit nebohého Jeremiaha Strausse z dvacetileté opičí poroby, byť opožděně. Pamatuju si ho ještě ze starých dob, kdy Panoptikum vlastnila Anděla a já byl jen vrchní číšník, a nabídl jsem mu angažmá, pokud nebo až se vrátí ke své divadelní dráze jako Promítač. Mou nabídku přijal vděčně, ale vyhýbavě. Nezávidím mu, že si musí zvykat na všechny ty změny. Pro všechny praktické účely je to člověk z jiné doby.

	A doktor Tachyon… inu, jeho nový punkový účes je mimořádně ohyzdný, pořád ještě si šetří zraněnou nohu a o jeho sexuální nemohoucnosti už ví celé letadlo, ale nic z toho ho zřejmě netrápí od chvíle, kdy ve Francii přibyl na palubu mladý Blaise. Tachyon se na veřejnosti vyhýbá veškerým zmínkám o něm, ale všichni samozřejmě vědí, jak se věci mají. Roky, které strávil v Paříži, nejsou žádné státní tajemství, a i kdyby barva chlapcových vlasů nebyla dostatečným vodítkem, jeho schopnost ovládat myšlenky druhých dokazuje jeho původ zcela jasně.

	Blaise je zvláštní dítě. Zpočátku byl celý pryč ze žolíků, zejména z Kukly, jejíž průsvitná pokožka ho zjevně fascinovala. Na druhou stranu oplývá veškerou vrozenou krutostí nevzdělaného dítěte (a věřte mi, že každý žolík ví, jak děti umějí být kruté). Tachyon měl jednou v Londýně telefonát a musel na několik hodin odejít. Zatímco byl pryč, Blaise se začal nudit, a aby se zabavil, ovládl Mordecaie Jonese a přinutil ho vylézt na stůl a zarecitovat básničku o čajové konvičce, kterou se předtím naučil při hodině angličtiny. Stůl se pod vahou Harlemského kladiva probořil a myslím, že Jones to ponížení hned, tak nezapomene. Už předtím neměl doktora Tachyona zrovna dvakrát v lásce.

	Ne každý si samozřejmě odváží z této cesty hezké vzpomínky. Pro mnoho z nás to byl opravdu náročný výlet, to nelze popřít. Sara Morgensternová o něm napsala několik obsáhlých reportáží a jedny z nejlepších článků své kariéry, ale i tak je den ode dne podrážděnější a napjatější. Co se týče jejích kolegů v zadní sekci letounu, Josh McCoy vypadá, že jeho city k Sokolici těkají mezi bezhlavou zamilovaností a neutišitelným vztekem a určitě pro něj není lehké, když celý svět ví, že není otcem jejího dítěte. A Hrabošův profil už nikdy nebude stejný jako dřív.

	Downs je každopádně pořád stejně nezvladatelný jako nezodpovědný. Zrovna včera říkal Tachyonovi, že by možná mohl udržet jeho impotenci v tajnosti výměnou za exkluzivní článek o Blaisovi. Jeho návrh se nesetkal s vřelým přijetím. Hraboš je taky poslední dobou jedna ruka s Kuklou. V Londýně jsem je slyšel, jak vedou na baru prazvláštní rozhovor. „Já to o něm vím,“ opakoval Hraboš. Kukla odpověděla, že vědět to a dokázat to jsou dvě různé věci. Hraboš vykládal něco o tom, že to pozná po čichu, že to věděl od chvíle, kdy se setkali, a Kukla se jen zasmála a řekla, že to je sice hezké, ale pachy, které nikdo jiný necítí, nejsou zrovna spolehlivý důkaz, a i kdyby byly, musel by s pravdou ven, kdyby to chtěl rozhlásit veřejně. Když jsem odcházel z hospody, pořád ještě byli zabraní do hovoru.

	Myslím, že i Kukla se těší na návrat do Žolíkova. V Anglii se jí samozřejmě líbilo, což však vzhledem k jejím anglofilním sklonům nebylo žádné překvapení. Došlo jen k jedinému napjatému okamžiku, když ji při recepci představili Churchillovi, který se jí nerudně optal, co přesně se snaží dokázat svým vyumělkovaným britským přízvukem. V její osobité tváři je sice těžké odhalit jakákoli citová hnutí, ale chvíli to vypadalo, že starého pána na místě zabije přímo před královnou, premiérem a tuctem britských es. Naštěstí jen zaťala zuby a přešla to jako projev pokročilého věku. I když lord Winston si popravdě řečeno nebral servítky ani v mládí.

	Hiram Worchester si na této cestě vytrpěl možná nejvíc z nás všech. Veškeré zásoby energie, které mu ještě zbývaly, vzaly za své v Německu a od té doby vypadá utahaně. Při odletu z Paříže rozsedl speciální křeslo, které si dal vyrobit na zakázku – mám za to, že to nějak souviselo s výpadkem jeho gravitační schopnosti, ale oprava nás zdržela skoro tři hodiny. I po nervové stránce už je na pokraji sil. Billy Ray během opravy sedadla pořád dělal vtipy o tloušťce. Hiram se nakonec neudržel a vztekle se na něj obořil, přičemž ho (mimo jiné) označil za „neschopného hulváta“. To úplně stačilo. Carnifex se ošklivě pousmál, jak už to on umí, prohlásil: „Za tohle ti nakopu prdel, tlusťochu,“ a začal se zvedat. „Nedovolil jsem ti vstát,“ odpověděl Hiram, sevřel ruku v pěst a ztrojnásobil mu váhu, čímž ho vmáčkl zpátky do sedadla. Billy se snažil zvednout a Hiram mu dál zvyšoval váhu a nevím, jak by to dopadlo, kdyby je doktor Tachyon nakonec oba telepaticky neuspal a neučinil tak jejich hádce přítrž.

	Nevím, jestli mě má pohled na světoznámá esa hašteřící se jako malé děti znechucovat nebo bavit, ale Hiram se alespoň může vymlouvat na zdravotní potíže. Poslední dobou nevypadá dobře – je bílý jako stěna, oteklý, upocený a dýchavičný. Pod límečkem má na krku obrovský ošklivý strup a pořád si ho škrábe, když si myslí, že ho nikdo nevidí. Osobně bych mu doporučil vyhledat lékařskou pomoc, ale poslední dobou je tak nevrlý, že by si mou radu určitě nevzal k srdci. Krátké výlety do New Yorku během inspekční cesty mu však pokaždé viditelně prospěly, a tak můžeme jen doufat, že návrat domů ho povzbudí na těle i na duchu.

	***

	A nakonec já.

	Pozorovat a hodnotit úspěchy a prohry mých spolucestujících je snadné. Shrnout mé vlastní zkušenosti je těžší. Jsem starší a snad i moudřejší, než když jsme odlétali z Tomlinova letiště, a nepochybně jsem také o pět měsíců blíž smrti.

	Pan Ackroyd mě ujistil, že osobně doručí kopie deníku mým vnoučatům a vynasnaží se je přimět, aby si ho přečetla, ať už tyto zápisky vyjdou po mé smrti tiskem nebo ne. Snad tedy adresuji tato poslední, závěrečná slova právě jim… jim dvěma a všem jim podobným…

	Roberte, Cassie… vy a já jsme se nikdy nesetkali, což je stejně tak moje vina jako vina vaší matky a vaší babičky. Pokud si kladete otázku proč, vzpomeňte si na to, co jsem psal o odporu k sobě samému, a pochopte prosím, že nejsem v tomto ohledu žádnou výjimkou. Nesuďte mě příliš přísně… ani vaši matku a babičku. Joanna byla moc mladá na to, aby chápala, co se děje, když se její táta začal měnit, a co se týče Mary… kdysi jsme milovali jeden druhého a já si nemohu vzít nenávist s sebou do hrobu. Pravda je taková, že kdyby byla v mém postavení a já v jejím, dost možná bych se býval zachoval stejně jako ona. Všichni jsme jen lidi a snažíme se vyjít s kartami, které nám osud rozdá, jak nejlépe umíme.

	Ano, váš dědeček byl žolík. Snad jste si však při četbě této knihy uvědomili, že byl ještě něčím jiným – že přece jen něco dokázal, zastal se utlačovaných a odvedl kus dobré práce. Liga se může směle měřit se životním odkazem většiny lidí, řekl bych, a z mého pohledu je to lepší památka než pyramidy, Tádž Mahal nebo Stíhačova hrobka. Celkem vzato jsem si nevedl zase tak špatně. Zůstane tu po mně několik přátel, kteří mě měli rádi, mnoho drahých vzpomínek a spousta nedokončené práce. Omočil jsem si nohu v Ganze, slyšel jsem Big Ben vyzvánět celou a procházel se po Velké čínské zdi. Viděl jsem, jak má dcera přichází na svět, a držel ji v náručí, připíjel jsem si s esy a televizními hvězdami, s prezidenty a králi.

	Hlavně však věřím, že se mi svou přítomností podařilo svět alespoň trochu zlepšit. A to je vlastně všechno, co můžeme od kohokoli z nás chtít.

	Pozdravujte ode mě svoje děti, jestli můžete.

	Jmenoval jsem se Xavier Desmond a byl jsem člověk.

	
Devět –

Srdce ve sporu

	
 

	Pamětníci a skalní fanové si dodnes hýčkají vzpomínky na Bata Durstona, nebojácného kosmického banditu, jehož dobrodružství se tak často objevovala na začátku padesátých let v časopisu Galaxy.

	Tehdy se Bat pokaždé dostal na obálku. Na zadní stranu obálky. Pod nadpisem „TOHLE V GALAXY NENAJDETE“ byly dva sloupce:

	 

	Kopyta duněla a Bat Durston cválal úzkým průsmykem k Eagle Gulch, maličké zlatokopecké osadě čtyřicet mil severně od Tombstonu. Zastavil u nízké skalní římsy… a v tu chvíli zpoza velikého balvanu vyšel vysoký, štíhlý honák s šestiraňákem v osmahlé ruce. „Slez z koně, Bate Durstone,“ procedil cizinec pevně sevřenými rty. „Jestli ti to ještě nedošlo, tohle je tvoje poslední výprava do našeho kraje.“

	 

	Trysky žhnuly a Bat Durston s řevem nalétával do atmosféry planety Bbllzznaj, maličkého světa sedm miliard světelných let od hvězdy Sol. Vypnul superhyperpohon, chystal se přistávat… a v tu chvíli ze zadní části letounu vylezl vysoký, štíhlý astronaut s protonovým blasterem v kosmem osmahlé ruce. „Odstup od řízení, Bate Durstone,“ procedil cizinec pevně sevřenými rty. „Jestli ti to ještě nedošlo, tohle je tvoje poslední kosmická cesta do téhle části vesmíru.“

	 

	„Připadá vám to podobné?“ psal redaktor H. L. Gold dole pod těmi dvěma sloupci.

	„Máte pravdu – to druhé je prostě jen western přenesený na nějakou nemožnou cizí planetu. Pokud si science fiction představujete takhle, poslužte si.

	ALE V GALAXY TOHLE NENAJDETE! V časopisu Galaxy najdete jen tu nejlepší science fiction… autentickou, uvěřitelnou, přemýšlivou… a napsanou autory, kteří jen automaticky nepřepnuli z banditů na invazi mimozemšťanů; lidmi, kteří science fiction znají a kteří ji milují… a pro lidi, kteří ji znají a milují právě tak.“

	 

	Tahle reklama se objevila v prvním čísle Galaxy v září 1950 a opakovali ji v mnoha dalších číslech. To bylo v době, kdy jsem byl ještě dvouleté robě (a můžu to dokázat fotkami). Tou dobou dokonce i Rocky Jones ležel někde v mojí budoucnosti (Rocky a Bat určitě byli spolužáci ve škole pro vesmírné rangery).

	A s nimi i Heinlein, Howard, Tolkien, Lovecraft i Fantastická čtyřka.

	Když jsem se dopracoval do doby, kdy jsem sám psal SF, byla už Galaxy dávno za tím zlatým věkem H. L. Golda. Gold předal otěže (kormidlo? velín kosmoletu?) po autonehodě v roce 1961 a svou význačnou šéfredaktorskou éru zahájil Frederik Pohl. Ke konci dekády místo Pohla nastoupil Ejler Jakobsson, který na čtení hald zavržených rukopisů najal Gardnera Dozoise. Zbytek těch dějinných událostí už znáte, pokud jste četli moje předešlé komentáře.

	Když byl redaktorem Jakobsson, už jsem žádnou další povídku do Galaxy neprodal, i když jednou dvakrát jsem k tomu měl blízko. Mnohem víc povídek jsem prodal Tedu Whitovi, i když po „Odbočce do San Brety“ většina mých věcí vyšla v Amazing, ne ve Fantastic. Ale tím odbytištěm, kde jsem si vybudoval reputaci, kde se objevily všechny moje ranější kousky, jež pak získaly nominace na ceny, a kde nakonec vyšla první moje věc, která získala Huga, tím byl Analog, přední žánrový časopis, který se na desetiletí stal pod vedením legendárního šéfredaktora Johna W. Campbella, Jr., synonymem „tvrdé science fiction“.

	JWC zemřel právě v době, kdy já jsem se prosazoval, a v Analogu po něm nastoupil Ben Bova. Campbell je právem považován za skvělého redaktora. Když ve třicátých letech převzal Astounding, přebudoval žánrovou scénu a dal science fiction její zlatý věk. Proslul také tím, že pomohl k rozvoji novým autorům, ale tak trochu pochybuji, že by stejně vstřícně jako Bova reagoval na melancholické, romantické a depresivní povídky, které jsem na začátku sedmdesátek psal já. Mám dojem, že kdyby Campbell zůstal naživu ještě dalších deset let, moje kariéra by nabrala docela jiný směr, a totéž platí i pro kariéry řady jiných lidí.

	Bova usedal do šéfredaktorského křesla jako výtečný a uznávaný autor science fiction. Ben proslul svou tvrdou SF, tou pravou SF, a to bylo v těch byvších, starodávných dobách, kdy ještě stále zuřila válka mezi Starou vlnou a Novou vlnou, to hlavní. Jenže sotva usedl na trůn, začal Ben časopis otevírat a na svatých stránkách Analogu se začaly objevovat povídky, které by za JWC rozhodně nevyšly… včetně těch mých.

	Jak vám poví byť jen letmé nahlédnutí do dopisové rubriky z té doby, nebyl to tak docela bezbolestný proces. V každém novém čísle jeden dva lidé žádali o zrušení předplatného, a většinou to byli staří předplatitelé, které urazilo nějaké silnější slovo, sexuální scéna nebo příliš nehrdinská postava. Naštěstí ale byli v menšině. Znovuzrozený Analog se stal pro sedmdesátá léta nejlepším odbytištěm pro kratší beletristické útvary a Ben Bova vyhrál Huga po nejlepšího redaktora pět ročníků v řadě, mezi lety 1973 až 1977, a pak znovu v roce 1979.

	První text, který jsem Bovovi prodal – celkově třetí věc, kterou jsem vůbec někde udal, a první, která se předtím nikde neztratila – byl ve skutečnosti publicistický článek o šachových počítačích. Byl jsem kapitánem šachového týmu na Severozápadní univerzitě a někteří moji tamní kamarádi napsali šachový program pro velký sálový počítač univerzity, obrovitý CDC 6400, který sídlil ve vlastní pevně uzavřené a klimatizované budově. Když program Chess 4.0 porazil soupeřící programy z pěti šesti jiných vysokých škol a zvítězil na prvním mistrovství světa v počítačovém šachu, věděl jsem, že to je na článek, a taky že bylo.

	Byl to jediný publicistický text, který jsem kdy prodal do Analogu, a vlastně taky jediný, jaký jsem kdy napsal. Byl jsem sice novinář, ale ne vědecký publicista. Jenže jakmile mi jednou něco takového v Analogu vyšlo, nikdo už nemohl zpochybnit moji kvalifikaci, stejně jako tehdy zpochybňovali všechny ty měkkosrdcaté autory nové vlny, kteří prodávali povídky do Orbitu a do New Dimensions. Ačkoli Bova Analogu rozšířil obzory, měl časopis pořád pověst, že je neústupně, neprůstřelně vědecky rigorózní, a navíc možná trochu puritánský. Gardner Dozois jednou jedné ženě, kterou jsem se snažil sbalit, pověděl, že nemá smysl se mnou lézt do postele, protože jakmile kdokoli začne psát pro Analog, přijede k jeho domu bílá dodávka a dva chlapi ve stříbrných kombinézách mu zkonfiskují penis. (Nebudu rozebírat, nakolik je to pravda, jen uvedu, že sám Gardner později prodával texty do Analogu a dokonce seděl s jeho šéfredaktorem v jedné kanceláři. A já jsem se nikdy nesnažil zjistit, co je v té velké zamčené skříni za psacím stolem Stana Schmidta.)

	Po mém článku o Davidu Slateovi a jeho vítězném šachovém programu, který se jmenoval „The Computer Was a Fish“, brzy následovaly povídky „Mlha padá k ránu“, „Druhý stupeň osamění“, „Píseň pro Lyu“ a všechny ostatní. Samozřejmě že jsem měl kromě Analogu i jiná odbytiště. Ted White ode mě koupil stejně tolik povídek jako Bova; Amazing a Fantastic za Whita byly báječné časopisy. Taky jsem něco prodal do The Magazine of Fantasy and Science Fiction a povedlo se mi dostat i do mnoha původních antologií té doby.

	Ale zažil jsem i pěkných pár odmítnutí. Žádný spisovatel nemá odmítnutí rád, i když jsou nevyhnutelná a musíte si na ně zvyknout. Ale několik těch mých bylo obzvlášť ke vzteku. Tím myslím ta odmítnutí, kdy redaktoři neměli vůbec nic proti mým zápletkám nebo postavám nebo stylu, a dokonce se mohli přetrhnout samou snahou mi povědět, jak se jim to dobře četlo. Přesto je odmítli… protože to nebyla opravdová science fiction.

	„Noční směna“ byla o noční směně v rušném kosmickém přístavu, kam přilétají a odkud odlétají vesmírná plavidla. Zrovna tak dobře mohlo jít o kamiony, řekl jeden redaktor.

	Jiný mi řekl, že „Mlha padá k ránu“ mu připomíná pokusy najít Lochnesku. Dokonce i „Druhý stupeň osamění“ to schytal. Klidně by to mohlo být o strážci majáku, stálo v jednom odmítacím dopise.

	Protože se nesoustředí na hvězdný prstenec nebo na vír nulového prostoru, ale spíš na „docela ubohého“ protagonistu a na jeho naděje a sny a běsy.

	To jako fakt? Co se mi tihle všichni snažili říct? Vždyť jsem přispíval do Analogu, dokonce jsem tam prodal jeden publicistický článek… a oni tvrdí, že píšu dobrodružství Bata Durstona!

	Samozřejmě byla pravda, že jsem „Noční směnu“ založil na tom, co můj otec zažil jako přístavní dělník, a kdysi jsem pár týdnů pracoval v dispečinku pro tiráky…

	A taky byla pravda, že semínko povídky „Mlha padá k ránu“ se ujalo, když jsem četl v novinách článek o vědci, který vyplul s flotilou člunů vybavených sonary na Loch Ness a hodlal buď vyhnat Nessie z doupěte, anebo prokázat, že neexistuje…

	A taky je pravda, že „Druhý stupeň osamění“ je osídlen mými vlastními démony a založen na událostech a postavách z mého vlastního života, a totéž platí i pro „Píseň pro Lyu“.

	Dokonce i „Písečníci“ se o několik let později odrazili od jednoho chlápka, kterého jsem znal na škole a který měl akvárium s piraňami.

	No a co? Když jsem ty povídky psal, všechno jsem to přestěhoval na jiné planety a nacpal jsem do toho mimozemšťany a kosmická plavidla. O kolik vědeckofantastičtější by to ještě krucinál mohlo být?

	Po celé ty roky, kdy jsem dospíval a četl fantasy a horory a science fiction, jsem ani jednou nezapochyboval, co to je a co není, ani kde jsou hranice, ani jestli něco je pravá science fiction a pravá fantasy a pravý horor. V padesátých letech mou stálou duševní potravu tvořily paperbacky a sešitové komiksy. Věděl jsem, že kdesi existují i SF časopisy, ale málokdy jsem na nějaký natrefil, a tak jsem žil v blažené nevědomosti o Batu Durstonovi a o tom, jak se do něj naváží Horace L. Gold. Jako malý kluk jsem dokonce ani neznal správné názvy všech žánrů a subžánrů. Všechno to pro mě byly ty knížky o obludách a o vesmíru a o mečích a o magii. Nebo „fantasmagorie“. Tak tomu souhrnně říkal můj otec. Však to znáte, on měl rád westerny, ale jeho syn už měl rád „fantasmagorie“.

	Jenže co jsem se stal profesionálním autorem, kterého tisknou, a ještě ke všemu v Analogu (s penisem, děkuji pěkně za optání), najednou mě napadlo zjistit, co to ta pravá science fiction je. Proto jsem si znovu přečetl knihy, jako byly In Search of Wonder od Damona Knighta, The Issue at Hand od Jamese Blishe a Science Fiction Handbook od L. Sprague de Campa, a taky jsem nakoukl do Locusu a do Science Fiction Review. Obzvláště pozorně jsem sledoval pravidelnou rubriku Alexeie Panshina „SF in Dimension“ v časopisu Amazing. Se zájmem jsem si všímal debaty mezi Starou vlnou a Novou vlnou, protože podle lidí ze Staré vlny všechny ty kraviny Nové vlny nebyly ta pravá SF. A samozřejmě jsem pečlivě pročítal rozmanité definice science fiction.

	Těch byly fůry a dost často si navzájem protiřečily.

	L. Sprague de Camp definoval SF v The Science Fiction Handbook, Kingsley Amis ji definoval úplně jinak v New Maps of Hell. Ted Sturgeon měl svou definici, Fred Pohl měl svou definici, Reginald Bretnor měl svou definici, David G. Hartwell měl svou definici, Alexei Panshin měl svou definici, a támhle na rohu stojí Damon Knight a na něco poukazuje. Stará vlna i Nová vlna prosazovaly vlastní pohled na to, jaký by žánr měl být. H. L. Gold určitě taky míval nějakou definici, když mu bylo tak jasné, že Bat Durston do toho nezapadá. Vstřebal jsem to všechno, jak jsem nejlépe dokázal, a nakonec jako bych zachytil podobu pravé science fiction povídky, což byl pravý opak toho, co jsem psal sám.

	Svrchovaným mustrem pro Pravou Science Fiction Povídku je první povídka, jakou kdy prodal Isaac Asimov, totiž „Ztroskotání u Vesty“, která vyšla v roce 1932 v časopisu Amazing.

	Asimov později napsal slavnější a lepší povídky – ehm, po pravdě řečeno bylo v zásadě všechno, co později napsal, lepší –, ale „Ztroskotání u Vesty“ byla bez nejmenších pochyb čistokrevná science fiction, protože všechno v ní závisí na skutečnosti, že ve vakuu voda vře při nižší teplotě.

	Když mi tohle došlo, dost jsem vystřízlivěl. Měl jsem totiž spousty načmáraných poznámek k povídkám, které bych rád napsal příští rok a přespříští rok a přespřespříští rok, ale ani jedna se netýkala bodu varu vody. A popravdě řečeno jsem měl silný dojem, že k dotyčné věci už Asimov řekl asi tak všechno, co se k ní říct dá, a nám ostatním tím pádem zanechal jen… No, jen Bata Durstona.

	A víte vy co? Čím víc jsem přemýšlel o starouši Batovi, a taky o Asimovovi a o Heinleinovi a Campbellovi a Wellsovi a Verneovi a Vancovi a Andersonovi a Le Guinové a Brackettové a Williamsonovi a de Campovi a Kuttnerovi a Moorové a Cordwaineru Smithovi a Docu Smithovi a Georgi O. Smithovi a Northwestu Smithovi a o všech ostatních Smithech a Jonesech, tím víc mi docházelo něco, co H. L. Golda nenapadlo.

	Chlapci a dívky, to všechno jsou příběhy s Batem Durstonem.

	Všechny moje a všechny vaše, a taky všechny tamtoho pána a téhle paní. Obchodníci s vesmírem (které Gold vydával v Galaxy na pokračování pod názvem Gravy Planet) jsou o Madison Avenue v padesátých letech, Věčná válka je o Vietnamu, Neuromancer je dobrodružná fantastická kriminálka nastrojená do nóbl jazyka, Asimovova galaktická říše se podezřele podobá jedné říši, kterou si svého času drželi Římani. Proč jinak by nám Bel Riose tak moc připomínal jistého Belisaria? A když se hodně pečlivě podíváte na „Ztroskotání u Vesty“, ukáže se, že nakonec vůbec není o tom, za jaké teploty kde vře voda. Je o lidech, kteří se zoufale snaží přežít.

	Poodstupte prosím a pozorně se zadívejte na tu zadní stranu obálky časopisu Galaxy. Dojde vám, jak snadno by ty dva sloupce šlo přehodit. Totéž by klidně mohlo vyjít na obálce westernového časopisu, stačily by drobné změny. „TOHLE V DUNÍCÍCH KOPYTECH NENAJDETE,“ mohl by jásavě tvrdit jeho redaktor. „Připadá vám to podobné? Máte pravdu – to druhé je prostě jen science fiction přenesená na Divoký západ. Pokud si western představujete takhle, poslužte si.

	ALE V NAŠEM ČASOPISU DUNÍCÍ KOPYTA TOHLE NENAJDETE! Tady najdete jen ten nejlepší western… autentický, uvěřitelný, přemýšlivý… a napsaný autory, kteří Divoký západ znají a milují… a pro lidi, kteří jej znají a milují právě tak.“

	Takže sem s tím vaším Batem Durstonem, pane Golde. A přihodíme i Williama Faulknera, Casablanku, a Labuť avonskou.

	Ve filmu Děvče pro zábavu hraje Richard Dreyfuss herce, kterého „geniální“ režisér přinutí, aby ztvárnil Richarda III. jako šišlavého zženštilého teplouše. Dneska to už nepůsobí ani zdaleka tolik dojmem parodie, jako to působilo tehdy. V Londýně inscenoval Derek Jarman proslulou verzi Marlowova Eduarda II. v moderním oblečení, kde se šatník Pierse Gavestona skládal převážně z kožených šňůrkových jocksů s kovovými cvočky. Když jsem naposledy byl ve West Endu, dávali tam Coriolana situovaného do Hrůzovlády po francouzské revoluci. Poslední filmová verze Romea a Julie je příběh pouličních gangů, které válčí mezi sebou, i s auty a vrtulníky a televizními štáby.

	A pokud jste neviděli film Iana McClellana Richard III., odehrávající se ve fašistické Anglii ve třicátých letech dvacátého století, tak jste přišli o báječnou režii a filmové umění, a taky o uhrančivý výkon McClellana, jehož portrét Dickieho Crookbacka se vyrovná Olivierovým výkonům.

	Člověk může namítat, že Richard III. je a má být o Válkách růží, ne o fašistickém hnutí ve třicátých letech. Taky můžete trvat na tom, že Coriolanus se má odehrávat v Římě a ne v Paříži. Můžete důrazně poukázat na to, že Mercutio rozhodně nebyl černý transvestita. To vše je v zásadě pravda.

	Přesto… někdy… sem tam… Shakespearovy hry pořád dobře fungují i bez ohledu na to, jak bizarně si je „geniální režiséři“ usmysleli zpitvořit.

	A jednou za delší dobu to vyjde naprosto báječně… právě jako u McClellanova filmu Richard III.

	A když už jsme u toho, mojí nejoblíbenější filmovou science fiction všech dob není 2001: vesmírná odysea, ani Hvězdné války, ani Blade Runner, ani (pff) Matrix, ale Zakázaná planeta, mezi námi zasvěcenci spíše známá jako Shakespearova Bouře na Altairu 4, kde hráli Leslie Nielsen, Anne Francisová, Walter Pidgeon a Bat Durston.

	Jak je tohle možné? Jak může kritika i diváctvo a Shakespearomilci vůbec tleskat takovým batdurstonovským produkcím, které jsou neurvale vytržené ze svého přirozeného a patřičného prostředí?

	Odpověď je prostá. Je jedno, jestli tam máte automobily nebo koně, trojrohé klobouky nebo tógy, paprskomety nebo šestiraňáky… pokud v tom jsou pořád lidi. Jen někdy tak usilovně vytyčujeme hranice a vyrábíme nálepky, až nám tahle pravda unikne.

	Casablanca to formuluje slovy písně Louise Armstronga zcela přesně. „It’s still the same old story, a fight for love and glory, a case of do or die.“

	William Faulkner řekl v podstatě totéž, když přebíral Nobelovu cenu za literaturu. Promluvil o „starých pravdách srdce, univerzálních pravdách, bez kterých je každý příběh pomíjivý a odsouzený ke zkáze – jako je láska a čest a milosrdenství a hrdost a soucit a obětování se.“ A dál Faulkner řekl: „Lidské srdce ve sporu samo se sebou; jen z toho jediného vznikne dobré dílo, protože jen o tom stojí za to psát.“

	Můžeme si navymýšlet tolik definic science fiction a fantasy a hororu, kolik chceme. Můžeme vytyčit hranice a popsat nálepky, ale nakonec stále jde jen o ten starý příběh, příběh o lidském srdci, jež je ve sporu samo se sebou.

	To ostatní, přátelé, je jen nábytek.

	Dům Fantasy je zbudován z kamene a dřeva a zařízen po středověkém způsobu. Lidé tu cestují na koni a povozu, bojují meči a zaklínadly a bojovými sekyrami, komunikují palantíry nebo posílají zprávy po havranech a jejich denním chlebem jsou elfové a draci.

	Dům Science Fiction je postaven z duralu a plastů a je zařízen falešně futuristicky. Lidé tam cestují kosmolety a létajícími stroji, bojují jadernými zbraněmi a geneticky upravenými mikroorganismy, komunikují nadsvětelnými ansibly či lasery a jejich denní proteinovou tyčinkou jsou emzáci.

	Dům Hororu je zhotoven z kostí a pavučin a zařízen ve stylu strašidelné gotiky. Lidé tu cestují jen za tmy, bojují čímkoli, co nadělá hodně nepořádku a děsu, komunikují vřískotem a ječením a blábolením a jejich nočním chlebem jsou upíři a vlkodlaci. Říkám tomu Nábytkový zákon.

	Definice pusťte z hlavy. Hlavní je nábytek. Nábytek vládne.

	Zeptejte se Phyllis Eisensteinové, která napsala sérii pěkných příběhů o trubadúrovi jménem Alaric, který putuje po středověké říši, již autorka nikde nejmenuje… ale když ji zaženete do kouta někde na conu, možná vám jméno toho odlehlého kraje špitne: „Německo“. Jediným fantastickým prvkem v Alarikových příbězích je teleportace, parapsychická schopnost většinou řazená do tematického arzenálu SF. Jenomže Alaric s sebou nosí loutnu, přespává na hradech a kolem něj jsou samí šlechtici s meči, takže devadesát devět čtenářů ze sta, a právě tak i většina nakladatelů, tu sérii bere jako fantasy.

	Nábytek vládne.

	Zeptejte se Waltera Jona Williamse. V knihách Metropolitan a City on Fire popsal sekundární svět stejně plně prokreslený jako Tolkienova Středozem, svět poháněný zcela magií, které ale Walter říká „plasm“. Jenže protože celý jeho svět tvoří jediné rozpadající se město plné úplatných politiků a rasového napětí, a „plasm“ se rozvádí potrubím a jeho odběr měří příslušné úřady, a čarodějové bydlí ve věžácích a ne ve hradech, recenzenti i čtenáři těm knihám pořád říkají science fiction. Nábytek vládne.

	Peter Nicholls píše: „… SF a fantasy, pokud vůbec jsou žánry, tak jsou nečisté žánry… jejich plody možná tvoří SF, ale v kořenech najdeme fantasy, a květy a možná listy patrně tvoří zase něco jiného.“ Ale mírně řečeno ani Nicholls nezachází dost daleko, protože westerny a detektivky a romantické knihy a historická próza a všechno ostatní jsou úplně stejně žánrově nečisté. Když se odvážíme až na dřeň, ve skutečnosti dostaneme příběhy. Prostě příběhy.

	A přesně to najdete v poslední části knihy. Pár příběhů. Co jsem napsal. Od všeho trochu. Fantasmagorie, lidi, prostě samé fantasmagorie.

	Tak například „V obležení“. Je o cestování časem. Tím pádem jasná science fiction (i když, pokud se na to podíváme kriticky, není cestování časem vlastně nevědecký koncept, a tudíž fantasy?), a přitom se povídka zrodila jako mainstreamový historický příběh. Pokud jste tyhle dva svazky četli od začátku (což byste teda měli!) a nepřeskočili jste moje juvenílie, bude vám povídka v určitých rysech zvláštně povědomá. A opravdu, je to vaše stará známá „Pevnost“*, za kterou jsem si vysloužil nejlepší známku ve škole a potom své první odmítnutí, jedno a druhé laskavostí Franklina D. Scotta a Erika J. Friise. V roce 1968 se „Pevnost“ odebrala do šuplete k zimnímu spánku. V roce 1984 jsem ji zase vyndal, přihodil trpaslíka a trochu cestování časem, přejmenoval na „V obležení“ a prodal Ellen Datlowové do Omni. (Nikdy nic nevyhazovat.)

	Dále tu je „Proměna kůže“, první (a jediná) povídka mojí série o Randi Wadeové a Williem. Tu jsem napsal pro každoroční hororovou antologii pro Dark Harvest, tu z roku 1988, když jsem byl v L. A. a dělal jsem na Krásce a zvířeti. V obsahu Night Visions 5 jsem byl společně se Stephenem Kingem a Danem Simmonsem. Věděl jsem, že když si mám hrát na stejném písečku jako tihle dva, musím se hodně snažit. Hrbil jsem se u počítače ve staré kancelářské budově na Sewardově ulici, kde sídlila produkce Krásky a zvířete, dávno po tom, co všichni ostatní odešli, lil jsem do sebe kafe po litrech, abych neusnul, a domů jsem se pak potácel tak napružený, že když jsem se konečně svalil do postele, už jsem spát ani nemohl. Je zázrak, že Willie Flambeaux nakonec nemluvil stejně jako Vincent, anebo obráceně. Termín přišel a prošel a já psal pořád dál, měsíce po tom, co to už King i Simmons odevzdali.

	Vůbec nepochybuji, že Paul Mikol z Dark Harvestu měl úporné nutkání angažovat místo mě někoho rychlejšího. Ale když jsem konečně doručil povídku, Paul mi napsal: „Fajn, skoro mě to zničilo, ale za to čekání to stálo.“ V roce 1989 získala „Proměna kůže“ Světovou cenu fantasy za nejlepší novelu a já jsem si vezl domů jako ozdobu na krbovou římsu jednu z těch nádherně děsivých byst H. P. Lovecrafta od Gahana Wilsona. Někdy jí nasazuju klobouček.

	„Nečekaná variace“ je o šachu. Jasně, trochu se v ní taky cestuje časem, ale hlavně je o šachu. Krátce po přesunu do Santa Fe jsem dostal bezva nápad na antologii science fiction a fantasy povídek o šachu. Mohl bych v ní reeditovat „Midnight by the Morphy Watch“ od Fritze Leibera, „The Marvelous Brass Chessplaying Automaton“ od Gena Wolfa a „Von Goom’s Gambit“ Victora Contoskiho, což je nádherně potrhlá lovecraftovská drobnůstka původně vydaná v Chess Review. Zbytek knihy bych naplnil původními pracemi. Znal jsem fůru spisovatelů, kteří šach milují.

	Jedním z nich byl Fred Saberhagen. Jenže když jsem mu o tom svém nápadu napsal, odepsal mi, že šachovou antologii právě prodal nakladatelství Ace a že v ní bude jak „Midnight by the Morphy Watch“ a „The Marvelous Brass Chessplaying Automaton“, tak i „Von Goonťs Gambit“. Takže místo aby on napsal povídku do mojí antologie, já jsem napsal povídku do jeho antologie Pawn to Infinity, čerpal jsem při jejím psaní ze svých zkušeností kapitána šachového družstva na Severozápadní. Je samozřejmě smyšlená a jakákoli podobnost s žijícími či zesnulými osobami je náhodná… ale rád bych upozornil, že já sám jsem kdysi opravdu postavil šest družstev pro Panamerické meziuniverzitní mistrovství družstev, což je rekord, který vydržel skoro třicet let.

	„Skleněná květina“ se vyznačuje něčím smutnějším. Je to poslední případ, kdy jsem se vrátil ke svým starým budoucím SF dějinám. Kleronomas byl jedním ze zásadních jmen těch dějin, a s ním taky Stephan Cobalt Northstar, Erika Stormjonesová a Tomo a Walberg. Myslel jsem si, že je nejvyšší čas, abych vyvlekl jednu ze svých bájných postav na jeviště. „Skleněná květina“ vyšla v Asimov’s SF v září 1986. Když nepočítám Avalon, nedopsaný román, se kterým jsem začal, než mě polapily Hra o trůny a Doorways, od té doby jsem žádný z tisíce svých světů nikdy nenavštívil. Vrátím se tam někdy? Nic neslibuji. Možná.

	Na nic lepšího se nezmůžu. Určitě možná.

	„Potulný rytíř“ je předkračování mého fantasy eposu Píseň ledu a ohně, zasazené do západozemských Sedmi království asi devadesát let před Hrou o trůny. Protože samotný epos ještě není ani zdaleka dokončený, ve snu by mě nenapadlo psát předkračování, nebýt toho, že mi zavolal Robert Silverberg a požádal mě o příspěvek do své nové obrovité antologie fantasy s názvem Legendy. Samozřejmě že extra objemné antologie fantasy už vycházely předtím, ale Silverberg dal dohromady autorský all-star tým, kde byli Stephen King, Terry Pratchett, Ursula K. Le Guinová a vůbec většina předních světových autorů fantasy. Bylo zjevné, že ta kniha bude pecka, takže jsem věděl, že tam být musím. A protože jsem nechtěl prozrazovat nic o konci Písně ledu a ohně, ani o osudu hlavních postav, předkračování mi připadalo jako dobré řešení. (Nakonec se ukázalo, že i někteří další přispěvatelé do Legend se vydali stejnou cestou.)

	„Potulný rytíř“ je vznešená fantasy; nic nemůže být jasnějšího. Anebo může?

	Není pro fantasy potřeba jaksi… magii? V „Potulném rytíři“ mám draky, ale… jenom na přilbách a na vlajkách. A taky jednoho vycpaného pilinami, kterého vedou loutkáři na provázcích. Aha, plus Dunk vzpomíná, jak starý ser Arlan vyprávěl, jak jednou viděl živého draka… snad to stačí. Pokud ne, tak…

	Tak si prostě řekněte, že „Potulný rytíř“ je spíš dobrodružný historický příběh než pravá fantasy, minus ovšem to, že všechny zdejší dějiny jsou smyšlené. Tak co to vlastně je? Mě se neptejte, já to jen napsal. Potom jsem k tomu dopsal pokračování, „Přísežný meč“. Těšte se na něj na Vánoce, až vyjdou Silverbergovy Legendy 2. Další příběhy Dunka a Egga budou následovat v příštích letech, leda by mě napadl medvěd nebo lepší námět.*

	Poslední povídkou v tomto svazku jsou „Portréty dětí“, noveleta, za kterou jsem v roce 1986 získal Nebulu a nezískal Huga. Je to příběh o psaní a o tom, jakou cenu my spisovatelé platíme za to, že dolujeme ve vlastních snech a obavách a vzpomínkách. Když „Portréty“ získaly zmíněné nominace, vedla se vzrušená debata, jestli mají na žánrové ceny vůbec nárok. Je to fantasy, anebo prostě jen příběh o šílenství? Ani jedno? Oboje? Posuďte sami. Pokud je to dobrá povídka, mně osobně to stačí.

	Příběhy o lidském srdci ve sporu se sebou samotným překonávají místo, čas i prostředí. Dokud v sobě mají tu lásku a čest a milosrdenství a hrdost a soucit a obětování se, nesejde ani trošičku na tom, jestli ten vysoký, štíhlý cizinec třímá v ruce protonovou pistoli, anebo kolt. Anebo meč…

	 

	Zbroj řinčela a lord Durston vedl koně k rozpadajícímu se starému hradu na samém okraji Proklatého jezera, v kraji děsu tisíc leguí za kraji obývanými lidmi. Přitáhl otěže… a v tu chvíli z ústí jeskyně vystoupil vysoký, štíhlý elf s třpytivým dlouhým mečem v měsíčně bílé ruce. „Odhoď svou čepel, lorde Durstone,“ procedil cizinec pevně sevřenými rty. „Jestli ti to ještě nedošlo, tvá jízda krajem elfů právě skončila.“

	 

	Fantasy? Science fiction? Horor?

	Říkám dvě věci: Je to příběh. A na ostatní kašlu.
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V obležení

	Plukovník Bengt Anttonen stál na vysokých baštách Vargonu a pozoroval, jak se po sněhu ženou přízraky.

	Svět byl jen sníh a vítr a třeskutá, palčivá zima. Moře kolem Helsinek zamrzlo a uvěznilo v ledovém sevření šest ostrovů mohutné pevnosti Sveaborg. Vichr byl jako nůž tasený z ledové pochvy. Řezal skrze uniformu, bodal do tváří, vháněl Anttonenovi slzy do očí, a sotva mu vytryskly na líce, ztuhly mrazem. Fujavice skučela kolem vysokých šedých žulových zdí, pokoušela se proniknout vraty a puklinami a dělostřeleckými střílnami, snažila se vetřít všude. Burácela nad zamrzlým mořem a bičovala ruské dělostřelectvo, švihala závěje, až sníh vířil vzduchem a svištěl nad ledem jako nevídané šelmy, přízračná zvířata, celá jiskřivá, na chvíli přijala jeden tvar a vzápětí jiný, během letu se neustále proměňovala.

	Ti draví tvorové byli stejně tvární jako Anttonenovy myšlenky. Uvažoval, jaký tvar dostanou vzápětí a kam vlastně tak strašlivě rychle prchají ty přízračné děti sněhu a větru. Třeba by se jim dalo rozkázat, aby zaútočily na Rusy. Usmál se, vychutnával si představu, jak na nepřítele vypouští sněžné dravce. Byla to podivná, odvážná myšlenka. Plukovník Bengt Anttonen dříve neoplýval velkou fantazií, leč poslední dobou ho podobné nápady přepadaly dost často.

	Anttonen se opět otočil čelem proti větru, vítal mráz, otupující zimu. Potřeboval zchladit vztek, potřeboval, aby se mu zařízla do srdce a zmrazila pocity, jimiž přetékalo. Chtěl znecitlivět. Mráz změnil neklidné moře na nehybný tichý led, nyní si přál, aby zkrotil i neklid v nitru Bengta Anttonena. Otevřel ústa a dlouze vydechl, kolem zrudlých tváří mu stoupal oblak páry, pak se zhluboka nadechl ledového vzduchu, jenž proudil do plic jako kapalný kyslík.

	Ale v patách této myšlenky přicházela úzkost. Zase, už se to dělo zase. Co je kapalný kyslík? Jaksi věděl, že je ledový, studenější než led, mrazivější než tenhle vítr. Kapalný kyslík je strašlivě chladný a bílý, teče a dýmá. Věděl to stejně dobře, jako znal své jméno. Ale jak to, že to věděl?

	Anttonen opustil hradby. Kráčel dlouhými, kvapnými kroky, dlaň na jílci šavle, jako by mu mohla poskytnout ochranu před démony, kteří mu vtrhli do mysli. Ostatní důstojníci mají pravdu: přichází o rozum, nepochybně. Jasně to prokázal dnešního odpoledne na poradě štábu.

	Porada probíhala hodně špatně, jako všechny poslední dobou. Anttonen jako obvykle ostatním oponoval, marně, hloupě. Měl pravdu, věděl to. Přesto současně věděl, že je nedokáže přesvědčit a každým dalším slovem jen podrývá své postavení a ještě víc si ničí kariéru.

	Začal s tím opět Jägerhorn. Plukovník F. A. Jägerhorn byl pravým opakem Anttonena, tmavovlasý a hezký, vymydlený a uhlazený, aristokrat s aristokratickým sebeovládáním. Jägerhorn měl důležité konexe, Jägerhorn měl vlivné příbuzné, Jägerhorn měl oslnivou kariéru. A co bylo nejdůležitější, Jägerhorn měl důvěru viceadmirála Carla Olofa Cronstedta, velícího důstojníka Sveaborgu.

	Na poradě vytáhl Jägerhorn svazek hlášení.

	„Hlášení jsou chybná,“ naléhal Anttonen. „Rusové nejsou početnější než my. Mají stěží čtyřicet děl, pane. Sveaborg tento počet převyšuje desetkrát.“

	Cronstedt vypadal pohoršený Anttonenovým tónem, jeho jistotou, jeho naléhavostí.

	Jägerhorn se jen usmíval. „Můžu se zeptat, jak jste tuto informaci získal, plukovníku Anttonene?“ zajímal se.

	Tuto otázku nemohl Bengt Anttonen zodpovědět. „Prostě to vím,“ prohlásil umíněně.

	Jägerhorn zamával listinami v ruce. „Mé informace pocházejí od nadporučíka Klicka, který je v Helsinkách a má přímý přístup ke spolehlivým zprávám o plánech nepřítele, jeho přesunech a počtu.“ Pohlédl na viceadmirála Cronstedta. „Zaručuji se, viceadmirále, že tyto informace jsou mnohem věrohodnější než záhadná tvrzení plukovníka Anttonena. Podle Klicka jsou Rusové již nyní silnější než my, navíc Suchtelen v brzké době očekává velké posily, aby mohl zahájit generální ofenzivu. Krom toho mají Rusové značné množství děl. Určitě víc než čtyřicet kusů, což má být jejich veškerá palebná síla, jak se nás snaží plukovník Anttonen přesvědčit.“

	Cronstedt přikyvoval, souhlasil. Dokonce ani v tuto chvíli nedokázal Anttonen mlčet. „Viceadmirále,“ naléhal, „nesmíte ke Klickovým hlášením přihlížet. Nelze mu věřit. Buď ho nepřítel podplatil, nebo ho záměrně klame.“

	Cronstedt se zamračil. „To je vážné obvinění, plukovníku.“

	„Klick je hlupák a zatracený anjalský zrádce.“

	Jägerhorn se naježil, Cronstedt a většina nižších důstojníků vypadala ohromeně.

	„Plukovníku,“ pravil velitel, „je nám všeobecně známo, že plukovník Jägerhorn má v Anjalském svazu příbuzné. Vaše poznámka je urážlivá. Naše zdejší situace je dost nebezpečná i bez toho, aby důstojníci mezi sebou soupeřili kvůli nicotným politickým rozdílům. Omluvte se mu, ihned.“

	Anttonen neměl na vybranou, neobratně vykoktal omluvu. Jägerhorn ji přijal povýšeným přikývnutím.

	Cronstedt se vrátil k listinám. „Značně přesvědčivé a značně alarmující. Je to přesně tak, jak jsem se obával. Dostali jsme se do těžkého postavení.“ Očividně se již rozhodl.

	Bylo zbytečné dál argumentovat. A právě v takových chvílích se Bengt Anttonen nejvíc divil, jaké šílenství ho vlastně zachvátilo. Přicházel na štábní porady rozhodnutý zachovat rozvahu a prozíravost, jenomže dřív než se stačil usadit, zmocnila se ho zvláštní zpupnost. Přel se i poté, co to přestalo být moudré, popíral evidentní fakta, která potvrdily spolehlivé zdroje písemným hlášením, řečnil, přestože mu nebylo uděleno slovo, a dělal si nepřátele na všech stranách.

	„Ne, viceadmirále,“ řekl, „prosím, neberte Klickovy informace v potaz. Sveaborg je důležitý pro jarní protiofenzivu. Udržíme-li pevnost, než roztaje led, nemáme se čeho bát. Jakmile budou mořské cesty otevřeny, švédský král nám pošle pomoc.“

	Obličej viceadmirála Cronstedta byl ustaraný a vyčerpaný, byla to tvář starce. „Kolikrát to ještě budeme probírat pořád dokola? Už mě vaše umíněnost unavuje, jsem si velmi dobře vědom, jak je Sveaborg důležitý pro jarní ofenzivu. Fakta jsou jasná. Naše obrana má nedostatky, kvůli ledu jsou ostrovy přístupné ze všech stran. Švédská armáda byla rozdrcena –“

	„To víme pouze z novin, které jsme získali od Rusů, viceadmirále,“ vyhrkl Anttonen. „Francouzské a ruské noviny – to nejsou spolehlivé zdroje.“

	Cronstedtovi došla trpělivost. „Ticho!“ Udeřil do stolu otevřenou dlaní. „Už mám dost vaší neústupnosti, plukovníku Anttonene. Respektuji váš vlastenecký zápal, ale nikoli váš úsudek. Napříště, až budu stát o váš názor, sám si o něj řeknu. Je to jasné?“

	„Ano, viceadmirále,“ hlesl Anttonen.

	Jägerhorn se usmál. „Mohu tedy pokračovat?“

	Pokárání bylo stejně řízné jako ledový zimní vítr. Nebylo divu, že to Anttonena hnalo do mrazivé samoty na hradbách.

	Když se Bengt Anttonen vrátil do své ubikace, byl sklíčený a zmatený. Věděl, že padá tma. Na zamrzlé moře, na Sveaborg, na Švédsko i Finsko. A taky na Ameriku, napadlo ho. Ale z té poslední myšlenky mu bylo nevolno a zatočila se mu hlava. Ztěžka dosedl na kavalec, hlavu sevřel v dlaních. Amerika, Amerika, co je to za šílenství, jak může vůbec válka mezi Švédskem a Ruskem ovlivnit nově vzniklý federativní stát v takové dálce?

	Vstal, zapálil lampu, jako kdyby světlo mohlo zaplašit nepokojné myšlenky, a postříkal si obličej odstátou vodou z umyvadla na prostém stolku. Za umyvadlem bylo zrcadlo, před nímž se holil, trochu křivé a zašlé, ale stále použitelné. Když si utíral velké kostnaté ruce, uvědomil si, že civí na svou tvář, na rysy známé, ale současně jako by cizí. Měl nepoddajné prošedivělé vlasy, tmavošedé oči, úzký rovný nos, mírně vpadlé tváře, hranatou bradu. Byl hubený, skoro vychrtlý. Tvář to byla neústupná, všední, prostá. Tvář, kterou měl celý život. Bengt Anttonen se s tím, jak vypadá, smířil už hodně dávno. Až donedávna stěží věnoval svému vzhledu víc než povrchní myšlenku. A přesto na sebe nyní upřeně zíral a cítil, jak v něm sílí nepochopitelné okouzlení, pocit uspokojení, zalíbení v jeho odrazu, které bylo cizí a nepříjemné.

	Taková marnivost byla nezdravá, zženštilá, další příznak šílenství. Anttonen silou vůle odtrhl pohled od zrcadla, silou vůle se přinutil ulehnout.

	Dlouho nemohl usnout. Přeludy a přízraky mu tančily za zavřenými víčky, výjevy tak fantastické jako zdánlivé šelmy vytvořené větrem: neznámé vlajky, stěny z lesklého kovu, obrovské ohnivé bouře, muži a ženy ohyzdní jako démoni spí v loužích palčivé tekutiny. A pak, zničehonic, ty vidiny zmizely, slouply se jako spálená kůže. Bengt Anttonen si stísněně povzdechl a otočil se ve spánku…

	***

	… před probuzením je vždycky bolest, ta bolest přichází první, je to jediná skutečnost v nehybným, tichým a prázdným světě bez prožitků. Na vteřinu, na hodinu nevím, kde jsem, a bojím se. A pak si to najednou vybavím, všechno se mi vrátí, i já se vracím, ten návrat je pokaždý bolestivý, nechci se vrátit, ale musím. Toužím po tom sladkým, čistým a neposkvrněným ledu a sněhu, po objetí zimního větru, po Bengtově slušným obličeji. Jenže už mizí, přestože křičím a držím se ho, pláču, naříkám. Mizí, mizí, pak je pryč.

	Vnímám pohyb, víření kolem sebe, když hladina ponorný lázně klesá. Napřed se mi vynoří obličej. Nasaju vzduch širokýma nozdrama, vyplivnu hadici ze zkrvavené pusy. Když mi kapalina klesne pod uši, slyším klokotání, nenasytný sání. Upírský stroje se krmí šťávama z mýho nitra, černou krví mýho druhýho života. Dotyk studenýho vzduchu na kůži zabolí. Snažím se nekřičet, daří se mi ztišit řev na pouhý sténání.

	Nádrž je z lesklýho kovu, ulpěl na něm tenký černý povlak. Vidím v něm svůj odraz. Úžasný pohled: chlupy v nosních dírkách se chvějou na mým beznosým obličeji, pravou tvář mi vydouvá nazelenalý nádor. Jaký hezounký démon. Usmívám se, cením trojitý řady zkažených zubů, nový řezáky mezi nima trčí jako špičatý kůly v lánu žlutých prašivek. Čekám, až mě vytáhnou. Káď je moc malá, není větší než rakev. Jsem pohřbený zaživa a strach mě tíží jako pořádný závaží. Nemají mě rádi. Co když mě tady prostě nechají udusit a umřít? „Chci ven!“ šeptám, ale nikdo mě neslyší.

	Konečně se poklop zvedne a jsou tu ošetřovatelé. Rafael a Slim. Velcí, urostlí chlapi, rozmazaní bílí obři s vlaječkama našitýma na kapsičkách kombinéz. Nedokážu zaostřit pohled na jejich obličeje. Ani v nejlepších okamžicích nemám dvakrát dobrý oči, nejhorší je to po návratu. Ale vím, že ten černovlasý je Raf, teď se ke mně sklání a odpojuje intravenózní hadičky a monitorovací přísavky, mezitím mi Slim píchá injekci. Aáách. Skvělý. Bolest mizí. Přinutím ruce, aby se chytily okraje nádrže. Kov je na omak divný. Pohybuju se nemotorně, těžkopádně, tělo reaguje zpomaleně. „Kde jste vězeli tak dlouho?“ ptám se.

	„Naléhavý případ,“ říká Slim. „Šiška.“ Je popudlivý, skoupý na slovo, nemá mě rád. Abych se dozvěděl víc, musel bych mu klást jednu otázku za druhou. Na to nemám sílu. Místo toho se soustředím, abych se posadil. Místnost osvětluje jasný modrobílý světlo zářivky. Po tak dlouhý době ve tmě mi slzí oči. Možná si ošetřovatelé myslí, že bulím radostí, že jsem zpátky. Jsou velcí, ale ne moc chytří. Vzduch smrdí karbolem a chlorem, vzduch z klimatizace je nepříjemně studený. Raf mě vytahuje z kádě, z pátý stříbrný rakve v řadě šesti, všechny jsou napojený na skříňový počítače rozestavený kolem. Ostatní rakve jsou prázdný. Vypadá to, že jsem poslední upír, který dneska v noci vstává. Pak si vzpomenu. Čtyři jsou mrtví, jsou mrtví už hodně dlouho. Zbyli jsme jenom Šiška a já, ale Šiškovi se podle všeho něco stalo.

	Raf mě přenáší na kolečkový křeslo, Slim mě zezadu tlačí kolem prázdných nádrží a po rampě nahoru, jedem na výslech. „Co Šiška?“ ptám se.

	„Ztratili jsme ho.“

	Neměl jsem Šišku rád. Byl dokonce ještě šerednější než já, scvrklý trpaslík s velkou zduřelou lebkou a zdeformovaným trupem bez rukou a nohou. Měl hrozně velký oči bez víček, nikdy je nemohl zavřít. I když spal, vypadal, že na mě civí. A vůbec neměl smysl pro humor. Neměl ani špetku smyslu pro humor. Když je jeden grcek, musí mít aspoň smysl pro srandu. Ale ať měl Šiška jaký chtěl chyby, byl jediný, kdo tu se mnou zbyl. Teď je pryč. Nejsem smutný, jen skleslý.

	Výslechovka je plná krámů, ale přesto neosobní. Papaláši čekají na protější straně stolu. Ošetřovatelé mě dotlačí před ně a odejdou. Stůl je dlouhá umakartová bariéra mezi mnou a nadřízenýma, možná sanitní kordon. Nemůžou si mě pustit moc blízko, můžu být nakažlivý. Jsou to zkrátka normálové. Já jsem… Co vlastně jsem? Když mě naverbovali, klasifikovali mě jako LM3, lidský mutant třetí kategorie. V místním slangu elem-trojka. Elem-jedničky nejsou životaschopný, buď se mrtvý narodily, nebo umřely krátce po narození, nebo přežívají jako vegáči. Takových jsou miliony. Elem-dvojky jsou životaschopný, ale nepoužitelný, prostě jenom strašáci, co mají na nohách palec navíc a blánu mezi prstama a srandovní oči. Těch jsou tisíce. Ale my, elem-trojky, my jsme setsakra elita. Tak nám to aspoň tvrdí. Teda když nás verbujou. Tady dole, v bunkru Grahamova projektu, dostanem nový jména. Než starý Charlie Graham zaklepal bačkorama, tak říkal, že jsme jeho „časoplavci“, ale to je na majora Salazara moc romantický. Salazar dává přednost oficiální zkratce GC. Znamená to Grahamův chrononaut. Sanitáři a vojclové z toho samozřejmě udělali „grcek“ a my si to přivlastnili, já a Bábi a Strašák, když tady ještě byli. Ti dva teda fakticky měli úžasný smysl pro humor. Začali jsme si říkat „vražedný grckové“. Šest mrňavých vražedných grcků, co sjíždějí proud času a ukusujou hlavy velkým rybám pravděpodobnosti. Ach jo.

	Nakonec zbyl jeden.

	Salazar šoupe po stole papírama sem a tam. Nevypadá dobře. Pozoruju na jeho černý kůži nezdravý nazelenalý nádech, na nose má popraskaný žilky. Tady dole není nikdo v dobrý kondici, ale Salazar vypadá hůř než ostatní. Tloustne a to sádlo mu nesluší. Všechny uniformy už má těsný a nový nebudou. Proviantní a konfekční sklady jsou zavřený, za pár let budeme všichni chodit v cárech. Radil jsem Salazarovi, aby se nepřežíral, ale grckovi nikdo nenaslouchá, s jedinou výjimkou – když jsou tématem ryby. „Takže,“ vybafne Salazar. Příšerný způsob, jak začít výslech. Tři roky zpátky, když začínal, byl škrobený a sarkastický, ale korektní a disciplinovaný, jenomže teď se Majorek ani neobtěžuje zachovávat dekorum.

	„Co se stalo Šiškovi?“ ptám se.

	Doktorka Veronika Jacobiová sedí vedle Salazara. Bývala hlavní cvokařka, ale co Pošuk Graham vydechl naposledy, řídí celý tohle vědecký divadýlko. „Syndrom náhlého úmrtí,“ odpoví profesionálním tónem. „Jeho hostitel patrně padl v boji.“

	Přikývnu. Nic novýho. Někdy nám to rybičky oplatí. „Dosáhl něčeho?“

	„Nic, čeho bychom si všimli,“ odpoví Salazar nevrle.

	Takovou odpověď jsem čekal. Šiška navázal spojení s omezeným blátošlapem infanterie švédskýho krále Karla XII. V duchu jsem Šišku přímo viděl, jak s tím pěšákem napochoduje k tomu mladýmu výbojnýmu králíkovi a pokouší se ho přesvědčit, aby se držel dál od Poltavy. Karlík ho nejspíš nechal na místě pověsit – ačkoli, když nad tím uvažuju, muselo to být něco rychlejšího, protože jinak by se Šiška stihl vrátit.

	„Podejte hlášení,“ pobídne mě Salazar.

	„Jasně, Majorku,“ povídám lhostejně. Nesnáší, když mu říkám Majorku, i když ne tolik, jako když mu Strašák říkal „Černouši“. Vražedný grckové byli pořádně drzá banda. „Není to dobrý,“ povídám, „Cronstedt chce s generálem Suchtelenem jednat o kapitulaci. Nic, co Bengt řekne, ho nezviklá ani o fous. Možná jsem až moc tlačil na pilu. Bengt si myslí, že přichází o rozum. Bojím se, aby mu nepřeskočilo.“

	„Každý časoplavec tohle riskuje,“ říká Jacobiová. „Čím déle zůstáváte ve spojení, tím silněji na hostitele působíte a tím je pravděpodobnější, že začne vnímat vaši přítomnost. Jen málo hostitelů se s takovými vjemy umí vyrovnat.“ Ronnie má hezký hlas a vždycky se mnou mluví zdvořile. Je vymydlená a vysoká a klidná, dokonce i přívětivá, ale ze všeho nejvíc nesmírně zdvořilá. Zajímalo by mě, jestli by byla pořád tak zdvořilá, kdyby věděla, že od chvíle, co jsem tady dole, ovládla mý onanistický fantazie. Na dvaatřicet chlapů a šest grcků strčili do tyhle Grahamovy Pošukárny jenom pět ženských a Ronnie je zdaleka nejhezčí námět pro rozjímání.

	Strašák o ní taky hrozně rád rozjímal. Dokonce jí napíchl ložnici, aby ji viděl v akci. Nikdy na to nepřišla. Strašák byl technický talent, montoval mrňavý audiovizuální štěnice ve svým pokojíku a nastrkal je, kam to šlo. Říkával, že když už nemůže život žít, bude ho aspoň pozorovat. Jednou v noci mě pozval k sobě, když si to Ronnie rozdávala s velkým zrzavým kapitánem Halliburtonem, velitelem policajtů na základně a tenkrát taky jejím velkým kámošem. Díval jsem se, jo, musím se přiznat, že jsem se na to díval. Ale pak jsem se naštval. Řekl jsem Strašákovi, že nemá právo Ronnie ani nikoho jinýho špehovat. „Přinutili nás špehovat naše hostitele,“ řekl, „přímo zevnitř jejich podělaných hlav, ty grcku. Je jenom správný, když jim to oplatíme.“ Řekl jsem, že to je něco jinýho, ale byl jsem tak vzteklý, že jsem mu nedovedl vysvětlit proč.

	Tohle bylo jedinkrát, co jsme se Strašák a já pohádali. Z dlouhodobýho hlediska to nic neznamenalo. Díval se dál, beze mě. Nikdy toho malýho slídila nechytili, ale bylo to fuk, protože se jednoho dne vydal na časoplavbu a už se nevrátil. Velký zrzavý kapitán Halliburton taky umřel, nejspíš schytal při policajtských šťárách moc radiace. Pokud vím, tak Strašákovy štěnice jsou pořád na svým místě, čas od času mě napadne, že zajdu do jeho pokojíku a mrknu se, jestli si Ronnie nenašla novýho milence. Ale neudělám to. Vlastně to nechci vědět. Jsem spokojený se svýma erotickýma představama a sněním.

	Salazar zabubnuje tlustýma prstama do stolu. „Podejte o vaší činnosti podrobné hlášení,“ řekne stroze.

	Povzdechnu si a povím jim to, úplně všecko do poslední nezajímavý podrobnosti. Když skončím, ještě dodám: „Jägerhorn je klíčem k celýmu problému. Jemu Cronstedt naslouchá. Anttonenovi ne.“

	Salazar svraští čelo. „Kdybyste tak dokázal navázat spojení s Jägerhornem,“ zabručí. Co je to za marný kňourání? Ví, že to není možný.

	„Berte, co máte,“ povídám. „Když jste nakousl nesplnitelný přání, proč jen Jägerhorn? Proč ne Cronstedt? Sakra, proč ne rovnou podělaný car?“

	„Má pravdu, majore,“ zasáhne Veronika. „Měli bychom být vděční za spojení s Anttonenem. Je aspoň plukovník. Je to mnohem lepší, než co se nám podařilo v ostatních cílových epochách.“

	Salazar se pořád tváří nespokojeně. Povoláním je vojenský historik. Myslel si, že to bude mít snadný, když ho převeleli z West Pointu nebo spíš z toho, co z vojenský akademie zbylo. „Anttonen je bezvýznamný,“ prohlásí. „Musíme se dostat k důležitým lidem. Vaši chrononauti mi dodávají jen samé vedlejší postavy, pouhé diváky, prostě špatné lidi na špatných místech ve špatném čase. Je to beznadějné.“

	„Věděl jste, že je to riskantní kšeft, když jste ho bral,“ povídám. Vražedný grcek cituje velrybu. Kdyby to věděli, vylijou mě z kádě. „Nemůžeme si vybírat.“

	Majorek se na mě mračí. Zívnu. „Jsem z toho unavený,“ povídám. „Chci něco smlsnout. Třeba zmrzlinu. Chci celou horu zmrzliny. Dobrý fór, co? Taková spousta zatracenýho ledu, a já se vrátím a nechci nic jinýho než zmrzlinu.“ Žádná zmrzlina není, pochopitelně. Zmrzlina není už půl generace, nikde v celým tom bohapustým chlívku, kterýmu říkají svět. Ale Bábi mně o zmrzlině vyprávěla. Bábi byla nejstarší grcek, jediná, která se narodila před velkým krachem, a měla v zásobě pořádnou hromadu historek o tom, jaký to bývalo. Nejradši jsem měl povídání o zmrzlině. Byla jemná, studená a sladká, tak to říkala. Rozpustila se na jazyku, až jsi měl pusu plnou báječně studenýho mlíka. Někdy vypočítávala zmrzlinový příchutě, vyjmenovávala je stejně slavnostně jako kaplan Todd, když citoval z Bible: vanilková a jahodová a čokoládová, fondánová a mandlová, rumová s hrozinkama a báječnýma sekanýma oříškama a banánová a pomerančová, mátová s kouskama čokolády, pistáciová a karamelová a kávová a skořicová a pekanová. Strašák si vymýšlel další příchutě, aby si z Bábi vystřelil, jenže na ni si nikdy nepřišel. Jednoduše přidala jeho výmysly do svýho seznamu a potom stejně zamilovaně vypočítávala mandlovou s ančovičkama a játrovou s radiačníma vlnkama, až jsem už nedokázal poznat, který příchutě jsou pravý a který vymyšlený, ale bylo to šumafuk.

	Bábi byla první, koho jsme ztratili. Měli v roce 1917 v Petrohradě zmrzlinu? Doufám, že jo. Doufám, že slupla pohár nebo dva, než umřela.

	Uvědomuju si, že major Salazar pořád mluví. Mluví už nějakou dobu. „Je to naše poslední šance,“ tvrdí. Začne blábolit o Sveaborgu a jak je důležitý, co tam děláme, o naléhavý potřebě změnit nějak něco, zabránit vzniku Sovětskýho svazu, a tím předejít válce, která vedla ke zničení světa. Všechno jsem to už slyšel, znám to nazpaměť. Jenže Majorek má nevyléčitelný slovní průjem a já nejsem tak hloupý, jak vypadám.

	Celý to byl nápad Pošuka Grahama, poslední příležitost, jak vyhrát válku, nebo třeba nás jen zachránit před zamořením a bombama a jedovatým větrem. Majorek je historik, a když počítače dokončily pravděpodobnostní analýzu, měl vybrat cíl. Měl šest grcků, takže měl šest pokusů. Říkal tomu „body spojení“. Důležitý okamžiky v dějinách. Jasně, některý byly lepší než jiný. Šiška dostal severní válku v Pobaltí, Bábi revoluci v roce 1917, Strašák musel daleko zpátky až k Ivanovi IV. Hroznýmu, já vyfasoval Sveaborg. Nedobytný, neporazitelný Sveaborg. Gibraltar severu.

	„Není důvod, proč by se měl Sveaborg vzdát,“ říká Majorek. Tohle je zase jeho zmrzlinová litánie. Historie a taktika ho utěšujou stejně jako Bábi vzpomínky na lahodnou zmrzlinu. „Posádka čítá sedm tisíc mužů. Je mnohem početnější než Rusové, kteří ostrovy obléhají. Pevnost má lepší dělostřelectvo, spoustu munice a spoustu potravin. Kdyby se Sveaborg udržel, dokud se neuvolní námořní cesty, Švédsko by zahájilo protiútok a obklíčení by prolomilo. Změnilo by to celý průběh války! Musíte přimět Cronstedta, aby poslechl hlas rozumu.“

	„Kdybych s sebou mohl vzít dějepis, aby si přečetl, co o něm píšou, určitě by proskočil ohnivým kruhem,“ povídám. Už toho mám dost. „Jsem unavený,“ prohlásím. „Chci se nadlábnout.“ Zničehonic, bez zjevnýho důvodu, se mi chce brečet. „Chci se najíst, zatraceně, už nechci mluvit, slyšíte, chci něco k jídlu.“

	Salazar se mračí, ale Veronika zaslechne napětí v mým hlase, vstane a obejde stůl. „To se dá snadno zařídit,“ řekne, pak se otočí k Majorkovi. „Prozatím jsme udělali, co se dalo, dovolte mi, abych mu obstarala jídlo.“ Salazar bručí, ale neodváží se nic namítnout.

	Veronika mě odtlačí do jídelny. Nad hrnkem zatuchlýho kafe a talířem podezřelýho masa a rozvařené zeleniny mě utěšuje. Vůbec v tom není špatná, koneckonců je profík. Možná za těch starých časů by ji nepovažovali za nějakou krasavici – prohlížel jsem si starý časopisy, dokonce i tady dole máme starý Playboye a starý videopásky a starý romány a starý elpíčka a starý komiksy, samozřejmě nic novýho, nic moderního, ale hromady a hromady prastarý veteše. Musím to vědět, v podstatě na těchle krámech ujíždím, když se zrovna nepoflakuju v Bengtově lebce, tak jsem přilepený před bednou, koukám na starý estrády a filmy, nebo si u toho ještě čtu noviny a snažím se představit si, jaký by to bylo, kdybych žil tenkrát, než všechno podělali. Takže vím všecko o tom, co tenkrát bylo normální, a možná je pravda, že Ronnie není zase taková kočka jako řekněme Bo nebo Marilyn nebo Brigitte nebo Garbo. Přesto je pořád nejhezčí ze všech ženských tady dole, v týhle podělaný vyhnívací nádrži. My ostatní se k ní nemůžem ani přirovnat. Strašák nebyl žádný Groucho, ať se snažil sebevíc. A já vypadám skoro jako Jimmy Cagney, ale ten velký zelený nádor a spousta žlutých zubů a fakt, že nemám nos, mně to trochu kazí.

	Odložím vidličku, jídlo napůl snědený. „Nemá to žádnou chuť. Tenkrát, dávno, mívalo jídlo chuť.“

	Veronika se zasměje. „Máte štěstí. Mohl jste je ochutnat. My ostatní známe jedině tohle.“

	„Štěstí? Ha, ha. Poznám ten rozdíl, Ronnie. Vy ne. Může vám chybět něco, co jste nikdy nepoznala?“ Jenomže už je mi odporný o tom mluvit, všechno už je mi odporný. „Nechcete si zahrát šachy?“

	Usměje se, vstane, přinese naši krabici. O hodinu později vyhraje první partii, začínáme druhou. Tady dole v Pošukárně je asi deset šachistů, jenomže když jsou teď Pošuk Graham a Strašák fuč, dokážu všechny porazit, vyjma Ronnie. Směšný na tom všem je, že tenkrát v roce 1808 bych byl nejspíš světový šampión. Za posledních dvě stě roků se šachová hra hodně posunula kupředu a já si pamatuju otevření, o jakých se těm starým lidičkám ani nesnilo.

	„V téhle hře jde o mnohem víc než o zahájení podle příruček.“ Když to Veronika řekne, uvědomím si, že jsem myslel nahlas.

	„Přesto bych vyhrával,“ trvám na svým. „Sakra, ty lidičky jsou po smrti už celý staletí, kolik tahů můžou vzdorovat?“

	Usměje se a táhne koněm. „Šach,“ řekne.

	Zjišťuju, že jsem zase prohrál. „Jednou se budu muset tuhle hru naučit,“ povídám. „Od nějakýho světovýho šampiona.“

	Veronika skládá figurky zpátky do krabice. „Ten úkol ve Sveaborgu je v podstatě taky taková šachová partie,“ říká jakoby mimochodem, „šachová partie napříč časem, my a Švédové proti Rusům a finským nacionalistům. Jak máme podle vás proti Cronstedtovi táhnout?“

	„Jak to, že jsem věděl, že se zase dostanem zpátky k tomuhle?“ povídám. „Zatraceně, já to věděl. Majorek má nejspíš nějaký nápad.“

	Přikývne. Tváří se vážně. Kolem bledýho, jemnýho obličeje má tmavý vlasy jako rám kolem obrazu. „Zoufalý nápad. Tohle jsou zoufalé časy.“

	Uvažuju, jaký by to teď asi bylo, kdybych uspěl. Kdybych něco změnil. Co by se stalo s Veronikou a Majorkem a Rafem a Slimem a se všema ostatníma? Co by se stalo se mnou, zatímco bych ležel v tý svý temný rakvi? Jsou jistý teorie, jasně, ale doopravdy to nikdo neví. „Jsem zoufalý člověk, madam,“ povídám, „připravený na každý zoufalý krok. To mý nenápadný ovlivňování nemá žádný účinek. Takže si to poslechnu. K čemu mám Bengta přimět? Má vymyslet samopal? Zběhnout k Rusákům? Ukázat na věži všem pindíka? Nebo co?“

	Řekne mi to.

	Váhám. „Možná by to vyšlo,“ povídám. „Ale pravděpodobnější je, že to Bengta dostane do tý nejhlubší a nejpodělanější šatlavy, jakou v tý pevnosti mají. Už si fakticky budou myslet, že zcvokl. Taky se může stát, že ho Jägerhorn na fleku propíchne.“

	„Ne,“ řekne. „Jägerhorn je svým způsobem idealista. Má své zásady. Souhlasím, že je to riskantní tah. Jenže šachovou partii nevyhrajete, když nebudete riskovat. Uděláte to?“

	Má takový hezký úsměv. Myslím, že mě má docela ráda. Pokrčím rameny. „Mohl bych,“ povídám. „Nemůže si vyskakovat.“

	***

	„… bude umožněno vyslat ke králi dva kurýry, jednoho severní a druhého jižní cestou. Budou mít propustku k průjezdu a ochranný doprovod, pro úspěšné vykonání cesty budou přiměřeně vybaveni. Podepsáno na ostrově Lonan 6. dubna 1808.“

	Monotónní hlas důstojníka, který ujednání četl, náhle zmlkl a na poradě štábu se rozhostilo naprosté ticho. Několik švédských důstojníků se neklidně zavrtělo na židlích, nikdo však nepromluvil.

	Viceadmirál Cronstedt pomalu vstal. „Tak zní ujednání,“ prohlásil. „Ve světle našeho nebezpečného postavení je lepší, než v jaké jsme mohli doufat. Spotřebovali jsme již třetinu střelného prachu a naše obranná linie je kvůli ledu vystavena ze všech stran útokům, jsme početně slabší a jsme nuceni starat se o množství uprchlíků, takže se nám rychle zmenšují zásoby potravin. Generál Suchtelen mohl žádat okamžitou kapitulaci. Z milosti Boží to neudělal. Místo toho nám bylo dovoleno ponechat si tři ze šesti ostrovů Sveaborgu a znovu nabudeme další dva, pokud nám pět švédských lodí připluje na pomoc před třetím květnem. Jestliže nás švédský král zklame, budeme muset kapitulovat. Nicméně švédské loďstvo bude moci být znovu nasazeno v závěru války, a toto bezodkladné příměří zabrání značným ztrátám na životech.“

	Cronstedt usedl. Vedle něj rázně vstal plukovník Jägerhorn. „Pro případ, že švédské lodě nepřiplují včas, musíme naplánovat spořádané předání pevnosti.“ Pustil se do výkladu podrobností.

	Bengt Anttonen seděl tiše. Čekal takové rozhodnutí, a přestože jaksi věděl, co přijde, nezdrtilo ho to o nic méně. Cronstedtovo a Jägerhornovo vyjednávání znamenalo hotovou katastrofu. Bylo to hloupé. Bylo to zbabělé. Bylo to beznadějné odsouzení k záhubě. Bezodkladné vydání tvrzí Wester-Svartö, Langörn a Oster-Lilla-Svartö, ostatní přijdou na řadu později, kapitulace odložená o jeden bezvýznamný měsíc. Historie je poplive. Školní děti budou proklínat jejich jména. A on je bezmocný.

	Když štábní porada skončila, důstojníci se zvedli k odchodu. Anttonen vstal spolu s ostatními, rozhodnutý mlčet a tentokrát opustit místnost beze slova, ať si prodají Sveaborg za třicet stříbrných, když se tak rozhodli. Ale sotva se obrátil k odchodu, pocítil jakési nutkání jít přímo ke stolu, kde seděli Cronstedt a Jägerhorn. Oba ho sledovali, jak přichází, Anttonen si pomyslel, že v jejich pohledech vidí únavu a rezignaci.

	„Nesmíte to udělat,“ řekl naléhavě.

	„Už jsme to udělali,“ odpověděl Cronstedt. „Nebudeme o tom dál diskutovat, plukovníku. Varoval jsem vás. Jděte za svými povinnostmi.“ Vstal a otočil se zády.

	„Rusové vás oklamali,“ vyhrkl Anttonen.

	Cronstedt se ohlédl.

	„Viceadmirále, prosím, musíte mě vyslechnout. To ustanovení, ta úmluva, že znovu získáme ostrovy, pokud k nám do třetího května dopluje pět lodí, je podvod. Do třetího května kry neroztají. Žádná loď k nám nedokáže připlout. Podle úmluvy o příměří musejí lodě vplout do přístavu Sveaborgu do poledne 3. května. Generál Suchtelen využije čas, který příměřím získal, k přesunu děl, takže ovládne přístup z moře. Každá loď, která by se potom pokusila proplout do Sveaborgu, se dostane do těžké palby. A to není vše. Kurýři, které vysíláte ke králi, viceadmirále –“

	Cronstedtův obličej byl jako z ledu a žuly. Zvedl ruku. „Slyšel jsem dost. Plukovníku Jägerhorne, zatkněte toho blázna.“ Shrábl papíry ze stolu, vyhnul se pohledu do Anttonenovy tváře a vztekle odešel z místnosti.

	„Plukovníku Anttonene, jste zatčen,“ prohlásil Jägerhorn kupodivu mírně. „Neklaďte odpor, varuji vás, jenom si tím zhoršíte situaci.“

	Anttonen se otočil k zástupci velitele. Srdce měl těžké. „Nechcete poslouchat, nikdo z vás nechce poslouchat. Víte vůbec, co děláte?“

	„Myslím, že vím,“ řekl Jägerhorn.

	Anttonen ho chytil za klopu uniformy. „To tedy nevíte. Myslíte, že mi není známo, co jste zač, Jägerhorne? Jste nacionalista, zatraceně! Tohle je veliký věk nacionalismu. Ten váš Anjalský svaz a ti vaši zatracení finští šlechtici, všichni jste nacionalisté. Nesnášíte vládu Švédů. Car vám slíbil, že Finsko získá pod jeho ochranou autonomii, tak jste odhodili věrnost švédské koruně.“

	Plukovník F. A. Jägerhorn zamrkal. Obličejem mu přeběhl podivný výraz, než se znovu ovládl. „To nemůžete vědět. Nikdo nezná podmínky… já…“

	Anttonen s ním zatřásl. „Historie se vám vysměje, Jägerhorne. Švédsko tuhle válku prohraje kvůli vám, kvůli kapitulaci Sveaborgu, a vy dostanete, co si přejete. Finsko se stane autonomním státečkem pod carskou nadvládou. Jenže nebude o nic svobodnější než nyní pod Švédskem. Vyměníte krále jako ošoupanou židli na bleším trhu za hrdlořezy velkého pogromu a nic, vůbec nic tou výměnou nezískáte.“

	„Jako… na trhu s blechami? Co je to?“

	Anttonen se zamračil. „Bleší trh, bleší… nevím.“ Pustil Jägerhorna a odvrátil se. „Dobrotivý Bože, já to nevím. Je to místo, kde… kde se prodávají a vyměňují věci. Taková tržnice. Nemá to s blechami nic společného, ale je tam plno podivných strojů, podivných pachů.“ Prsty si prohrábl vlasy, držel se, aby nezačal křičet. „Jägerhorne, mám hlavu plnou démonů. Dobrotivý Bože, musím se vyzpovídat. Hlasy, slyším hlasy, slyším je ve dne i v noci, stejně jako ta Francouzka Jana z Arku, ta vlastenecká bojovnice. Vím věci, které se teprve stanou.“ Pohlédl Jägerhornovi do očí, zahlédl v nich obavy, a zvedl ruce, tentokrát úpěnlivě. „Není to má vina. Modlím se za ticho, abych byl zbaven toho šepotu, ale neustává a stále se vracejí ty divné záchvaty. Není to má vina, přesto mi ty hlasy musely být seslány z nějakého důvodu, musejí být pravdivé, protože proč by mě Bůh jinak tak mučil? Mějte slitování, Jägerhorne, slitujte se nade mnou a poslechněte!“

	Plukovník Jägerhorn pohlédl Anttonenovi přes rameno, hledal pomoc, zbyli však v místnosti sami dva. „Ano,“ řekl, „hlasy jako u té Francouzky. Nechápal jsem to.“ Anttonen zavrtěl hlavou. „Nuže slyšte, ale nebudete tomu chtít věřit. Jste patriot, sníte o tom, že se stanete hrdinou. Žádným hrdinou nebudete. Obyčejný lid Finska nesdílí vaše sny. Pamatuje velký pogrom, vidí v Rusech jen staré nepřátele a nenávidí je. Budou nenávidět i vás. A Cronstedta taky, i chudáka viceadmirála Cronstedta. Po všechny příští generace bude jako zrádce hanoben každým Finem, každým Švédem. Dožije svůj život v tom novém Velkoknížectví finském za rentu od Rusů a zemře jako zlomený muž 7. dubna 1820, dvanáct let po dni, kdy se setkal se Suchtelenem na Lonanu a vydal Sveaborg Rusům. Později, o mnoho let později napíše Johan Ludvig Runeberg cyklus romancí o této válce. Víte, co napíše o Cronstedtovi?“

	„Ne,“ odvětil Jägerhorn. Stísněně se usmál. „Prozradily vám vaše hlasy i tohle?“

	„Naučily mne jeho slova nazpaměť,“ řekl Bengt Anttonen. Začal recitovat:

	 

	Zván budiž paží důvěry nehodnou,

	co ve chvíli tísně roztřásla se bázní,

	zván budiž hanbou a zkázou neplodnou

	a smrtí zlou a také strázní,

	zapomeň proto jméno vši té zrádné,

	ať není zostuzen, komu též rodem padne.

	 

	„Taková je sláva, kterou si vy a Cronstedt tímto skutkem vysloužíte, Jägerhorne,“ řekl Anttonen hořce. „Takové bude vaše místo v historii. Líbí se vám?“ Plukovník Jägerhorn opatrně obcházel Anttonena, až měl volnou cestu ke dveřím. Náhle zaváhal. „Mluví z vás šílenství. A přesto – a přesto, jak můžete vědět o carových slibech? Bezmála jste mě přiměl, abych vám uvěřil. Slýcháte hlasy? Jako ta Francouzka? Chcete říct hlas Boží?“

	Anttonen si povzdechl. „Boží? To nevím. Prostě slyším hlasy, Jägerhorne, nic víc. Asi jsem šílený.“

	Jägerhorn se ušklíbl. „Budou nás hanobit, říkáte? Budou nás nazývat zrádci a pranýřovat v básních?“

	Anttonen mlčel. Šílenství pominulo, cítil pouze bezmocné zoufalství.

	„Ne,“ trval na svém Jägerhorn, „je příliš pozdě. Úmluva je podepsána. Zaručili jsme se vlastní ctí. Viceadmirál Cronstedt váhal. Má zde rodinu, bojí se o ni. Suchtelen to s ním mistrovsky sehrál a taky my udělali svoje. Co se stalo, nedá se odestát. Nevěřím tomu vašemu šílenství, ale i kdybych uvěřil, už není naděje, nic nelze změnit. Lodě nepřiplují včas. Sveaborg se musí vzdát a válka musí skončit porážkou Švédska. Jak by tomu mohlo být jinak? Car je spojencem samotného Bonaparta, není možno mu vzdorovat!“

	„To spojenectví nevydrží,“ řekl Anttonen se smutným úsměvem. „Francouzi pomašírují na Moskvu a to bude jejich zkáza, stejně jako to byla zkáza Karla XII. Zima se stane jejich Poltavou. Jenže k tomu všemu dojde příliš pozdě pro Finsko, příliš pozdě pro Sveaborg.“

	„Už teď je příliš pozdě,“ opakoval Jägerhorn, „nic nelze změnit.“

	Bengt Anttonen poprvé ucítil drobounký záchvěv naděje. „Dosud není pozdě.“

	„Jaký postup navrhujete? Cronstedt se již rozhodl. Máme se snad vzbouřit?“

	„Ve Sveaborgu dojde ke vzpouře, ať se jí zúčastníme, nebo ne. Jenže se nezdaří.“

	„Tak co tedy?“

	Bengt Anttonen zvedl hlavu, zahleděl se Jägerhornovi do očí. „Podle dohody máme vyslat ke králi dva kurýry, aby ho informovali o podmínkách a švédské lodě mohly být vyslány včas.“

	„Ano. Cronstedt ty dva vybere dnes večer, zítra ráno jim předá dokumenty a vyjedou se Suchtelenovým ochranným doprovodem.“

	„Cronstedt vám naslouchá, Jägerhorne. Zařiďte, abych jedním z těch kurýrů byl já.“

	„Vy?“ Jägerhorn vypadl zmateně. „K čemu by to bylo dobré?“ Zamračil se. „Možná ten hlas, který slyšíte, je pouze hlasem vašeho strachu. Možná jste v obležení příliš dlouho, zlomilo vás to a nyní doufáte, že uprchnete.“

	„Mohu dokázat, že mé hlasy mluví pravdu,“ řekl Anttonen.

	„Jak?!“ vybafl Jägerhorn.

	„Sejdeme se zítra za svítání u hrobu Augustina Ehrensvärda a já vám řeknu jména kurýrů, které Cronstedt vybral. Budu-li mít pravdu, přesvědčíte ho, aby vyslal místo jednoho z nich mne. Bude souhlasit, a rád. Nemůže se dočkat, až se mě zbaví.“

	Plukovník Jägerhorn si mnul bradu, přemýšlel. „Nikdo nemůže vědět, jak se Cronstedt rozhodne, kromě něj samotného. To je poctivá zkouška.“ Napřáhl ruku. „Dohodnuto.“

	Stiskli si pravice. Jägerhorn se otočil k odchodu. Ve dveřích se ještě ohlédl. „Plukovníku Anttonene, zapomněl jsem na svou povinnost. Mám vás zatknout. Odeberte se laskavě do vaší ubikace a setrvejte tam až do rána.“

	„Velmi rád,“ řekl Anttonen. „Ráno se přesvědčíte, že mám pravdu.“

	„Snad,“ řekl Jägerhorn, „ale v zájmu nás všech musím převelice doufat, že se mýlíte.“

	***

	… a pumpy odsávají tekutou temnotu, která mě obklopuje, a já řvu, řvu tak nahlas, až Slim couvne, tváří se ostražitě. Věnuju mu široký grckovský úsměv, řady a řady žlutých a zkažených zubů. „Vytáhni mě ven, pitomče!“ křičím. Bolest mě obaluje jako síť, ale tentokrát se to nezdá tak zlý, tentokrát to skoro dokážu vydržet, tentokrát má tahle bolest smysl.

	Dostanu injekci a posadí mě do kolečkovýho křesla, tentokrát se už nemůžu dočkat výslechu. Popadnu kolo a odstrčím se, ujedu Rafovi, uháním chodbou jako za starých časů, když jsme se Strašákem závodili. Jedna rampa je moc šikmá, takže mě doženou, silní a mlčenliví hoši ve zmrzlinářských kombinézách (tak jim aspoň říkala Bábi), ale já na ně ječím, ať mi dají pokoj. Poslechnou. To je teda sakra překvapení.

	Majorek je krapet zaražený, když dosvištím do výslechovky docela samotinký. Vstává. „Jste…“

	„Sednout, Černouši,“ povídám. „Mám dobrý zprávy. Bengt pořádně zamotal Jägerhornovi makovici. Málem jsem si myslel, že si ten kluk ucvrkne do kalhot, nekecám. Myslím, že to máme v kapse. Dohodl jsem se s Jägerhornem, že se s ním setkám zítra ráno za svítání.“ Usmívám se, poslouchám sám sebe. Zítra, sakra, vždyť mluvím o roku 1808, ale připadá mi to jako zítřek. „Takže teď tu mám zatraceně zapeklitou otázku. Jak se jmenujou ti dva kurýři, který Cronstedt vyslal k švédskýmu králi? Bude to důkaz, jasný? Jägerhorn slíbil, že tam pošle mě, jestli ho přesvědčím. Takže mi ty jména sežeňte, Majorku, a jakmile ty dvě kouzelný slůvka vyslovím, ten cukrouš se zlomí – a Sveaborg je náš!“

	„To je obtížně dohledatelná informace,“ bručí Salazar. „Kurýři byli zadržováni celé týdny, nedorazili do Stockholmu dokonce ani do dne kapitulace. Jejich jména můžou být pro historii ztracená.“ To je ale kňoural, myslím si. Ten chlap není nikdy spokojený.

	Ale Ronnie se za mě postaví. „Majore Salazare, bude lepší, když ta jména nebudou pro historii ani pro nás ztracena. Jste naším vojenským historikem. Je to přece vaše práce důkladně prozkoumat období každého cíle.“ Podle toho, jak s ním mluví, by nikdo neuhádl, že šéf je Majorek. „Grahamův projekt má naprostou prioritu. Máte počítačové soubory, veškeré dostupné dokumenty o posádce Sveaborgu a máte přístup do Válečné akademie v Novém West Pointu. Spojte se třeba s někým ve Švédsku nebo spíš v tom, co z něj zbylo. Je úplně jedno, jak to zjistíte, ale musíte to zjistit. Celý projekt může záviset na této jediné informaci. Celý svět. Naše minulost a naše budoucnost. Nemusím vám to přece připomínat.“ Otočí se ke mně. Zatleskám jí. Usmívá se. „Vedl jste si dobře,“ řekne. „Teď byste mohl laskavě doplnit podrobnosti.“

	„Jasně,“ povídám. „Naservírovala jste mu to jako pohár. Zmrzlinový pohár se šlehačkou. Jak tomu kdysi říkali?“

	„Bombe à la mode.“

	„Sveaborg à la mode,“ povídám, a tak jim to naservíruju. Mluvím a mluvím. Když konečně zmlknu, dokonce i Majorek vypadá trochu potěšeně. Na grcka to bylo zatraceně dobrý, myslím si. „Tak jo,“ povídám, když skončím s hlášením. „Co dál? Bengta vyšlou jako kurýra, správně? A já ten vzkaz doručím. Vyhnu se Suchtelenovi, nenechám se zadržet, a Švédi pošlou kavalérii.“

	„Kavalerii?“ Černouš vypadá zmateně.

	„To je jenom takový řečnický obrat,“ povídám až neobvykle trpělivě.

	Majorek přikývne. „Vraťme se ke kurýrům – je pravda, že generál Petr Kornilovič Suchtelen lhal a zadržel je jako další pojistku. Led mohl koneckonců přece jen roztát. Lodě by mohly doplout včas. Ale bylo to zbytečné opatření. Toho roku roztály kry kolem Helsinek až dlouho po dohodnutém datu.“ Vážně na mě hledí. Nikdy nevypadal vyčerpanější a nazelenalý nádech jeho kůže kazí dojem, který se snaží vyvolat. „Musíme podniknout smělý tah. Budete vyslán jako kurýr, přesně podle podmínek příměří. Budete společně s druhým kurýrem předveden před generála Suchtelena, aby vám dal propustku ruskými liniemi. A právě v té chvíli udeříte. V těch dobách bylo splnění dohody věcí vojenské cti. Nikdo nebude čekat zradu.“

	„Zradu?“ Opakuju po něm. Vůbec se mi nezamlouvá, co slyším.

	Na vteřinku vypadá Majorkův úsměv bezmála upřímně, konečně se dostává k něčemu, z čeho má radost. Řekne: „Zabijete Suchtelena.“

	„Mám zabít Suchtelena?“ Opakuju.

	„Použijete Anttonena. Rozzuříte ho. Přimějete ho tasit zbraň. Zabije Suchtelena.“

	Chápu. Nový tah v klíčový šachový partii. Grckův gambit.

	„Vždyť Bengta zabijou,“ povídám.

	„Stačíte se vrátit,“ říká Salazar.

	„Můžou ho zabít hodně rychle,“ namítnu. „Přímo tam, na místě. Chápete.“

	„To riziko podstoupíte. Mnoho lidí obětovalo životy pro náš národ. Tohle je válka.“ Majorek se zase mračí. „Váš úspěch může zachránit nás všechny. Když změníte minulost, může přítomnost, jak ji známe, přestat existovat a my s ní. Ale náš národ bude žít a miliony lidí, o něž jsme přišli, nám budou navráceny. Zdravější, šťastnější verze nás samých si budou užívat plného života, který nám byl upřen. Vy se narodíte zdravý, bez choroby či znetvoření.“

	„A taky bez talentu,“ povídám. „Takže se nebudu moct vrátit v čase, abych to udělal, a v takovým případě zůstane minulost nezměněná.“

	„Zde paradox neplatí. Byl jste o tom poučen. Minulost, přítomnost a budoucnost neexistují současně. Bude to Anttonen, kdo tu změnu vyvolá, nikoli vy. On pochází z tamtoho času.“ Majorek je netrpělivý. Tlustýma černýma prstama bubnuje do stolu. „Jste zbabělec?“

	„Do háje s váma i s tím koněm, na kterým cváláte,“ povídám. „Vůbec to nechápete. Na mně mi houby záleží. Mně bude líp mrtvýmu. Jenže oni zabijou Bengta.“

	Zamračí se. „No a co?“

	Veronika celou dobu soustředěně poslouchá. Teď se nakloní přes stůl a dotýká se mý ruky, něžně. „Rozumím vám. Vy se s ním ztotožňujete, že ano.“

	„Je to dobrý chlap,“ povídám. Zní to, jako bych byl v defenzívě? No tak jo, fajn. Bráním se. „Už tak se cítím dost mizerně, že ho tak vytáčím, nechci, aby ho zabili. Jsem zrůda, grcek, celý život žiju zavřený v podzemí, v obklíčení, a taky v obklíčení zhebnu, jenže Bengta mají některý lidi rádi a má před sebou kus života. Jakmile se dostane ze Sveaborgu, leží před ním celý svět.“

	„Je mrtvý už dvě staletí,“ říká Salazar.

	„Já byl v jeho hlavě dneska odpoledne,“ odseknu.

	„Stane se obětí války,“ říká Majorek. „Ve válce vojáci umírají. To je prostý fakt, tenkrát jako nyní.“

	Jenže mě trápí něco jinýho. „Jo, je vojcl, to beru. Věděl, že je to riskantní kšeft, když ho bral, jenže si zakládá na cti, Černouši. To je taková drobnůstka, na kterou jsme už zapomněli. Padnout v boji, jasně, proč ne. Jenže vy po mně chcete, abych z něho udělal zatracenýho vrahouna, abych ho přiměl zabíjet s bílou vlajkou v ruce. Bengt je čestný chlap. Budou ho hanobit.“

	„Účel světí prostředky,“ říká Salazar odměřeně. „Zabije Suchtelena, ano, zabije ho s bílou vlajkou v ruce. Ale tím zabije taky příměří. Suchtelenův zástupce není tak mazaný, je mnohem výbušnější, mnohem chtivější velkolepého vítězství. Řeknete mu, že odstranit Suchtelena rozkázal Cronstedt. Načež roztrhá úmluvu a zahájí zuřivý útok proti pevnosti, útok, který nedobytný Sveaborg snadno odrazí. Rusové utrpí těžké ztráty a odhodlání Švédů bude opět rozníceno, neboť to budou považovat za věrolomnost Rusů. Jägerhorn dostane důkaz, že ruské sliby nic neznamenají, a změní stranu. Cronstedt, hrdina od Ruotsinsalmi, se stane navíc hrdinou od Sveaborgu. Pevnost se udrží. Až přijde jaro, švédská flotila vylodí ve Sveaborgu armádu, za ruskými liniemi, zatímco druhá švédská armáda vyrazí ze severu. Změní tím celý průběh války. Až Napoleon napochoduje do Moskvy, švédská armáda už bude mít v držení pevnost Sankt Peterburg. Car bude v Moskvě zadržen, sesazen a popraven. Napoleon tam dosadí loutkovou vládu, a až se stáhne, bude to směrem na sever, aby se připojil ke svým švédským spojencům v Sankt Peterburgu. Nový ruský režim nepřežije Bonapartův pád, ale opětovné nastolení carského režimu bude krátkodeché – podobně jako restaurace Bourbonů ve Francii – a Rusko se začne vyvíjet směrem k liberální parlamentní demokracii. Sovětský svaz nikdy nevznikne, tudíž nebude ani válka proti Spojeným státům.“ Poslední slova zdůrazňuje tím, že buší pěstí do stolu.

	„Leda tak podle vás,“ povídám nevzrušeně.

	Salazar zfialoví. „Podle počítačové prognózy,“ prohlásí. Ale uhne pohledem. Jen takový krátký, drobný kmitnutí, ale mně neujde. Směšný. Nedokáže se mi podívat do očí.

	Veronika mně tiskne ruku. „Prognóza nemusí být přesná,“ přiznává. „Může se lišit, málo nebo hodně. Ale nic jiného nemáme. A tohle je naše poslední šance. Rozumím vašim obavám o Anttonena, opravdu, jsou naprosto přirozené. Jste jeho součástí už celé měsíce, žijete jeho život, sdílíte jeho myšlenky a pocity. Vaše výhrady jsou vám ke cti. Jenže v sázce jsou miliony životů proti životu jediného člověka. Jediného mrtvého člověka. Rozhodnutí je na vás. Možná je to nejdůležitější rozhodnutí v celých lidských dějinách a spočívá jen a jen na vás samotném.“ Usměje se. „Alespoň si to důkladně rozmyslete.“

	Když to tak vysvětluje a přitom mě celou dobu drží za mou malou tlapu, nemám sílu vzdorovat. Ach jo, Bengte. Odvrátím pohled, povzdechnu si. „Dneska v noci vyvalte sudy,“ povídám Salazarovi, „ty poslední, co si schováváte z předválečný doby.“

	Majorek se tváří rozpačitě; ten kretén si snad myslí, že ta jeho malá skrýš, kde má Glenlivet, Irish Mist a Remy Martin ze starých časů, je bůhvíjaký státní tajemství. Sice bylo, ale jenom dokud Strašák nerozmístil ty svý prťavý štěnice, ach jo.

	„Nedomnívám se, že je vhodné právě teď se opíjet,“ říká Černouš. Chrání svůj poklad. Je to prachsprostý mizera, ale nikdy bych do něho neřekl, že je tak hamižný.

	„Jděte se vycpat, ale napřed to vyplázněte,“ povídám. Dneska v noci mi nebude nikdo nic zakazovat. Já mu dám Bengta, takže Majorek může pustit trochu chlastu. „Potřebuju se zhulákat,“ povídám. „Nastal čas ožrat se až do mrtva a připít na život, na minulost a přítomnost. Takový je pravidlo, zatraceně. Grckové vždycky dostanou flašku, než jdou ven plašit ryby.“

	***

	Bengt Anttonen čekal v předjitřním chladu na středním nádvoří tvrze Vargon. Stál před Ehrensvärdovým hrobem, místem posledního odpočinku stavitele, který celý Sveaborg zbudoval a nyní spal věčným spánkem v bezpečné náruči svého díla, jeho zpráchnivělé kosti střežila děla a tlusté kamenné hradby, hlídala ho celá strašlivá síla pevnosti. Postavil Sveaborg nedobytný a nedobytný zůstal, nikdo nerušil jeho odpočinek. A teď chtěli pevnost vydat.

	Vichr skučel. Slétl z černé bezmračné oblohy, ohýbal holé větve stromů na prázdném nádvoří, pronikal pod Anttonenův nejteplejší kabát. Nebo ho možná mrazilo něco jiného, mrazil ho strach. Svítání nebylo daleko. Hvězdy už bledly. Hlavu měl prázdnou, neozval se ani hlásek, jako by se mu vysmíval. Světlo brzy zaplaví obzor a s tím světlem přijde plukovník Jägerhorn, ostře řezaný obličej a panovačný výraz, bude žádat jména, ale Anttonen nemá, co by mu řekl.

	Uslyšel kroky. Jägerhornovy podrážky dusaly na kamenných schodech. Anttonen se otočil čelem k němu, díval se, jak vystupuje k Ehrensvärdovu památníku. Zastavil se na krok od něj, spiklenci zachumlaní v pláštích kvůli mrazu a utajení. Jägerhorn odměřeně, krátce kývl na pozdrav. „Hovořil jsem s viceadmirálem Cronstedtem.“

	Anttonen otevřel ústa. V ledovém vzduchu se mu dech srážel na páru. A právě když se chystal smířit s tichem, když se chystal přiznat, že ho hlasy zklamaly, ozval se hluboko v jeho nitru šepot. Vyslovil dvě jména.

	Jägerhorn mlčel tak dlouho, až se Anttonen znovu začal strachovat. Je to nakonec přece jen šílenství, nikoli hlas Boží? Mýlí se celou dobu? Ale Jägerhorn sklopil pohled, zamračil se a spráskl ruce v rukavicích, rázným gestem vyjádřil rozhodnutí. „Bůh nám všem pomáhej,“ řekl, „ale věřím vám.“

	„Budu tedy kurýr?“

	„Již jsem o tom předběžně hovořil s viceadmirálem Cronstedtem,“ připustil Jägerhorn. „Připomněl jsem mu léta vaší služby, vaše vynikající záznamy. Jste dobrý voják a čestný muž, pouze oběť patriotismu a vypjaté situace v obležení. Jste bojovník, který nesnese nečinnost, musí neustále něco podnikat. Obhajoval jsem vás, že si zasloužíte víc než vězení a hanbu. Jako kurýr se budete moci očistit, o tom nemám pochyb, a také jsem to řekl viceadmirálovi. Odjedete-li ze Sveaborgu, zbavíme se rovněž příčiny sílícího napětí a neshody, které by mohly přerůst ve vzpouru. Viceadmirál si je dobře vědom, že značný počet mužů je proti paktu se Suchtelenem. Přesvědčil jsem ho.“ Jägerhorn se unaveně pousmál. „Umím být přesvědčivý, Anttonene. Umím řadit argumenty stejně šikovně jako Bonaparte své voje. Takže toto malé vítězství máte v kapse. Jste jmenován kurýrem.“

	„Výborně,“ řekl Anttonen. Ale proč se mu tak sevřelo srdce? Měl by jásat.

	„Co uděláte?“ zeptal se Jägerhorn. „Jaký měl tenhle náš komplot vlastně smysl?“

	„Nechci vás zatěžovat zbytečnými podrobnostmi,“ odpověděl Anttonen. Byly to podrobnosti, které sám neznal. Musel být kurýrem, to věděl od včerejška, ale proč, to stále netušil, a budoucnost byla neproniknutelná jako žulová deska na hrobě Augustina Ehrensvärda a stejně mlhavá jako dech F. A. Jägerhorna. Bengt Anttonen měl mysl plnou divných, neblahých předtuch, tušil, že se blíží záhuba.

	„Nuže dobrá,“ přisvědčil Jägerhorn. „Modlím se, aby tento krok byl správný.“ Sundal si rukavici, napřáhl pravici. „Budu spoléhat na vás, na vaši moudrost a čest.“

	„Na mou čest,“ opakoval Bengt. Pomalu, strašlivě pomalu stahoval rukavici, aby si potřásl rukou s mrtvým člověkem, který stál před ním. S mrtvým člověkem? Vždyť není mrtvý, je živý, tělo má teplé. Ale pod holými stromy bylo mrazivo, a když sevřel podávanou ruku, byly Jägerhornovy prsty studené.

	„Měli jsme rozdílné názory,“ řekl Jägerhorn, „ale koneckonců jsme oba Finové a vlastenci, čestní muži a nyní také přátelé.“

	„Přátelé,“ opakoval Anttonen. A v hlavě, hlasitěji než kdykoli doposud, tak jasně a silně, až mu připadalo, jako by někdo promluvil za jeho zády, se ozval šepot, jaksi smutný a trpký: No tak, rybičko, slyšel. Potřes si rukou se svým novým kámošem, s grckem.

	***

	Stahuj flašku, dokud v ní šplechtá, čas letí jak splašený, a ten grcek, co se tu dnes chechtá, může být zítra studený. Ach jo, zase nadrátovaný, už druhou noc po sobě nasávám Majorkův nóbl chlast, ale co na tom záleží, nebude ho potřebovat. Po týhle poslední časoplavbě přestane existovat, tak mně to aspoň tvrdili. Ve skutečnosti vlastně nikdy neexistoval, což je fakticky divná myšlenka. Starý Černouš Salazar s těma jeho tlustýma prstíčkama a nazelenalou kůžičkou, který je věčně jen samá stížnost a kňourání, mně sice to odpoledne po posledním výslechu připadal skutečný, jenže teď se ukáže, že takový člověk nikdy nežil. Nikdy nebyl Strašák, Raf ani Slim, Bábi nám nikdy nevyprávěla o zmrzlině a neodříkávala všechny nemožný příchutě, pekanová a rumová s hrozinkama jsou stejně pryč jako Ninive a Tyros, ach jo. Nikdy se to nestalo, ani omylem, a já si naliju do krku další hlt, chlastám sám ve svým pokojíku, ve svý cele, spasitel si dopřává poslední tekutou večeři, jenže kde sakra jsou všichni mý podělaný apoštolové? Jo, taky pijou, pijou, ale ne se mnou.

	Neměli se to dozvědět, nikdo to neměl vědět, jenom já a Majorek a Ronnie, ale už se to rozneslo, fakt jo, na chodbách probíhá setsakra divoký mejdan, chlastání a řev a rvačky, taky trochu toho šoustání, když má některý šťastlivec s kým, jenže smůla, mezi ty se nepočítám. Rád bych se k nim přidal, trošku se před ostatníma naparoval, ale Majorek řekl ne, je to moc nebezpečný, někdo z tý sebranky by se mohl rozhodnout, že dokonce i tenhle život, co byl, je lepší než neživot, který nikdy nebyl, a proto pryč s grckem a zatrhnem všem plány na dobrý časy. Proto tady teď chlastám sám v oddělení grcků v mým pokojíčku mezi dalšíma pěti pokojíkama, a na konci chodby je ten nejprotivnější strážný, naštvaný, že není s ostatníma a nemůže si dát poslední přípitek, místo toho mě musí hlídat, abych zůstal uvnitř a ostatní venku.

	Tak trochu jsem doufal, že se zastaví Ronnie, aby si se mnou dala posledního panáka a naposledy mi dala šachmat, a možná dokonce i pusu na rozloučenou, což je dost směšná představa, ale jaksi se mně nechce umírat jako panic, přestože vlastně doopravdy neumřu, jakmile ten podfuk jednou provedu, vlastně se nikdy ani nenarodím. Je to ode mě zatraceně ušlechtilý, jestli vás to zajímá, a to by mělo, protože nikdo jiný, koho by to zajímalo, tady není. Znovu si přihnu, ale flaška je skoro prázdná, budu muset zavolat Majorkovi a říct si o další. Proč Ronnie nepřišla? Už ji nikdy neuvidím, po zítřku, zítřejším zítřku a zítřku před dvěma sty lety. Mohl bych se vzepřít, zůstat tady a udržet tuhle naši šťastnou rodinku naživu, ale nemyslím, že by se jí to líbilo. Věří tomu mnohem víc než já. Dneska odpoledne jsem se jí zeptal, jestli nám Černoušovy prognózy můžou prozradit něco o vedlejším účinku. Myslím tím, když změníme švédsko-ruskou válku a udržíme Sveaborg, tak se (doufejme) zbavíme cara a (doufejme) zbavíme se Sovětskýho svazu a (pořádně doufejme, sakra) třeba se zbavíme veliký války a všeho, bomb a záření a zamoření a všech těch dobrých věcí, včetně játrový zmrzliny s radiačníma vlnkama, což byla Strašákova oblíbená příchuť, ale co když se zbavíme taky všeho ostatního? Co když se třeba Rusko tak změní, že přijdem o Aljašku? Přijdem o vodku? Přijdem o George Orwela? Přijdem o Karla Marxe? Vlastně o Marxe jsme se už pokusili přijít – další grcek, Slepýš Jeffey, se vydal zpátky, aby se o Karlíka postaral, jenže to nevyšlo. Možná na něho byly ty Marxovy vize moc silný. Takže nám Karlík zůstal, ale když nad tím tak přemýšlím, kdo by se staral o Karla Marxe, když nebude Groucho Marx? Ne, Groucha ne, Groucha nikdy, tahle představa se mně nelíbí, minulý noci jsem opil grcka v mým pyžamu, ale jak se dostal do mýho pyžama, to se nikdy nedozvím, kdo sakra může vědět, jak se my, grckové, dostanem kamkoli, všechny ty zatracený kostky domina padají na všechny možný strany a shazují další kostky, domino nikdy nebylo mý oblíbený, mám rád šachy, jsem mistr světa v šachu v časovým exilu, to jsem já, domino je zatraceně pitomá hra. Co když to nevyjde, zeptal jsem se Ronnie, co když odstraníme Rusko a Hitler třeba vyhraje druhou světovou válku a nakonec skončíme tak, že si budem vyměňovat řízený střely a viry a biotoxiny s nacistickým Německem? Nebo s Anglií? Nebo třeba se zatraceným Rakousko-Uherskem, co já vím? Rakousko-Uhersko jako supervelmoc, to je představa, minulou noc jsem opil Habsburka v mým pyžamu, podstrčili mně ho tam grckové, ach jo.

	Ronnie mi nedala žádný záruky, milánkové, jenom pokrčila ramenama a vyprávěla mi pohádku o koňovi. Jednomu chlapovi měli setnout makovici z rozkazu nějakýho pradávnýho krále, tak se ozval a povídá tomu králíkovi, že jestli mu dá rok, naučí jeho koně mluvit. Tomu králi se to zalíbilo, i když nechápu proč, možná byl fanda Ace Ventury, to nevím, ale dal tomu chlapovi rok. A kámoši toho chlápka se divili, hele, co blbneš, přece nemůžeš naučit koně mluvit! A ten chlápek jim povídá, heleďte, teďka jsem dostal rok, to je dlouhá doba, může se stát cokoli. Třeba král umře. Třeba umřu já. Třeba umře ten kůň. Anebo ten kůň třeba promluví.

	Jsem bohovsky sťatý, to jsem, to jsem, hlavu mám plnou grcků a mluvících koní a pokácených dominových kostek a neopětovaný lásky, zničehonic ji prostě musím vidět. Postavím flašku, strašně opatrně, přestože je prázdná, v oddělení grcků nechci žádný rozbitý sklo, na kolečkovým křesle vyjedu na chodbu, jedu pomalu, zrovna mám krapet problém udržet směr. Strážný stojí na konci chodby, tváří se lítostivě. Drobet se známe. Je to velký černý policajt, jmenuje se Dex. „Hele, Dexi,“ povídám a jedu k němu, „kašlem na to, jdem na mejdan, potřebuju vidět malou Ronnie.“ Podívá se na mě, zavrtí hlavou. „No tak,“ povídám a kulím na něho svý modrý kukadla. Nechá mě projet? Vykadí se papež v lese? Sakra ne, starý Dex říká: „Mám rozkaz, zůstaneš tady.“ Zničehonic se vzteknu jako čert, to není fér, chci vidět Ronnie. Seberu všechnu sílu a zkouším projet. Nemám šanci, Dex se rozkročí, zablokuje mi cestu, popadne kolečkový křeslo a strčí. Uháním pozpátku, křeslo se otáčí, když se kolo zasekne, vyletím z křesla. Bolí to. Zatraceně to bolí. Kdybych měl nos, vsadím se, že by mi z něho tekla červená. „Zůstaneš tady, ty zatracená zrůdo,“ říká Dex. Rozpláču se, ať jde do háje, dívá se, jak stavím křeslo a lezu nahoru. Sedím tam a civím na něho. Dex tam stojí a civí na mě. „Prosím,“ povídám nakonec. Zavrtí hlavou. „Tak ji teda přiveď. Řekni jí, že ji chci vidět.“ Dex se zasměje. „Má napilno,“ řekne. „Ona a major Salazar. Nechce tě vidět.“

	Ještě chvíli na něho civím. Takovým ničivým, vražedným pohledem. Dex se nezdá zničený ani zavražděný. To není možný, že ne? Ronnie a Majorek? Ronnie a starý Černouš Zelený ksicht? To v žádným případě, není její typ, Ronnie má rozhodně lepší vkus, já vím, že má. Povídám, že to není pravda. Otočím křeslo, odjíždím zpátky. Dex udělá čelem vzad. Ach jo, dostal jsem ho.

	Strašákův pokoj je hned vedle mýho, poslední na chodbě. Všechno zůstalo, jak to nechal. Zapnu přístroj, mačkám přepínače, snažím se přijít na to, jak funguje. Právě v tuhle konkrétní minutu není můj mozek zrovna nejbystřejší, chvíli mu to trvá, ale nakonec to mám, přeskakuju z jednoho záběru na další, po celý Pošukárně, ochutnávám kdejakou scénku ze života ve Spojených státech amerických, jak je servíruje Strašákův šikovný duch. Každý výjev má svůj půvab. V kantýně probíhá grupáč, zrovna na tom stole, kde jsem s Ronnie hrál šachy. V přetlakový komoře se mlátí dva obří policajti, už se tomu musí věnovat hodně dlouho, obličeje mají tak zakrvácený, že nedokážu poznat, kdo to sakra je, ale rvou se dál, nazdařbůh se trefujou jeden do druhýho, nemotorně mávají obrovskýma pěstičkama a hekají, zatímco další kolem je hecujou. Slim a Raf se dělí o jointa, zády opřený o moji rakev. Slim navrhuje, že by měli vytrhat dráty, všecko podělat, abych nemohl na časoplavbu. Podle Rafa by bylo jednodušší prostě mně roztřískat hlavu. Myslím, že už mě nemá rád. Nejspíš ho vyškrtnu ze svýho vánočního seznamu obdarovaných. Naštěstí pro grcka jsou oba moc zhulený a zblblý, aby vůbec mohli něco udělat. Prohlídnu si ještě pět šest dalších záběrů, nakonec váhavě přepnu do pokoje Ronnie a sleduju, jak šuká majora Salazara.

	Ach jo, jak by řekl Strašák, cos vlastně čekal?

	Nemohl bych tě tolik milovat, drahá, kdybych nemiloval více čest. Je krásná jako noc. Ale vlastně tak krásná zase není, ne doopravdy, tenkrát v roce 1808 byly hezčí ženský a Bengt je chlap, který je dokáže dostat, ačkoli Jägerhorn to pravděpodobně umí ještě líp. Moje Veronika je prostě jenom včelí královna ve zkaženým a otráveným úlu, nic víc. Zrovna skončili. Povídají si. Mluví spíš Majorek, požehnaná buď jeho duše, odříkává svou zmrzlinovou litánii, zrovna si zašukal s Ronnie a teď leží v posteli a mluví o Sveaborgu, ať táhne k čertu. „… pouze třicetiprocentní nebezpečí, že dojde k masakru,“ říká Majorek, „pevnost je mohutná, úžasně mohutná, ale pokud Rusové dostanou posily, může se ukázat, že Cronstedtovy obavy byly oprávněné. Ale dokonce i v tom případě by to mohlo vyjít. Tou vraždou budou porušena veškerá pravidla vojenské cti, a tak všechny v pevnosti pobijí a ze Sveaborgu se stane jakési švédské Alamo – a rozvětvené cesty se zase spojí. Pravděpodobnost je velká. Konečný výsledek bude týž.“ Ronnie ho ale neposlouchá, na obličeji má výraz, jaký jsem u ní nikdy neviděl, opilý, lačný, vyjevený, teď se k němu sklání níž a níž a dělá něco, co jsem viděl pouze v představách, už se nemůžu dívat, ne, ach ne, ne, ach ne.

	***

	Generál Suchtelen zřídil velitelské stanoviště na předměstí Helsinek, což byl chytrý tah. Když proti němu otočili sveaborgská děla, každá třetí koule dopadla do města, které měla pevnost chránit. Viceadmirál Cronstedt nakonec rozkázal zastavit palbu. Suchtelen toho ústupku využil, ostatně jako vždy. Jeho pokoje byly velké a pohodlné, z oken bylo vidět přes bílou ledovou pláň až na rozložité hradby Sveaborgu. Plukovník Anttonen na ně zasmušile hleděl, když čekal v předpokoji s druhým Cronstedtovým kurýrem pod dohledem Rusů, kteří je k Suchtelenovi přivedli. Konečně se otevřely dveře a vynořil se tmavovlasý ruský kapitán. „Generál vás nyní přijme,“ oznámil.

	Generál Suchtelen seděl za širokým dřevěným stolem, po pravici mu stál pobočník. Kapitán zavedl švédské kurýry dovnitř a sám se postavil vedle stráže u dveří. Na holém stole byl jen kalamář, sypátko na písek a dvě podepsané propustky, které jim umožní projít ruskými liniemi do Stockholmu ke švédskému králi, jedna jižní a druhá severní cestou. Suchtelen mluvil rusky, pobočník tlumočil. Obstarali jim koně, cestou na ně budou čekat další odpočatá zvířata, rozkazy již byly vydány. Anttonen naslouchal překladu, cítil zvláštní otupělost a mírný zmatek. Suchtelen je nechá jít. Proč ho to tak překvapilo? Přece to patřilo k úmluvě, takové byly podmínky příměří. Zatímco překladatel monotónně drmolil, Anttonen si připadal čím dál víc ztracený a skleslý. Zosnoval spiknutí, aby se sem dostal, hlasy mu řekly, aby to udělal, a nyní tady stál, ale nevěděl proč, ani nevěděl, co má dělat dál.

	Podali mu jednu propustku, vložili mu ji do natažené ruky. Možná to bylo dotekem papíru, možná něčím jiným. Náhle ho zachvátila zuřivost, vztek tak divoký a slepý a všepohlcující, že se svět na okamžik zatřásl a zmizel, stál někde jinde, viděl spojená nahá těla v místnosti, stěny ze světlezelených kvádrů. Pak byl zase zpátky, zuřivost v něm dosud plála, ale už pohasínala, pohasínala rychle. Zírali na něj, všichni do jednoho. S náhlým úlekem si Anttonen uvědomil, že nechal propustku spadnout na podlahu, že jeho ruka zalétla k šavli a že už má čepel zpola vytaženou, zaleskla se ve slunci, které do Suchtelenovy pracovny proudilo okny. Kdyby zareagovali rychleji, mohli ho zastavit, ale zcela nečekaně je zaskočil. Generál Suchtelen vstával ze židle, pohyboval se jako zpomalený film. Zpomalený film, podivil se Bengt letmo, co to je? Ale věděl to, věděl to. Šavle již byla tasena. Slyšel, jak kapitán za jeho zády něco křičí, pobočník sahal po své pistoli, ale zdaleka nebyl tak divoký jako Divoký Bill Hicock, Bengt měl přede všemi náskok, ach jo. Usmál se, otočil šavli v ruce a nabídl ji jílcem napřed generálu Suchtelenovi.

	„Přijměte moji zbraň, generále, a pozdravy od plukovníka Jägerhorna,“ poslouchal Bengt Anttonen sám sebe s pocitem posvátné bázně. „Pevnost je ve vašem sevření. Plukovník Jägerhorn navrhuje, abyste náš odjezd o měsíc pozdržel. Já s ním souhlasím. Zadržíte-li nás, máte vítězství jisté. Necháte-li nás odjet, kdovíjak se může štěstěna zvrtnout a přivést sem švédské lodě. Do třetího května je daleko. Za tu dobu může zemřít král, může zemřít kůň, můžete zemřít vy nebo já. Anebo může kůň promluvit.“

	Pobočník zasunul pistoli do pouzdra a začal překládat. Druhý kurýr marně protestoval. Bengt Anttonen zjistil, že je obdařen výmluvností, jakou by mu záviděl dokonce i jeho dobrý přítel Jägerhorn. Mluvil a mluvil. Jednu chvíli ho přepadla zvláštní slabost, rozhoupal se mu žaludek a zatočila se mu hlava, ale jaksi věděl, že se tím nemusí znepokojovat, že to jenom konečně zabraly tablety, že to jenom kdesi daleko jakýsi netvor umírá v kovové rakvi plné temnoty, a pak už tam nebyl, ach jo, jedno obležení skončilo a druhé bude pokračovat dál a dál, ale co bylo Bengtovi po tom, svět byl veliký, jiskřivý, mrazivý, celý nádherný svět před ním ležel jako perla ve skořápce. Pomyslel si, že to je začátek krásného přátelství, ale co, sakra, možná zachrání zadky jim oběma, jestli se mu bude chtít, ale udělá si to po svém.

	Generál Suchtelen po chvíli přikývl a přijal nabízenou zbraň.

	***

	Plukovník Bengt Anttonen doplul do Stockholmu 3. května léta Páně 1808 s poselstvím pro švédského krále Gustava IV. Adolfa. Téhož dne se nedobytná pevnost Sveaborg, Gibraltar severu, vzdala slabší ruské armádě.

	Jakmile skončil válečný stav, plukovník Anttonen rezignoval na službu ve švédské armádě a emigroval do Anglie, potom do Ameriky. Usadil se v New Yorku, oženil se, stal se otcem devíti dětí a věhlasným a vlivným novinářem, všeobecně uznávaným pro neuvěřitelnou schopnost předem vycítit vývoj událostí. Kdykoli se zmýlil, nejvíc to překvapilo jeho samotného. Založil republikánskou stranu a jeho články zásadně napomohly překvapivému zvolení cestovatele Johna Charlese Fremonta prezidentem USA v roce 1856.

	Roku 1857, rok před smrtí, hrál Anttonen na newyorském šachovém turnaji proti Paulu Morphymu, leč onu slavnou partii prohrál. Prohru komentoval slovy: „V dominu bych ho porazil.“ Morphyho životopisci tuto větu rádi citují.
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Proměna kůže

	Willie ucítil krev už celý blok od jejího bytu.

	Zaváhal a znovu nasál chladný noční vzduch. Byl podzim, od řeky vál vítr a voněl deštěm, ale ten pach, ten štiplavý pach byl měděný a ostrý a palčivý, nezaměnitelný. Pach lidské krve znal. Kolem klusal běžec, oranžové tepláky jasně svítily ve světle úplňku. Willie ustoupil do stínu. Co je to za blázna, že tady běhá v tuhle noční hodinu? Dement, pomyslel si Willie a svůj názor vyjádřil hlubokým zavrčením. Chlap se vylekaně rozhlédl. Willie se odplížil hlouběji mezi listí. Po chvíli běžec zase vyrazil po cyklistické stezce, teď poněkud svižněji.

	Willie využil příležitosti a přesunul se na okraj parku do křoví, odkud viděl dál na ulici. Před jejím domem parkovaly dva hlídkové vozy, majáčky blikaly. Co kruci provedla?

	Když zaslechl vzdálené sirény a objevila se další světla, červená a modrá, málem zpanikařil. Ve vzduchu visel těžký pach krve, a v hlavě mu začalo bušit. To už bylo příliš silné kafe. Otočil se a vyrazil do hlubin parku, tentokrát se nestaral, zda ho někdo uvidí, chtěl se hlavně dostat pryč. Běžel na jih, hbitě a tiše, dokud se nezadýchal, jazyk vyplazený. Neměl pro tenhle druh problémů vhodnou podobu. Zatoužil po bezpečí svého domu, po své lenošce a pořádné dávce Pulmaxu.

	Konečně se zastavil na říčním břehu, supěl a chvěl se, zpola opilý pachem krve a strachem. Přikrčil se u mostního pilíře, zíral na světla projíždějících vozů a naslouchal zvukům silničního provozu, aby si uklidnil pocuchané nervy.

	Když se cítil trochu silnější, ulovil veverku. Krev byla horká a opojná, maso mu dodalo sílu, ale potom se musel zbavit chlupatého chuchvalce té zatracené srsti.

	***

	„Willie,“ řekla Randi Wadeová podezíravě, „jestli je to jen další nejapný pokus, jak mi vlézt do kalhotek, tak na to klidně zapomeň.“

	Drobný chlapík se prohlížel ve starožitném oválném zrcadle nad pohovkou, vyzkoušel několik grimas, než se mu povedl ublížený výraz, který mu připadal dost působivý, pak se otočil a předvedl jí ho. „Tak tohle si myslíš? Tohle si myslíš o mně? Přijdu k tobě, protože potřebuju pomoc, a čeho se dočkám? Laciných lascivních narážek. Myslel jsem, že mě znáš líp, Wadeová, chci říct, krucifix, jak dlouho už jsme přátelé?“

	„Skoro tak dlouho, jak dlouho se mi pokoušíš dostat do kalhotek,“ odvětila Randi. „Přiznej si to, Flambeauxi, jsi malý nadržený nemrava.“

	Willie obratně změnil téma. „Je to dost amatérské, přijímat klienty u sebe doma.“ Seděl v jednom z jejích červených plyšových ušáků. „Tedy, nechápej mě špatně, máš to tady hezké, líbí se mi tahle viktoriánská veteš a nemůžu se dočkat, až uvidím ložnici. Ale nečeká se od soukromého detektiva, že bude mít ošumělou mrňavou kancelář někde v pochybné čtvrti? Znáš to, mléčné sklo ve dveřích, flaška v zásuvce a na registračce vrstva prachu…“

	Randi se usmála. „Tušíš vůbec, jaké chtějí za ty ošumělé kanceláře v pochybné čtvrti nájemné? Mám záznamník a jsem ve Zlatých stránkách…“

	„AAA – Soukromý detektiv Wadeová,“ prohlásil Willie kysele. „Jak tě mají střízliví lidi najít? Wadeová má být pod W. Kdyby si pámbu přál, aby v seznamu byli všichni pod A, nevymýšlel by ostatní písmena.“ Odkašlal si. „Kvůli něčemu jsem přišel,“ postěžoval si, jako by to byla její chyba. „Pomůžeš mi, nebo co?“

	„Ne, dokud mi neřekneš, oč jde,“ odpověděla Randi, ale to už se stejně rozhodla, že Williemu pomůže. Měla ho ráda a vděčila mu za hodně. Zaměstnal ji, když potřebovala práci, a k ní přidal i přátelství. Dokonce i ty jeho neustálé a marné pokusy, jak ji dostat do postele, jí v podstatě dělaly dobře, ačkoli by to nikdy nepřiznala. „Chceš znát moji taxu?“

	„Taxu?“ zeptal se Willie dotčeně. „A co přátelství? A co kvůli starým časům? A co všechny ty obědy, na které jsem tě pozval?“

	„Žádný oběd jsi mi nezaplatil,“ prohlásila Randi vyčítavě.

	„Je to snad moje vina, žes mě vždycky odmítla?“

	„Kyblík extra kořeněných brambůrek v hodinovém motelu a jako zákusek rychlovku nepovažuju za pozvání na oběd,“ konstatovala Randi.

	Willie měl protáhlou, zasmušilou tvář s hrubými rysy, schopnou neuvěřitelné škály výrazů. Zrovna teď se zatvářil, jako by mu někdo přejel štěně. „Nebyla by to rychlovka,“ pronesl se zraněnou důstojností. Zakašlal a pohodlně se opřel, v červeném plyšovém polstrování vypadal nečekaně nedospěle. „Randi,“ oslovil ji najednou vystrašeně a utrápeně, „tohle je vážné.“

	Poprvé Willieho Flambeauxe potkala, když po ní šla jeho agentura pro vymáhání pohledávek kvůli nezaplaceným účtům, které jí zanechal exmanžel. Neměla práci, byla na mizině a zoufalá, a Willie se nad ní slitoval a zaměstnal ji v agentuře. Přestože nesnášela uhánět lidi o peníze, ta práce byla požehnáním, a zůstala tam tak dlouho, dokud dluh nevyrovnala. Willieho nesouměrný úsměv, ustavičné návrhy a břitký důvtip ji udržely při zdravém rozumu. Zůstali ve styku i pak, scházeli se dál, i když Randi opustila smečku pekelných ohařů, jak Willie vymáhací agenturu s oblibou nazýval.

	Za celou tu dobu Randi neslyšela, že by promluvil vyděšeně, dokonce ani když hovořil o svých příšerných a nediagnostikovatelných chorobách, které ho každou vteřinou přivedou do hrobu. Posadila se na pohovku. „Tak jo, poslouchám,“ řekla. „V čem je problém?“

	„Vidělas ranní Kurýr?“ zeptal se. „Četla jsi o té ženě zavražděné na Sadové?“

	„Jenom zběžně,“ odpověděla Randi.

	„Byla to má přítelkyně.“

	„A sakra.“ Randi se náhle cítila provinile, že si ho dobírala. „Willie, to je mi moc líto.“

	„Byla ještě štěně,“ řekl Willie. „Třiadvacet. Líbila by se ti. Měla pořádnou kuráž. Taky byla chytrá. Od konce střední školy byla upoutaná na kolečkové křeslo. Na maturitním plese toho její kluk hodně vypil a naštval se, když se s ním nechtěla vyspat. Cestou domů to hnal jako blázen a čelně narazil do návěsu. To se jí tedy pomstil. Byl na místě mrtvý. Joanie to sice přežila, jenže s přeraženou páteří, od pasu dolů zůstala ochrnutá. Ale nikdy to nevzdala. Šla na vysokou, promovala jako jedna z nejlepších a dostala dobré zaměstnání.“

	„Tys ji znal už tenkrát?“

	Willie zavrtěl hlavou. „Ne. Potkal jsem ji asi před rokem. Trochu to přehnala s kreditní kartou, stará písnička, však to znáš. A tak jsem se jednoho dne objevil na jejím prahu a představil jí pana Střihavku, slovo dalo slovo a spřátelili jsme se. Trochu jako my dva.“ Zadíval se jí do očí. „Tělo bylo zohaveno. Kdo mohl udělat něco takového? Jako by nestačilo, že ji zabil, ale…“ Willie začal sípat. Jeho astma. Zmlkl, zhluboka se nadechl. „A co to sakra vlastně znamená? Zohaveno, krucifix, jaké nechutné slovo, ale jak zohaveno? To ji měl v práci Jack Rozparovač, nebo co?“

	„Nevím. Záleží na tom?“

	„Mně jo.“ Olízl si rty. „Volal jsem dneska policajtům a zkoušel z nich vytáhnout nějaké podrobnosti. Bylo to nerozhodně. Já jim nechtěl říct své jméno a oni mi zas nechtěli poskytnout informace. Zkusil jsem to taky v pohřebním ústavu. Na smutečním shromáždění bude uzavřená rakev, tělo bude zpopelněno. Připadá mi, jako by chtěli něco ututlat.“

	„Jako třeba co?“ zeptala se.

	Willie si povzdechl. „Bude ti to asi připadat dost divoké, ale co když…“ Prsty si prohrábl vlasy. Vypadal hodně rozrušeně. „Co když Joanie byla… no, zadávená… roztrhaná, možná dokonce… no, částečně sežraná…, však víš, jako… nějakým zvířetem.“

	Willie pokračoval, ale Randi ho už neposlouchala.

	Padl na ni chlad. Starý a šedivý, prostoupený hrůzou, a náhle měla zase dvanáct roků, stála ve dveřích do kuchyně a slyšela, jak její matka vydala ten zvuk, to úděsné pronikavé zaskučení. Muži kolem ní jí pořád něco vysvětlovali, snažili se ji přimět, aby pochopila… Nějaké zvíře, řekl jeden z nich. Zdálo se, že matka neslyší, ani jim nerozumí, ale Randi ano. Zopakovala ta slova nahlas, a všechny oči se k ní otočily a jeden policajt řekl, Kristepane, je tu děcko, a všichni na ni pořád zírali, dokud matka konečně nevstala a neuložila ji do postele. Sotva ji přikryla, usedavě se rozplakala…, matka, Randi ne. Randi neplakala. Ani tehdy, ani na pohřbu, ani po celé ty roky.

	„Hej. Hej! Co je s tebou?“ zeptal se Willie.

	„Nic, jsem v pohodě,“ odpověděla zprudka.

	„Krucinál, proč mě tak děsíš? Mám dost vlastních problémů, víš? Vypadalas jako… kruci, vlastně nevím, jak jsi vypadala, ale nerad bych to potkal v noci v lese.“

	Randi se na něj upřeně zahleděla. „V novinách psali, že Joan Sorensonová byla zavražděna. Útok zvířete není vražda.“

	„Nechoď na mě se zákoníkem, Wadeová. O tom nic nevím, nevím ani, jestli v tom nějaké zvíře figurovalo, možná jsem jen praštěný nebo paranoidní, říkej si tomu jak chceš. Noviny veškeré krvavé detaily vynechaly. Ty zatracené noviny vynechaly vlastně všechno.“ Willie namáhavě dýchal, ošíval se a prsty bubnoval do opěrky křesla.

	„Willie, udělám, co půjde, ale takový případ zvedne na nohy celou policii, já sama těžko dokážu víc.“

	„Policie,“ odfrkl nakvašeně. „Policii nevěřím.“ Zavrtěl hlavou. „Randi, až policajti začnou prohledávat její byt, najdou moje jméno. V adresáři a podobně.“

	„Takže ty se bojíš, že můžeš být podezřelý, že jo?“

	„Kruci, já nevím, nejspíš jo.“

	„Máš alibi?“

	Willie se zatvářil strašně nešťastně. „Ne. Vlastně ne. Tedy, nemám nic, co by se dalo použít u soudu. Měli jsme se… té noci sejít. Do háje, mohla si moje jméno zapsat do toho svého podělaného kalendáře, co já vím. Prostě nechci, aby kolem mě moc čmuchali, chápeš?“

	„Proč ne?“

	Zašklebil se. „Dokonce i vymahači mají svá malá špinavá tajemství. Kruci, co když najdou ty tvoje hanbaté fotky.“ Nezasmála se. Willie zavrtěl hlavou. „Panebože, člověk by myslel, že policajti mají důležitější práci než řešit vraždy – představ si, že jsem nedostal pokutu za špatné parkování už víc jak rok. Člověk se nestačí divit, kam tohle město spěje.“

	Opět začal sípat. „Zase jsem se rozčílil, zatraceně. Kvůli tobě, Wadeová. Vsadím se, že pod džínami nemáš ani tanga, nemám pravdu?“ Vyčítavě na ni pohlédl, vytáhl z kapsy Pulmax, zastrčil si plastový náustek do pusy, stříkl si dávku a lačně se nadechl.

	„Vidím, že už jsi zase ve své kůži,“ poznamenala Randi.

	„Když jsi tvrdila, že uděláš všechno, co půjde, abys mi pomohla, nepatří k tomu náhodou taky striptýz?“ zeptal se Willie toužebně.

	„Nepatří,“ odpověděla Randi pevně, „ale ten případ beru.“

	***

	Poříčí se sice neřadilo k lepším adresám, ale Williemu to tam vyhovovalo. Bohaté rodiny nahoře na útesech mohly mít z lomenic a teras viktoriánských domů sebelepší „vyhlídku na řeku“, ale Williemu tekla přímo pod okny. Ve dne v noci mu patřily všechny její zvuky, šplouchání vody o hráz, mlhové sirény, když mlha zhoustla, i křik výletníků na lodičkách za slunečných odpolední. Patřilo mu zrcadlení měsíce na černé hladině a drolivé molo, kde si mohl kdykoli o půlnoci posedět, když měl chuť být sám. Měl jedenáct místností – kdysi to bývaly kanceláře, pánské záchodky (s pisoárem) a dámské záchodky (s automatem na tampony), podlahy z tvrdého dřeva, pěkné staré vikýře, a jestli někdy dostane půjčku, určitě si zařídí kuchyni. A kdyby se rozhodl uvařit si vlastní pivo, v přízemí měl zchátralý pivovar. Budova z červených cihel, v níž protahoval průvan, byla postavena před sto lety, což zhruba odpovídalo době, kdy začala být tato část města považována za pochybnou. Nezabedněné zůstaly dnes už jen nebytové prostory, takže Willie neměl moc sousedů, a právě to na tom bylo nejlepší.

	Ani s parkováním neměl potíže. Veliký starý Cadillac, zelený jako limeta, samý chrom a křidýlka, nechával na začátku mola, dva kroky od domovních dveří. Trvalo mu pět minut, než odemkl všechny zámky. Willie na zámky věřil, zejména na Poříčí. V pivovaru byla tma a ticho. Zamkl za sebou a zastrčil závory, pak se plahočil po schodech nahoru do obytných místností.

	Byl vyděšený víc, než dal Randi najevo. Už v noci byl hodně rozčilený, když zachytil pach krve a napadlo ho, že Joanie provedla něco strašně hloupého, ale potom otevřel ranní noviny a přečetl si, že obětí se stala ona, že ji mučili a zabili a zohavili… zohavili, dobrotivý bože, co má tohle sakra znamenat, snad ne někdo z ostatních… Ne, na to nemohl ani pomyslet, dělalo se mu z toho nanic.

	Obývací pokoj býval v dobách, kdy pivovar prosperoval, ředitelská kancelář. Okna vedla k řece, a Willie se domníval, že je celkem vzato pěkně zařízený. Nábytek byl sice každý pes jiná ves, ale to mu nevadilo. Nashromáždil kousek po kousku v průběhu let, většinu nových přírůstků obvykle získal přímo odebráním věci neplatičům dluhů, starožitnosti přijímal namísto hotovosti při vymáhání nedobytných, dávno splatných pohledávek. Williemu se skoro pokaždé podařilo získat aspoň něco, dokonce i v případech, které by už kdokoli jiný odepsal do ztrát. Pokud objevil něco, co se mu líbilo, zaplatil klientovi z vlastní kapsy, deset nebo dvacet centů na dolar, a nábytek si nechal. Tak se mu podařilo několik výhodných obchodů.

	Zrovna postavil vodu na plotýnkový vařič, když zazvonil telefon.

	Willie se otočil a zamračeně na aparát zíral. Bál se ho zvednout. Mohla to být policie… Ale taky to mohla být Randi nebo jiný přítel, něco naprosto nevinného. Ušklíbl se, přistoupil k telefonu a zvedl sluchátko. „Haló.“

	„Dobrý večer, Williame.“ Willie měl pocit, jako by mu po páteři přejel studený prst. Hlas Jonathana Harmona byl sytý a lahodný; naskočila mu z něj husí kůže. „Pokoušeli jsme se tě zastihnout.“

	To se vsadím, pomyslil si Willie, ale odvětil: „Jo, no, byl jsem venku.“

	„Určitě jsi slyšel o té chromé dívce.“

	„Joan,“ odsekl Willie zostra. „Jmenovala se Joan. Jo, slyšel jsem o ní. A vím jen to, co jsem si přečetl v novinách.“

	„Já ty noviny vlastním,“ připomněl mu Jonathan. „Williame, svolávám schůzku k nám do Černohradu, promluvíme si. Zoe a Amy už tady jsou a Michaela očekávám každou chvíli. Steven jede dolů vyzvednout Lawrence. Jestli máš čas, může se zastavit taky pro tebe.“

	„Ne,“ vyhrkl Willie, „možná to zní otřepaně, ale nemám nikdy čas.“ V jeho smíchu zazněla hysterie.

	„Williame, tvůj život může být ohrožen.“

	„Jo, to se vsadím, vy darebáku. To má být vyhrůžka? Dovolte, abych vám oznámil, že jsem sepsal všechno, co vím, všechno, a kopie jsem rozdal několika přátelům.“ Sice to neudělal, ale myslel na to, připadalo mu to jako dobrý nápad. „Jestli skončím jako Joanie, postarají se, aby ty dopisy dostala policie, rozumíte?“

	Málem čekal, že Jonathan nevzrušeně prohlásí – „Já tu policii vlastním“ –, ale slyšel jen ticho a šum, potom povzdech.

	„Chápu, že jsi kvůli Joan poněkud rozrušen –“

	„Kruci mlčte, o Joanii nemluvte,“ přerušil ho Willie. „Nemáte právo o ní ani hlesnout, vím, jaký jste na ni měl názor. Dobře mě poslouchejte, Harmone, jestli se ukáže, že vy nebo ten váš zvrácený kluk s tím máte něco společného, vypravím se jednou v noci do Černohradu a vlastnoručně vás zabiju, to si pište. Byla to hodná holka, byla… byla…“

	A náhle, poprvé od chvíle, co se to stalo, jí měl plnou hlavu – její tváře, jejího smíchu, jejího pachu, když byla celá rozpálená a vzrušená, jak ladně se jí pohybovaly svaly, když běžela vedle něj, jak sténala, když se jejich těla spojila. Na všechno si náhle vzpomněl a na tváři ucítil slzy. Hruď se mu sevřela, jako by mu plíce stahovaly železné obruče. Jonathan ještě něco říkal, ale Willie se neobtěžoval ho vyslechnout a praštil sluchátkem, potom vytáhl konektor ze zástrčky. Voda na vařiči vesele bublala. Zašmátral v kapse a dal si pořádnou dávku z inhalátoru, pak sklonil hlavu do páry, dokud opět nezačal volně dýchat. Slzy zmizely, ne však bolest.

	Když potom zapřemýšlel nad vyhrůžkami, které mu neuváženě vyklouzly, rozklepal se tak, že šel raději dolů zkontrolovat zámky.

	***

	Kurýrní náměstí už dlouho upadalo. Velké obchodní domy se přestěhovaly do předměstských areálů, honosné staré kinosály buď převálcovaly multiplexy, nebo se tam promítalo porno, za kdysi módními výklady se teď ukrývaly herny nebo knihkupectví výhradně pro dospělé. Kdyby Randi opravdu zatoužila po sešlé kanceláři v pochybné čtvrti, mohla si nějakou najít na Kurýrním náměstí. Poslední záchvěvy života dodávaly náměstí noviny.

	Budova Kurýru byla dědictvím z časů, kdy obchodní čtvrť bývala srdcem města a noviny jeho duší. Starý Douglas Harmon, který vyprávěl každému, kdo byl ochoten poslouchat, že on byl střižen z téhož sukna jako Hearst a Pulitzer, považoval novinařinu za duchovní poslání. „Gotický styl“ budovy jeho novin působil jako produkt nešťastného spáření Chrysler Building s mimořádně ošklivou katedrálou. Žulová fasáda po pěti desetiletích působení smogu úplně ztmavla a vlčí hlavy chrličů, vrčící a cenící tesáky ze zdí, rozežral kyselý déšť, ale podle mohutných starých rotaček ve sklepě se daly ještě pořád nařídit hodinky a Harmon stále shlížel na město z kanceláře vydavatele novin na vrcholu železné věže. Jak náměstí, tak městu to dodávalo určité zdání kontinuity.

	Černá mramorová podlaha v hale byla hladká a klouzala, když na ni Randi vstoupila z deště. Měla na sobě o několik čísel větší pršiplášť, suvenýr ze závěrečného zúčtování s exmanželem. Zaplatila ho, tak ho taky sakra bude nosit. Strážný seděl za velkou podkovou recepčního stolu pod stěnou plnou hodin, které kdysi ukazovaly čas na celém světě. Většina už nefungovala, ručičky zamrzly v časové disonanci. Hala byla za deštivých odpolední, jako bylo tohle, ponurá a táhl tam průvan stejně studený jako obličej strážného. Randi si sundala klobouk, potřásla vlasy a příjemně se na něho usmála. „Mám schůzku s Barrym Schumacherem.“

	„Úvodník. Druhé patro.“ Strážný stěží zvedl oči od erotického časopisu, který měl otevřený na klíně. Randi se ušklíbla a vykročila k výtahům, podpatky hlasitě ťukala do mramoru.

	Klec z černého železa se během jízdy otřásala a rachotila, trvalo celou věčnost, než ji dopravila do druhého patra, kde sídlila regionální redakce. Schumacher v ní seděl sám za stolem, kouřil a zíral z okna na ulici zmáčenou deštěm. „Jen se na to podívej,“ řekl, když se Randi zastavila za ním. Pod ztmavlou markýzou kina Palác stála prostitutka v kožené minisukni. Zvlhlá tenká bílá blůzka se jí lepila na ňadra. „To už na sobě rovnou nemusí mít nic,“ zhodnotil Barry. „A stojí si přímo před Palácem. V tom kině dávali jako první ve státě Jih proti Severu, vědělas to? Mívaly tam premiéru všechny slavné filmy.“ Zašklebil se, otočil se i se židlí a uhasil cigaretu. „Sakra práce,“ dodal.

	„Brečela jsem, když kolouškovi Bambimu umřela maminka,“ zavzpomínala Randi.

	„V Paláci?“

	Přikývla. „Vzal mě tam táta, ale nebrečel. Viděla jsem ho plakat jen jednou, ale mnohem později, a vůbec nešlo o film.“

	„Frank byl dobrý chlap,“ řekl Schumacher upřímně. Už měl důchodový věk, nadváhu a pleš, ale pořád se bezvadně oblékal, a Randi si dosud pamatovala toho mladého šviháckého reportéra, který svého času býval dost velký flamendr. Celá léta pravidelně každou středu docházel na otcovy pokerové partičky, dobíral si ji, že je jeho děvče a on jen čeká, až trochu povyroste, aby se s ní mohl oženit. Vždycky se tomu chichotala. Jenže to byl úplně jiný Barry Schumacher. Tenhle vypadal, že se nezasmál od doby, co byl prezidentem Kennedy. „Tak co bys ráda?“ zeptal se.

	„Povězte mi všechno, co jste vynechal z článku o vraždě na Sadové.“ Posadila se proti němu.

	Barry se ani nepohnul. Od otcovy smrti ho nevídala moc často, ale kdykoli se potkali, připadal jí prázdnější a uštvanější, jako by z něho vyprchalo nadšení, radost, hněv, všechno. „Proč si myslíš, že jsem něco vynechal?“

	„Už jste zapomněl, že táta byl policajt? Vím, jak to v tomhle městě chodí. Občas vás policajti požádají, aby se něco nezveřejňovalo.“

	„Požádají,“ souhlasil Barry. „Ale jestli vyhovíme, to už je něco jiného. Někdy pomineme nějaký důkaz, abychom jim pomohli vyloučit falešná svědectví. Však to znáš, je to běžný postup.“ Zmlkl a zapálil si další cigaretu.

	„A co tentokrát?“

	Barry pokrčil rameny. „Sakra práce. Bylo to ošklivé. Ale otiskli jsme to, ne?“

	„Podle vašeho článku byla oběť zohavena. Co to přesně znamená?“

	„Slovník leží na stole pomocného redaktora, jestli si to chceš najít.“

	„Nepotřebuju nic hledat,“ odvětila Randi trochu příkře. Barry se projevil jako pitomec, to nečekala. „Vím, co to slovo znamená.“

	„Máš za to, že jsme měli otisknout všechny pikantní detaily?“ Barry se opřel zády o židli a dlouze potáhl z cigarety. „Víš ty, co udělal Jack Rozparovač své poslední oběti? Kromě jiného jí taky uřezal prsy. Nakrájel je pěkně na plátky, jako by porcoval bílé masíčko z krocana, a hezky je naskládal, jeden plátek na druhý, vedle postele. Byl velmi pečlivý, bradavky položil až nahoru.“ Vyfoukl kouř. „Takové podrobnosti tě zajímají? Chceš vědět, kolik děcek čte každodenně Kurýr?“

	„Mě nezajímá, co tisknete v Kurýru,“ řekla Randi. „Chci se jen dozvědět pravdu. Mám si to vyložit tak, že Joan Sorensonová měla uříznuté prsy?“

	„To jsem neřekl,“ ohradil se Schumacher.

	„Ne, neřekl jste v podstatě nic. Zabilo ji nějaké zvíře?“

	Tato otázka už reakci vyvolala. Schumacher vzhlédl, jejich pohledy se setkaly, a na okamžik zahlédla záblesk starého přítele, který se skrýval v těch unavených očích za brýlemi s kovovými obroučkami. „Zvíře?“ zeptal se vlídně. „Tak tohle si myslíš? Vůbec ti nejde o Joan Sorensonovou, že ne? Jde o tvého otce.“ Barry vstal a obešel stůl. Položil jí ruce na ramena a pohlédl jí do očí. „Randi, děvenko, nech to plavat. Taky jsem měl Franka rád, ale je mrtvý, je mrtvý už… Sakra práce, vždyť už je to skoro dvacet let. Koroner prohlásil, že ho zabil vzteklý pes, a tím to hasne.“

	„Víte stejně dobře jako já, že po vzteklině tam nebylo ani stopy. Táta do něho vystřílel všechny náboje. Co to bylo za vzteklého psa, když dostal šest zásahů z policejní osmatřicítky, a pořád útočil?“

	„Třeba se Frank netrefil,“ řekl Barry.

	„Trefil se!“ vyhrkla Randi prudce. Odvrátila se od něho. „Ani jsme nemohli mít otevřenou rakev, tak velký kus těla…“ Dokonce i teď bylo těžké o tom mluvit, aniž by se jí dělalo zle, ale už byla velká holka a přinutila se to vyslovit: „… sežral,“ dokončila tiše. „Žádného psa nikdy nenašli.“

	„Frank ho musel několikrát postřelit, a když ho to zatracené zvíře zabilo, někam se odplazilo a pošlo.“ Barry hovořil laskavě. Zase ji otočil k sobě. „Možná to tak bylo, možná ne. Sakra práce, vždyť se to stalo před osmnácti lety, děvenko, a nemá to nic společného s Joan Sorensonovou.“

	„Tak mi tedy řekněte, co se jí stalo,“ požádala Randi.

	„Podívej, nejsem oprávněný…“ Zaváhal a špičkou jazyka si nervózně přejel rty. „Nůž,“ hlesl. „Byla zabita nožem. Je to všechno v policejní zprávě. Udělal to nějaký psychopat s ostrým nožem.“ Usedl na okraj stolu a v hlase se mu zase ozval známý cynismus. „Nějaký cvok viděl zbytečně moc těch sakramentských morbidních letních trháků, však je znáš, Halloween a Pátek třináctého, každé prázdniny přijdou s novým.“

	„Tak jo.“ Z jeho tónu poznala, že z něj už víc nedostane. „Díky.“

	Přikývl, aniž by se na ni podíval. „Nevím, odkud se tyhle drby berou. To by tak ještě scházelo, aby si celé město myslelo, že tady pobíhá divoké zvíře a zabíjí lidi.“ Poplácal ji po rameni. „Nedělej, že už mě neznáš, slyšíš? Přijď k nám někdy na večeři. Adele se na tebe pořád ptá.“

	„Pozdravujte ji.“ U dveří zaváhala. „Barry…“ Vzhlédl a neupřímně se usmál. „Když našli tu mrtvolu, vůbec nic nechybělo?“

	Krátce zaváhal. „Ne.“

	Při pokerových partičkách Barry pokaždé prohrál. Vzpomněla si, jak o něm táta říkával, že není špatný hráč, ale když se pokusí blufovat, vždycky ho prozradí oči…, přesně jako ho prozradily právě teď.

	Barry Schumacher lhal.

	***

	Zvonek u dveří nefungoval, proto musel zaklepat. Nikdo neotvíral, ale Willie na to ani na vteřinu neskočil. „Vím, že jste doma, paní Juddikerová,“ křikl přes okno. „Váš televizor byl slyšet celý blok daleko. Vypnula jste ho, teprve když jste mě uviděla na chodníku. Nehrajte to na mě, jo?“ Znovu zaklepal. „Otevřete, protože stejně neodejdu.“

	Uvnitř začalo mluvit děcko, ale bylo rychle umlčeno. Willie si povzdechl. Tohle nenáviděl. Proč mu to pořád dělají. Vytáhl kreditku, otevřel si dveře a vstoupil do zšeřelého obývacího pokoje, víceméně očekával, že se ozve křik. Místo toho jej přivítalo užaslé ticho.

	Zírala na něho žena a dvě děti. Žaluzie byly spuštěné a závěsy zatažené. Žena na sobě měla bílý froté župan a vypadala mnohem mladší, než se mu zdálo podle hlasu v telefonu. „Nemůžete si sem prostě jen tak vpadnout,“ řekla.

	„Už se stalo.“ Když za sebou Willie zavřel, byla v pokoji hrozná tma. Znervózňovalo ho to. „Nevadilo by vám, kdybych sem pustil trochu světla?“ Mlčela, a tak to udělal. Veškerý otlučený nábytek byl od Armády spásy, s výjimkou obrovského televizoru s velikou obrazovkou v protějším rohu. Čtyřletá holčička, starší z obou dětí, stála před přístrojem, jako by ho chtěla chránit. Willie se na ni usmál, ale ona mu to neoplatila.

	Otočil se k její matce. Vypadala na dvacet, možná na míň, byla tmavovlasá, snad pět kilo nadváhu, ale přesto hezká. Nos měla postříkaný hnědými pihami. „Namontujte si na dveře řetěz a používejte ho,“ poradil jí Willie. „A už tyhle fígle, že nikdo není doma, na pekelné ohaře nezkoušejte.“ Posadil se do sklápěcího křesla potaženého černou koženkou, které drželo pohromadě jen zásluhou izolepy. „Strašně rád bych se napil. Kola, džus, mléko, cokoli, dneska mám mizerný den.“

	Nikdo se nepohnul, nikdo nepromluvil. „Ale nechte toho,“ žádal Willie. „Přestaňte s tím. Přece se nechystám prodat děcka na lékařské pokusy, chci si jen promluvit o penězích, které dlužíte, jasné?“

	„Vezmete nám televizi,“ ozvala se matka.

	Willie mrkl na tu nestvůrnost a otřepal se. „Je už rok stará a váží aspoň tunu. Jak si myslíte, že bych ji s mým bolavým hřbetem odnesl? A navíc mám astma.“ Vytáhl inhalátor z kapsy a ukázal jí ho. „Jestli mě chcete zabít, tak mě donuťte odnést ten zatracený televizor, a povede se vám to.“

	Zdálo se, že to trochu pomohlo. „Bobby, dones mu plechovku limonády,“ řekla matka. Chlapec odběhl. Přitáhla si župan k tělu, když usedala na gauč, a Willie si povšiml, že pod ním nic nemá. Rád by věděl, jestli má pihovatá i ňadra, jak některé ženy mívají. „Říkala jsem vám do telefonu, že peníze nemáme. Opustil mě manžel. Přišel o práci, když zavřeli Smečky.“

	„Vím,“ pokývl Willie. Smečky se říkalo balírně masa v jižní části jatek, která byla největším zaměstnavatelem ve městě, dokud přede dvěma lety nezavřela bránu. Willie vytáhl z kapsy notes a obrátil pár listů. „Dobře, koupila jste si svého času tamhleten krám, zaplatila jste dvě splátky, pak jste se přestěhovala a nenahlásila novou adresu. Pořád dlužíte dva tisíce osm set šestnáct dolarů. A třicet jedna centů. Zapomeneme na úroky a penále za opožděné splátky.“ Bobby se vrátil a podal mu plechovku dietní zázvorové limonády s čokoládovou příchutí. Willie potlačil zachvění a odtrhl uzávěr.

	„Běžte si hrát na dvorek,“ přikázala dětem. „My dospělí si musíme promluvit.“ Jenže když odešly, nemluvila zrovna moc dospěle, a Willie se začal bát, že se rozpláče. Nesnášel, když plakaly. „Televizi koupil Ed,“ kuňkala, hlas se jí třásl. „Ne že by sám chtěl. Karta přišla poštou.“

	Willie tuhle písničku už znal. Poštou přijde úvěrová karta, a tak si hned další den běží koupit tu největší hloupost, kterou objeví. „Podívejte, je mi jasné, že máte spousty problémů. Povězte mi, kde najdu Eda, a já ty peníze dostanu z něho.“

	Hořce se zasmála. „Vy Eda neznáte. Tahal na jatkách půlky hovězího, měl byste vidět jeho svaly. Když ho budete otravovat, utrhne vám hlavu a vrazí vám ji do zadku, vážený pane.“

	„Krásně jste to vyjádřila,“ uznal Willie. „Už se nemůžu dočkat, až se s ním seznámím.“

	„Ale neřeknete mu, že jsem vám prozradila já, kde ho najdete, že ne?“ zeptala se nervózně.

	„Máte mé čestné skautské.“ Willie zvedl pravou ruku v gestu, o němž se domníval, že to tak skauti dělají, až na to, že dojem trochu kazila plechovka dietní zázvorové limonády s čokoládovou příchutí.

	„Vy jste byl u skautů?“ zeptala se.

	„Ne,“ přiznal. „Ale když jsem byl kluk, tak mě jeden skautský oddíl pravidelně tloukl.“

	Konečně z ní vyloudil úsměv. „Koledujete si o funus. Žije teď s nějakou cuchtou, ale nevím kde. O víkendech vypomáhá v baru U Prasečkáře.“

	„Tu putyku znám.“

	„Zřejmě to ani nebude opravdové zaměstnání,“ dodala zamyšleně. „Ani to nenahlásil, tak aspoň pořád dostává podporu. Myslíte, že někdy pošle něco na děcka? Ani omylem!“

	„Kolik vám už dluží?“ zeptal se Willie.

	„Hodně,“ řekla.

	Willie vstal. „Podívejte, nic mi do toho není, ale současně je mi do toho zase hodně, jestli víte, jak to myslím. Pokud chcete, tak až si s Edem půjdu promluvit o tom televizoru, mohl bych z něho zkusit něco vyrazit taky pro vás. Myslím to čistě jako obchodní záležitost, něco si ukrojím a zbytek dostanete vy. Nebude to asi moc, ale i málo je lepší než nic, nemám pravdu?“

	Užasle na něho civěla. „To byste udělal?“

	„Do háje, proč ne?“ Vytáhl peněženku a vydoloval dvacetidolarovku. „Tady máte,“ řekl. „To je záloha. Ed mi to vrátí.“ Nedůvěřivě na něj pohlédla, ale bankovku neodmítla. Willie zašmátral v kapse. „Rád bych vás s někým seznámil.“ Vždycky v kapse nosil pár laciných nůžek. Teď jí jedny položil na dlaň.

	„Tohle je pan Střihavka. Od téhle chvíle je to váš nejlepší kamarád.“

	Podívala se na něho, jako by se zbláznil.

	„Seznamte pana Střihavku s každou úvěrovou kartou, která vám přijde poštou,“ pokračoval Willie, „a přestanou vás otravovat pitomci, jako jsem já.“

	Už otevíral dveře, když ho zadržela. „Hele, jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Willie,“ odpověděl.

	„Já jsem Betsy.“ Naklonila se, aby ho políbila na tvář, bílý župan se pootevřel natolik, aby na chvilku zahlédl její drobná ňadra. Na prsou měla světlé pihy, bradavky velké a hnědé. Rychle si župan přitáhla a ustoupila. „Nejste pitomec, Willie,“ dodala a zavřela dveře.

	Když šel po chodníku, cítil se skoro jako člověk, tak dobře se necítil od chvíle, co zemřela Joanie. Jeho Cadillac čekal u obrubníku, střechu zvednutou kvůli přeháňkám, které se za ním honily po městě celé dopoledne. Willie nasedl a nastartoval, do zpětného zrcátka mrkl, teprve když se chlap na zadním sedadle posadil.

	Oči v zrcátku byly vodnatě modré. Někdy, když se po jarních přívalech řeka vrátila do koryta, zůstala podél břehů jezírka stojaté vody odříznutá od proudu, nehybná, studená a smradlavá, a člověka napadlo, jak jsou hluboká a zda tam v té tmě něco žije. Tak takové byly ty oči, s temnými hlubinami, obličej s vpadlými tvářemi rámovaly hnědé vlasy, rovné a dlouhé až na ramena.

	Willie se otočil. „Co tam vzadu sakra děláš? Dáváš si dvacet? Strašně nerad ti to připomínám, Stevene, ale tohle auto je jedna z mála věcí ve městě, které nepatří Harmonům. Možná jsi to přehlédl, ne? Nebo sis ho jenom spletl s lavičkou v parku? Víš co, necháme to plavat, zavezu tě do parku a třeba ti koupím noviny, aby ti nebyla zima, než se prospíš.“

	„Jonathan tě chce vidět,“ řekl Steven jednotvárným, mrazivým hlasem. Tvář měl nehybnou a prázdnou.

	„Jo, to je od něho hezké, ale třeba já nechci vidět Jonathana, to tě nenapadlo?“ A je ze mě žrádlo pro psy, pomyslel si Willie a musel potlačit nutkání vyskočit a vzít do zaječích.

	„Jonathan tě chce vidět,“ opakoval Steven, jako by mu Willie napoprvé nerozuměl. Natáhl se dopředu. Ruka sevřela Williemu rameno. Steven měl ženské prsty, dlouhé a štíhlé, pokožku bledou a jemnou. Ale dlaně měl až po zápěstí křížem krážem poseté zajizvenými spáleninami, vypálenými do masa jako cejchy, a špičky prstů měl zkrvavené a strupovité, samé rudé živé maso. Ty prsty se zaryly Williemu do ramene dravou, nelidskou silou. „Jeď,“ řekl, a Willie jel.

	***

	„Je mi líto,“ prohlásila policistka za přepážkou. „Kapitán má dnes plno. Můžu vám domluvit schůzku na čtvrtek.“

	„Nechci se s ním sejít ve čtvrtek. Chci ho vidět teď.“ Randi policejní stanici nesnášela. Bylo tam totiž zbytečně moc policajtů. Randi je dělila na tři typy: jedni v ní viděli přitažlivou ženu a okamžitě to na ni zkoušeli, druzí viděli soukromého detektiva a okamžitě ji nesnášeli, a ti staří viděli dceru Franka Wadea a dodnes ji litovali. První dva typy jí vadily. Ten třetí ji doopravdy štval.

	Policistka nesouhlasně stiskla rty. „Myslím, že jsem vám už vysvětlila, že to prostě není možné.“

	„Jenom mu povězte, že jsem tady,“ nenechala se odradit Randi. „Přijme mě.“

	„Zrovna tam někoho má a vím jistě, že si nepřeje být vyrušován.“

	Randi už toho měla dost. Dnešek jí dal zabrat, ale pořád skoro nic neměla. „Nebude lepší, když se o tom přesvědčím sama?“ zašveholila sladce. Čile oběhla přepážku a zvedla dřevěnou odklápěcí desku ve výši pasu.

	„Tam nesmíte!“ zavřískla policistka rozhořčeně, ale Randi už otevírala dveře.

	Policejní velitel Joseph Urquhart seděl za starým dřevěným psacím stolem zavaleným spisy a hovořil s koronerem. Oba vzhlédli, když se dveře otevřely. Urquhart byl vysoký statný šedesátník. Vlasy mu viditelně prořídly, ale to, co zbylo, bylo pořád rezavé, ačkoli obočí měl zcela šedivé. „Co to hergot –“ vybafl.

	„Omlouvám se, že jsem sem tak vtrhla, ale Miss Sympatie mi na dnešek nechtěla domluvit schůzku,“ začala Randi, zatímco policistka chvátala za ní.

	„Mladá dámo, tohle je policejní stanice, a poletíš odtud, že padneš na zadek až na chodníku,“ vybafl Urquhart drsně, vstal a obcházel stůl, „pokud okamžitě nepůjdeš ke mně a pořádně strýčka Joea neobejmeš.“

	Randi se usmála, překročila předložku z medvědí kůže, objala ho a položila mu hlavu na hruď, zatímco se ji kapitán Urquhart pokoušel rozmačkat. Dveře se zavřely trochu moc hlučně. Randi se vymanila z objetí. „Stýskalo se mi po tobě,“ řekla.

	„To určitě,“ durdil se, „proto tě taky tak často vidím.“

	Joe Urquhart byl celá léta parťákem jejího otce, když ještě oba sloužili v uniformě. Byli si blízcí, Urquhartovi pro ni byli jako teta a strýček. Jejich starší dcera ji chodívala hlídat, když byla ještě malá, a Randi jim to oplatila u jejich mladší dcery. Po tátově smrti se Joe o všechno postaral, pomohl Randině matce vyřídit pohřeb a pozůstalostní řízení a zařídil Randi podporu, aby mohla vystudovat vysokou. Jenže už to bylo jiné, rodiny se pomalu odcizily a matčina smrt je rozdělila úplně. V současnosti ho Randi vídala nejvýš jednou dvakrát do roka, a cítila se kvůli tomu provinile. „Promiň,“ řekla. „Však víš, že jsem chtěla zůstat ve styku, ale –“

	„Času není nikdy dost, že?“ řekl.

	Sylvia Cooneyová, která zastávala úřad koronera, si odkašlala. Byla významnou osobností místní společnosti, statná a odměřená, neurčitého věku, s postavou jako míchačka na beton, ocelově šedé vlasy nosila pevně stažené do drdolu, hranatou tvář měla vždy klidnou. Byla koronerem tak dlouho, kam až Randi paměť sahala. „Možná bych se měla rozloučit,“ pronesla Cooneyová.

	Randi ji zastavila. „Potřebuji se vás zeptat na Joan Sorensonovou. Kdy bude k dispozici protokol o ohledání mrtvoly?“

	Cooneyová rychle pohlédla na kapitána, pak zpět na Randi.

	„Nemám co říct,“ odpověděla. Vyšla z kanceláře, dveře za ní jen tiše cvakly.

	„Ještě jsme to neuvolnili pro veřejnost.“ Joe Urquhart se vrátil za stůl a ukázal na židli: „Sedni si.“

	Randi se posadila a zrakem bloudila po kanceláři. Jednu stěnu pokrývala pochvalná uznání, diplomy a zarámované fotografie. Uviděla svého otce s Joem, oba vypadali strašně mladě, dva rozesmátí kluci v uniformě před černobílým služebním vozem. Nad fotografiemi visela losí hlava, zírala na ni skleněnýma očima. Po ostatních stěnách byly rozvěšeny další trofeje. „Ještě pořád chodíš na lov?“ zeptala se.

	„Už léta ne,“ řekl Urquhart. „Není čas. Tvůj táta si mě kvůli tomu věčně dobíral, vždycky prohlašoval, že jestli se mi někdy podaří ve službě někoho zastřelit, nechám si jeho hlavu vycpat a pověsím si ji na zeď. Potom se to jednoho dne opravdu stalo, a ten žert přestal být legrační.“ Zamračil se. „Proč se o Joan Sorensonovou zajímáš?“

	„Je to má práce,“ odpověděla Randi.

	„Tohle přece není tvůj obor.“

	Randi pokrčila rameny. „Já si případy nevybírám.“

	„Je tě škoda, abys marnila život špehováním po motelech,“ káral ji Urquhart. To bylo vždycky ožehavé téma. „Pořád není pozdě vstoupit do sboru.“

	„Kdepak.“ Nepokoušela se mu to vysvětlovat. Ze zkušenosti věděla, že ho nikdy nepřiměje, aby to pochopil. „Ráno jsem se šla podívat na okrsek na hlášení o Sorensonové. Zmizelo ze spisu, nikdo neví, kde je. Mám jména dvou policajtů, kteří byli na místě činu, ale neměli čas si se mnou promluvit. A teď jsem se dozvěděla, že ani výsledky ohledání nebudou zveřejněny. Mohl bys mi říct, co se děje?“

	Joe se otočil a vyhlédl z okna, po skle stékaly dešťové kapky.

	„Je to choulostivý případ. Nechci, aby ho média nafoukla nad únosnou míru.“

	„Já nejsem z médií,“ odvětila Randi.

	Urquhart se obrátil zpátky. „Ale nejsi ani policistka. Máš, cos chtěla. Randi, nepřeju si, aby ses do toho pletla, rozumíš?“

	„Už jsem do toho zapletená, ať se ti to líbí, nebo ne,“ odpověděla. Nedala mu čas na další zákazy. „Jak Joan Sorensonová zemřela? Napadlo ji zvíře?“

	„Ne,“ řekl, „nic takového. A to je taky poslední otázka, na kterou jsem ti odpověděl.“ Povzdechl si. „Randi, vím, jak hluboce tě zasáhla Frankova smrt. Pro mě to bylo taky hodně těžké, pamatuješ? Telefonoval mi, abych mu přijel krýt záda. Nedostal jsem se tam včas. Myslíš, že jsem na to někdy dokázal zapomenout?“ Zavrtěl hlavou. „Netrap se tím. Přestaň si vymýšlet nesmysly.“

	„Nic si nevymýšlím,“ odsekla Randi. „Většinou si na to ani nevzpomenu. Ale tohle je jiné.“

	„No, to víš sama nejlíp,“ řekl Joe. Na stole vedle Randi ležela hromádka spisů. Urquhart je zvedl a sklepl o psací podložku, aby je srovnal. „Lituju, že ti nemůžu pomoct.“ Otevřel zásuvku a spisy do ní hodil. Randi na horních deskách zahlédla jméno Helander. „Promiň,“ dodal Joe. Začal se zvedat. „Teď, jestli dovolíš –“

	„A to si čteš Helanderův spis znovu jen kvůli starým časům, nebo to má nějakou souvislost se Sorensonovou?“ zeptala se Randi.

	Urquhart se znovu posadil. „Hergot,“ zaklel.

	„Nebo si možná jenom vymýšlím, že jsem na tom spise zahlédla jeho jméno.“

	Joe se tvářil mrzutě. „Máme důvod k domněnce, že by Helanderovic kluk mohl být zpátky ve městě.“

	„Teď už to těžko bude kluk,“ řekla Randi. „Roy Helander je o tři roky starší než já. Hledáte ho kvůli Sorensonové?“

	„Musíme, vzhledem k jeho minulosti. Ukázalo se, že ho přede dvěma měsíci propustili ze státní léčebny. Prověřujeme to. Psychiatři tvrdí, že je zdravý.“ Urquhart se ušklíbl. „Možná je, možná není. V každém případě je to jen jedno jméno. Prověřujeme jich stovky.“

	„Kde je?“

	„Neřekl bych ti to, ani kdybych to věděl. Je stejný šmejd jako celá jeho rodina. Nerad bych, aby ses motala kolem takového chlapa, Randi. Ani tvému tátovi by se to nelíbilo.“

	Randi vstala. „Táta je mrtvý a já už jsem velká holka.“

	***

	Willie zaparkoval na konci slepé Třinácté ulice u paty útesů. Černohrad trůnil vysoko nad řekou, obehnaný třímetrovým železným plotem, zakončeným řadou hrozivých bodců. Klidně mohl zajet k hlavní bráně, jenže to by musel objet střed města, pak kolem Vyhlídky a Harmonovou ulicí nahoru a dolů přes kopce a po hřebenu útesů, kde chátrala přezdobená sídla z poloviny devatenáctého století, hleděla do údolí a na řeku jako řada matrón, které pamatují lepší časy. Byla to dlouhá a otravná cesta.

	Kdysi, před érou automobilů, byla ještě delší a otravnější. A tak si to Douglas Harmon usnadnil, aby po ní nemusel dennodenně jezdit na Kurýrní náměstí. Postavil si soukromou lanovku: kolejovou dráhu s tažným lanem a dvěma vagony, které se střídavě plazily po příkrém šedém svahu od konce Třinácté ulice dole na Černohrad nahoře.

	Spalovací motory, limuzíny, šoféři a dlážděné silnice se však přičinily, aby Harmonové odstavili Douglasovu bláznivost na vedlejší kolej, takže se poslední dobou stal z lanovky zadní vchod, což Williemu vyhovovalo. Jonathan Harmon v něm stejně vždycky vzbuzoval pocit, že by měl do jeho domu přicházet vchodem pro služebnictvo.

	Willie vystoupil z cadillaku a vrazil ruce do vyboulených kapes pláště. Podíval se nahoru. Svah byl strmý, skála mokrá a tmavá. Steven ho hrubě chytil za loket a postrčil dopředu. Dřevěný vagonek zoufale potřeboval nový nátěr, na lavici bylo místo pro šest lidí. Steven zatáhl za šňůru zvonce; vagon poskočil a začal stoupat. Druhý vagon současně sjížděl dolů, míjely se v polovině srázu. Vagon se kymácel, Willie zahlédl na kolejích rez. Dokonce i tady, před branami Černohradu, se všechno rozpadalo.

	Nedaleko vrcholu útesu projeli otvorem v železném plotě a uviděli Nový dům, sedlovou střechu a věžičky, zdobný koloniální styl. Harmonovi tady žili už téměř století, ale stále to byl a navždycky bude Nový dům. Pozemek za stavením byl hustě zalesněný, mezi mohutnými letitými stromy se klikatila úzká cesta. Zatímco ostatní rodiny starousedlíků dávno půdu prodali nebo rozparcelovali, Harmonové se jí drželi a Černohrad zůstal nedotčený, kus původního lesa uvnitř města.

	Proti západní obloze Willie zahlédl zchátralou siluetu věže Starého domu, jehož kamenné zdi, černé jako saze, daly Černohradu jméno. Byl zbudován dost daleko mezi stromy a trávníky byly vysoko zarostlé, takže dům nebyl vidět, ale člověk přesto věděl, že tam někde stojí. Zubatá černá věž trčela do šedivé oblohy s rudými červánky jako vykotlaný zub. Právě Douglas Harmon, vydavatel novin a stavitel kyvadlové lanovky, zbudoval Nový dům a zavřel Starý, obrovitý a pochmurný i podle viktoriánských měřítek, ale ani Douglas a jeho syn Thomas, ani vnuk Jonathan nenašli dost odvahy stavbu strhnout. Podle místní legendy ve Starém domě strašilo. Willie tomu skoro věřil. Z Černohradu mu naskakovala husí kůže, stejně jako z jeho majitele.

	Vagon lanovky se zatřásl a zastavil, vystoupili na dřevěnou plošinu, i zde se zvětralý nátěr loupal. Do Nového domu vedlo několik širokých prosklených dveří. Jonathan Harmon už čekal, opíral se o špacírku, temná vyzáblá silueta ve světle proudícím ze dveří. „Vítám tě, Williame,“ pronesl. Willie věděl, že Harmonovi bylo nedávno šedesát, dlouhé sněhobílé vlasy a tělo pokřivené artritidou však způsobily, že vypadal mnohem starší. „Jsem rád, že ses k nám mohl připojit,“ dodal.

	„Jo, no, měl jsem cestu kolem, tak mě napadlo, že se zastavím,“ odvětil Willie. „Jenže mám problém. Zrovna jsem si vzpomněl, že jsem nechal v pivovaru otevřené okno. Raději poběžím domů a zavřu je, než mi navlhnou chuchvalce prachu v koutech.“

	„Nic takového,“ prohlásil Jonathan Harmon, „nikam nepoběžíš.“

	Willie ucítil, jak mu hrudník tisknou obruče. Začal sípat, vytáhl inhalátor a dal si dva dlouhé doušky. Domníval se, že je bude potřebovat. „Tak jo, nejspíš jste mě přemluvil,“ řekl Harmonovi, „ale potřebuju se zatraceně rychle napít. Pořád mám na jazyku chuť dietní zázvorové limonády s čokoládovou příchutí.“

	„Stevene, buď hodný chlapec a laskavě připrav našemu příteli Williamovi sklenku Remy Martin. Já se přidám. Chlad mi proniká do kostí.“

	Steven zašel do domu, mlčky jako vždy, aby udělal, co se mu poručilo. Willie ho chtěl následovat, ale Jonathan se zlehka dotkl jeho paže. „Okamžik.“ Ukázal na údolí. „Podívej.“

	Willie se otočil a rozhlédl se. Strach ho přešel. Kdyby si Jonathan přál jeho smrt, Steven by se mu už pokusil vyhovět a možná by uspěl. Přestože otec považoval svého syna za hrozný omyl, ve zjizvených rukou měl Steve neuvěřitelnou sílu. Ne, zřejmě šlo o něco jiného.

	Hleděli na východ, na město a řeku. Snášel se soumrak a hluboko dole se rozsvěcovala pouliční světla, zářivé šňůry perel se táhly všemi směry, kam oko dohlédlo, přeskakovaly řeku trojicí velkých mostů. Mraky odpluly na západ, obloha měla kobaltovou barvu. Vycházel měsíc.

	„Když se kopaly základy Starého domu, žádná světla tam ještě nebyla,“ řekl Jonathan Harmon. „Všude kolem se rozkládala divočina. Nespoutaná řeka proudila panenským lesem, a kdybys tady nahoře tenkrát stál za soumraku, připadalo by ti, že se temnota táhne do nekonečna. Voda byla průzračná a vzduch čistý, lesy plné zvěře…, jelenů, bobrů a medvědů…, nikde žádní lidé, alespoň ne běloši. John Harmon a po něm jeho syn James zapsali, že z věže čas od času zahlédli indiánské táborové ohně, ale kmeny se tomuto místu vyhýbaly, hlavně od té doby, co John začal stavět Starý dům.“

	„Možná indiáni nakonec nebyli tak hloupí,“ poznamenal Willie.

	Jonathan pohlédl na Willieho a v koutcích úst mu křečovitě zacukalo. „Tohle město jsme postavili z ničeho,“ řekl. „Povstalo z krve a železa. Krev a železo je utvářely a živily jeho obyvatele. Staré rody znaly moc krve a železa, věděly, jak dát městu velikost. Rochmontové železo tavili a kovali v kovárnách, slévárnách a ocelárnách, Andersové je dopravovali pramicemi, parníky a železnicí a tvoji předkové železnou rudu hledali a dobývali ze země. Pocházíš ze železného rodu, Williame Flambeauxi, ale my, Harmonové, jsme vždy představovali krev. Vlastnili jsme ohrady s dobytkem a jatka, ale dávno před tím, ještě než vzniklo toto město, než se zde usídlil tento lid, byl Starý dům střediskem výměny kůží. Zálesáci a lovci sem přicházeli na konci každé sezony s kožešinami, kůžemi a bobřími kožkami, prodávali je Harmonovým, a odtud se přepravovaly dál po proudu řeky. Zpočátku na vorech, potom na pramicích. Pára přišla později, mnohem později.“

	„Chystáte nějaký kvíz nebo co?“ zeptal se Willie.

	„Ušli jsme dlouhou cestu.“ Jonathan příkře pohlédl na Willieho. „Musíme si pamatovat, co bylo na počátku. Černé železo a rudá, rudá krev. Nesmíš na to zapomenout. Tvůj děd měl krev Flambeauxů, starého, čistokrevného rodu.“

	Willie poznal, když ho někdo urazil. „A moje matka byla Pankowská,“ řekl, „takže jsem zpola žabožrout a zpola Polák, ale hlavně kříženec. Ne že by mi na tom záleželo. Je sice úžasné, že můj praděd vlastnil půlku státu, jenže doly se většinou zavřely na přelomu století a krize se postarala o zbytek, můj otec byl opilec a já jsem vymahač dluhů, aby bylo jasno.“ To už byl naštvaný, a proto ukvapený. „Měl jste nějaký vážný důvod posílat Stevena, aby mě unesl, nebo jste si jen chtěl popovídat o francouzsko-indiánské válce?“

	Jonathan řekl: „Pojďme. Uvnitř bude příjemněji. Vítr je studený.“ Slova to sice byla zdvořilá, avšak z tónu se vytratil poslední náznak přívětivosti. Pomalu vedl Willieho dovnitř, ztěžka se opíral o hůl. „Musíš mi prominout, to je tím vlhkem. Zhoršuje mi artritidu a probouzí stará válečná zranění.“ Ohlédl se na Willieho. „Zachoval ses nehorázně hrubě, když jsi mi zavěsil telefon. Připouštím, že máme jisté názorové rozdíly, ale prostá úcta k mému postavení –“

	„Poslední dobou ten telefon strašně zlobí,“ postěžoval si Willie. „Od deregulace stojí spojení za houby.“ Jonathan ho uvedl do nevelkého salonku. V krbu plál oheň; po dlouhém dni, kdy se vláčel po městě studeným deštěm, dělalo teplo Williemu dobře. Nábytek vypadal starožitný, ačkoli byl možná jen starý. Williemu ten rozdíl nebyl dvakrát jasný.

	Steven už na ně čekal. Na nízkém stolku stály dvě napoleonky do poloviny naplněné jantarovou tekutinou. Steven dřepěl u ohně, dlouhé hubené tělo měl složené jako zavírací nůž. Když vstoupili, vzhlédl a zíral na Willieho o chvilku déle, jako by náhle zapomněl, kdo je a co tady dělá. Potom stočil vodnaté modré oči zpátky k ohni a už si jich nevšímal, ani jejich konverzace.

	Willie si vybral nejpohodlnější křeslo a usadil se. Připomnělo mu Randi Wadeovou, a začal se cítit provinile. Zvedl sklenku s koňakem. Willie byl natolik kultivovaný, aby věděl, že má jen upíjet, ale byla mu taková zima, byl tak unavený a naštvaný, že kašlal na způsoby. Vyprázdnil sklenku jedním dlouhým douškem, postavil ji na podlahu a nenuceně se uvelebil v křesle, zatímco se mu útrobami rozlévalo teplo.

	Jonathan měl očividně bolesti, opatrně se posadil na okraj pohovky, rukama svíral hlavici vycházkové hole. Willie se přistihl, že na ni upírá zrak. Jonathan si toho povšiml. „Vlčí hlava.“ Roztáhl prsty, aby ji Willie viděl. Plameny se zatřpytily na žlutém kovu. Šelma vrčela a cenila tesáky. Oči měla rudé.

	„Granáty?“ hádal Willie.

	Jonathan se pousmál, jako se člověk usmívá na mimořádně tupé dítě. „Rubíny,“ odpověděl, „zasazené do osmnáctikarátového zlata.“ Velké a žilnaté ruce, pokroucené artritidou, se znovu sevřely kolem hlavice hole a vlka zakryly.

	„To je dost nerozumné,“ řekl Willie. „V tomhle městě jsou chlapi, kteří by vás kvůli takové holi zabili, jen by ji zahlédli jedním okem.“

	Jonathan se nevesele usmál. „Já nezemřu kvůli zlatu, Williame.“ Vyhlédl z okna. Měsíc už stál vysoko nad obzorem. „Skvělý měsíc pro lovce.“ Podíval se zpět na Willieho. „Včera večer jsi mne v podstatě obvinil ze spoluúčasti na smrti té postižené dívky.“ Jeho hlas byl nebezpečně tichý. „Proč jsi něco takového naznačoval?“

	„Nemám nejmenší tušení.“ Willie se cítil povzneseně. Jeho další slova ovlivnil koňak. „Možná s tím má něco společného fakt, že si nepamatujete její jméno. Možná to bylo proto, že jste Joanii odjakživa nenáviděl, už od té chvíle, co jste o ní prvně uslyšel. Má ubohá zparchantělá čubka – tak jste jí myslím říkal. Není to směšné, jak člověku občas některé větičky uvíznou v hlavě? Nevím, možná jsem na vině já, ale z nějakého důvodu jsem nabyl dojmu, že jste jí nebyl zrovna nakloněný. A to jsem se ještě nezmínil o Stevenovi.“

	„Ani to nedělej,“ pravil Jonathan ledově. „Už jsi toho řekl dost. Podívej se na mne, Williame. Pověz, co vidíš?“

	„Vás.“ Willie neměl náladu na přihlouplé hrátky, Jonathan Harmon však všechno měřil vlastním metrem.

	„Vidíš starce,“ opravil ho Jonathan. „Možná ani ne tak věkem, ale přesto starého. Artritida se mi rok od roku zhoršuje, mívám dny, kdy je bolest tak silná, že se stěží pohnu. Celá moje rodina umřela, kromě Stevena. A Steven, buďme upřímní, není právě takový syn, jakého bych si přál.“ Mluvil pevným, odměřeným hlasem, avšak Steven ani nevzhlédl od plamenů. „Jsem unavený, Williame. Pravda, nebyl jsem z té tvé chromé dívky nadšený, a vlastně ani z tebe ne. Žijeme v době rozkladu a degenerace, všechny staré pravdy o krvi a železe upadly v zapomnění. Přestože jsem nesnášel tu tvou Joan Sorensonovou i to, co představovala, nikdy jsem neměl zálusk na její krev. Nechci nic jiného než prožít zbývající roky v klidu.“

	Willie vstal. „Udělejte mi laskavost a ušetřete mě přetvářky, jaký jste starý a nemocný člověk. Jasně, moc dobře vím, že máte artritidu a zranění z války. Ale taky vím, kdo jste a čeho jste schopen. Tak jo, Joanii jste nezabil. Ale kdo to v tom případě udělal? On?“ Ukázal prstem na Stevena.

	„Steven byl tady se mnou.“

	„Možná byl a možná nebyl,“ odvětil Willie.

	„Máš o sobě přehnaně vysoké mínění, Flambeauxi, nejsi tak důležitý, abych kvůli tobě lhal. Tvé podezření je naprosto neoprávněné, neboť můj syn něčeho takového není schopen. Musím ti připomínat, že i Steven je svým způsobem postižený?“

	Willie na Stevena krátce pohlédl. „Pamatuju si, jak mě kdysi, když jsem byl ještě kluk, vzal otec s sebou k vám na návštěvu. Rád jsem se vozil vaší lanovkou. Vy dva jste si šli promluvit dovnitř, ale bylo hezky, tak jste mě nechali pobíhat venku. V lese jsem přistihl Stevena. Dováděl s ubohým prašivým voříškem, který se nějak dostal přes váš plot. Jednou nohou si ho přišlápl, trhal mu tlapy, jednu po druhé, prostě je škubal holýma rukama, jako když normální děcko otrhává okvětní lístky. Když jsem k němu zezadu přiběhl, měl už dvě urvané a zrovna chytil třetí. Obličej měl samou krev. Nemohlo mu být víc než osm.“

	Jonathan Harmon si povzdechl. „Můj syn je… mentálně narušený. Oba to víme, proto nemá smysl to popírat. A je ti známo, že je rovněž dysfunkční. Pokud mu zbyla nějaká síla, je utlumena léky. Záchvaty násilí neměl už celá léta. Že ne, Stevene?“

	Steven Harmon se k nim otočil. Ticho se protahovalo, zatímco bez mrkání zíral na Willieho. „Ne,“ houkl konečně.

	Jonathan spokojeně přikývl, jako by se tím něco prokázalo.

	„Tak vidíš, Williame, jsi k nám velmi nespravedlivý. To, cos považoval za vyhrůžku, byla pouze nabídka ochrany. Chtěl jsem ti navrhnout, aby ses na čas přestěhoval do jednoho z našich hostinských pokojů. Stejnou nabídku jsem učinil Zoe a Amy.“

	Willie se zasmál. „To se vsadím. Budu muset se Stevenem taky souložit, nebo to platí jenom pro děvčata?“

	Jonathan zrudl, ale ovládl se. Marné pokusy oženit Stevena s jednou ze sester Andersových bylo jeho bolavé místečko. „S lítostí musím konstatovat, že mou nabídku odmítly. Doufám však, že ty nebudeš tak nemoudrý. Černohrad má jistou… ochranu…, mimo jeho zdi ti nemohu zaručit bezpečí.“

	„Zaručit bezpečí?“ podivil se Willie. „Co mi hrozí?“

	„Mohu ti říci jenom tolik – ve tmě noci jsou lovci, kteří loví lovce.“

	„Lovci, kteří loví lovce,“ opakoval Willie. „To je dobré, má to pěkný rytmus, ale dá se na to tančit?“ Už toho měl dost. Zamířil ke dveřím. „Díky, ale ne. Zkusím štěstí bez vašich zdí.“ Steven se ani nepohnul, aby ho zastavil.

	Jonathan Harmon se ztěžka opřel o hůl. „Mohu ti prozradit, jak byla doopravdy zabita,“ pravil tiše.

	Willie se zastavil a zahleděl se starému muži do očí. Pak se zase posadil.

	***

	Bylo to v jižní čtvrti, kde by jí i její byt připadal nóbl, v ohbí mezi řekou a starou stokou, která tekla kolem jatek. Řasy a surové splašky stoku ucpaly a šířily zápach, který se táhl přes celé bloky. Přízemní domky stlučené z prken byly sotva víc než chatrče. Randi sem nezabloudila od té doby, co Smečky zavřely bránu. Před každým třetím domkem trčely na trávníku cedule, bezútěšně se houpaly ve větru, nabízely nemovitost k prodeji nebo k pronájmu. Přinejmenším v polovině oken byla tma. Kolem sloupků s vybledlými poštovními schránkami rostl plevel až do pasu, Randi zahlédla nejméně dvě spáleniště.

	Po tolika letech si už nepamatovala číslo, ale věděla, že to byl poslední dům nalevo vedle Sinclairovy benzinové pumpy na rohu. Taxikář jezdil kolem dokola, až to našli. Čerpací stanice byla zabedněná, dokonce i pumpy byly pryč, domek však vypadal stejně, jak si ho pamatovala. Na trávníku stála cedule K PRONAJMUTÍ, ale uvnitř se míhalo světlo. Snad baterka? Zmizelo, než se mohla ujistit.

	Taxikář jí sice nabídl, že počká, ale odmítla. „Ne, nevím, jak dlouho se zdržím.“ Když odjel, stála chvíli na zanedbaném trávníku a hleděla na přední dveře, než k nim konečně vykročila.

	Rozhodla se, že nezaklepe, jenže se otevřely, zrovna když sahala po klice. „Co byste ráda, slečno?“

	Tyčil se nad ní velký chlap, měl rozložité, svalnaté tělo. Obličej jí nebyl povědomý, ale určitě to nebyl žádný z Helanderů. V té rodině byli všichni malí a šlachovití, měli stejné zplihlé, špinavě světlé vlasy. Tenhle měl vlasy černé jako kujné železo a delší, než se nadřízeným patrně líbilo. Na bradě měl modravé odpolední strniště. Měl velké ruce, krátké hranaté prsty. Všechno na něm křičelo, že je policajt.

	„Hledám lidi, kteří tady kdysi bydleli.“

	„Rodina se odstěhovala, když se zavřely Smečky. Proč nejdete dál?“ Otevřel dveře dokořán. Randi uviděla holé podlahy a špínu, ve dveřích do kuchyně černocha s pivním břichem, nejspíš parťáka.

	„Raději ne,“ odmítla.

	„Trvám na tom.“ Ukázal jí zlatý odznak připíchnutý zevnitř na klopě levného šedého obleku.

	„Má to znamenat, že mě zatýkáte?“

	Zatvářil se překvapeně. „Ne, samozřejmě že ne. Jen bychom vám rádi položili pár otázek,“ pokusil se o přátelštější tón. „Jmenuju se Rogoff.“

	„Oddělení vražd,“ poznamenala.

	Přimhouřil oči. „Jak…?“

	„Vyšetřujete případ Sorensonové.“ Ráno jí na okrsku dali jeho jméno. „To asi nemáte moc stop, když jste nepřišli na nic lepšího než ztrácet čas čekáním, zda se tu neukáže Roy Helander.“

	„Zrovna jsme na odchodu. Napadlo nás, jestli se mu třeba nezastesklo po domově a neukryl se v jejich starém domě, ale nic tomu nenasvědčuje.“ Upřeně na ni pohlédl a zachmuřil se. „Můžete mi laskavě říct své jméno?“

	„Proč?“ zeptala se. „Vyšetřujete, nebo cukrujete?“

	Pousmál se. „Ještě jsem se nerozhodl.“

	„Jsem Randi Wadeová.“ Ukázala mu průkaz.

	„Soukromý detektiv,“ přečetl starostlivě neutrálním hlasem. Vrátil jí průkaz. „Pracovně?“ Přikývla.

	„Zajímavé. Ani nečekám, že byste byla ochotná prozradit jméno klienta.“

	„Nečekáte správně.“

	„Můžu vás nechat předvolat k soudu, kde to budete muset vyklopit soudci. Mohla byste přijít o licenci. Maření policejního vyšetřování, zatajování důkazů.“

	„To jsou výhody mé profese,“ odvětila.

	Rogoff zavrtěl hlavou. „Soukromý detektiv nemá žádné výhody. Určitě ne v tomto státě.“

	„Tenhle má,“ řekla Randi. „Jde o vztah právního zástupce s klientem. Mám totiž právnické vzdělání.“ Líbezně se na něho usmála. „Mého klienta z toho vynechte. Znám pár zajímavých podrobností o Royovi Helanderovi a třeba bych byla ochotná se o ně podělit.“

	Rogoff o tom chvíli uvažoval. „Poslouchám.“

	Randi zavrtěla hlavou. „Tady ne. Znáte jídelnu s prodejními automaty na Kurýrním náměstí?“ Přikývl. „V osm hodin,“ navrhla. „Přijďte sám. Přineste kopii koronerova protokolu o Sorensonové.“

	„Většina děvčat by chtěla bonbony nebo květiny.“

	„Protokol,“ opakovala rozhodně. „Staré případy pořád archivují v centru?“

	„Jo. Ve sklepě soudní budovy.“

	„Výborně. Můžete se tam zastavit a pocvičit se ve čtení. Stalo se to před osmnácti lety. Zmizelo pár dětí. Mezi nimi i Royova mladší sestra. Bylo jich ale víc – Stanská, Jonesová… Všechna jména si nepamatuju. Vyšetřování vedl policista Frank Wade. Měl zlatý odznak jako vy. Je mrtvý.“

	„Naznačujete, že existuje spojení?“

	„Vy jste policajt, to musíte posoudit sám.“ Nechala ho stát ve dveřích a rychle odešla ulicí.

	***

	Steven se neobtěžoval doprovodit Willieho dolů k patě útesu. Jel malou lanovkou sám, mrzutý a ztracený v myšlenkách. Klouby ho bolely jako čert a z nosu mu teklo. Kdykoli byl rozrušený, rozpadalo se mu tělo na kousky, a Jonathan Harmon ho pořádně rozrušil. Určitě to bylo lepší, než kdyby ho zabil, což víceméně čekal, když se na zadním sedadle zjevil Steven, ale přesto… Jel domů Třináctou ulicí, když napravo zahlédl na baru neonový nápis. Bez rozmýšlení odbočil a zaparkoval. Možná měl Harmon pravdu, nebo ho možná balamutil, ale ať to bylo jak chtělo, Willie si musel vydělávat na živobytí. Zamkl Cadillac a šel dovnitř.

	Byl klidný úterní večer a U Prasečkáře bylo prázdno. Byla to dělnická hospoda, dva kulečníkové stoly, vzadu hrací automaty, podél jedné stěny boxy. Willie si vybral barovou stoličku. Starý barman, tvrdý a vyschlý jako dřevěný špalek, se tvářil nevrle. Willie zvažoval, že si dá banánové daiquiri, jenom aby zjistil, co to s jeho výrazem udělá, ale jediný pohled na ten nevlídný, vrásčitý obličej ho z toho nápadu vyléčil, a tak si objednal pivo a whisky. „Ed dneska dělá?“ zeptal se, když mu barman přistrčil nápoje.

	„Jenom o víkendech,“ odpověděl barman, „ale každý večer sem chodí na kulečník.“

	„Počkám.“ Panák vehnal Williemu slzy do očí. Spláchl whisky douškem piva. Vzadu u pánského záchodu uviděl telefonní automat. Když mu barman vrátil drobné, šel dozadu, hodil do přístroje čtvrťák a vytočil Randino číslo. Nebyla doma, ozval se ten její zatracený záznamník. Willie telefonní záznamníky nesnášel. Vymahačům pořádně ztěžovaly život, o tom nebylo pochyb. Počkal na pípnutí, nechal Randi nemravný vzkaz a zavěsil.

	Na záchodě visely nad pisoáry automaty na kondomy. Willie močil a četl si návod. Pochopitelně je doporučovali především jako ochranu proti pohlavním chorobám, ale automat nalevo obsahoval vroubkované prezervativy. Napadlo ho, že by si měl něco podobného nainstalovat doma. Zatáhl zip, spláchl, umyl si ruce.

	Když se vrátil do výčepu, stáli u kulečníkového stolu dva noví hosté a křídovali tága. Willie pohlédl na barmana, který přikývl.

	„Kdo z vás je Ed Juddiker?“ zeptal se Willie.

	Ed nebyl ten větší – jeho kamarád byl obrovský a bílý jako Moby Dick –, ale přesto byl dost velký, na tváři neklamný výraz zlého tupce. „Co je?“

	„Musíme si spolu promluvit o penězích, které dlužíš.“ Willie mu podával svoji navštívenku.

	Ed se mu podíval na ruku, ale vůbec se neobtěžoval kartičku si vzít. Zachechtal se. „Vypadni.“ Otočil se zpátky ke kulečníkovému stolu. Moby Dick rozmístil koule a Ed začal hru.

	Pokud to chtěl koulet takhle, tak to bylo v pohodě. Willie se usadil u baru a objednal si další pivo. Tak nebo tak, své peníze dostane. Dříve či později musí Ed odejít, a pak začne šťouchat do koulí Willie.

	***

	Willie pořád nezvedal telefon. Randi zavěsila a zamračila se. Ani nemá telefonní záznamník, kdepak Willie Flambeaux, to by bylo příliš praktické. Věděla, že není důvod ke starostem. Pekelní ohaři neměli píchačky, jak mnohokrát zdůrazňoval. Nejspíš zas někde honí některého dlužníka. Zkusí to znovu, až se dostane domů. Starosti si začne dělat, jestli to nezvedne ani potom.

	Jídelna byla skoro prázdná. Když se vracela do boxu, tlumeně klapala podpatky po starém linoleu. Posadila se. Káva jí mezitím vychladla. Vyhlédla z okna. Číslicové hodiny na Národní bance ukazovaly 8:13. Randi se rozhodla, že mu dá ještě deset minut.

	Červená koženka v boxu byla stará a popraskaná, ale Randi si připadala kupodivu příjemně. Popíjela kávu a dívala se ven na železnou věž na protější straně náměstí. Když byla malá, měla tenhle automat nejraději. Na narozeniny si pokaždé přála, aby ji vzali na film do Paláce a na oběd sem, a táta se tomu každý rok smál, ale přání jí splnil. Strašně ráda házela nikláky do štěrbin v prodejních automatech a čekala, až se skleněná dvířka otevřou, a nalévala otci kávu ze starého mosazného kávovaru se spoustou knoflíků a páček.

	Někdy za sklem dvířek zahlédla ruce bez těla, jak do přihrádek vkládají sendvič nebo koláč, vypadalo to jako ze starého hororu. V jídelně nikdy neviděla jediného zaměstnance, jenom ruce. Ruce lidí, kteří nezaplatili útratu v restauraci, jak ji škádlíval otec. Naskakovala jí z toho husí kůže, ale právě proto byly každoroční obědy ještě nádhernější, strašidelnější. Když konečně zjistila, jak je to doopravdy, nepřipadalo jí to tak zajímavé. Tak to samozřejmě dopadá v životě se vším.

	V dnešních časech byl automat skoro pořád prázdný a Randi se divila, proč je tedy podlaha tak špinavá, a do štěrbin vedle okýnek se teď házely čtvrťáky místo nikláků. Ale koláč s banánovým krémem byl pořád nejlepší, jaký kdy jedla, a káva ze zašlých mosazných kohoutků byla chutnější, než jakou by si kdy uvařila doma.

	Zrovna uvažovala, zda si nedá další šálek, když se dveře otevřely do deště a vstoupil Rogoff. Měl na sobě dlouhý vlněný svrchník. Vlasy měl mokré. Než dospěl k jejímu boxu, Randi mrkla na hodiny. Ukazovaly 8:17. „Jdete pozdě,“ postěžovala si.

	„Čtu strašně pomalu.“ Pak se omluvil a šel si koupit něco k jídlu. Randi ho pozorovala, jak zasunuje dolarové bankovky do přístroje na mince. Usoudila, že Rogoff vůbec nevypadá špatně, pokud se člověku tenhle typ líbí, ale málo platné, tenhle typ byl každým coulem policajt.

	Rogoff se vrátil s šálkem kávy, s přihřívanými hovězími plátky a bramborovou kaší s omastkem a rozvařenou mrkví, a taky s velkým kusem jablkového koláče.

	„S banánovým krémem je lepší,“ poznamenala Randi, když usedl proti ní.

	„Mám rád jablkový.“ Rozložil papírový ubrousek.

	„Přinesl jste koronerův protokol?“

	„Mám ho v kapse.“ Začal krájet hovězí. Postupoval metodicky, nejprve celé maso rozřezal na malé kousky, než si dal první sousto do úst. „Vašeho otce je mi líto.“

	„To mně bylo taky. Už je to dávno. Můžu vidět ten protokol?“

	„Možná. Řekněte mi o Royovi Helanderovi něco, co ještě nevím.“

	Randi se opřela zády o stěnu boxu. „Chodili jsme spolu do školy. Byl starší, ale párkrát propadl, takže skončil v mé třídě. Byl to zlý kluk z chudé čtvrti a já byla policajtská dcera, takže jsme neměli moc společného…, dokud nezmizela jeho mladší sestra.“

	„Byl tehdy s ní,“ řekl Rogoff.

	„Jo, to byl. To nikdo nepopíral, nejmíň ze všech Roy. Jemu bylo patnáct, jí osm. Šli po trati. Odešli společně, ale Roy se vrátil sám. Na džínsách a na rukou měl krev. Krev své sestry.“

	Rogoff přikývl. „To všechno je ve spise. Taky našli krev na kolejích.“

	„V té době už zmizela tři děcka. Jessie Helanderová byla čtvrtá. Většina lidí se domnívala, že Roy byl vždycky tak trochu divný. Byl samotář, nemluva, často chodil za školu a utíkal do jakési tajné skrýše v lese. Raději si hrával s mladšími dětmi než s kluky svého věku. Prostě zvrhlík ze špatné rodiny, který sexuálně obtěžoval děti, až nakonec znásilnil a zabil vlastní sestru, tak to tehdy říkali. Podrobili ho všemožným testům a došli k závěru, že je silně mentálně postižený, a poslali ho do dětské cvokárny. Koneckonců byl pořád mladistvý. Případ byl uzavřen a město si oddechlo.“

	„Jestli nemáte nic víc, tak koronerův protokol zůstane v mé kapse,“ řekl Rogoff.

	„Roy tvrdil, že to neudělal. Hodně plakal a křičel. Jeho vyprávění nebylo souvislé, ale trval na svém. Tvrdil, že šel asi tři metry za sestrou, balancoval na koleji a poslouchal, jestli nejede vlak, když z odvodňovací roury vyskočila obluda a napadla jeho sestru.“

	„Obluda,“ opakoval Rogoff.

	„Veliký huňatý pes, tak to Roy říkal. Popsal vlka. Všichni to věděli.“

	„V téhle části země vlci nejsou už víc než století.“

	„Popisoval, jak Jessie křičela, když ji začal trhat na kusy. Vypověděl, že ji chytil za nohu a pokoušel se ji vytrhnout té obludě z tlamy, což by vysvětlovalo, proč byl celý od sestřiny krve. Vlk se otočil, podíval se na něho a zavrčel. Měl rudé oči, žhnoucí rudé oči, tak to Roy řekl, a ty ho tak vyděsily, že sestru pustil. Jenže to už byla Jessie stejně mrtvá. Vlk naposledy zavrčel a odběhl, tělo odvlekl v zubech.“ Randi zmlkla, napila se kávy. „Taková byla jeho verze. Vyprávěl ji pořád dokola, matce, policii, psychiatrům, soudci, všem. Nikdo mu nevěřil.“

	„Ani vy?“

	„Ani já. Ve škole jsme si o Royovi šuškali, co udělal své sestře a ostatním dečkám. Neuměli jsme si to ani představit, jenom jsme věděli, že to muselo být příšerné. Jedině můj otec o tom nebyl přesvědčený.“

	„Proč ne?“

	Pokrčila rameny. „Možná instinkt. Pořád mluvil o tom, že policajt má vždycky dát na svůj instinkt. Byl to jeho případ, strávil s Royem víc času než kdokoli jiný a cosi ve způsobu, jak ten kluk svou verzi podával, na něho zapůsobilo. Jenže se to nedalo prokázat, důkazy byly jednoznačné. A tak Roye zavřeli.“ Zatímco hovořila, sledovala jeho oči. „O měsíc později zmizela Eileen Stanská. Bylo jí šest.“

	Rogoff se zarazil s vidličkou šťouchaných brambor ve vzduchu a zamyšleně si Randi prohlížel. „Takže to nemohl provést.“

	„Táta chtěl, aby Roye propustili, ale nikdo ho nepodpořil. Oficiální verze zněla, že zmizení malé Stanské nemá nic společného s ostatními. Že Roy má na svědomí čtyři děti a jiný úchylák páté.“

	„To je možné.“

	„To je nesmysl,“ namítla Randi. „Táta to věděl a taky to tak říkal. Tím si na stanici nadělal nepřátele, ale jemu to bylo jedno. Dokázal být strašně tvrdohlavý. Četl jste zprávu o jeho smrti?“

	Rogoff přikývl. Vypadal, že se necítí ve své kůži.

	„Můj otec byl roztrhán zvířetem. Psem, tvrdil koroner. Jestli tomu chcete věřit, tak si poslužte.“ Teď přijde to nejtěžší. Šťourala se v tom celá léta jako ve starém strupu a potom se na to snažila zapomenout, ale nikdy to nepřebolelo. „Uprostřed noci mu někdo zavolal, týkalo se to nové stopy v případu těch pohřešovaných dětí. Než odešel, zatelefonoval Joeovi Urquhartovi a požádal o pomoc.“

	„Kapitánu Urquhartovi?“

	Randi přikývla. „Joe tehdy ještě nebyl kapitán. Byl otcův parťák, když ještě sloužil v uniformě. Podle něj mu táta jen oznámil, že má horkou stopu, ale žádné další podrobnosti, dokonce mu ani neřekl jméno toho, kdo mu volal.“

	„Možná to jméno neznal.“

	„Znal. Otec nebyl policista, který vyběhne uprostřed noci sám ven kvůli anonymnímu telefonátu. Odjel k dobytčím ohradám.

	Tam to na něho čekalo. Ať to bylo cokoli, dostalo to šest kulek, ale pořád to útočilo. Rozsápalo mu to hrdlo, a když byl mrtvý, začalo ho to požírat. Když tam dorazil Urquhart, tak z něj zbylo… Joe vypověděl, že když tělo našel, nebyl si zprvu jistý, zda je lidské.“

	Vyprávěla mu to klidným, pevným hlasem, ale žaludek se jí svíral. Zmlkla, Rogoff však na ni dál zíral. Pak odložil vidličku a odstrčil talíř. „Najednou nějak nemám hlad.“

	Randi se nevesele pousmála. „Zbožňuju naše místní noviny. Před několika lety se tady stal případ, kdy jakýsi gang unesl ženu a věznil ji dva týdny. Bili ji, mučili, análně se na ní ukájeli, nejmíň stokrát ji znásilnili. Když se to provalilo, v novinách napsali, že byla – uvozovky dole – napadena – uvozovky nahoře. Totéž se psalo, když bylo zohaveno tělo mého otce. A naprosto stejný výraz teď používají také o Joan Sorensonové. Mně však bylo řečeno, že její tělo zůstalo nedotčeno.“ Naklonila se dopředu a upřeně mu pohlédla do tmavohnědých očí. „To je lež.“

	„Ano,“ připustil. Vytáhl z náprsní kapsy list papíru, rozložil ho a podal přes stůl. „Ale nebylo to tak, jak si myslíte.“

	Randi mu vyškubla protokol z ruky a rychle stránku přelétla pohledem. Slova se rozplývala, odmítala nabýt smyslu. Závěry byly jiné, než předpokládala.

	Příčina smrti: ztráta krve.

	Někde v dálce mluvil Rogoff. „Je to dům s vrátným, byt měla ve třináctém patře. Žádné balkony, žádná požární schodiště, vrátný nic neviděl. Dveře bytu byly zamčené. Byl to sice levný střelkový zámek, snadno se dal vypáčit, ale žádná známka násilného vniknutí.“

	Vražedným nástrojem byla čepel nejméně třicet centimetrů dlouhá, neobyčejně ostrá, úzká a pružná, pravděpodobně chirurgický nástroj.

	„Šaty byly rozházené po celém bytě, doslova roztrhané na cáry. Podle toho, v jaké byla fyzické kondici, by vás nikdy nenapadlo, že by byla schopna tak silného odporu, ale zdá se, že se bránila. Sousedé samozřejmě nic neslyšeli. Vrah ji připoutal řetězem k posteli, svlékl ji a pustil se do díla. Pracoval rychle, věděl, co dělá, ale přesto musela umírat dlouho. Postel nasákla krví, protekla skrz prostěradlo a matraci až na zem.“

	Randi k němu vzhlédla a protokol jí vyklouzl z prstů na umakartový stůl. Rogoff se natáhl a vzal ji za ruku.

	„Joan Sorensonovou nesežralo zvíře, slečno Wadeová. Byla zaživa stažena z kůže a vykrvácela. Jediná část, která chybí, je právě její kůže.“

	***

	Bylo čtvrt na jednu, když se Willie dostal domů. Zaparkoval Cadillac u mola. Peněženka Eda Juddikera ležela vedle něj na sedadle. Willie ji otevřel, vyndal peníze a spočítal je. Sedmdesát devět babek. Nic moc, ale pro začátek stačí. Napoprvé dá polovinu Betsy a zbytek započte Edovi. Zastrčil peníze do kapsy a prázdnou peněženku zavřel do schránky. Ed by třeba mohl potřebovat řidičský průkaz. Zanese mu ho o víkendu k Prasečkáři, až bude v práci, a promluví si s ním o splátkovém kalendáři. Willie zamkl auto a unaveně čvachtal po deštěm skrápěných dlažebních kostkách ke vstupním dveřím. Obloha nad řekou byla bezhvězdná a temná. Věděl, že touto dobou už musel vyjít měsíc, jenže se skrýval kdesi za černými chuchvalci mraků. Šmátral po kapsách, hledal klíče pohřbené pod inhalátorem, krabičkou s léky, pěticí nůžek, kapesníkem a dalšími předměty, které mu tak vyboulily kapsy pláště. Po dlouhé chvíli sáhl do kapsy u kalhot, našel je a začal odemykat zámky. Zasunul první klíč do bezpečnostního zámku s dvoudílnou závorou.

	Dveře se pomalu a tiše otevřely.

	Nažloutlé světlo pouličních lamp pronikalo vysokými zaprášenými okny pivovaru, kreslilo na podlaze nezřetelné čtverce a křivolaké linky. Ohromné rezavé stroje se krčily ve tmě jako velká černá zvířata. Willie stál ve dveřích, klíče v ruce, a srdce mu tlouklo jako kladivo. Strčil klíče do kapsy, našel Pulmax a dal si dávku. Zasyčení inhalátoru mu v tom tichu připadalo až neslušně hlasité.

	Vzpomněl si na Joanii a na to, co se jí stalo.

	Můžu utéct, pomyslel si. Cadillac stál jen pár kroků za ním, jen pár kroků, a ať už v domě číhá cokoli, nemůže to být tak rychlé, aby ho to chytilo dřív, než doběhne k autu. Jo, vyrazí na cestu, pojede celou noc, má dost benzinu, aby se dostal do Chicaga, a tam ho to pronásledovat nebude. Willie udělal první krok zpátky, ale zastavil se a nervózně se zasmál. Náhle se viděl, jak sedí za volantem velikého, limetově zeleného a chromovaného korábu, jak startuje, startuje a startuje, až zahltí motor, zatímco z pivovaru vylézá cosi temného a příšerného a blíží se to po dlažbě za jeho zády. Bylo to hloupé, jenom ve špatných hororech se přece stává, že auto nenastartuje, že ano? Že ano?

	Možná jen zapomněl zamknout, když ráno odcházel z domu. Myslel na spoustu věcí, měl před sebou den plný práce a za sebou noc plnou zlých snů, možná ty zatracené dveře jen zavřel a zapomněl na zámky.

	Jenže na zámky nezapomínal nikdy. Ale možná tentokrát zapomněl.

	Willie uvažoval o proměně. Pak si vzpomněl na Joanii a nechal ten nápad plavat. Zvedl jednu nohu a sundal si botu. Potom druhou. Ponožky mu nasákly vodou. Kradl se kupředu, zhluboka dýchal, vplížil se do temného pivovaru tak tiše, jak to jen šlo, zavřel za sebou dveře. Nic se nepohnulo. Vytáhl z kapsy pana Střihavku. Nebylo to nic moc, ale pořád lepší než holé ruce. Prošel halou, držel se v hlubokých stínech podél zdi a v ponožkách se kradl po schodech.

	Oknem na konci chodby svítily pouliční lampy. Zastavil se na schodech, když uviděl na podlahu prvního patra. Mohl přehlédnout celou chodbu. Dveře všech kanceláří byly zavřené.

	Světlo nepronikalo ani pod nimi, ani přes mléčná skla. Kdokoli na něho čekal, čekal ve tmě.

	Opět cítil, jak se mu svírá hrudník. Za chvilku bude potřebovat inhalátor. Náhle už to prostě chtěl mít za sebou. Vyběhl poslední schody a dvěma dlouhými kroky přešel chodbu, otevřel dveře do obývacího pokoje a udeřil do vypínače.

	Na velkém kulatém sedacím polštáři si hověla Randi Wadeová. Když rozsvítil světla, pohlédla na něj a zamrkala. „Vylekals mě,“ postěžovala si.

	„Já vylekal tebe?“ Willie přešel pokoj a svalil se do lenošky. Nůžky mu vypadly ze zpocené dlaně a bouchly o podlahu z tvrdého dřeva. „Krucifix! Kvůli tobě jsem málem přestal ovládat vyměšování. Co tu sakra děláš? Zapomněl jsem snad zamknout dveře?“

	Randi se usmála. „Zamkl jsi dveře, zamkl jsi dveře a pak jsi ještě jednou zamkl dveře. Co se zamykání dveří týče, Flambeauxi, jsi světová jednička. Trvalo mi dvacet minut, než jsem se dostala dovnitř.“

	Willie si masíroval tepající spánky. „Jo, no, když po tomhle těle touží tolik ženských, potřebuju nějakou ochranu, nemyslíš?“ Uvědomil si, že má mokré ponožky, jednu si stáhl a zašklebil se. „Jen se na to podívej,“ řekl. „Boty stojí na ulici, vesele mi do nich prší, a já mám mokré nohy. Jestli dostanu zápal plic, tak ty dostaneš účet za doktora, Wadeová. Vždyť jsi na mě mohla počkat.“

	„Prší,“ namítla. „Určitě bys nechtěl, abych čekala v tom lijáku, Willie. Dost by mě to naštvalo, už mám i bez toho mizernou náladu.“

	Něco v jejím hlase Willieho přimělo, aby si přestal masírovat spánky a podíval se na ni. Déšť jí přilepil světlehnědé vlasy k čelu, oči měla zachmuřené. „Vypadáš příšerně,“ připustil.

	„Chtěla jsem se trochu upravit, ale na dámském záchodě nemáš zrcadlo.“

	„Rozbilo se. Na pánském je.“

	„K tomuhle druhu děvčat nepatřím.“ Hlas měla unavený a monotónní. „Willie, tvou přítelkyni Joan nezabilo zvíře. Byla stažena z kůže. Vrah si její kůži odnesl.“

	„Já vím,“ hlesl Willie bezmyšlenkovitě.

	Přimhouřila oči. Byly šedozelené, velké a hezké, ale právě teď studené jako z mramoru. „Ty to víš?“ opakovala tiše, skoro šeptem, a Willie pochopil, že je v průšvihu.

	„Vymyslíš si pitomou historku a necháš mě běhat po celém městě, a přitom to víš? Stejně jako víš, co se stalo mému otci, že jo? Byl to jeden z tvých mazaných úskoků, jak vzbudit můj zájem?“

	Willie na ni zíral. Druhou ponožku držel v ruce. Pustil ji na podlahu. „Hele, Randi, nedorážej tak na mě, jo? Tak to vůbec nebylo. Zjistil jsem to teprve před několika hodinami, přísahám. Jak bych to mohl vědět? Nebyl jsem tam a v novinách se o tom nepsalo.“ Cítil se zmateně a provinile. „A jak můžu kruci vědět, co se stalo tvému otci? Nevím o tvém otci ani zbla. Za celou tu dobu, cos pro mě pracovala, ses o své rodině zmínila nejvýš dvakrát.“

	Očima pátrala v jeho tváři, zda ji neklame. Willie se pokusil o svůj nejsrdečnější a nejdůvěryhodnější úsměv. Randi se ušklíbla. „Nechej toho,“ pravila unaveně. „Vypadáš jako prodavač ojetých aut. Tak jo, o mém otci jsi nevěděl. Promiň. Jsem zrovna trochu vynervovaná a myslela jsem si…“ Zmlkla a zamyslela se.

	„Kdo ti o Sorensonové pověděl?“

	Willie zaváhal. „To ti nemůžu prozradit. Rád bych, opravdu jo, ale nemůžu. Stejně bys mi nevěřila.“ Randi vypadala hodně ztrápeně. Willie pokračoval: „Zjistila jsi, jestli nejsem podezřelý? Policie mi nevolala.“

	„Nejspíš ti volali celý den, možná už rozeslali tvůj popis. Když si nepořídíš záznamník, měl by ses aspoň občas stavit doma.“ Zamračila se. „Mluvila jsem s Rogoffem z oddělení vražd.“ Williemu se zastavilo srdce, ale Randi si všimla, jak se tváří, a zvedla ruku. „Ne, tvoje jméno nepadlo. Ani jeden z nás se o tobě nezmínil. Nejspíš si předvolají každého, kdo ji znal, ale to je běžný postup. Nemyslím, že by podezírali zrovna tebe.“

	„Bezva,“ řekl Willie. „Hele, podívej, jsem tvým dlužníkem, ale nevidím důvod, proč bys v tom měla pokračovat. Za vděčnost si nic nekoupíš, takže –“

	„Takže co?“ Randi na něho podezíravě hleděla. „Chceš se mě teď zbavit? Když už jsi mě do toho namočil?“ Zase se zamračila. „Něco mi tajíš?“

	„Pochopilas to úplně obráceně,“ bránil se Willie mírně. Možná by se z toho mohl vylhat vtipkováním. „Chtěl jsem ti jen nabídnout, že ti pomůžu vybrat nějaké prádélko, ale ty hned vyletíš z kůže.“

	„Nech těch keců,“ vyhrkla Randi ostře. Ani v nejmenším ji nepobavil, to mu došlo hned. „Mluvíme o mučení a vraždě dívky, která údajně byla tvá přítelkyně. Nebo jsi na to už zapomněl?“

	„Nezapomněl,“ řekl zahanbeně. Cítil se strašně trapně. Vstal, přešel pokoj, zapnul vařič. „Poslyš, nedala by sis čaj? Mám Earl Grey, Red Zinger, Morning Thunder –“

	„Policie se domnívá, že podezřelého už má,“ řekla Randi.

	Willie se k ní otočil. „Koho?“

	„Roye Helandera.“

	„A kruci,“ hlesl Willie. Sloužil na vojně v Hamburku, když vyšetřovali Helanderův případ, ale měl předplacený Kurýr, aby udržel kontakt s rodným městem, a jenom z těch titulků se mu dělalo zle. „Je to jisté?“

	„Není,“ odpověděla. „Zatím pouze probírají známé firmy. Minule byl Roy skvělý obětní beránek, tak proč ho nevyužít znovu? Ale to by ho napřed museli najít. Nikdo neví, jestli je pořád ještě ve státě, natož ve městě.“

	Willie se odvrátil, zaměstnával se vařičem a konvicí. Náhle mu přišlo zatěžko pohlédnout Randi do očí. „Ty si nemyslíš, že tenkrát ty děti unesl Helander.“

	„Včetně vlastní sestry? Ne, sakra. Jessie byla poslední, komu by ublížil, ona ho totiž měla doopravdy ráda. Nemluvě o tom, že byl bezpečně pod zámkem, když zmizelo páté děcko. Roye Helandera jsem znala. Měl zkažené zuby a moc často se nekoupal, ale to ještě neznamená, že sexuálně obtěžoval děti. Hrával si s mladšími, protože starší si z něho dělaly legraci. Ale stejně neměl žádné přátele. V lese měl tajnou skrýš, kam se chodil schovat, když šlo do tuhého, on –“

	Náhle zmlkla a Willie se k ní otočil, čajový pytlík se mu houpal v ruce. „Myslíš na to, na co myslím i já?“

	Konvice začala pískat.

	***

	Randi sebou házela a převracela se ještě dobrou hodinu po tom, co vlezla do postele, pořád se jí nedařilo usnout. Jakmile zavřela oči, viděla otcovu tvář, nebo si představovala Joan Sorensonovou připoutanou k posteli a jak se nad ní sklání vrah s nožem v ruce. V myšlenkách se vracela k Royovi Helanderovi, k Royovi Helanderovi a jeho tajné skrýši. V duchu Roye stále viděla jako neohrabaného adolescenta, jak si ho pamatovala, blond vlasy zplihlé a nemyté, oči vyděšené a zmatené, když ho nutili vyprávět ten příběh pořád dokola. Ráda by věděla, co se asi stalo s jeho tajným úkrytem po všech těch letech, kdy ho drželi pod sedativy ve státním ústavu pro choromyslné, a dumala, zda se mu o něm třeba někdy zdálo, když tak ležel v cele. Domnívala se, že určitě ano. Pokud se Roy Helander skutečně vrátil, Randi si byla jistá, že je právě ve své skrýši.

	Jenže vědět, že ji má, a vědět, kde ji má, jsou dvě různé věci. Probírali to s Williem ze všech stran, ale na nic nepřišli. Marně se pokoušela rozpomenout, co jí vlastně zašeptal na školním dvoře, ale bylo to tak dávno. Tajná skrýš v lese, řekl, místečko, kam nikdo nikdy nepřijde a patří jen a jen jemu, dobře ukryté a začarované. Mohlo to být cokoli, jeskyně u řeky, posed na stromě nebo i něco tak prostého jako bouda z krabic. Ale o který les šlo? Kolem města se rozkládala předměstí a průmyslové zóny a farmy, nejbližší státní les začínal pětašedesát kilometrů na sever po cestě podél řeky. Kdyby ta tajná skrýš byla v některém městském parku, určitě by na ni už dávno někdo narazil. Pokud si Randi nevybaví víc, nemá šanci to najít. Ale stejně si s tím v myšlenkách pohrávala jako pitbul s malým děckem.

	Nakonec už digitální budík ukazoval 2.13, a Randi další pokusy o spánek vzdala. Vstala z postele, rozsvítila a šla do kuchyně. V ledničce to vypadalo neutěšeně, ale našla aspoň dvě láhve piva. Možná jí pomůže usnout. Jednu láhev otevřela a odnesla si ji do ložnice.

	Nábytek tvořila pestrá všehochuť. Koberec byl z výprodeje zbytků, světlý prádelník sektorový, ale praktický, postel se sloupky královské velikosti byla kopie, vlastnila však i několik pravých starožitností – masivní dubový šatník, vysoké zrcadlo ve vyřezávaném dřevěném rámu na ptačích spárech a v nohách postele cedrovou truhlici. Matka jí říkala „truhla s výbavou“. Mají dnes děvčátka pořád truhly s výbavou? Myslela si, že nejspíš ne, přinejmenším ne tady v okolí. Možná by se někde pořád našla místa, kde se dala skládat výbava do truhlice, ale v tomhle městě musela být děvčata vybavená jinak.

	Posadila se na podlahu, pivo postavila vedle sebe na koberec a truhlu otevřela.

	Do truhly s výbavou se ukládala budoucnost, všechny drobnosti, z nichž se spřádaly dívčí sny, jaké maminky učily své nedospělé dcery snít. Randi dospěla ve dvanácti, té noci, kdy ji matka probudila tím příšerně nelidským výkřikem. Teď byla truhlice plná vzpomínek.

	Vyndávala jednu po druhé. Školní ročenky ze střední a vysoké školy, svazečky milostných dopisů od dávných lásek, a dokonce i od toho pitomce, za něhož se pak provdala, školní prsten a snubní prsten, diplomy, medaile za atletiku a dívčí softbal, zarámovanou fotografii, na níž byla zvěčněna se svým nápadníkem na školním plese.

	Hluboko, přehluboko dole, až na dně, pohřbená pod ostatními vrstvami jejího života, ležela policejní osmatřicítka. Otcova zbraň, ta zbraň, jejíž komory vyprázdnil té noci, kdy zemřel. Randi ji vytáhla a opatrně odložila stranou. Pod ní byl záznamník, starý kroužkový zápisník v modrých plátěných deskách. Položila si ho na klín a otevřela.

	Na prvním listu byl přilepený zažloutlý článek z Kurýru o otcově smrti, dlouho hleděla na známou fotografii, než otočila stránku. Tam byly další výstřižky: články o zmizelých dětech, které tajně vytrhala ze starých výtisků novin ve veřejné knihovně, časopisecké články o útocích zvířat, mnohonásobných vrazích a nestvůrách, všechno nastrkané mezi linkované stránky, které zaplnila úhledným písmem dvanáctileté dívky. Jak otáčela listy, rukopis se roztahoval a byl čím dál nedbalejší. Vedla si záznamy dlouhá léta, dokud neodešla na vysokou a nepokusila se zapomenout. Tehdy si myslela, že se jí to podařilo, ale nyní, jak prohlížela notes, poznala, že si to jen nalhávala. Nikdy nezapomene. Stačil jediný pohled na titulky, a všechno se rázem vrátilo zpět, až se jí zatočila hlava.

	Eileen Stanská, Jessie Helanderová, Diane Jonesová, Gregory Corio, Erwin Weiss. Nikoho z nich nenašli, ani jedinou kost nebo útržek oděvu. Policie tvrdila, že otcova smrt byla nahodilá, bez souvislosti s případem, na němž pracoval. Všichni s tím byli srozuměni, velitel policie, starosta, noviny, dokonce i její matka, která toužila jedině po tom, aby už to všechno měla za sebou a život se vrátil do starých kolejí. Barry Schumacher a Joe Urquhart patřili mezi poslední, kdo na to přistoupili, ale nakonec se s tím taky smířili a Randi zůstala sama. Pouhá zmínka na tohle téma matku vždycky natolik rozrušila, že s ní o tom úplně přestala mluvit, ale nezapomněla. Jenom si otázky kladla v duchu, vedla si záznamník a každý večer ho schovávala na dno truhly s výbavou.

	Posledních dvacet stránek na konci zápisníku bylo prázdných, modré linky vybledly stářím. Křehké listy se otáčely ztuha. Před poslední stránkou zaváhala. Možná tam není, napadlo ji, možná si to jen vymyslela. Stejně to nedávalo smysl. Mohl se o jejím otci dozvědět, ale dopisy jim určitě cenzurovali, nebo ne? Nikdy by mu nedovolili něco takového odeslat.

	Randi obrátila poslední list. Byl tam, přesně jak čekala.

	Chodila první rok na vysokou, když psaní dostala. Všechno už hodila za hlavu. Otec byl sedm let po smrti a nejméně tři roky notes ani neotevřela. Neměla čas na nic jiného než na školu, dívčí spolek a kluky, někdy sice mívala zlé sny, ale většinou už byla v pořádku, dospěla, zvážněla. Pokud na to vůbec pomyslela, říkala si, že dospělí nejspíš měli pravdu, že to udělalo nějaké zvíře.

	… nějaké zvíře…

	Až jednoho dne přišel dopis. Otevřela ho cestou do školy, přečetla si ho, zatímco její kamarádky vedle ní štěbetaly, zasmála se a udělala nějaký vtip, pak dopis založila, vždyť už přece byla dospělá. Ale v noci, když její spolubydlící usnuly, ho zase vytáhla, znovu si ho přečetla, a najednou se cítila mizerně. Vzpomínala si, že ho chtěla vyhodit. Byl to určitě nesmysl, zvrácený výplod choré mysli.

	Místo toho dopis vlepila do záznamníku.

	Lepicí páska zežloutla a vyschla, ale obálka byla dosud bílá, adresa ústavu byla vytištěná v levém horním rohu. Dopis nejspíš někdo propašoval ven. Vzkaz byl načmáraný na listu obyčejného kancelářského papíru hůlkovým písmem. Nebyl podepsaný, ale věděla, od koho je.

	Randi teď vytáhla list z obálky, chvíli váhala a pak ho rozložila.

	 

	BYL TO VLKODLAK

	 

	Hleděla na to a hleděla a hleděla, a najednou si už vůbec nepřipadala tak strašně dospělá. Když zazvonil telefon, málem vyskočila metr do vzduchu.

	Srdce jí prudce tlouklo. Složila dopis, zírala na telefon a cítila se zvláštně provinile, jako by ji přistihli při něčem hanebném. Bylo 2.53 ráno. Kdo sakra může teď volat? Jestli je to Roy Helander, nejspíš začne ječet. Nechala telefon zvonit.

	Po čtvrtém zazvonění se zapnul záznamník. „AAA – soukromý detektiv Randi Wadeová. Právě teď s vámi nemůžu mluvit, ale až zazní signál, zanechte vzkaz, a já vám zavolám.“

	Pískl signál. „Hm, nazdar,“ ozval se hluboký mužský hlas, který určitě nepatřil Royovi Helanderovi.

	Randi odhodila notes a popadla sluchátko. „Rogoffe? Jste to vy?“

	„Jo. Promiňte, že vás budím. Poslyšte, není to zrovna podle předpisů a nedokážu ani přijít na vhodnou výmluvu, proč vám vlastně volám, kromě toho, že jsem si myslel, že byste to měla vědět.“

	Randi přejely po páteři studené prsty. „Co bych měla vědět?“

	„Máme další,“ řekl.

	***

	Willie se probudil zalitý studeným potem.

	Co to bylo?

	Jakýsi hluk, pomyslel si. Někde na konci chodby.

	Nebo se mu to jen zdálo? Posadil se na posteli a zkusil se sebrat. Noc byla plná zvuků. Mohl to být vlečný člun na řece, auto projíždějící pod okny, cokoli. Ještě pořád se v hloubi duše styděl, jak se vyděsil, když našel odemčené dveře. Měl štěstí, že Randi nůžkami neprobodl. Nesmí své fantazii dovolit, aby ho pohltila zaživa. Vklouzl zpátky pod přikrývku, otočil se na břicho, zavřel oči.

	Na chodbě se otevřely a zavřely dveře.

	Vytřeštil oči. Ležel nehybně a naslouchal. Říkal si, že přece zamkl všechny zámky, vyprovodil Randi ke dveřím a zamkl všechny zámky, střelkový zámek, řetěz, bezpečnostní zámek s dvoudílnou závorou, dokonce spustil i zajišťovací zástrč. Jakmile byla zástrč na místě, nikdo se sem nemohl dostat, dala se zvednout jen zevnitř, a dveře byly z pevné oceli. A zadní dveře byly tak zrezivělé, jako by je přivařil, nedalo se s nimi ani hnout. Kdyby někdo rozbil okno, musel by to slyšet, určitě, určitě. Takže se mu to jen zdálo.

	Knoflík na dveřích ložnice se pomalu otočil, cvakl. Ozval se slabý kovový lomoz, jak se někdo do dveří opřel. Zámek držel. Podruhé zatlačil silněji, hluk byl hlasitější.

	To už Willie vyskočil z postele. Noc byla studená, trenýrky a tričko jen chabě chránily před chladem, ale měl jiné starosti. Všiml si, že z klíčové dírky trčí klíč. Prastarý klíč vězel ve stoletém zámku. Klíčové dírky v kancelářích byly dost velké, aby se jimi dalo nakukovat. Willie do všech zastrčil klíče, aby omezil průvan, ale nikdy jimi neotáčel… S výjimkou dnešní noci. Než šel spát, tak tím klíčem z nějakého důvodu otočil, a když uslyšel, jak zámek cvakl, připadal si o trochu bezpečněji. A teď byl jedinou překážkou mezi ním a tím za dveřmi.

	Ustoupil k oknu a vyhlédl do dlážděné uličky za pivovarem. Dole ležely husté černé stíny. Pokoušel se rozeznat velkou zelenou popelnici přímo pod oknem, ale byla tam moc velká tma.

	Ozval se náraz do dveří. Celá místnost se zatřásla.

	Willie nemohl dýchat. Inhalátor ležel na nočním stolku na protější straně ložnice, hned vedle dveří. Stiskla ho obří pěst a vymáčkla z něho všechen vzduch. Zalapal po dechu.

	Kdosi znovu bouchl do dveří. Dřevo začínalo praskat. Tvrdé, sto let staré dřevo praskalo jako laciné novodobé duté dveře.

	Na Willieho šly mdloby. Mrákotně si pomyslel, že se ten za dveřmi pořádně naštve, až se konečně dostane dovnitř a zjistí, že ho astma zabilo dřív. Willie si stáhl tričko, hodil je na podlahu a zastrčil palec za gumu trenýrek.

	Dveře se zatřásly a pukly, málem se vyvrátily z pantů. Další rána je rozlomí vedví. Hlava se mu točila z nedostatku vzduchu. Zapomněl na trenýrky a začal se proměňovat.

	Kosti a maso a svaly dosud úpěly v mukách transformace, ale vzduch se mu nahrnul do plic, sladký a chladný, opět mohl dýchat. Zachvěl se úlevou, zvrátil hlavu a hlasitě tu úlevu vyjádřil. Vydal zvuk, při němž tuhla krev v žilách, jenomže temný stín, který si razil cestu zbytky dveří, nezaváhal. Willie taky ne. Napjal svaly a skočil. Sklo se roztříštilo, když proskočil oknem, a střepiny se vysypaly ven do tmy. Willie minul popelnici, přistál na všech čtyřech, uklouzl a dobrý metr jel po dlažbě.

	Když se podíval nahoru, celé okno vyplňoval stín. Zahlédl pohyb rukou a děsivý záblesk stříbra, víc vidět nepotřeboval. Vmžiku byl na nohou, utíkal ulicí tak rychle, jak ještě nikdy neběžel.

	***

	Taxík zabrzdil o dva domy dál. Policejní zátarasy stály kolem honosného viktoriánského sídla, které nutně potřebovalo nový nátěr. Zvědaví sousedé z Vyhlídky zírali na dům a šuškali si, zpod kabátů jim vykukovala pyžama a župany. Majáčky policejních vozů dodávaly jejich obličejům morbidní krvelačnost.

	Randi kolem nich rychle prošla. U zátarasu ji zastavil strážník, kterého neznala. „Jsem Randi Wadeová,“ představila se. „Rogoff mi vzkázal, abych přišla.“

	„Aha.“ Palcem ukázal za sebe. „Je uvnitř, mluví s její sestrou.“ Randi je našla v obývacím pokoji. Rogoff ji vzal na vědomí krátkým pokývnutím hlavy, naznačil jí, ať počká, a pokračoval ve výslechu. Ostatní policajti na ni překvapeně pohlédli, ale nikdo neřekl jediné slovo. Sestra byla mladistvě vyhlížející čtyřicátnice, útlá a tajemná, měla bledou pokožku a bujnou černou hřívu až na záda. Seděla na krajíčku pohovky v bílé hedvábné košilce, jež ponechávala jen málo prostoru fantazii, a podle všeho nevnímala ani chladný vzduch, který pronikal otevřenými dveřmi, ani dlouhé pohledy strážníků.

	Policejní technik snímal otisky prstů z naleštěného černého klavíru v rohu pokoje. Když skončil, Randi se tam pomalu přemístila. Horní deska křídla byla plná zarámovaných fotografií. Jednu pořídili v létě někde u řeky, dvě hezké dívky ve stejných bikinách stály vedle mohutného mladého muže. Děvčata měla na kůži kapky vody, usmívala se na fotografa, mokré černé vlasy jim visely kolem tváří. Mladík měl sice také plavky, ale bylo jasné, že jsou suché. Byl hubený a bledý, divnýma modrýma očima tupě zíral do objektivu, jeho prázdný pohled byl mimořádně nepříjemný. Dívky měly něco mezi osmnácti a dvaceti roky. Jedna z nich musela být žena, kterou Rogoff vyslýchal, ale Randi nedokázala říct, která to je. Dvojčata. Prohlédla si další fotografie, trochu se bála, že najde snímek Willieho. Většinu tváří neznala a ještě si je prohlížela, když za ní přišel Rogoff.

	„Koroner je nahoře u mrtvoly,“ řekl. „Můžete jít se mnou, jestli na to máte žaludek.“

	Randi se otočila zády ke klavíru a přikývla. „Dozvěděl jste se od její sestry něco?“

	„Probudil ji zlý sen.“ Pustil se po úzkém schodišti, Randi se držela těsně za ním. „Co se pamatuje, vždycky mívala ve zvyku přeběhnout chodbu a vklouznout k Zoe do postele, když se jí zdálo něco ošklivého.“ Dospěli do patra. Rogoff položil ruku na skleněný knoflík na dveřích, pak se zarazil. „Když ale tentokrát přeběhla chodbu, našla něco, co ji bude strašit ve snech ještě dlouhé roky.“

	Otevřel dveře. Randi šla za ním.

	Jediným osvětlením byla lampička u postele, po místnosti však přecházel policejní fotograf a fotil cosi rudého a zrůdného na lůžku. V záblescích blesku poskakovaly divoké stíny, a Randin žaludek rovněž zdivočel. Zápach krve byl nesnesitelný. Připomněl jí dávné léto, horké červencové dny, kdy jižní vítr dusil město puchem z jatek. Jenže tohle bylo tisíckrát horší.

	Fotograf se přemístil, blýskl, přemístil, blýskl. Z přítmí se vyloupla rudá a zase se setmělo. Koroner Sylvia Cooneyová se skláněla nad mrtvolou, její pohyby byly v záblescích trhané a neskutečné. Znenadání šlehlo ostré světlo ze stropu, Randi vzhlédla a uviděla zrcadla. Mrtvá žena měla ústa doširoka otevřená v němém výkřiku. S kůží jí byly odřezány i rty, ústa měla uvnitř stejně rudá jako celý povrch. Tvář byla odstraněna, zbyly pouze vlhce lesklé provazce svalů a místy matný bílý třpyt kosti, ale oči jí zůstaly. Velké tmavé oči, hezké, smyslné oči, jaké měla její sestra v dolním pokoji. Tyhle byly vytřeštěné, v hrůze zíraly do zrcadla na stropě. Viděly každičkou podrobnost toho, co se dělo. Co spatřily v očích svého obrazu v zrcadle? Bolest, děs, zoufalství? Celý život byla dvojče, možná nacházela v zrcadle zvláštní povzbuzení, přestože společně s tváří a kůží ztrácela všechno, co ji dělalo člověkem.

	Znovu se zablesklo, Randi zahlédla, jak se mrtvole na zápěstích a kotnících zablyštěl kov. Na chvilku stiskla víčka, zklidnila dech, pak přešla k nohám postele, kde Rogoff hovořil s koronerem.

	„Stejné řetězy?“ zeptal se.

	„Správně. A podívejte se na tohle.“ Cooneyová ukázala na nohu oběti nezapáleným doutníkem, který si vyndala z úst.

	Řetěz pevně ovíjel kotníky. Když blesk opět zazářil, Randi vespod uviděla tmavé pruhy, černé rýhy hluboko v mase a odhalených nervech. Bolelo ji jen se na to dívat.

	„Bránila se,“ mínil Rogoff. „Řetěz se jí zařízl do masa.“

	„To by pod ním byl krvavý sval,“ namítla Cooneyová. „Po všem, co se s ní stalo, byste si toho vůbec nevšiml. Je to spálenina, Rogoffe, spálenina třetího stupně. Jak na zápěstích, tak na kotnících, všude, kde jsou řetězy. Sorensonová měla stejné spáleniny. Jako by vrah řetězy doběla rozžhavil. Teď jsou studené. Klidně se jich dotkněte.“

	„Ne, díky,“ pravil Rogoff. „Věřím vám.“

	„Okamžik, prosím,“ ozvala se Randi.

	Zdálo se, že si jí koroner Cooneyová teprve teď všimla. „Co ta tady dělá?“ zeptala se.

	„To je dlouhá historie,“ odpověděl Rogoff. „Randi, tohle je policejní vyšetřování, raději byste se měla držet –“

	Randi ho ignorovala. „Joan Sorensonová měla stejné spáleniny?“ zeptala se Cooneyové. „Na zápěstích a na kotnících, kde byla připoutána řetězy?“

	„Přesně tak,“ potvrdila Cooneyová. „A co má být?“

	„Kam tím míříte?“ zeptal se Rogoff.

	Randi na něho pohlédla. „Joan Sorensonová byla mrzák. Nohy jí nesloužily, od pasu dolů neměla žádný cit. Tak proč se někdo namáhal připoutat jí kotníky?“

	Rogoff na ni dlouho hleděl, pak zavrtěl hlavou. Zadíval se na Cooneyovou, která pokrčila rameny. „Jo. No. Zajímavý postřeh, ale k čemu nám to bude?“

	Na to Randi neměla odpověď. Pohlédla stranou, na postel, na zkroucené, zohavené tělo stažené z kůže, které bývalo hezkou ženou. Fotograf se přesunul do jiného úhlu, stiskl spoušť. Znovu zazářil blesk. Řetěz se zatřpytil. Randi zlehka přejela špičkou prstu po kovových článcích. Neucítila teplo, pouze chladný dotek stříbra.

	***

	Noc byla plná zvuků a pachů.

	Willie běžel jako šílený, naslepo, šedý stín pádil temnými ulicemi skropenými deštěm, nikdy neutíkal usilovněji a rychleji, nevnímal, kam běží, někam, nikam, kamkoli, jen aby se dostal co nejdál od svého domu, co nejdál od stínu, který tam čekal s lesklou a blýskavou smrtí v rukou. Pelášil špinavými uličkami, podél překladišť obehnaných drátěnými plůtky. Kdesi ho málem zastavila zeď z tvárnic, třikrát skočil, ale nezdolal ji, teprve na čtvrtý pokus se chytil předními tlapami za vršek, zadníma nohama škrábal a hrabal, až se přehoupl na druhou stranu. Dopadl do mokré trávy, kutálel se blátem, ale pak už byl zase na nohou a běžel. Na ulicích nebyl téměř žádný provoz, když však přebíhal širokou třídu, znenadání se odnikud vyřítil náklaďák a ozářil ho reflektory. Nečekané světlo Willieho tak vylekalo, že ztuhl uprostřed silnice, v šoférově tváři zahlédl úžas a děs. Klakson zahoukal, náklaďák začal brzdit, dostal smyk a zadkem narazil do svodidel.

	Ale to už byl Willie pryč.

	Běžel obytnou čtvrtí, tichou ulicí s úhlednými jednopatrovými domky. Na úzkých příjezdových cestách parkovala auta, vývěsky realitních kanceláří se houpaly ve větru, ale jediné světlo vrhaly pouliční lampy…, a když se na vteřinu mraky protrhly, bledé oko měsíce. Z některých zadních dvorků zachytil Willie pach psů, občas zaslechl zuřivé štěkání a věděl, že ho také ucítili. Štěkání někdy probudilo jejich majitele nebo sousedy, v tichých domech se rozsvěcovaly žárovky a dveře na dvorky se otevíraly, ale to už byl Willie celé ulice daleko a pořád běžel.

	Nakonec ho začaly bolet nohy, srdce mu bušilo a jazyk mu visel z tlamy. Přeběhl železniční trať, vydrápal se po příkrém náspu a narazil na třímetrový plot z pletiva s ostnatým drátem nahoře. Za plotem byl velký prázdný dvůr a nízká cihlová budova bez oken, ve světle měsíce rozlehlá a temná. Pach krve byl sice slabý, ale nezaměnitelný, a Willie náhle poznal, kde je.

	Stará jatka. Říkalo se jim Smečky. Zkrachovala, byla opuštěná bezmála dva roky. Utekl hodně daleko. Konečně si mohl dovolit zastavit se a nabrat dech. Supěl, a když se u plotu svalil na zem, roztřásl se navzdory huňaté srsti.

	Chvíli odpočíval, teprve pak si všiml, že na sobě má pořád trenýrky. Zasmál by se, kdyby mu to umožňovalo hrdlo. Představil si řidiče náklaďáku, rád by věděl, co si asi myslel, když se mu ve světlech objevil hrozivý šedý přízrak, oči rudě zářící jako samo peklo, a v bílých trenkách.

	Ohnul se a chytil pružnou látku do zubů. Trhal, temně vrčel, po krátkém boji se mu podařilo trenýrky servat. Odhodil je, lehl si na tlapy na mokrou zem, tlamu pootevřenou, pohled ostražitý, bdělý. Odpočíval. Slyšel vzdálený provoz, vzteklé štěkání psa asi kilometr daleko, cítil pach rzi a hlíny, smrad výfukových plynů, studený závan kovu. A pod tím vším puch jatek, vyčpělý, trvalý, šepotající o krvi a smrti. Probudil v něm cosi, co mělo raději zůstat spát, a útroby se mu sevřely hladem.

	Nemohl hlad tak docela přehlížet, jenže dnešní noci měl jiné starosti, strach byl přednější. Do svítání zbývalo jen několik hodin a neměl kam jít. Domů se vrátit nemůže, dokud nebude mít jistotu, že mu tam nehrozí nebezpečí, dokud nepodnikne nějaké kroky, aby se ochránil. Bez klíčů, šatů a peněz se nedostane ani do agentury. Potřeboval se někam uchýlit, musel někomu věřit.

	Napadl ho Černohrad, vzpomněl si na Jonathana u krbu, na Stevenovy vyhaslé modré oči a zjizvené ruce, na starou věž trčící do nebes jako zpuchřelý černý kůl. Jonathan by ho mohl ochránit, Jonathan Harmon a tlusté zdi jeho domu a jeho špičatý plot a jeho přednášky o krvi a železe.

	Ale když si Jonathana v duchu představil, dlouhé bílé vlasy, hůl se zlatou vlčí hlavou, žilnaté artritické ruce, zkřivené a chamtivé, začal bezděky vrčet a pochopil, že Černohrad není správné řešení.

	Joanie byla mrtvá a ostatní tak dobře neznal, stěží si pamatoval jejich jména, ani je líp poznat nechtěl.

	Takže nakonec, ať se mu to líbilo nebo ne, zbývala jenom Randi.

	Zvedl se na nohy, unavené a nejisté. Vítr se otočil, letěl dvory a ulicemi, zpíval o krvi, až se Williemu rozechvěly nozdry.

	Zvrátil hlavu a zavyl, dlouhé, hrozivé a teskné volání stoupalo a klesalo, neslo se studeným nočním vzduchem, až se v širokém okolí rozštěkali psi. Pak se dal znovu do běhu.

	***

	Rogoff ji odvezl domů. Právě začínalo svítat, když zastavil vysloužilou černou fordku před nájemním domem s šesti bytovými jednotkami. Když otevřela dvířka, přeřadil na neutrál a pohlédl na ni. „Nechci na vás zrovna teď naléhat,“ řekl, „ale může se stát, že budu potřebovat znát jméno vašeho klienta. Vyspěte se na to. Možná se rozhodnete, že mi je prozradíte.“

	„Možná nemůžu,“ řekla Randi. „Právo na ochranu vztahu právní zástupce-klient.“

	Rogoff se unaveně usmál. „Když jste mě poslala do soudní budovy, mrkl jsem taky na vaši registraci. Nikdy jste na právnickou fakultu nechodila.“

	„Ne?“ Zasmála se. „Ale měla jsem to v úmyslu. To se nepočítá?“ Pokrčila rameny. „Vyspím se na to a zítra si můžeme promluvit.“ Vystoupila, zavřela dvířka a odcházela. Rogoff zařadil rychlost, ale Randi se otočila, než se rozjel. „Hej, Rogoffe, máte nějaké křestní jméno?“

	„Mike,“ řekl.

	„Uvidíme se zítra, Miku.“

	Přikývl a odjel, zrovna když pouliční lampy zhasly. Randi šla ke dveřím a hledala klíče.

	„Randi!“

	Zastavila se a rozhlédla se. „Kdo je to?“

	„Willie.“ Hlas byl tentokrát silnější. „Tady dole u popelnic.“ Randi se naklonila přes zídku. Krčil se mezi popelnicemi, v ranním chladu se třásl.

	„Jsi nahý,“ konstatovala.

	„V noci se mě někdo pokusil zabít. Podařilo se mi dostat ven. Ale mým šatům ne. Jsem tady už hodinu, ne že bych si chtěl stěžovat, ale myslím, že jsem chytil zápal plic a mám pořádně zmrzlé koule. Už nikdy nebudu moct mít děti. Kde jsi krucinál byla?“

	„Došlo k další vraždě. Týž modus operandi.“

	Willie se tak hrozně roztřásl, až začaly popelnice rachotit.

	„Krucifix,“ zasténal slabě. „Kdo?“

	„Jmenovala se Zoe Andersová.“

	Willie sebou trhl. „Kruci, kruci, kruci,“ klel. Podíval se nahoru na Randi. V očích měl strach, ale přesto se zeptal: „A co Amy?“

	„Její sestra?“ zeptala se Randi. Přikývl. „Je v šoku, ale jinak v pořádku. Probudil ji zlý sen…“ Na chvíli se odmlčela. „Takže Zoe Andersovou jsi taky znal. Stejně jako Sorensonovou?“

	„Ne. Jako Joanii ne.“ Vyčerpaně na ni hleděl. „Nemůžeme jít dovnitř?“

	Přikývla a otevřela dveře. Willie se na ni podíval tak vděčně, až se lekla, že jí začne lízat ruku.

	***

	Prádlo patřilo jejímu bývalému manželovi a bylo příliš velké. Růžový župan byl její a byl příliš malý. Ale káva byla tak akorát, a hlavně tam bylo teplo, a Willie byl až do morku kostí zmožený a nervózní, ale šťastný, že je naživu, zvlášť když před něho Randi postavila talíř. Usmažila mu vajíčka s čedarem a cibulkou, na okraji ležel plátek slaniny, a božsky to vonělo. Nedočkavě se pustil do jídla.

	„Myslím, že jsem na něco přišla.“ Posadila se proti němu.

	„Skvělé,“ zamumlal. „Myslím vajíčka. Totiž, jestli jsi na něco přišla, tak je to skvělé, ale tahle vajíčka jsem krucinál potřeboval. Nevěřila bys, jak vyhládneš, když –“ Zarazil se, zíral do talíře na míchaná vejce a uvažoval, jaký je pitomec, ale Randi si toho nevšimla. Napíchl plátek slaniny a ukousl rožek. „Křupavá,“ zamumlal. „Skvělá.“

	„Povím ti to,“ pravila Randi, jako kdyby vůbec nepromluvil. „Musím to někomu říct, a ty mě znáš už dost dlouho, tak si myslím, že mě nedáš zavřít do blázince. Smát se můžeš.“ Zamračila se na něj. „Ale jestli se zasměješ, okamžitě jsi zpátky na ulici bez boxerek a bez županu.“

	„Nebudu se smát,“ slíbil Willie. Nemyslel si, že bude nějak obtížné nesmát se. Svírala ho úzkost. Přestal jíst.

	Randi se zhluboka nadechla a zahleděla se mu do očí. Pomyslel si, že má moc hezké oči. „Myslím, že mého otce zabil vlkodlak,“ pronesla vážně, nepohnula ani brvou.

	„Krucifix,“ zaklel Willie. Nesmál se. Obrovská anakonda se mu omotala kolem hrudi a začala ho škrtit. „Já,“ začal, „já, já, já.“ Vzduch nemohl dovnitř ani ven. Odstrčil se od stolu, převrhl židli, běžel do koupelny. Zamkl se, pustil sprchu, kohoutek horké vody otevřel až na doraz. Koupelna se pomalu plnila párou. Zdaleka to nebylo tak dobré jako dávka z inhalátoru, ale přestal se dusit. Než mu pára ulevila, klečel na dlaždičkách a funěl jako člověk, který se pokouší slámkou vcucnout slona. Konečně začal zase dýchat.

	Zůstal dlouho na kolenou, dokud mu vodní tříšť ze sprchy nepromáčela župan i prádlo a dokud mu nezrudly tváře. Pak přilezl po dlaždicích ke sprše, zastavil vodu a nejistě se vyhrabal na nohy. Zrcadlo nad umyvadlem bylo zamžené. Willie je utřel ručníkem a podíval se na sebe. Vypadal jako kravinec. Mokrý kravinec. Horký mokrý kravinec. A cítil se ještě hůř. Zkusil se osušit, ale pára pronikla všude, ručníky byly stejně vlhké jako on. Přes dveře slyšel, jak Randi chodí po kuchyni, otevírá a zavírá zásuvky. Rád by vyšel ven a promluvil s ní, ale ne takhle. Chlap si musí zachovat nějakou důstojnost. Na chvilku si přál být doma v posteli, s Pulmaxem na nočním stolku, dokud si nepřipomněl, že když tam byl naposled, bylo v jeho ložnici obsazeno.

	„Vylezeš někdy ven?“ zeptala se Randi.

	„Jo,“ odpověděl Willie, ale tak slabě, že pochyboval, zda ho slyšela. Upravil si nabíraný růžový župánek. Tílko pod ním vypadalo, jako kdyby se zrovna zúčastnil soutěže Miss Mokré tričko. Povzdechl si, odemkl dveře a vyšel ven. Z chladného vzduchu mu naskočila husí kůže.

	Randi už zase seděla u stolu. Willie se vrátil na své místo.

	„Promiň,“ hlesl. „Astmatický záchvat.“

	„Všimla jsem si,“ řekla Randi. „Vyvolává je stres, že?“

	„Někdy.“

	„Dojez vajíčka,“ pobídla ho. „Vystydnou ti.“

	„Jo.“ Willie usoudil, proč ne, aspoň se něčím zaměstná, než si rozmyslí, co říct. Zvedl vidličku.

	Bylo to jako tehdy, když popadl ten pitomý hrnec, který stál celou noc na vařiči, a příliš pozdě zjistil, že plotýnku zapomněl vypnout. Vykřikl, vidlička břinkla o stůl, jednou, dvakrát, třikrát se převalila. Zastavila se před Randi. Willie si foukal na prsty. Už začínaly rudnout. Randi se na něho velice klidně dívala, zvedla vidličku. Držela ji v jedné ruce, přejížděla po ní prstem, hroty se zamyšleně dotkla rtů. „Když jsi byl v koupelně, vytáhla jsem staré kvalitní stříbro. Skoro ryzí. Dědí se v naší rodině už celé generace.“

	Prsty ho pálily jako čert. „Kristepane, nemáš kousek másla? Olej, sádlo, je mi to jedno, cokoli…“ Zmlkl, protože sáhla pod stůl, a když ruku vytáhla, držela v ní revolver. Z místa, kde Willie seděl, vypadal jako strašně veliký revolver.

	„Teď dávej pozor, Willie. Tvé prsty jsou to poslední, co by ti mělo dělat starosti. Chápu, že tě bolí, a tak ti dám minutu nebo dvě, aby sis uspořádal myšlenky a zkusil mi vysvětlit, proč bych ti neměla hned tady a teď ustřelit tu tvou mizernou palici.“ Palcem natáhla kohoutek.

	***

	Willie na ni jen zíral. Vypadal dojemně jako napůl utopené štěně. Na kratičký, příšerný okamžik se Randi bála, že znovu dostane astmatický záchvat. Cítila se zvláštně klidná, neměla vztek ani strach, dokonce ani nebyla nervózní, ale nemyslela si, že by dokázala střelit do zad člověka, který běží do koupelny, i kdyby to byl vlkodlak.

	Willie ji naštěstí ušetřil takového rozhodování. „Ty mě nechceš zastřelit.“ Za daných okolností promluvil s pozoruhodnou sebejistotou. „Střílet přátele je známkou špatného vychování. A udělala by sis díru do županu.“

	„Ten župan jsem stejně nikdy neměla ráda. Nesnáším růžovou.“

	„Jestli jsi opravdu tak nažhavená mě zabít, tak bys měla větší šanci s tou vidličkou,“ prohlásil Willie.

	„Takže přiznáváš, že jsi vlkodlak?“

	„Lykantrop,“ opravil ji. Zase si foukal na popálené prsty a kradmo na ni pokukoval. „Tak mě žaluj. Je to otázka zdravotního stavu. Mám alergie, mám astma, mám bolavý hřbet a mám lykantropii, je to snad moje vina? Já jsem tvého otce nezabil. Nikdy jsem nikoho nezabil. Jednou jsem sežral půlku pitbula, ale můžeš se mi divit?“ Začal mluvit podrážděně. „Jestli mne chceš zastřelit, tak si posluž. Odkdy máš vlastně zbraň? Myslel jsem, že všechny ty hlouposti o soukromých detektivech vycpaných bouchačkami jsou jenom v televizi.“

	„Správně se říká ověšených bouchačkami, a taky že jsou. Tuhle nosím jenom při zvláštních příležitostech. Táta ji měl u sebe, když zemřel.“

	„Moc mu nepomohla, co?“ zeptal se tiše Willie.

	Randi o tom chvíli uvažovala. „Co by se stalo, kdybych stiskla spoušť?“ Zbraň ji už začínala tížit, ale ruku měla pevnou.

	„Pokusil bych se proměnit. Nemyslím, že bych to stihl, ale na každý pád bych to zkusil. Pár kulek do hlavy z téhle vzdálenosti, dokud jsem ještě člověk, jo, to by mi nejspíš stačilo. Jenže to bys nesměla minout, a ty mě doopravdy zranit nechceš. Jenže jakmile se jednou proměním, tak se podstatně mění pravidla hry.“

	„Můj otec vystřílel té noci všechny náboje, než byl zabit,“ pronesla Randi zamyšleně.

	Willie si mezitím prohlížel ruku a sykl. „A kruci,“ zaúpěl. „Dělají se mi puchýře.“

	Randi odložila zbraň na stůl a šla do kuchyně pro máslo. Vděčně si je vzal. Dívala se z okna, zatímco si spáleniny ošetřoval. „Slunce už vyšlo,“ poukázala na nedávné ranní svítání. „Myslela jsem, že se vlkodlaci proměňují jen v noci, když je úplněk.“

	„Lykantropové,“ opravil ji znovu Willie. Zahýbal prsty, povzdechl si. „Ty nesmysly o úplňku si vymyslel nějaký scenárista z Universalu. Jen si prostuduj literaturu, proměňujeme se, kdykoli chceme, ve dne, v noci, za úplňku, za novu, všechno jedno. Někdy se toužím proměnit za úplňku, nějak to souvisí s hormony, ale spíš jako bych měl jenom chlupaté myšlenky, než že bych byl přímo nadržený, jestli víš, jak to myslím.“ Sáhl po šálku. Káva už byla studená, ale to mu nebránilo, aby ji vypil. „Kruci, tohle bych ti neměl říkat, Randi, mám tě rád, jsi přece kamarádka. Záleží mi na tobě, měla bys prostě na dnešní ráno zapomenout, věř mi, významně to prospěje tvému zdraví.“

	„Proč?“ zeptala se odměřeně. Nehodlala zapomenout vůbec na nic. „Co se mi stane, když to neudělám? Rozsápeš mi hrdlo? Mám taky zapomenout na Joanii Sorensonovou a na Zoe Andersovou? A taky na Roye Helandera a všechny ty zmizelé děti? Mám zapomenout na to, co se stalo mému otci?“ Na chvíli zmlkla, ztišila hlas: „Přišel jsi za mnou pro pomoc, Willie, a promiň, ale rozhodně vypadáš, že ji pořád sakra potřebuješ.“

	Willie na ni hleděl přes stůl, na protáhlé tváři výraz spráskaného psa. „Teď nevím, jestli mám chuť dát ti pusu, nebo facku,“ připustil konečně. „Kruci, máš pravdu, stejně už toho víš až moc.“ Vstal. „Musím se dostat do vlastních šatů. Z tohohle mokrého prádla si uženu zápal plic. Zavolej taxi, prověříme můj dům a promluvíme si. Máš nějaký kabát?“

	„Vezmi si pršiplášť,“ řekla Randi. „Je v šatně.“

	Plášť na něm vypadal ještě větší než na Randi, ale pořád lepší než růžový župan. Když vyšel z šatny a zavázal si pásek, působil skoro jako člověk. Randi zatím prohledala zásuvku se stříbrem. Našla velký porcovací nůž, kterým její dědeček krájel na Den díkuvzdání krocana, a zastrčila si ho za pásek džínsů. Willie na ni nervózně zíral. „Dobrý nápad,“ řekl nakonec, „ale vezmi si taky revolver.“

	***

	Taxikář byl mlčenlivý typ. Jízda přes město uplynula v rozpačitém tichu. Randi platila, zatímco Willie už vystoupil a šel zkontrolovat dveře. Den byl zamračený, sbíralo se na bouřku, šedivá řeka dorážela na molo.

	Willie vztekle kopl do vstupních dveří, pak zmizel v boční uličce. Randi čekala u mola a dívala se za odjíždějícím taxíkem. O pár minut později se Willie vrátil, tvářil se znechuceně. „To je absurdní,“ řekl. „Zadní dveře nikdo neotvíral celé roky, potřebovala bys kladivo a majzlík, jenom abys na ně přes tu vrstvu rzi zaklepala. Skladištní poklopy jsou zespodu zašroubované, a navíc zajištěné řetězem s tím největším visacím zámkem na světě. A přední dveře… V autě mám náhradní klíče, ale i kdybychom je měli, zástrč se dá zvednout jenom zevnitř. Takže se tě ptám, jak se sakra dostal dovnitř?“

	Randi odhadovala omšelé zdi pivovaru. Připadaly jí dost pevné, okna prvního patra byla dobrých šest metrů nad úrovní ulice. Šla se podívat za roh do boční uličky. „Tamhle je rozbité okno,“ oznámila.

	„To jsem udělal já cestou ven,“ informoval ji Willie, „nikoli můj noční návštěvník cestou dovnitř.“

	Randi si to už domyslela podle skleněných střepů na dlažbě.

	„Právě teď mi dělá větší starosti, jak se my dostaneme dovnitř.“ Ukázala na popelnici. „Když ji posuneme kousek doleva, vylezeme na ni a ty mi potom vyšplháš na ramena, tak si myslím, že už by ses tam mohl vytáhnout.“

	Willie to zvažoval. „Co když to tam pořád je?“

	„A co?“ zeptala se Randi.

	„To, co mě v noci honilo. Kdybych neproskočil oknem, byl bych to já, kdo by byl dneska ráno bez kůže, a věř mi, že už tak je mi dost zima.“ Pohlédl na okno, na popelnici a zpět na okno.

	„Krucinál,“ řekl, „nemůžeme tady stát celý den. Ale mám lepší nápad. Pomoz mi odtáhnout popelnici trochu dál od zdi.“

	Randi sice nechápala proč, ale udělala, co Willie navrhoval. Postavili popelnici doprostřed uličky přímo proti rozbitému oknu. Willie přikývl a začal si rozvazovat pásek na pršiplášti, který mu půjčila. „Otoč se,“ požádal. „Nechci, aby ses přestala ovládat. Musím se svléknout, a tvoje sexuální choutky by mohly převládnout nad tvým lepším já.“

	Randi se otočila. Pokušení mrknout přes rameno odolávala jen stěží. Slyšela, jak pršiplášť spadl na zem. A pak uslyšela ještě něco – měkké našlapování tlap, psích tlap. Otočila se.

	Odběhl až na konec uličky. Pršiplášť ležel na dlažbě a na něm hromádka spodního prádla jejího bývalého manžela. Willie vyrazil k pivovaru, běžel čím dál rychleji. Randi si všimla, že ani jako vlk není zvlášť přitažlivý. Srst měl šedohnědou, jakoby vypelichanou, zadek se zdál moc velký a nohy moc tenké, utíkal těžkopádně. Vložil do odrazu veškerou sílu, skočil na popelnici, odrazil se od plechového víka a proletěl rozbitým oknem, přičemž se vysypalo zbylé sklo. Randi uslyšela z ložnice hlasité žuch.

	Obešla dům k přednímu vchodu. Vzápětí začaly zámky jeden po druhém cvakat, až Willie konečně otevřel těžké ocelové dveře. Měl na sobě svůj červeně kostkovaný flanelový župan a v rukou plno klíčů. „Tak pojď,“ vyzval ji. „Po nočním návštěvníkovi není vidu ani slechu. Postavím na čaj.“

	***

	„Ten hajzlík snad vylezl ze záchodu,“ dumal Willie. „Jinak se sem dostat nemohl.“

	Randi stála před zbytky dveří do ložnice. Zkoumala rozštípané dřevo, zlehka přejela prstem po dlouhé špičaté třísce, pak si klekla, aby prohlédla podlahu. „Ať vylezl odkud chtěl, sílu měl pořádnou. Podívej se na tyhle rýhy ve dřevě, jak jsou ostré a hluboké. Tohle rukou neuděláš. Možná drápy. Ale nejspíš nožem. A koukni sem.“ Ukázala na mosazný knoflík ze dveří, který ležel na podlaze mezi třískami.

	Willie se sehnul, aby ho zvedl.

	„Nedotýkej se toho.“ Chytila ho za paži. „Jenom se podívej.“ Poklekl na jedno koleno. Nejprve si ničeho zvláštního nevšiml, ale když se sklonil níž, uviděl v mosazi rýhy a škrábance.

	„Něco ostrého,“ řekla Randi, „a tvrdého.“ Vstala. „Když jsi ty zvuky zaslechl prvně, odkud přicházely?“

	Willie se na chvíli zamyslel. „Těžko říct. Myslím zezadu.“ Randi prošla chodbou. Všechny dveře byly zavřené. Prozkoumala zábradlí na konci schodiště, pak začala postupně otevírat dveře, u čtvrtých zavolala: „Pojď sem.“

	Willie přiběhl za ní. Randi držela dveře pootevřené. Knoflík z chodby byl v pořádku; na knoflíku uvnitř byly tytéž škrábance jako na dveřích do ložnice. Willie užasl. „Ale tohle je pánský záchod. Chceš mi snad tvrdit, že to skutečně vylezlo ze záchodové mísy? Už nikdy nejdu na velkou.“

	„Vylezlo to odtud,“ odvětila Randi. „O míse nic nevím.“ Vešla dovnitř a rozhlédla se. Nebylo tam nic moc k vidění. Dvě kabinky, dva pisoáry, dvě umyvadla a nad nimi dlouhé zrcadlo, vedle kohoutků staré mosazné dávkovače na mýdlo, zásobník na papírové ručníky, Willieho ručníky a toaletní potřeby. Žádné okno. Dokonce ani větrací okénko s mléčným sklem. Vůbec žádné okno.

	Chodbou se rozlehlo pískání konvice. Cestou do obýváku vypadala Randi zamyšleně. „Joan Sorensonová zemřela za zamčenými dveřmi, k Zoe Andersové se vrah dostal, aniž probudil její sestru naproti přes chodbu.“

	„Ten prevít si může chodit dovnitř a ven, jak se mu zachce.“ Z té představy naskočila Williemu husí kůže. Nervózně se rozhlížel, když vytahoval sáčky s čajem, ale nikdo tam nebyl, jenom Randi a on.

	„To právě nemůže,“ nesouhlasila Randi. „U Andersové a Sorensonové se nenašlo poškození, žádná známka násilného vniknutí, nic než mrtvoly. Ale u tebe vraha zastavilo něco tak prostého, jako jsou zamčené dveře.“

	„Nezastavilo,“ řekl Willie, „jenom trošičku zpomalilo.“ Přemohl třesavku a odnesl čaj na konferenční stolek.

	„Dostal tu správnou sestru Andersovou?“ zeptala se.

	Willie na chvíli nechápavě ztuhl s konvicí nad šálky. „Jak to myslíš?“

	„Máš identická dvojčata v jednom domě. Předpokládejme, že tam vrah nikdy nebyl. Nějak se dostane dovnitř, jednu připoutá řetězy a zabije a stáhne z kůže, ale jenom jednu, aniž by tu druhou probudil.“ Randi se na Willieho líbezně usmála. „Vypadaly úplně stejně, nejspíš ani nevěděl, která z nich spí ve které ložnici, takže otázka zní – dostal vlkodlaka?“

	Poznání, že není neomylná, ho nadmíru potěšilo. „Ano a ne, Randi. Byla to dvojčata. Obě sestry byly… lykantropové.“ Vypadala upřímně překvapeně. „Jak jsi to poznala?“ zeptal se.

	„Podle řetězů,“ odpověděla ležérně. Myšlenkami už byla jinde, skládala jeden dílek hlavolamu k druhému. „Podle stříbrných řetězů. Všude, kde se jí dotkly, měla spáleniny. A Joan Sorensonová byla pochopitelně taky vlkodlak. Byla tělesně postižená, to ano…, ale jenom jako člověk, ne když se proměnila. Proto musela mít připoutané nohy, aby ji řetězy zadržely.“ Zmateně pohlédla na Willieho. „Nedává to smysl, zabít jednu, a na druhou ani nesáhnout. Víš jistě, že Amy Andersová je taky vlkodlak?“

	„Lykantrop,“ znovu ji opravil. „Jo, určitě. Jako vlčice bys je od sebe nerozeznala už vůbec. Jako ženy se aspoň jinak oblékaly. Amy měla ráda bílé krajky, volánky a podobné nesmysly, Zoe byla zatížená na kůži.“ Uprostřed konferenčního stolku ležel popelník z broušeného skla a v něm Willieho mejdanová směs: analgetika, antialergika, sedativa. Nabral plnou hrst pilulek a nasucho je spolkl.

	„Podívej, než pokročíme dál, chci, abys odkryl jednu kartu,“ prohlásila Randi.

	Výjimečně byl o krok před ní. „Kdybych věděl, kdo zabil tvého otce, řekl bych ti to, ale nevím to, protože jsem sloužil za mořem. Matně si vybavuju, že v Kurýru cosi psali, ale abych řekl pravdu, nevzpomněl jsem si na to do včerejška, kdy jsi mne obvinila. Co ti teda můžu odkrýt?“ Pokrčil rameny.

	„Neštvi mě, Willie. Otce zabil vlkodlak. Ty jsi vlkodlak. Musíš něco vědět.“

	„Hele, zkus si v té větě nahradit slovo vlkodlak slovem žid nebo diabetik nebo plešoun, a uvidíš, jaký je to nesmysl. Netvrdím, že se mýlíš, pokud jde o vraha tvého otce, protože se nemýlíš. Sedí to, všechno do sebe zapadá, počínaje tím, v jakém stavu bylo tělo, až po prázdný bubínek, ale i když je to tak, musíš se zeptat, který vlkodlak.“

	„Kolik vás tu vlastně je?“ zeptala se Randi nevěřícně.

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ odpověděl Willie. „Co si vlastně myslíš, že máme za každého úplňku schůzi v klubovně? Čistokrevných moc nebude, kruci, za posledních pár generací smečka pořádně prořídla. Ale je tady hodně kříženců jako jsem já, polovičních, čtvrtinových a tak dál, staré rody na levobočcích nešetřily. Někteří se dovedou proměnit, někteří ne. Slyšel jsem o několika, kteří se proměnili, ale už se jim to nepovedlo zpátky. A to jsou jen ti ze starých pokrevních linií, už vůbec nemluvím o takových jako Joanie.“

	„Chceš říct, že Joanie byla jiná?“

	Willie neochotně přikývl. „Vidělas to ve filmech. Když tě pokouše vlkodlak, změníš se na vlkodlaka, ovšem za předpokladu, že z tebe zbude aspoň tolik, aby ses dokázala změnit na cokoli jiného než mrtvolu.“ Přikývla, tak pokračoval: „Kousek pravdy na tom je, ale nestává se to tak často jako kdysi. Když dneska kousneš chlapa, hned běží k doktorovi, ránu mu vyčistí a ošetří antiseptikem, dostane injekci proti vzteklině, protitetanovku, penicilin a kdovíco ještě, a je zase v pořádku. Zázrak moderní medicíny.“

	Willie na chvilku zaváhal, pohlédl jí do očí, do těch hezkých očí, a uvažoval, zda to pochopila, a pak do toho prostě skočil po hlavě. „Joanie byla strašně hodná holka. Bolelo mě srdce, když jsem ji viděl v tom kolečkovém křesle. Jednou večer mi řekla, že nejhůř jí bylo, když si uvědomila, že nikdy nepozná, jaké to je s někým se milovat. Když narazili do toho náklaďáku, byla ještě panna. Vypili jsme pár skleniček, plakala a… no, prostě jsem to nedokázal snést. Řekl jsem jí, co jsem zač a co pro ni můžu udělat, ale nevěřila mi jediné slovo, tak jsem jí to předvedl. Kousl jsem ji do nohy, stejně nic necítila, kousl jsem ji a dlouho ji držel v zubech, aby to vyšlo. Potom jsem ji vlastnoručně ošetřil. Žádní doktoři, žádná antiseptika, žádné sérum proti vzteklině. Dostala prvotřídní infekci, den dva měla tak vysoké horečky, až jsem se bál, že jsem ji zabil, a noha jí skoro zčernala, dalo se pozorovat, jak se jí nákaza šíří žílami. Připouštím, že to bylo dost odpudivé, rozhodně se do toho znovu nepohrnu, ale vyšlo to. Horečka klesla a Joanie se proměnila.“

	„Nebyli jste jen přátelé,“ prohlásila s jistotou Randi. „Byli jste milenci.“

	„Jo,“ přiznal. „Jako vlci. Myslím, že jsem mnohem přitažlivější v kožichu. Jenže jsem jí skoro nestačil. Joanie byla pořádně čilá vlčice. Dováděli jsme skoro každou noc.“

	„Ale jako člověk byla pořád mrzák,“ řekla Randi.

	Willie přikývl a zvedl ruku. „Podívej.“ Spáleniny tam pořád byly a na ukazováku se mu udělal krvavý puchýř. „Jednou dvakrát mi proměna zachránila život, když jsem měl tak silný astmatický záchvat, že jsem se málem udusil. Tohle se nepřenáší, ale můžeš si být zatraceně jistá, že to na tebe čeká, až se proměníš zpátky. Někdy tě dokonce může potkat nepříjemné překvapení. Jako vlka tě trefí kulka a nic se neděje, jenom plesknutí a píchnutí, okamžitě se to zahojí, ale můžeš za to zaplatit, až se proměníš do lidské podoby, zvlášť když se proměníš moc brzo a do rány dostaneš prudkou infekci. A stříbro tě kruci spálí nezávisle na tom, jakou máš podobu. Proto byl L. B. Johnson můj oblíbený prezident, za ty čtvrťáky z niklu a mědi jsem ho miloval.“

	Randi vstala. „Je toho na mě trochu moc. Líbí se ti, že jsi vlkodlak?“

	„Lykantrop.“ Willie pokrčil rameny. „Nevím. Líbí se ti, že jsi ženská? Prostě takový jsem.“

	Šla k oknu a vyhlédla na řeku. „Jsem strašně zmatená,“ přiznala. „Dívám se na tebe a vidím přítele Willieho. Znám tě už celá léta. Jenže současně jsi taky vlkodlak. Už od dvanácti si namlouvám, že vlkodlaci neexistují, a teď zjistím, že je jich plné město. Jenže něco nebo někdo je vraždí, stahuje z kůže. Proč by mě to mělo zajímat?“ Prohrábla si zcuchané vlasy. „Oba víme, že Roy Helander ta děcka nezabil. Můj otec to věděl taky. Pořád nedal pokoj, a tak ho jedné noci vylákali k dobytčím ohradám a tam ho zadávilo zvíře. Když na to myslím, napadá mě, že bych měla toho zabijáka vlkodlaků najít a nabídnout se, že mu pomůžu. A pak se zase podívám na tebe.“ Otočila se a pohlédla na něj. „A ty jsi, sakra, pořád můj přítel.“

	Vypadala, že se co nevidět rozpláče. Willie ji nikdy plakat neviděl a ani o to nestál. Nesnášel, když plakaly. „Vzpomínáš, jak jsem ti poprvé nabídl práci, ale tys ji nechtěla vzít, protože sis myslela, že všichni výběrčí agenti jsou hajzlové?“

	Přikývla.

	„Lykantropům se proměňuje kůže. Měníme se na vlky. Jistě, jsme masožravci, to je ti snad jasné, v celé smečce nepotkáš jediného vegetariána, ale je maso a maso. Tady v okolí nenajdeš ani zdaleka tolik krys jako v jiném městě srovnatelné velikosti. Tím chci říct, že kůže se může měnit, ale jak se chováš, pořád závisí na osobnosti. Tak přestaň dumat o vlkodlacích a zabijácích vlkodlaků a začni přemýšlet o vrazích, protože o to tady jde.“

	Randi se vrátila ke stolku a zase usedla. „Strašně nerada to přiznávám, ale mluvíš rozumně.“

	„Jsem taky dobrý v posteli,“ pousmál se Willie.

	Letmý úsměv jí přelétl tvář. „Polib mi…“

	„Přesně to ti pořád navrhuju. Jaké máš spodní prádlo?“

	„Vykašli se na moje prádlo,“ řekla. „Máš nějaký nápad ohledně těch vrahů? Minulých nebo současných?“

	Pomyslel si, že Randi někdy dokáže myslet jen na jedno, jenže naneštěstí se to jedno nikdy netýká postele. „Jonathan mi vyprávěl starou legendu,“ řekl.

	„Jonathan?“ zeptala se.

	„Jonathan Harmon, jo, přesně ten, stará krev a železo, Kurýr, Černohrad, smečka, rod zakladatelů, tohle všechno.“

	„Počkej chvilku, on je vlko– lykantrop?“ Willie přikývl. „Jo, vůdce smečky –“ Randi ho předběhla: „A je to dědičné?“ Pochopil, kam míří. „Ano, ale –“

	„Steven Harmon je mentálně narušený,“ přerušila ho Randi. „Rodina se postarala, aby to neměl v papírech, ale klepy nevymažeš. Výbuchy násilí, návštěvy neznámých lékařů na Černohradu, šoková terapie… Vzrušuje ho bolest, že?“

	Willie si povzdechl. „Jo. Už jsi viděla jeho ruce? Dlaně a prsty má pokryté spáleninami od stříbra. Jednou jsem ho viděl, jak v pěsti stiskl stříbrný dolar a držel ho, až se mu začalo mezi prsty kouřit. Vypálil mu velkou kulatou díru přímo uprostřed dlaně.“ Otřásl se. „Jo, Steven je cvok, to je fakt, a je dost silný, aby ti vyškubl ruku z kloubu a pak tě tou rukou umlátil k smrti, ale tvého otce nezabil, protože nemohl.“

	„To říkáš ty,“ namítla.

	„Nezabil ani Joanii nebo Zoe. Nebyly jen zavražděné, Randi, byly stažené z kůže. A tady přichází ke slovu ta legenda. Říkal jsem – proměna kůže, vzpomínáš? Co když ta síla je zrovna v kůži? A tak si chytíš vlkodlaka, stáhneš ho, vklouzneš do krvavé kůže… a proměníš se.“

	Randi na něho hleděla a vypadala, že se jí dělá špatně.

	„Opravdu to tak funguje?“

	„Někdo si to myslí.“

	„Kdo?“

	„Někdo, kdo o vlkodlacích už hodně dlouho přemýšlí. Někdo, kdo se od obsese propracoval až k patologické psychopatii. Někdo, kdo si myslí, že kdysi vlkodlaka viděl, kdo si myslí, že mu vlkodlaci ublížili, kdo je nenávidí, chce je týrat, chce se pomstít…, ale taky někde hluboko uvnitř touží poznat, jaké to je.“

	„Roy Helander,“ řekla.

	„Kdybychom našli tu jeho zatracenou tajnou skrýš v lese, věděli bychom to naprosto jistě.“

	Randi vstala. „Trápím si tím mozek celé hodiny. Můžeme prošťourat městské parky, ale nejsem optimistická, pokud jde o výsledek. Ne. Chci vědět víc o té legendě a chci vidět Stevena na vlastní oči. Běž pro auto, Willie. Jedeme na návštěvu do Černohradu.“

	Bál se, že něco podobného řekne. Natáhl se a nabral si další hrst své mejdanové všehochuti. „Krucinál,“ zaklel a schroustal hrst pilulek. „Tohle není Addamsovic rodina, chápeš? Jonathan je skutečný.“

	„Já taky,“ odsekla Randi a Willie pochopil, že s ní nehne.

	***

	Než dojeli na Kurýrní náměstí, už zase pršelo. Willie čekal ve svém ohromném cadillaku, zatímco Randi šla do obchodu se zbraněmi. Když se o dvacet minut později vrátila, našla ho chrápat za volantem. Aspoň že měl dost rozumu a zamkl všechna dvířka. Když zaťukala na sklo, zprudka se posadil a chvíli na ni zíral, jako by ji nepoznával. Konečně se probral, naklonil se a otevřel dvířka na straně spolujezdce. Randi se usadila na sedadle.

	„Jak to šlo?“

	„Po stříbrných projektilech není zrovna moc velká poptávka, ale znají někoho na severu státu, kdo je dělá na zakázku pro sběratele,“ řekla Randi otráveně.

	„Nezdá se, že tě to potěšilo.“

	„Taky že ne. Nevěřil bys, kolik si naúčtovali za krabičku stříbrných nábojů, nemluvě o tom, že ji dodají až za čtrnáct dní. Původně to mělo být za měsíc, ale připlatila jsem si.“ Mrzutě vyhlédla okénkem postříkaným deštěm. Podél obrubníku proudila špinavá voda, unášela celou flotilu cigaretových nedopalků a cárů včerejších novin.

	„Dva týdny?“ Willie otočil klíčkem v zapalování a zařadil rychlost. „Kruci, za dva týdny už nejspíš budeme oba mrtví. A stejně mě ten tvůj nápad se stříbrnými kulkami pořádně znervózňuje.“

	Objeli náměstí, minuli markýzu Paláce a budovu Kurýru a vyjeli z centra, stěrače rytmicky kmitaly sem a tam. Willie odbočil doleva na Třináctou ulici a mířil k útesu, Randi zatím vyndala otcův revolver a vyklopila válec, aby se přesvědčila, zda je nabitý. Willie ji koutkem oka pozoroval. „Ztráta času,“ poznamenal. „Vlkodlaky nezabíjejí zbraně. Vlkodlaky zabíjejí vlkodlaci.“

	„Lykantropové,“ připomněla mu Randi.

	Usmál se a na chvíli vypadal jako ten neškodný chlapík, s nímž před drahným časem sdílela kancelář.

	Jeli po Třinácté, velká kola cadillaku rozstřikovala kaluže, a oba byli čím dál napjatější. Byli ještě celý blok daleko, když Randi zahlédla vagonek, jak se plouží dolů po srázu, bílý proti černé skále. Vzápětí už spatřila majáčky, červeně a modře blýskaly.

	Willie je uviděl také. Dupl na brzdy, dostal smyk, zběsile točil volantem, aby nenarazil do zaparkovaného auta. Na čele se mu perlil pot, když konečně zastavil, ale Randi si nemyslela, že se tak zpotil z toho, jak málem naboural. „Krucifix,“ řekl, „ach, krucifix, jenom ne taky Harmon, tomu nevěřím.“ Začal sípat, hledal v kapse inhalátor.

	„Počkej tady, já to zjistím.“ Randi vystoupila, zvedla si límec kabátu a došla zbytek cesty k místu, kde Třináctá ulice končila u paty útesu. Koronerova dodávka parkovala mezi trojicí policejních vozů. Randi tam dorazila současně s lanovkou. První vystoupil Rogoff. Za ním Cooneyová, policejní fotograf a dva uniformovaní strážníci, kteří vlekli pytel na mrtvoly. Cestou dolů museli být ve vagonku pořádně namačkaní.

	„Vy.“ Rogoff se zdál překvapený, že ji vidí. Déšť mu přilepil černé vlasy k čelu.

	„Já,“ přisvědčila Randi. Mokrý plastový pytel se smekal strážníkům z rukou. Jeden při vystupování škobrtl a Randi měla dojem, že se v pytli něco posunulo. „To nezapadá do profilu,“ řekla Rogoffovi. „Ostatní vraždy se staly v noci.“

	Rogoff ji vzal za paži a jemně, ale nesmlouvavě ji táhl pryč.

	„Tohle určitě nechcete vidět, Randi.“

	Cosi v jeho hlase ji přimělo, aby se na něho upřeně zahleděla. „Proč ne? Nemůže to být horší než Zoe Andersová, ne? Kdo je v tom pytli, Rogoffe? Otec, nebo syn?“

	„Ani jeden.“ Ohlédl se k vrcholu útesu a Randi si uvědomila, že se tam dívá taky. Z Černohradu byl vidět jen černý železný plot kolem pozemků. „Tentokrát ho štěstí opustilo. Psi ho dostali dřív. Cooneyová tvrdí, že kvůli zápachu krve z toho… z toho, co měl na sobě… No, museli zdivočet. Roztrhali ho na kusy, Randi.“ Položil jí ruku na rameno, jako by ji chtěl uklidnit.

	„Ne,“ řekla Randi. Připadala si ochromená, omráčená.

	„Ano,“ trval na svém. „Je po všem. A věřte mi, tohle vidět netoužíte.“

	Ustoupila od něj. Strážníci nakládali tělo do koronerovy dodávky, Sylvia Cooneyová přihlížela, stála v dešti a kouřila doutník. Randi se rozběhla k dodávce, Rogoff se ji pokusil chytit, ale vytrhla se mu. „Stát!“ vykřikla Cooneyová.

	Pytel byl napůl ve voze a napůl venku. Randi sáhla po zipu. Policajt ji chytil za ruku. Odstrčila ho a pytel otevřela. Polovina obličeje chyběla. Pravá líc, ucho a část brady byly vyrvané, uhryznuté z lebky. Co zbylo, skryla krev.

	Někdo se ji pokoušel odtáhnout od zadních výklopných dvířek. Otočila se a kopla ho do rozkroku, obrátila se zpátky k tělu, popadla je pod pažemi a zatáhla. Vnitřek pytle byl kluzký krví. Mrtvola lehce vyjela z plastového vaku jako banán vymáčknutý ze slupky a spadla na zem. Déšť ji začal omývat, voda ve stružce u chodníku zrůžověla, pak zrudla. Jako postskriptum vypadla z pytle ještě ruka, přesněji část ruky. Většina paže chyběla. Randi spatřila kosti vyčnívající z míst, kde byly z ramene, stehna a trupu vytrženy kusy masa. Mrtvý muž byl nahý, místo genitálií měl mezi nohama jen krvavou ránu.

	Měl cosi omotaného kolem krku a svázaného pod bradou. Randi se shýbla, ale uskočila, když uviděla obličej. Déšť už ho stačil omýt. Zbylo mu jedno oko, zelené oko, otevřené a vytřeštěné. V očním důlku se hromadil déšť, stékal po tváři. Roy byl vyhublý, skoro vychrtlý, na bradě měl týdenní strniště, ale dlouhé vlasy si uchovaly pořád tutéž barvu, jakou měli i jeho bratři a sestry. Helanderovsky špinavě světlou.

	Pod bradou měl zavázaný jakýsi pokrčený plášť, zmuchlal se, když mrtvola vypadla. Randi se ho pokusila narovnat, vtom ji chytili za obě paže a táhli pryč. „Ne!“ bránila se divoce. „Co má na sobě! Co má sakra na sobě! Musím se podívat!“ Nikdo neodpověděl. Rogoff uvěznil její paži v ocelovém sevření. Zuřivě zápasila, kopala a křičela, ale držel, dokud ji hysterický záchvat nepřešel, a držel ji pořád, když se mu zhroutila na prsa a rozplakala se.

	Vůbec si nevšimla, kdy Willie vystoupil z auta, ale najednou stál vedle ní. Vzal ji Rogoffovi z náruče a odvedl do cadillaku, pak v něm mlčky seděli, než odjela koronerova dodávka a následně jeden za druhým policejní vozy. Randi byla samá krev. Willie jí dal aspirin z lahvičky, kterou měl ve schránce v přístrojové desce. Pokusila se tabletu spolknout, ale hrdlo měla rozbolavělé, tak ji vyplivla.

	„Už je dobře,“ opakoval pořád dokola. „To nebyl tvůj táta, Randi. Poslouchej mě, prosím tě, to nebyl tvůj táta!“

	„Byl to Roy Helander,“ řekla Randi konečně. „A měl na sobě Joaninu kůži.“

	***

	Willie ji odvezl domů; nebyla v takovém stavu, aby mohla navštívit kohokoli, natož Jonathana Harmona. Uklidnila se, ale hysterie pořád číhala hned pod povrchem, viděl jí to na očích a slyšel v hlase. A jako by to nestačilo, neustále opakovala tutéž větu, znovu a znovu. „Byl to Roy Helander,“ říkala, jako by to už zapomněl, „a měl na sobě Joaninu kůži.“

	Willie ji prohledal, našel klíče a odvedl ji po schodech do bytu. Přiměl ji, aby si vzala dva prášky na spaní z jeho univerzální lékárny v odkládací schránce, potom rozestlal postel a Randi svlékl. Říkal si, že jestli ji něco přivede k sobě, tak to budou jeho prsty na knoflících její halenky, ale jen se na něho usmála, nepřítomně a apaticky, a oznámila mu, že to byl Roy Helander a měl na sobě Joaninu kůži. Velký stříbrný nůž, který měla zastrčený za páskem, ho na chvíli zastavil. Nakonec jí rozepnul zip a přezku na pásku a stáhl z ní džínsy i s nožem najednou. Kalhotky neměla. Přesně jak ji vždycky podezíral.

	Když Randi konečně usnula, Willie šel do koupelny a vyzvracel se.

	Potom si namíchal džin s tonikem, aby spláchl pachuť zvratků, a v obývacím pokoji usedl do rudého plyšového ušáku. V posledních dnech spal ještě méně než Randi, měl dojem, že každou chvíli zadřímá, ale z nějakého důvodu byl přesvědčený, že je důležité, aby zůstal vzhůru. Byl to Roy Helander a měl na sobě Joaninu kůži. Takže to skončilo, už mu nehrozilo nebezpečí.

	Pak si vzpomněl, jak se v noci jeho dveře otřásaly, dveře z tvrdého dřeva, jak praskaly jako laciná překližka. Za nimi bylo cosi temného a mocného, cosi, co dělalo rýhy do mosazných knoflíků na dveřích, co se zjevovalo na místech, kam se to vůbec nemělo dostat. Sice nevěděl, co za dveřmi bylo, ale nevěřil, že to mohla být ta vyzáblá, zesláblá napodobenina chlapa, kterou viděl napolo sežranou na Třinácté ulici. Tomu, že jeho noční návštěvník byl Roy Helander – ať už v Joanině kůži nebo bez, věřil asi tolik, jako věřil, že Roye roztrhali psi. Psi! Jak dlouho chce Jonathan s takovým blábolem vydržet? Přesto ho docela chápal, když teď byly Zoe a Joanie mrtvé a když se Roy Helander pokusil proklouznout do Černohradu v lidské kůži.

	… lovci, kteří loví lovce.

	Willie zvedl sluchátko a vytočil číslo Černohradu.

	„Haló.“ Ten hlas byl plochý, bez citu, hlas člověka, kterému na ničem a na nikom nezáleží, dokonce ani na sobě.

	„Nazdar, Stevene,“ řekl Willie tiše. Užuž chtěl požádat, aby mu předal Jonathana, když ho zničehonic popadl záchvat šílenství a užasle se poslouchal, jak říká: „Díval ses? Viděls, co mu Jonathan udělal, Stevene? Líbilo se ti to?“

	Ticho na konci linky trvalo věky. Steven Harmon někdy zapomněl, jak se mluví. Tentokrát však ne. „To neudělal Jonathan. To já. Bylo to snadné. Ucítil jsem ho, když se blížil lesem. Ani mě nezahlédl. Obešel jsem ho zezadu, srazil ho na zem a ukousl mu ucho. Nebyl moc silný. Potom se proměnil na člověka, a pak byl celý kluzký, ale to nevadilo, já –“

	Někdo převzal telefon. „Haló, kdo je to?“ ozval se ze sluchátka Jonathanův hlas.

	Willie zavěsil. Může přece zavolat později. Ať se Jonathan chvilku potí, ať dumá, kdo byl na opačném konci linky. „Potom se proměnil na člověka,“ opakoval si Willie nahlas. Udělal to Steven. Steven to udělat nemohl. Nebo mohl?

	„Krucinál,“ zašeptal Willie.

	***

	Kdesi daleko zvonil telefon.

	Randi se v posteli obrátila na druhý bok. „Joaninu kůži,“ zamumlala ospale, tiše a zpola nesrozumitelně. Byla nahá, přikrývku měla zmuchlanou kolem těla. V místnosti byla tma jako v pytli. Telefon znovu zazvonil. Posadila se, přikrývka se jí omotala kolem krku. V ložnici bylo chladno, v hlavě jí bušilo. Strhla přikrývku a odhodila ji. Proč je nahá? Co se tady sakra děje? Telefon znovu zazvonil a zapnul se záznamník. „AAA – soukromý detektiv Randi Wadeová. Právě teď s vámi nemůžu mluvit, ale až zazní signál, zanechte vzkaz a já vám zavolám.“

	Randi zvedla sluchátko zrovna včas, aby jí pípnutí zapištělo do ucha. Trhla sebou. „To jsem já,“ řekla. „Jsem tady. Kolik je hodin? Kdo je tam?“

	„Randi, jsi v pořádku? Tady strýček Joe.“ Chraplavý hlas Joea Urquharta přijala s úlevou. „Rogoff mi řekl, co se stalo, a já si o tebe dělal velké starosti. Už se ti snažím dovolat celé hodiny.“

	„Hodiny?“ Pohlédla na budík. Bylo po půlnoci. „Spala jsem. Zřejmě.“ Naposled si pamatovala, že byl den, jeli s Williem po Třinácté ulici do Černohradu…

	Byl to Roy Helander a měl na sobě Joaninu kůži.

	„Randi, co je ti? Jsi určitě v pořádku? Připadáš mi zničená. Hergot, řekni něco.“

	„Jsem tady.“ Odhrnula si vlasy z očí. Někdo otevřel okno a vzduch ji teď studil na holé kůži. „Jsem v pořádku,“ řekla. „Jenom… jenom jsem spala. Otřáslo to se mnou, nic víc. Budu v pořádku.“

	„No, když to říkáš.“ Urquhartův hlas zněl váhavě.

	Willie mě musel zavézt domů a uložit do postele, uvažovala. Tak kde je? Nedovedla si představit, že by ji tady prostě vyklopil a odjel. To se Williemu nepodobalo.

	„Poslouchej mě přece,“ přesvědčoval ji Urquhart mrzutě. „Slyšelas aspoň jedno moje slovo?“

	Neslyšela. „Promiň, jsem trochu… popletená, nic víc. Byl to divný den.“

	„Musím tě vidět,“ prohlásil Urquhart znenadání naléhavě. „Hned. Procházím hlášení o Royovi Helanderovi a jeho obětech. Něco tu nesedí, něco není v pořádku. A čím víc hledím do spisu toho případu a do protokolů Cooneyové, tím víc musím myslet na Franka a na to, co se stalo tenkrát v noci.“ Zaváhal. „Nevím, jak to mám říct. Celé ty roky… Vždycky jsem pro tebe chtěl jenom to nejlepší, ale nebyl jsem… nebyl jsem k tobě tak docela upřímný.“

	„Povídej.“ Náhle se probrala.

	„Ne po telefonu. Potřebuju s tebou mluvit tváří v tvář, ukázat ti to. Zajedu pro tebe. Budeš hotová za patnáct minut?“

	„Za deset,“ odvětila Randi.

	Zavěsila, vyskočila z postele a otevřela dveře. „Willie?“ zavolala. Nedostala odpověď. „Willie!“ opakovala mnohem hlasitěji. Nic. Rozsvítila světla a bosky prošla předsíní, víceméně čekala, že ho najde chrápat na pohovce. Ale obývací pokoj byl prázdný. Dlaně měla drsné jako smirkový papír, a když se na ně podívala, zjistila, že na nich má zaschlou krev. Zvedl se jí žaludek. Oblečení, které měla toho dne na sobě, našla na hromádce na podlaze v ložnici. Bylo zahnědlé a ztvrdlé krví. Šla pod sprchu a dobrých pět minut stála v proudu vody, pustila si ji tak horkou, až pálila, jako musela stříbrná vidlička pálit Willieho do prstů. Krev se začala smývat, do kanálku odtékala růžová voda. Důkladně se vydrhla ručníkem, pak si vzala teplou flanelovou košili a čisté džínsy. S vlasy se nezdržovala, déšť je stejně okamžitě zase zmáčí. Ale nelitovala času, aby našla otcovu zbraň, a dlouhý stříbrný nůž si zastrčila za pásek.

	Když se pro nůž shýbala, uviděla na podlaze vedle nočního stolku složený list papíru. Musela ho shodit, jak sahala po telefonu.

	Zvedla papír, rozložila ho. Byl narychlo hustě popsaný Willieho známými klikyháky. Musím odejít, ale ty ještě nejsi schopna chůze, začínal vzkaz. Nikam beze mě nechoď, s nikým nemluv. Roy Helander se tam neplížil, aby zabil Harmona, konečně mi to došlo. To zatracené tajemství Harmonovy rodiny není vůbec žádné tajemství, mělo mě to hned napadnout, Steven –

	Dál se nedostala, protože u dveří zazvonil zvonek.

	***

	Willie se tiskl ke skále ve dvou třetinách útesu, držel se kolejnice, srdce mu hlasitě tlouklo a bušil do něj hustý déšť. Když seděl v lanovce, svah se nezdál tak příkrý jako teď. Podíval se pod sebe, Třináctá ulice ležela hluboko dole. Zatočila se mu hlava. Nebýt kolejí, nikdy by se tak daleko nedostal. V místech, kde byl svah příliš prudký, lezl z pražce na pražec jako po žebříku. Ruce měl plné třísek, ale bylo to pořád lepší, než kdyby šplhal po mokré skále a přidržoval se jenom kapradí, aby si nesrazil vaz. Mohl se pochopitelně proměnit a rázem po kolejích vyběhnout. Jenže to mu zrovna nepřipadalo jako dobrý nápad. Ucítil jsem ho, když se blížil lesem, řekl Steven. Člověčí pach byl ve městě plném lidí méně zřetelný než vlčí. Musel doufat, že se Steven a Jonathan zamkli na noc v Novém domě. Ale pokud jsou venku a slídí kolem, takhle má aspoň nějakou naději.

	Už odpočíval dost dlouho. Zaklonil hlavu, podíval se nahoru, na černý železný plot na vrcholu útesu, zkoušel odhadnout, kolik mu ještě zbývá. Dal si pořádnou dávku z inhalátoru, zaťal zuby a vyškrábal se na další pražec.

	***

	Stěrače klouzaly po čelním skle sem a tam téměř neslyšně, když dlouhý tmavý vůz jel pomalu nocí. Tónovaná okna byla tak tmavá, až byla skoro černá. Urquhart byl v civilu, měl červenočernou kostkovanou košili, tmavé vlněné kalhoty a objemnou péřovou bundu. Jediným důkazem jeho profese byla policejní čepice. Při řízení hleděl přímo před sebe do tmy. „Vypadáš hrozně,“ řekla mu.

	„A cítím se ještě hůř.“ Podjeli nadjezd, potom se po dlouhém nájezdu dostali na silnici podél řeky. „Připadám si starý, Randi. Jako tohle město. Celé tohle proklaté město je staré a prohnilé.“

	„Kam jedeme?“ zeptala se. Tak pozdě v noci nebyl na silnici žádný provoz. Řeka nalevo vypadala jako černá bezedná prázdnota. Kolem pouličních lamp napravo vytvářel déšť mlhavou gloriolu. Míjeli jednu opuštěnou budovu za druhou, roztahovaly se až k útesům.

	„Do Smeček,“ odvětil Urquhart. „Tam, kde se to stalo.“

	Z topení proudil teplý vzduch, ale Randi náhle pocítila smrtelný chlad. Zajela rukou pod kabát a sevřela střenku nože. Dotek stříbra byl příjemný, uklidňoval. „Dobrá,“ řekla. Vytáhla nůž z opasku a položila ho na sedadlo mezi ně.

	Urquhart na nůž letmo pohlédl. Pozorně ho sledovala. „Co je to?“ zeptal se.

	„Stříbro,“ odpověděla Randi. „Zvedni ho.“

	Podíval se na ni. „Cože?“

	„Slyšel jsi mě. Zvedni ten nůž.“

	Podíval se na silnici, na její tvář a zpátky na silnici. Jinak se ani nepohnul.

	„Nežertuju,“ řekla Randi. Odsunula se na opačnou stranu sedadla, zády se opřela o dvířka. Když na ni Urquhart znovu pohlédl, držela v ruce revolver, mířila mu přímo mezi oči. „Zvedni ho,“ opakovala velmi zřetelně.

	Jeho obličej ztratil barvu. Začal něco říkat, ale Randi prudce zavrtěla hlavou. Olízl si rty, spustil ruku z volantu a uchopil nůž.

	„A je to.“ Nešikovně ho držel, zatímco druhou rukou řídil. „Zvedl jsem ho. Co s ním teď mám udělat?“

	Randi se usadila zpátky na sedadlo. „Položit,“ odpověděla s úlevou. Joe na ni pohlédl.

	***

	Dlouho odpočíval v křoví na vrcholu útesu, naslouchal šumění deště a děsil se, jaké další zvuky by mohl zaslechnout. Představoval si, jak se za ním kradou tiché kroky, a jednou se mu zdálo, že kdesi napravo se ozvalo hluboké zavrčení. Ucítil, jak se mu vzadu na krku zježily chloupky, až do této chvíle netušil, že tam nějaké má, ale nic to nebylo, to jenom zapracovaly nervy, odjakživa měl slabé nervy. Noc byla studená a temná, všude pusto.

	Když se Willie konečně vzchopil, opatrně se kradl kolem Nového domu, držel se v křovinách, pokud to jen šlo, co nejdál od oken. Několik žárovek svítilo – jediná známka života. Možná šli všichni spát. Doufal, že šli.

	Postupoval pomalu a opatrně, snažil se nedělat hluk. Dával pozor, kam šlape, po několika krocích se vždycky zastavil, rozhlédl se a naslouchal. Mohl se vmžiku proměnit, kdyby zaslechl někoho… něco…, jak se k němu blíží. Nevěděl, nakolik by mu to pomohlo, ale možná, opravdu jen možná, by měl šanci.

	Plášť nasáklý vodou ho táhl k zemi, těžký jako z olova. Boty měl skrz naskrz promočené, při každém kroku v nich začvachtalo. Zamířil dál od domu, do lesa, až se konečně světla skryla za ohybem cesty. Nejprve se důkladně rozhlédl na obě strany, aby se ujistil, že se nic neblíží, teprve potom se odvážil riskovat a cestu přeběhl.

	Jakmile byl na druhé straně, pustil se hlouběji do lesa, šel rychleji a nepostupoval tak opatrně. Uvažoval, kde asi Roy Helander byl, když ho Steven chytil. Někde tady, myslel si Willie, někde v tomhle temném, původním lese, v obklíčení prastarých stromů, s mrtvolami hnijícími pod staletou pokrývkou listí a mechu. Jak se vzdaloval od útesu a města, les zhoustl, až se nakonec koruny tiskly tak blízko k sobě, že nezahlédl oblohu a kapky ho přestaly ťukat do hlavy. Bylo tam skoro sucho. Do baldachýnu listí vytrvale bubnoval déšť. Willie byl promoklý až na kůži a chvíli si připadal ztracený, jako by zabloudil do strašidelné podzemní jeskyně, na bezútěšné studené místo, kam nikdy nezasvitne slunce.

	Pak vklopýtal mezi dva obrovité, stářím pokřivené duby, a zase na tváři ucítil vítr a déšť, zvedl hlavu a hle, tam stál, Starý dům, vybitá okna slepě civěla ze zdí, z kamenů vytesaných ze skály, černých jako půlnoc, pohlcujících veškeré světlo i naději. Věž trčela vysoko do hrozivých mračen, obludná, bláznivě nakloněná.

	Willie přestal dýchat, nahmatal inhalátor, našel ho, upustil, zvedl. Náustek zamazala hlína. Otřel ho o rukáv, strčil do úst, dal si jednu dávku, druhou a třetí, a hrdlo se mu konečně zase uvolnilo.

	Rozhlédl se, slyšel jenom šumění deště, neviděl nic. Vykročil k tajnému úkrytu Roye Helandera.

	***

	Široká dvoukřídlová brána ve vysokém drátěném plotu byla už dva roky zamčená na visací zámek, ale dnešní noci zela dokořán, a Urquhart jí rovnou projel. Randi napadlo, zda byla otevřená i kvůli otci. Domnívala se, že ano.

	Joe zastavil nedaleko nákladiště ve stínu nízké cihlové budovy, která je trochu chránila před poryvy deště, ale Randi přesto roztřásla zima, když vystoupila z vozu. „Tady?“ zeptala se. „Tady jsi ho našel?“

	Urquhart hleděl opačným směrem na ohrady pro dobytek. Velikou plochu podél kolejí vlečky rozdělovalo zhruba deset ohrad. Bludiště plotů na jatečním dvoře, vysokých po krk, přinutilo krávy jít v řadě jedna za druhou, když je hnali do budovy, kde už čekali chlapi v zakrvácených zástěrách, s palicemi v rukou.

	„Tady,“ potvrdil Joe, aniž se na ni ohlédl.

	Nastalo dlouhé ticho. Randi se zdálo, že z dálky slabě zaslechla divoké zavytí, ale možná to byl jen vítr a déšť. „Věříš na duchy?“ zeptala se.

	„Na duchy?“ podivil se velitel policie nepřítomně.

	Zachvěla se. „Jako bych… Cítím ho, Joe. Jako by tady pořád byl, po všech těch letech, pořád na mě dává pozor.“

	Joe Urquhart se k ní otočil. Tváře měl mokré deštěm, možná slzami. „Já na tebe dával pozor. Požádal mě, abych na tebe dával pozor, a tak jsem to dělal, dělal jsem, co bylo v mých silách.“ Randi uslyšela odněkud ze tmy zvuk. Otáčela hlavu, mračila se, naslouchala. Pod pneumatikami zakřupal štěrk, za plotem se mihla světla. Přijíždělo další auto.

	„Jste si s otcem hodně podobní,“ pokračoval Joe unaveně. „Tvrdohlaví. Nikoho neposlechnete. Staral jsem se o tebe dobře. Nestaral jsem se snad o tebe dobře? Mám vlastní děti, však víš. Ale tys nikdy nic nechtěla, že ne? Tak proč jsi mě hergot neposlechla?“

	V té chvíli to už věděla. Nepřekvapilo ji to. Měla dojem, že to vlastně ví hodně dlouho. „Tenkrát v noci byl jen jeden telefonní hovor,“ prohlásila. „To ty jsi volal jemu, aby ti přišel pomoct, ne táta tobě.“

	Urquhart přikývl. Na okamžik ho ozářily reflektory přijíždějícího auta, Randi si všimla, jak se mu chvěje brada, když se snaží promluvit. „Podívej se do schránky v přístrojové desce,“ řekl.

	Randi otevřela dvířka, usedla na okraj sedadla a udělala, co jí řekl. Schránka nebyla zamčená. Uvnitř byl aspirin, manometr na pneumatiky, mapy a krabička nábojů. Randi krabičku otevřela a několik si vysypala na dlaň. Ve slabém vnitřním osvětlení vozu se bledě a studeně leskly. Položila krabičku na sedadlo, vystoupila a kopnutím dvířka zabouchla. „Moje stříbrné střely,“ divila se. „Nečekala jsem, že je dodají tak brzo.“

	„Tyhle si objednal Frank před osmnácti lety,“ odvětil Joe. „Po pohřbu jsem šel do obchodu se zbraněmi a vyzvedl je. Jak jsem už říkal, jste si hodně podobní.“

	Druhé auto zastavilo a posvítilo na ně dálkovými světly. Randi si zaclonila oči rukou. Uslyšela, jak se dvířka otevřela a zavřela.

	Urquhartův hlas zněl ztrápeně. „Říkal jsem ti, aby ses do toho nepletla, hergot. Říkal jsem ti to! Nechápeš to? Tohle město je jejich!“

	„Má pravdu. Měla jste ho poslechnout,“ řekl Rogoff, když vstoupil do světla.

	***

	Willie si nahmatával cestu dlouhou temnou chodbou podél zdi, opatrně kladl jednu nohu před druhou. Kameny byly tak mohutné, že k němu nedoléhal ani zvuk deště, slyšel jen ozvěnu svých kradmých kroků a šumění krve v uších. Ticho ve Starém domě bylo hluboké a drtivé, přímo ve zdech bylo něco děsivého. Bylo sice chladno, ale vlhké kameny byly na omak teplé, a Willie byl rád, že je tam tma.

	Konečně se dostal k patě věže, na hrbolaté kamenné schody dopadalo slabé světlo, úzké schodiště se točilo nahoru a výš a výš. Willie se vydal vzhůru. Zpočátku schody počítal, ale někde kolem dvou set se spletl, pak už to bylo jen únavné martyrium, které mlčky přetrpěl. Nejednou uvažoval o proměně. Vždy tomu nutkání odolal.

	Nohy ho bolely, když dospěl na vrchol. Posadil se na chvíli na poslední schod, zády ke slizké zdi. Ztěžka dýchal, ale když sáhl pro inhalátor, zjistil, že ho nemá. Nejspíš ho ztratil v lese. Cítil, jak se mu plíce úzkostně svírají, ale nemohl nic dělat.

	Willie vstal.

	Místnost páchla krví, močí a ještě něčím, co nedokázal zařadit, ale vyvolávalo to v něm chvění. Střecha chyběla. Zatímco lezl nahoru, přestalo pršet. Pohlédl na oblohu. Mraky se trhaly a vykoukl chladný bílý měsíc.

	A všude okolo se rozsvítily další měsíce, odrážely se ve vysokých, čirých zrcadlech kolem celé místnosti. Zrcadlila oblohu a ostatní zrcadla, měsíc za měsícem, až se prostor naplnil stříbřitým světlem a odraženými odrazy odrazů.

	Willie se pomalu otáčel dokola a desítky dalších Willieů se otáčely s ním. Přes měsíce uvězněné v zrcadlech se táhly šmouhy zaschlé krve a nad nimi trčel z kamenné zdi kruh hrozivých železných háků, zatočených nahoru. Na jednom visela lidská kůže, pomaloučku se houpala ve vánku, který Willie nevnímal, a když na ni dopadlo měsíční světlo, zdálo se, že se svíjí a proměňuje ze ženy na vlčici, z vlčice na ženu, obojí najednou, a přitom jedno ani druhé.

	V té chvíli zaslechl na schodech kroky.

	***

	„Stříbrné kulky nebyly dobrý nápad,“ poznamenal Rogoff. „Město totiž vydalo jisté nařízení. Policie okamžitě dostane hlášku, kdykoli si někdo objedná munici na zakázku. Tvůj otec udělal stejnou chybu. Stříbrné střely vidí smečka hrozně nerada.“

	Randi pocítila zvláštní úlevu. Chvíli se bála, že ji zradil Willie, že nakonec přece jen patří k nim, a ta představa na ni působila jako jed. V dlani pořád držela asi deset nábojů. Pohlédla na ně, byly tak blízko, a přece tak daleko.

	„I kdyby byly pořád v dobrém stavu, nikdy je nestačíte včas nabít,“ upozornil ji Rogoff.

	„Nebudeš je potřebovat,“ ujistil ji Joe Urquhart. „Chce si s tebou jenom promluvit. Slíbili mi, že se nikomu nic nestane.“

	Randi rozevřela pěst. Náboje spadly na zem. Otočila se k Urquhartovi. „Byl jsi nejlepší přítel mého otce. Říkal o tobě, že máš víc kuráže než všichni chlapi, které kdy poznal, dohromady.“

	„Nedají ti na vybranou,“ odvětil Urquhart. „Moje dcerky byly ještě malé. Slíbili mi tehdy, že když obviníme Roye Helandera, žádné další děti už nezmizí, slíbili, že se o to postarají, ale jestli budeme vyšetřovat dál, hned příště přijde na řadu moje děcko. Tak to v tomhle městě chodí. Všechno mohlo být zase v pořádku, ale Frank toho prostě nechtěl nechat.“

	„Zabíjíme pouze v sebeobraně,“ ozval se Rogoff. „Lidské maso je sladké, to ano, lákavé, to nelze popřít, ale nestojí za to riziko.“

	„A co ty děti?“ zeptala se Randi. „Ty jste taky zabili v sebeobraně?“

	„To se stalo už dávno,“ odpověděl Rogoff.

	Joe tam stál s hlavou sklopenou. Byl poražený, a Randi si uvědomila, že je poražený už hodně dlouho. Měl stěny ověšené trofejemi, ale vytušila, že se lovu navždycky vzdal po té noci, co její otec zemřel. „Udělal to jeho syn,“ zašeptal Joe zahanbeně. „Steven to nikdy neměl v hlavě v pořádku, všichni to víme, zabil ty děti a sežral je. Bylo to příšerné. Řekl mi to Harmon osobně, ale přesto nebyl ochoten Stevena vydat. Slíbil, že Stevenovy… choutky… zkrotí, jestli ten případ uzavřeme. A taky slovo dodržel, nechal Stevena léčit, a přestalo to, vraždění skončilo.“

	Měla by Joea Urquharta nenávidět, ale uvědomila si, že ho namísto toho lituje. Uplynulo tolik času, a pořád to nepochopil.

	„Lhal ti, Joe. To nebyl Steven.“

	„Byl to Steven,“ trval na svém Joe, „musel to být on. Je šílený. S ostatními… se dá dohodnout. Randi, poslechni mě aspoň teď, můžeš se s nimi domluvit.“

	„Jako jsi to udělal ty,“ řekla. „Jako Barry Schumacher.“

	Urquhart přikývl. „Správně. Jsou jako my. Mají jisté výstřelky, ale všichni nejsou zlí. Nemůžeš se jim divit, že se starají sami o sebe, my přece děláme totéž, ne? Jen se podívej tady na Mika, je to dobrý policista.“

	„Dobrý policajt, který se za minutku dvě promění na vlka a zadáví mě,“ ušklíbla se Randi.

	„Randi, děvenko, poslouchej mě,“ přesvědčoval ji Urquhart. „To přece vůbec není nutné. Můžeš klidně odejít, stačí tvé slovo. Dostanu tě ke sboru, můžeš pracovat s námi a pomáhat nám… udržet mír. Tvůj otec je mrtvý, už ho nevzkřísíš, a mladý Helander dostal, co si zasloužil, vraždil, zaživa je stahoval z kůže, byla to sebeobrana. Steven je nemocný. Odjakživa byl nemocný –“

	Rogoff ji pozoroval zpod kštice černých vlasů. „Jemu to pořád nedošlo,“ oslovila ho Randi. Otočila se zpátky k Joeovi. „Steven je na tom hůř, než si myslíš. Něco mu totiž chybí. Možná je to tím křížením mezi příbuznými. Zamysli se. Andersové a Rochmontové, Flambeauxové a Harmonové – čtyři velké rody zakladatelů, samí vlkodlaci, generaci za generací se ženili mezi sebou, aby udrželi čistou krev, a to už kolik století? Krev si čistou udrželi, to jistě. Až zplodili Stevena. Ty děti nezabil on. Roy Helander viděl, jak jeho sestru odnesl vlk, jenže Steven se na vlka proměnit nemůže. Má jeho krvelačnost, má nadlidskou sílu a stříbro ho pálí, ale to je všechno. Poslední z čistokrevných se nedokáže proměnit!“

	„Má pravdu,“ potvrdil tiše Rogoff.

	„Proč si myslíš, že jste nikdy nenašli žádné pozůstatky?“ pokračovala Randi. „Steven ta děcka nezabil. Jeho otec je odnesl nahoru na Černohrad.“

	„Starý pán dostal bláznivý nápad, že pokud Steven sní dost lidského masa, mohl by se dát do pořádku, uzdravit se,“ dodal Rogoff.

	„Jenže to nevyšlo,“ pokračovala Randi. Vytáhla z kapsy Willieho vzkaz, upustila ho na zem. Všechno to tam bylo. Dočetla ho, než šla za Joem. Holčičku Franka Wadea nikdo tahat za nos nebude.

	„Nevyšlo,“ opakoval Rogoff, „ale to už tomu Jonathan přišel na chuť. Jakmile jednou začneš, je těžké přestat.“ Dlouho na Randi hleděl, jako by nad něčím uvažoval. Potom se začal…

	***

	… proměňovat. Svěží chladný vzduch mu naplnil plíce, svaly a kostmi prošlehl oheň přetváření. Shodil kalhoty a plášť, slyšel, jak se zbylý oděv trhá na kusy, když se jeho tělo zmítalo, maso teklo jako horký vosk, a on se měnil, procházel přerodem.

	Okamžitě viděl, slyšel a větřil. Věžní místnost se zatřpytila měsíčním světlem, každý detail byl jasný a ostrý jako v pravé poledne, noc ožila zvuky, větrem a dešťovými kapkami a pištěním netopýrů v lese a hlukem dopravy a klaksonů ze vzdáleného města. Byl plný života a síly, ale cosi se blížilo po schodech. Stoupalo to pomalu, neúnavně, jeho puchem zhoustl vzduch. Prosytil ho pach krve, ale pod ním byla cítit voda po holení, která zastírala nemyté tělo, pot a sperma zaschlé na pokožce, hutný zápach kouře ze spáleného dřeva ve vlasech, a ještě hlouběji smrad nemoci, nasládlý puch rozkladu jako z hrobu.

	Willie ustupoval přes celou místnost až dozadu, zíral na klenutý průchod a z hrdla se mu dralo vrčení. Vycenil dlouhé zažloutlé tesáky, z mordy mu kapaly sliny.

	Steven se zastavil v průchodu a pohlédl na něj. Byl nahý. Rudé vlčí oči se setkaly s bezcitnýma, vodnatě modrýma, a bylo těžké určit, které jsou méně lidské. Na okamžik se Williemu zdálo, že Steven nic nechápe. Ale jenom dokud se neusmál a nesáhl po kůži, která se houpala na železném háku.

	Willie skočil.

	Dopadl Stevenovi na záda a povalil ho na zem. Steven držel Zoeinu kůži. Willie na vteřinu jasně zahlédl jeho hrdlo, ale zaváhal, a vhodný okamžik minul. Steven chytil jeho přední tlapu bledýma zjizvenýma rukama a zlomil mu ji stejně snadno jako proutek. Bolest byla příšerná. Steven ho zvedl a odhodil. Willie tvrdě narazil do zrcadla, které se tím nárazem rozbilo. Střepiny ostré jako nože se rozlétly, jedna mu probodla bok.

	Willie se překulil, skleněné střepy se pod ním lámaly, kňučel. Na druhé straně místnosti se už Steven zvedal. Natáhl ruku, aby se podepřel.

	Willie se vyhrabal na všechny čtyři. Zlomená noha se už hojila, přestože dosud bolela, když se na ni postavil. Skleněné úlomky se do něho zabodávaly při každém kroku. Stěží se mohl pohybovat. Zatím se předvedl jako dost mizerný vlkodlak.

	Steven si upravoval svůj odporný plášť, cáry kůže si přetáhl přes obličej. Proměna kůže, pomyslel si Willie otupěle, jo, to je ono, za chvíli Steven použije tu zatracenou staženou kůži k tomu, co sám neumí, promění se, a pak bude z Willieho mrtvola.

	Willie vyběhl, čelisti rozevřené, ale moc pomalu. Steven ho kopl tak tvrdě, až mu vyrazil dech, a přišlápl ho k podlaze. Willie se pokoušel vykroutil, ale Steven byl příliš silný. Stál na něm, drtil ho. Vtom si Willie vzpomněl na toho psa před mnoha lety.

	Prohnul se, skoro se přeložil napůl, a uhryzl Stevenovi kus lýtka.

	Krev mu zalila tlamu, vybuchla mu v útrobách. Steven se od něj odpotácel. Willie vyskočil, vrhl se vpřed a znovu kousl. Tentokrát zaťal tesáky hluboko do masa a držel. Bušení v hlavě dunělo jako hromobití. Překypoval energií, cítil, jak v něm stále narůstá. Náhle věděl, že může Stevena roztrhat na kusy, může ochutnat to báječné sladké maso od kosti, naslouchat rajské hudbě jeho řevu, přímo viděl, jak ho drží v čelistech a třese s ním jako s hadrovou panenkou, a cítil, jak z něho život uniká prudkým, závratným proudem. Zahltily ho pocity, kousal a kousal a zase kousal, trhal kusy masa, chlemtal krev.

	A pak k němu pronikly Stevenovy výkřiky, ječel tenkým hláskem, naříkal jako malý chlapec: „Ne, tati,“ kvílel donekonečna. „Prosím tě ne, nekousej mě, tati, už mě nekousej.“ Willie ho pustil a ustoupil.

	Steven seděl na podlaze, vzlykal. Příšerně krvácel. Chyběly mu kusy těla, lýtko, rameno a chodidlo. Nohy měl zbrocené krví. Na pravé ruce mu chyběly tři prsty. Líce měl zamazané krví.

	Náhle se Willie začal bát.

	Chvíli nechápal, proč má strach. Stevena zneškodnil, to přece viděl, mohl mu prokousnout hrdlo nebo ho nechat naživu, nezáleželo na tom, bylo po všem. Ale něco nebylo v pořádku, cosi bylo hrozně, strašlivě špatně. Měl pocit, jako by teplota klesla o sto stupňů, každičký chlup na těle se mu zježil. Co se kruci děje? Zavrčel, ustupoval ke schodům, ostražitě Stevena pozoroval.

	Steven se Zahihňal. „Teď to schytáš. Zavolals ho. Čerstvá krev na zrcadlech. Přivolal jsi ho zase zpátky.“

	Místnost jako by zakroužila. Měsíční svit letěl ze zrcadla do zrcadla a do dalšího zrcadla, až se z toho točila hlava. Nebo to možná nebyl měsíční svit.

	Willie pohlédl do zrcadel. Nic se v nich neodráželo. Willie, Steven, měsíc, všechno zmizelo. Na zrcadlech byla krev, mihotala se v nich a přelévala stříbřitá mlha.

	V mlze se cosi pohybovalo, klouzalo to ze zrcadla do zrcadla a do dalšího zrcadla, dokolečka dokola. Cosi hladového, a chtělo to ven.

	Zahlédl to, ztratil, znovu to uviděl. Mihlo se to před ním, za ním, po stranách. Honicí pes, vychrtlý a strašlivý, had, šupinatý a odporný, člověk s očima jako hroby a s noži místo prstů.

	Ani na chvíli se to nezastavilo, kdykoli to zahlédl, jako by se to proměnilo, a další podoba byla horší než ta předchozí, zvrácenější a nechutnější. Bylo to kost a kůže a krutost. Prsty to mělo ostré, tak ostré, a sotva na ně pohlédl, cítil jejich dotek pod kůží, pálení podél nervů, bolest a krev a oheň, které následovaly v jejich stopách. Bylo to černé, černější než tma, ta čerň pohlcovala veškeré světlo, a přesto to stříbrně zářilo. Byla to noční můra zabydlená v pokřivených zrcadlech panoptika, byl to lovec, který loví lovce.

	Cítil, jak skrze sklo sálá zlo.

	„Stahovač,“ vykřikl Steven.

	Zdálo se, že se zrcadla vlní a vydouvají, jako by se na moři rtuti zvedla vlna. Mlha se rozplývala. Willieho zachvátil děs, když si znenadání uvědomil, že ho vidí zřetelněji, a pochopil, že on vidí jeho. A Willie Flambeaux náhle věděl, co se bude dít, až mlha zmizí, že zrcadla už nebudou zrcadly, ale stanou se průchody, průchody, a Stahovač vyklouzne…

	***

	… z cárů šatů, pukliny očí zářily jako řeřavé uhlíky v hlavě černé jako saze. Byl o polovinu větší než Willie, srst měl hustou, černou a huňatou, a když otevřel tlamu, špičáky se zaleskly jako dýky ze slonoviny.

	Randi couvala podél boku auta. Měsíc se odrážel od stříbrné čepele nože, který držela v ruce, ale jaksi se jí nezdál dostatečný. Ohromný černý vlk postupoval proti ní, jazyk mu visel z tlamy. Opřela se zády o auto a připravovala se, až skočí. Joe Urquhart se postavil mezi ně.

	„Ne,“ řekl. „Randi ne. Dlužíš mi to. Promluv s ní, dej jí šanci, nebo jí vysvětlím sám, jak se věci mají.“

	Vlk výhružně zavrčel.

	Urquhart se ani nepohnul, náhle vytáhl revolver, držel ho oběma roztřesenýma rukama a snažil se zamířit. „Stůj. Myslím to vážně. Neměla čas ty zatracené stříbrné kulky nabít, ale já na to měl osmnáct zatracených let. Jsem hergot velitel policie v tomhle zatraceném městě, a ty jsi zatčený.“

	Randi popadla kliku dvířek a pootevřela je. Vlk na okamžik ztuhl, zlověstné rudé oči upíral na Joea, a tak zadoufala, že to vyjde. Připomněla si tátovy středeční partičky pokeru a jak vždycky říkal, že na rozdíl od Barryho Schumachera umí Joe zatraceně dobře blufovat.

	Vlk zvrátil hlavu a zavyl, a jí ztuhla krev v žilách. Ten zvuk znala. Slýchala ho alespoň tisíckrát ve snech. Měla ho v krvi, ten zvuk, zazníval k ní z dalekých míst a z pradávných časů, kdy les byl celý svět a nazí lidé vyděšeně prchali před lovící smečkou. Vytí se odrazilo od zdí starých jatek a zachvělo se nad městem, museli je slyšet po celém kraji, a jen co je uslyšeli, pokradmu vyhlédli ven a zkontrolovali zámky, než na televizorech zesílili hlasitost na doraz.

	Randi otevřela dvířka víc a strčila jednu nohu do auta, zrovna když vlk skočil.

	Urquhart vystřelil, vystřelil ještě jednou, a pak mu vlk dopadl na prsa a odhodil ho na dvířka vozu. Randi už byla skoro uvnitř, když jí dvířka přirazila levou nohu. Zaslechla křupnout kost a vykřikla nesnesitelnou bolestí. Venku Urquhart znovu vystřelil, potom řval. Uslyšela trhání látky a další výkřiky, pak jí něco šplíchlo na nárt.

	Noha jí uvízla ve dveřích, které jí během zápasu znovu a znovu a znovu narážely do kotníku. Každý úder vyvolal explozi bolesti, jak o sebe zlomené kosti drhly a drásaly jí nervové svazky. Joe křičel, stříkance krve pokrývaly kouřová skla jako déšť. Hlava se jí točila, bála se, že snad bolestí omdlí, ale potom se celou váhou opřela do dvířek a odtlačila je natolik, aby vtáhla nohu dovnitř, další náraz dvířka zprudka zabouchl a Randi zacvakla zámek.

	Opřela se o volant a málem začala zvracet. Joe přestal křičet, ale slyšela, jak ho vlk trhá, jak z něho rve kusy masa. Jakmile jednou začneš, je těžké přestat, pomyslela si hystericky. Popadla osmatřicítku, roztřesenýma rukama vyklopila válec a vyhodila náboje. Potom šmátrala po předním sedadle, našla krabičku, otevřela ji a nasypala si do hrsti stříbro.

	Venku bylo ticho. Randi se zarazila, vzhlédla. Stál na kapotě vozu.

	***

	Willie se proměnil.

	Řídil se výhradně instinktem, nevěděl, proč to udělal, prostě to udělal. Zároveň s lidskou podobou ho zachvátila bolest, přesně jak očekával. Prosvištěla jeho tělem jako vichřice a srazila ho v mukách na zem. Cítil úlomek skleněné střepiny pod žebry, nebezpečně blízko plic, levou ruku měl ohnutou na místě, kde se vůbec neměla ohýbat, a když s ní trošku pohnul, vykřikl, kousl se do jazyka a ústa se mu zalila vlastní krví.

	Z mlhy zbyl jen řídký bledý opar, nejbližší zrcadlo se vydouvalo a chvělo, jako by ožilo.

	Steven seděl opřený o stěnu, vodnaté oči lesklé a dychtivé, sál si krev z pahýlů prstů. „Proměna nepomůže,“ řekl tím příšerně bezbarvým hlasem. „Stahovači je to jedno. Ví, kdo jsi. Jakmile ho přivoláš, musí dostat kůži.“

	Willie viděl rozmazaně kvůli slzám, ale přesto v zrcadle za Stevenem zahlédl, jak se Stahovač plíží řídnoucí mlhou, blíž a blíž, a snaží se projít ven.

	Mátožně se zvedl na nohy. Bolest mu zaburácela v hlavě. Přidržel si zlomenou paži u těla, udělal krok ke schodům, pod bosými chodidly mu zakřupalo sklo. Pohlédl na zem. Všude ležely střepy zrcadla.

	Prudce zvedl hlavu. Rychle se rozhlédl, a přestože se mu točila hlava, začal počítat. Šest, sedm, osm, devět… Desáté bylo rozbité. Takže devět. Vrhl se celou váhou proti nejbližšímu zrcadlu. Roztříštilo se na tisíc kousků. Největší střepiny drtil nohama, dupal po nich, dokud neměl paty zkrvavené. Pohyboval se bez přemýšlení. Narážel do jednoho zrcadla za druhým, postupoval kolem místnosti, používal tělo jako beranidlo, naslouchal sladkému cinkání skla. Svět se zahalil rudou mlhou bolesti a tisíce malých ostrých hrotů se mu zabodávaly do těla, napadlo ho, že pokud Stahovač pronikne ven a dostane ho, nejspíš ten rozdíl vůbec nepocítí.

	Dovrávoral k dalšímu zrcadlu, žhavé bílé jehličky ho při každém kroku bodaly do nohou, pálily jako plameny, když mu řezaly lýtka. Zapotácel se a padl, ztěžka. Sklo mu rozřezalo obličej na cáry, krev se mu řinula do očí.

	Willie zamrkal, vytřel si krev zdravou rukou. Ležel na svém plášti nasáklém krví a pokrytém skleněnými střepinami. Nad ním se tyčil Steven a zíral na něho dolů. Za ním bylo zrcadlo. Nebo průchod?

	„Jedno jsi vynechal,“ oznámil mu Steven bezvýrazně.

	Willie zjistil, že se mu něco zarývá do boku. Zašátral pod sebou, vsunul ruku do kapsy pláště a sevřel chladný kov.

	„Stahovač si už pro tebe jde,“ řekl Steven.

	Willie nic neviděl. Krev mu znovu zalila oči. Ale hmat mu pořád sloužil. Zastrčil prsty do obou ok, převalil se, prudce se rozmáchl a vší silou, která mu ještě zbývala, zabodl Stevenovi do slabin pana Střihavku.

	Poslední, co slyšel, byl výkřik a řinčení skla.

	***

	Klid, říkala si Randi, klid, jenže se nesnažila překonat obyčejný strach, ochromoval ji čirý děs. Z těch čelistí, potřísněných krví, a z očí, které na ni zíraly za čelním sklem, rudých, hrozivých, zlověstných. Rychle uhnula pohledem, snažila se zasunout náboj do komory. Ruce se jí tak třásly, že jí vypadl a skutálel se na podlahu vozu. Nechala ho tam ležet a zkusila další.

	Vlk zavyl, otočil se a seskočil. Na chvíli ho ztratila z dohledu. Natahovala krk, nervózně se snažila ve tmě něco rozeznat.

	Pohlédla do zpětného zrcátka, ale bylo zamžené, k ničemu. Zachvěla se, chladem a stejným dílem strachem. Kde je? pomyslela si rozčileně.

	Pak ho uviděla, jak běží k vozu.

	Randi sklopila oči, zastrčila náboj, a už držela druhý, když vlk přeletěl kapotu a narazil do čelního skla. Ze středu se roztáhla pavučina prasklin. Vlk zavrčel. Na okně se objevily stříkance slin a krve. Potom zase udeřil. A zase. A zase. Randi při každém úderu nadskočila. Čelní sklo víc a víc praskalo, pak velký kus uprostřed zmatněl a zbělel jako mléko.

	Ve válci revolveru už měla dvě střely. Zasunula třetí. Ruce se jí třásly, jenže teď víc chladem. V autě byla strašlivá zima. Vyhlédla do tmy mlhou prasklin a krvavých krůpějí, nabila čtvrtý náboj a právě zavírala válec, když vlk zase udeřil, a celé čelní sklo se na ni zbortilo.

	V jednom okamžiku držela zbraň v ruce, v příštím ji neměla. Na prsou jí spočívalo těžké břemeno a bezpečnostní sklo, rozpraskané na milion kousíčků, stále však pohromadě, ji zakrývalo jako rubáš. Vtom sklo odletělo stranou a přímo před ní se objevily zkrvavené čelisti a žhavé rudé oči.

	Vlk otevřel tlamu, ovanul ji žár jeho dechu jako z pece, ucítila odporný zápach šelmy.

	„Ty vole!“ vykřikla a málem se rozesmála, protože to nebyla příliš důstojná poslední slova.

	Náhle vlkovi vyjela zepředu z krku lesklá stříbrná špice.

	Seběhlo se to tak rychle, že Randi nechápala, co se děje, o nic víc než on. Z tmavorudých očí náhle zmizela veškerá krvelačnost, naplnily se údivem, bolestí a nakonec strachem, krkem mu pronikaly další stříbrné nože a z tlamy mu vytryskla krev. A pak se to veliké, černé, chlupaté tělo zatřáslo, zmítalo se, když ho cosi odtahovalo, přední tlapy zabušily do sedadla. Vzduch naplnil zápach spálených chlupů. Když vlk začal řvát, znělo to skoro lidsky.

	Randi přemohla bolest, opřela se ramenem o dvířka a odtlačila stranou to, co zbylo z Joea Urquharta. Už byla napůl venku z vozu, ale ještě se ohlédla.

	Ta ruka byla nelidská a krutá, místo prstů měla dlouhé, lesklé stříbrné čepele, bledé a chladné a ostré jako hřích. Probodly zezadu vlčí krk jako pět dlouhých nožů, sevřely ho a táhly, krev stříkala mezi tesáky, nohy už jen ochable hrabaly. Pak ten pařát škubl, uslyšela odporné čvachtavé křup, když neúprosnou, nepředstavitelnou silou začal protahovat vlka zpětným zrcátkem kamsi na druhou stranu. Velké černé chlupaté tělo jako by se vlnilo a měnilo, vlčí hlava na chvíli vypadala skoro jako lidský obličej.

	Když se jejich oči setkaly, rudé světlo v nich už pohaslo, zbyla jen bolest a prosba.

	Jmenoval se Mike, vzpomněla si.

	Sklopila pohled. Revolver ležel na podlaze.

	Zvedla ho, zkontrolovala a zavřela válec, přitiskla mu hlaveň k čelu a čtyřikrát vystřelila.

	Když vystoupila z auta a přenesla váhu na levý kotník, zaplavily ji ohromné vlny bolesti. Zhroutila se na ruce a kolena. Ještě zvracela, když zaslechla sirény.

	***

	„… nějaké zvíře,“ řekla.

	Detektiv na ni dlouho a mrzutě hleděl, pak zavřel zápisník.

	„To je všechno, co mi můžete říct?“ zeptal se. „Že kapitána Urquharta zabilo nějaké zvíře?“

	Randi by mu ráda uštědřila říznou odpověď, ale byla omámená analgetiky. Do kotníku dostala dva šrouby a pořád bolel jako čert, lékaři tvrdili, že si u nich poleží nejmíň týden. „A co byste chtěl slyšet?“ zeptala se unaveně. „Přesně tohle jsem viděla, nějaké zvíře. Vlka.“

	Detektiv zavrtěl hlavou. „Skvělé. Takže kapitána zabilo nějaké zvíře, pravděpodobně vlk. A kde je potom Rogoff? Stálo tam jeho auto, kapitánovo auto bylo celé od jeho krve, takže mi laskavě vysvětlete…, kde je krucinál Rogoff?“

	Randi zavřela oči, předstírala, že bolestí. „Nevím,“ zašeptala.

	„Já se vrátím,“ slíbil detektiv a odešel.

	Chvíli ležela s očima zavřenýma, doufala, že by třeba mohla zase usnout, když uslyšela, jak se otevírají a zavírají dveře. „Nevrátí,“ ozval se lahodný hlas. „O to se už postaráme.“

	Randi otevřela oči. V nohách postele stál stařec, opíral se o hůl se zlatou vlčí hlavou. Měl na sobě černý oblek, smuteční oblek, bílé vlasy mu padaly až na ramena. „Jmenuji se Jonathan Harmon,“ představil se.

	„Viděla jsem vás na fotce. Vím, kdo jste. A co jste.“ Hlas měla chraplavý. „Lykantrop.“

	„Prosím,“ řekl. „Vlkodlak.“

	„Willie… Co je s Williem?“

	„Steven je mrtev,“ řekl Jonathan Harmon.

	„Výborně,“ odsekla Randi. „Podle Willieho to Steven a Roy dělali společně. Kvůli kůžím. Steven ostatní nenáviděl, protože se mohli proměňovat, ale on ne. Jenže jakmile měl jednou váš syn kůži, už Helandera nepotřeboval, že?“

	„Nemohu tvrdit, že budu nějak zvlášť truchlit. Abych byl upřímný, Steven nikdy nebyl takový dědic, jakého bych si přál.“ Přistoupil k oknu, rozhrnul závěsy a vyhlédl ven. „Tohle bylo kdysi významné město, víte? Město krve a železa. Nyní celé zrezivělo.“

	„Do háje s vaším městem,“ řekla Randi. „Co je s Williem?“

	„Je mi líto Zoe, ale jakmile je Stahovač přivolán, nepřestane lovit, prochází ze zrcadla do zrcadla, dokud nestáhne kůži. Rozpozná náš pach, ale nerad se příliš vzdaluje od svých průchodů. Nechápu, jak se vašemu nečistokrevnému příteli dvakrát podařilo Stahovači uniknout, ale dokázal to… k velké smůle Zoe a Michaela.“ Otočil se a pohlédl na ni. „Vy tolik štěstí mít nebudete. Příliš se neradujte z úspěchu, dítě. Smečka se o sebe postará. Doktor, který vám předepíše další recept, lékárník, který vydá lék, poslíček, který ho doručí… Kdokoli z nich může být jedním z nás. My na své nepřátele nezapomínáme, slečno Wadeová. Vaše rodina by udělala dobře, kdyby si to konečně zapamatovala.“

	„To jste byl vy,“ vyslovila bez nejmenších pochyb. „Na jatkách, té noci, kdy můj táta…“

	Jonathan úsečně přikývl. „Výborný střelec, to musím přiznat. Vpálil do mě šest kulek. Říkám jim ‚válečná zranění‘. Na rentgenu jsou pořád vidět, ale moji lékaři se už naučili, že nemají být zvědaví.“

	„Zabiju vás,“ řekla Randi.

	„Domnívám se, že ne.“ Naklonil se nad postel. „Možná si jedné noci pro vás přijdu sám. Měla byste mě vidět, slečno Wadeová. Mám teď už srst bílou, bělostnou jako sníh, ale ten vzrůst, ta majestátnost, ta síla, to všechno mi dosud zůstalo. Michael byl polokrevník a ten váš Willie stěží lepší než pes. Čistokrevní jsou mnohem víc. Jsme hrůzostrašní vlci, noční můry, které děsí paměť vašeho druhu, temné přízraky neustále obcházející za hranicí světla vašich ohňů.“

	Usmál se na ni a obrátil se k odchodu. U dveří se zastavil.

	„Spěte sladce,“ popřál.

	Randi však nespala vůbec, ani když padla noc a ošetřovatelka navzdory jejím prosbám zhasla světlo. Ležela ve tmě, hleděla na strop, v životě se necítila tak osamělá. Je mrtvý, myslela si. Willie je mrtvý, měla bych si na tu myšlenku zvyknout. Velmi tiše, sama ve tmě soukromého pokoje, začala plakat.

	Plakala dlouho. Pro Willieho a Joan Sorensonovou a Joea Urquharta, a konečně také, po celé té době, pro Franka Wadea. Když vyplakala všechny slzy, plakala dál, tělo se jí otřásalo vzlyky. Ještě se třásla, když se tiše otevřely dveře a tenký nůž světla z chodby prořízl tmu pokoje.

	„Kdo je tam?“ zeptala se ochraptěle. „Odpovězte, nebo začnu křičet.“

	Dveře se nehlučně zavřely. „Pšt. Tiše, nebo nás uslyší.“ Byl to ženský hlas, mladý a trochu vyděšený. „Sestra mě nechtěla pustit, že je po návštěvních hodinách, ale on mi řekl, abych šla rovnou k vám.“ Neznámá přistoupila k posteli.

	Randi rozsvítila lampičku na nočním stolku. Návštěvnice se nervózně ohlédla ke dveřím. Byla tmavovlasá, hezká, neměla víc než dvacet, na nose měla spršku pih. „Jsem Betsy Juddikerová,“ zašeptala. „Willie říkal, že vám musím předat vzkaz, ale je to celé nějak bláznivé…“

	Randi poskočilo srdce. „Willie… Povídejte! Je mi úplně jedno, jestli vám to připadá bláznivé, prostě mluvte.“

	„Prý vám nemůže sám zavolat, protože smečka by mohla poslouchat, je těžce zraněný, ale naživu, a je nahoře na severu a našel veterináře, který se o něho dobře stará. Vím, že to zní legračně, ale přesně tak to řekl, veterináře.“

	„Pokračujte.“

	Betsy přikývla. „V telefonu mi připadal, jako by byl nemocný, a říkal, že se nemůže… nemůže právě teď proměnit, leda na pár minut, aby mi zavolal, protože je zraněný a ta bolest na něj pořád čeká, ale mám vám vyřídit, že veterinář z něho většinu skla vytahal a spravil mu nohu a že se uzdraví. A potom řekl, že se té noci, než odešel, zastavil u mého domu a něco tam pro vás nechal, že to mám najít a přinést vám to sem.“

	Otevřela kabelku a chvíli se v ní hrabala. „Bylo to v křoví vedle poštovní schránky, našel to můj kluk.“ Podala jí to.

	Byl to kousek rozbitého zrcadla, střípek dlouhý a tenký jako její prst. Zmateně a nechápavě ho držela v ruce. Sklo bylo na dotek studené a zdálo se, že studí čím dál víc.

	„Opatrně, je to strašně ostré,“ varovala ji Betsy. „A ještě něco, vůbec tomu nerozumím, ale Willie povídal, že je to důležité. Mám vám prý vyřídit, že tam, kde je, nejsou žádná zrcadla, ani jediné, ale když byl naposledy v Černohradu, viděl jich tam spoustu.“

	Randi přikývla, tak docela to nepochopila, prozatím. Zamyšleně přejela prstem po lesklém střepu.

	„No tak to vidíte,“ řekla Betsy. „Copak jsem vás nevarovala? Teď jste se řízla.“
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Nečekaná variace

	Odbočili z dálnice na úzkou okresní silnici, která se klikatila horami řadou serpentin, každá strmější než předchozí. Všude kolem se tyčily horské štíty porostlé borovicemi a korunované ledem a sněhem, po obou stranách se míhaly prudké vodopády, sotva viditelné mezi stromy. Obloha byla jasná a zářivě modrá. Byla to nádherná krajina, ale Peterovi náladu nepozvedla. Zcela se soustředil na cestu, řídil automaticky a na nic nemyslel.

	Jak se dostávali výš do hor, příjem autorádia se zhoršil, za každou zatáčkou stanice mizely a jiné ožívaly, až nakonec nechytili žádnou. Kathy prohledala celou stupnici z jednoho konce na druhý a zase zpátky, pak rádio znechuceně vypnula. „Takže se mnou budeš muset mluvit,“ prohlásila.

	Peter se na ni ani nepotřeboval podívat, aby si správně vyložil ostrý tón, nahořklý sarkasmus, který v jejím hlase dávno nahradil něhu. Věděl, že hledá důvod k hádce. Naštvala se kvůli rádiu a měla vztek na Petera, že ji na tenhle výlet vytáhl, ale ze všeho nejvíc jí vadilo, že je za něho provdaná. Ve chvílích, kdy sám sebe hluboce litoval, se jí dokonce ani nedivil. Postupem času se ukázalo, že jako manžel není žádná velká výhra: neúspěšný spisovatel, neúspěšný novinář, neúspěšný knihkupec, sklíčený a skličující. Ale ještě pořád byl dobrý diskutér. Možná proto se Kathy tak často snažila hádky vyprovokovat. Když se jim konečně podařilo zranit až do krve, jeden nebo oba se rozplakali, pak se obvykle pomilovali, a život byl na hodinku dvě zase příjemný. To bylo asi tak všechno, co jim zůstalo.

	Ale ne dnes. Peter na to neměl dost energie, myšlenkami byl jinde. „O čem chceš mluvit?“ zeptal se. Udržoval přátelský tón a pohled na silnici.

	„Pověz mi něco o těch šašcích, které jedeme navštívit.“

	„Už jsem ti o nich vyprávěl. Byli to moji spoluhráči v šachovém týmu, tenkrát, když jsem ještě chodil na Severozápadní univerzitu.“

	„Odkdy je šach týmový sport?“ zeptala se Kathy. „To jste před každým tahem hlasovali?“

	„Ne. V šachu je zápas týmu ve skutečnosti hromada jednotlivých partií. Obvykle na čtyřech nebo pěti šachovnicích, alespoň tak to bylo na naší univerzitě. Žádné porady nebo něco podobného. Tým, jehož hráči vyhrají nejvíc individuálních partií, získá bod za zápas. A tak se –“

	„Pochopila jsem,“ přerušila ho podrážděně. „Sice nehraju šachy, to ale neznamená, že jsem hloupá. Takže ty a ti tři další jste byli tým Severozápadní?“

	„Ano a ne,“ odpověděl Peter.

	Toyota dělala, co mohla, nebyla na tak prudké stoupání zvyklá, nedal ji seřídit do velehor, než vyjeli z Chicaga. Řídil opatrně. Byli už dost vysoko, aby mohli narazit na ledové jazyky a navátý sníh na cestě.

	„Ano a ne?“ opakovala Kathy sarkasticky. „Co to znamená?“

	„Na Severozápadní byl tenkrát velký šachový klub, hráli jsme spoustu turnajů – městské, státní, národní. Někdy jsme nasadili víc než jeden tým, sestava byla na každém turnaji trochu jiná. Záleželo na tom, kdo zrovna mohl hrát, někdo měl třeba zkoušky nebo hrál minule – prostě na množství okolností. My čtyři jsme byli tým B Severozápadní univerzity na Turnaji severoamerických univerzit, tento týden to bude deset let. Severozápadní byla pořádající univerzita, jednak jsem turnaj organizoval a jednak jsem hrál.“

	„Co si mám představit pod pojmem tým B?“

	Peter si odkašlal a zlehka provedl toyotu ostrou zatáčkou, štěrk zabubnoval do spodku vozu, když jedno kolo vjelo na krajnici. „Školy nemusely postavit jen jeden tým,“ řekl. „Když měly peníze a dost hráčů, mohly nasadit několik týmů. Čtyři nejlepší hráči tvořili tým A, to byli nejtěžší soupeři. Další čtyři tvořili tým B a tak dál.“ Na okamžik se odmlčel, pokračoval se stopou hrdosti v hlase: „Ten národní turnaj na Severozápadní byl do té doby největší, jaký se kdy pořádal, ačkoli od té doby už byl ten rekord samozřejmě překonán. Měli jsme však i druhý rekord a ten držíme dosud. Protože se turnaj hrál na naší domácí půdě, měli jsme dost hráčů. Přihlásili jsme šest týmů. Žádná škola nikdy nepostavila do národního turnaje víc než čtyři, předtím ani potom.“

	Ten rekord mu stále dokázal vyvolat na tváři úsměv. Možná to žádný významný rekord nebyl, ale byl jediný, jakého dosáhl, a byl jeho. Lidé většinou žijí a umřou, aniž by vůbec nějaký rekord udělali, pomyslel si. Možná by měl Kathy říct, aby mu na náhrobek nechala vytesat nápis: ZDE LEŽÍ PETER K. NORTEN. POSTAVIL ŠEST TÝMŮ. Zasmál se.

	„Co je tu k smíchu?“

	„Nic.“

	Nechala to plavat. „Takže tys ten turnaj organizoval?“

	„Byl jsem prezident klubu a předseda výboru, neřídil jsem to, ale vyjednal jsem, aby se národní turnaj hrál v Evanstonu, a udělal jsem všechny předběžné přípravy. Sestavil jsem všech šest našich týmů, rozdělil, kdo bude ve kterém hrát, a jmenoval jsem kapitány. Během turnaje samotného jsem byl pouze kapitánem týmu B.“

	Zasmála se. „Takže jsi byl velké zvíře na druhé příčce. To sedí. To je totiž hlavní motiv tvého života.“

	Peter spolkl břitkou odpověď a raději mlčel. Toyota projela další serpentinou a před nimi se otevřelo ohromné panorama coloradských hor. Vůbec ho nevzrušilo.

	Po chvíli se Kathy zeptala: „Kdys přestal hrát šachy?“

	„Nechal jsem toho tak nějak po vysoké. Nebylo to žádné vědomé rozhodnutí. Prostě jsem se tomu nevěnoval. Nehrál jsem na šachovém turnaji bezmála devět let. Nejspíš jsem za tu dobu pořádně zrezivěl. Ale tenkrát jsem byl docela dobrý.“

	„Jak dobrý je docela dobrý?“

	„Měl jsem zařazení jako hráč třídy A, stejně jako všichni v našem týmu B.“

	„Co to znamená?“

	„Znamená to, že moje hodnocení šachovou federací bylo vyšší než hodnocení naprosté většiny turnajových šachistů v zemi. Turnajoví hráči jsou všeobecně lepší než neorganizovaní chlapíci, kteří tahají figurkami v barech a kavárnách. Hodnocení sahá až do třídy E. Nad třídou A jsou ještě šampioni a mistři, na samém vrcholu jsou velmistři, ale těch je málo.“

	„Nad tebou byly ještě celé tři třídy?“

	„Jo.“

	„Takže by se dalo říct, že za svých nejlepších časů jsi byl šachista čtvrté třídy.“ Teď už se na ni Peter podíval. Pohodlně se opírala na sedadle, mírně se usmívala. „Ty jsi ale potvora,“ řekl. Náhle byl vzteklý.

	„Koukej na silnici!“ odsekla Kathy.

	Příští zatáčku projel nejostřeji, jak mohl, šlápl na plyn. Nesnášela, když jel rychle. „Naprosto nechápu, proč se snažím s tebou mluvit,“ řekl.

	„Jsi můj manžel, ten velký borec.“ Zasmála se. „Šachista čtvrté třídy v juniorském univerzitním týmu. A navíc řidič páté třídy.“

	„Zmlkni,“ vyštěkl Peter vztekle. „Vůbec nevíš, o čem žvaníš. Možná jsme byli jenom tým B, ale byli jsme dobří. Skončili jsme s lepším výsledkem, než vůbec kdo čekal, jenom o půl bodu za naším týmem A. Navíc jsme málem vyhráli jednu z největších partií v historii.“

	„Povídej.“

	Peter zaváhal, už litoval, že se o tom zmínil. Ta vzpomínka pro něj byla důležitá, skoro stejně důležitá jako ten jeho směšný malý rekord. Věděl, co to znamenalo, jak málo tehdy scházelo. Jenže Kathy to nikdy nepochopí, pro ni to bude jenom další selhání, jemuž se bude moci vysmívat. Vůbec o tom neměl začínat. „No?“ pobídla ho. „Jak to bylo s tou největší partií, drahoušku? Pověz mi to.“ Peter si uvědomil, že je pozdě. Teď už mu nedovolí, aby si to nechal pro sebe. Bude do něho rýpat a rýpat, dokud to z něho nedostane. Povzdechl si a začal: „Tenhle týden to bude deset let. Národní turnaj se vždycky pořádal mezi Vánocemi a Novým rokem, když jsme měli všichni volno. Hrálo se na osm kol, dvě kola denně. Všechny naše týmy si vedly docela dobře, tým A skončil v celkovém pořadí sedmý.“

	„Ale tys byl v týmu B, zlato.“

	Peter se ušklíbl. „Jo. A dařilo se nám opravdu skvěle. V závěrečné části turnaje jsme zabodovali v několika pěkných partiích. Před posledním kolem byla na prvním místě Chicagská univerzita, sama, měla skóre 6:1. Obhajovala titul a kromě jiných obětí porazila náš tým A. Za Chicagem následovaly tři další školy se skórem 5,5:1,5. Berkeley, Massachusetts a – už nevím, kdo další, na tom nezáleží. Důležité bylo, že všechny ty tři týmy už s Chicagem hrály. Pak byla skupina družstev se skórem 5:2, včetně obou našich týmů A i B ze Severozápadní. A jeden z těch týmů se skórem 5:2 musel hrát proti Chicagu v posledním kole. Jakousi podivnou shodou okolností jsme to byli my. Všichni si mysleli, že Chicago už má turnaj v kapse.

	Opravdu jsme nebyli rovnocenní soupeři. Chicago obhajovalo titul a mělo úžasný tým. Jestli si dobře vzpomínám, měli tři mistry a jednoho šampiona, na každé šachovnici nás převyšovali o stovky bodů. Mělo to být snadné. Jenže nebylo.

	Mezi Chicagem a Severozápadní to vlastně nikdy nebylo snadné. Všechny ty roky, co jsem byl na vysoké, byly naše kluby úhlavní protivníci. Hal Winslow, kapitán Chicaga, byl můj dobrý kamarád, ale občas jsem mu pořádně zatopil. Chicago mělo vždycky lepší hráče než my, ale přesto jsme jim dávali zabrat. Utkali jsme se na Chicagském vysokoškolském turnaji, na státních turnajích, na regionálních turnajích a několikrát i na národních. Chicago většinou vyhrálo, ale ne vždy. Jednou jsme jim dokonce vyfoukli městský přebor a ještě několikrát jsme je nečekaně porazili. A toho roku na národním turnaji jsme měli takhle blízko,“ ukázal mezi palcem a ukazováčkem malou mezírku, „k naprosto nejpřekvapivější porážce šampiona.“ Položil ruku zpátky na volant a zamračil se.

	„Pokračuj,“ vybídla ho. „Už se nemůžu dočkat, až se dozvím, co bylo dál.“

	Peter její sarkasmus ignoroval. „Hodinu po začátku kola už stáli všichni volní hráči kolem našich stolů a dívali se. Všem bylo jasné, že Chicago má problémy. Na dvou šachovnicích jsme měli zcela jasnou poziční převahu a na dalších dvou to bylo vyrovnané.

	Vedl jsem si dobře. Hrál jsem na třetí šachovnici proti Halu Winslowovi. Dostali jsme se do patové situace a dohodli se na remíze. E. C. na čtvrté šachovnici postupně prohrával a nakonec to vzdal v naprosto, ztraceném postavení.“

	„E. C.?“

	„Edward Colin Stuart. Říkali jsme mu E. C., docela dobrý kluk. Uvidíš ho u Zaidela.“

	„Prohrál?“

	„Ano.“

	„To mi nepřipadá jako vzrušující porážka šampiona,“ prohlásila suše. „I když možná podle tvých měřítek to zřejmě byl triumf.“

	„E. C. sice prohrál,“ řekl Peter, „ale tou dobou už Delmario na druhé šachovnici zcela jasně rozdrtil svého protihráče. Soupeř to protahoval, jak se dalo, ale nakonec jsme získali bod, takže skóre bylo nerozhodné 1,5:1,5, přičemž jedna partie dosud probíhala. A tu partii jsme vyhrávali. Bylo to neuvěřitelné. Bruce Zaidel hrál na první šachovnici. Byl to pitomec, ale docela dobrý šachista. Taky měl třídu A, navíc měl úžasnou paměť, fotografickou. Znal kdejaké otevření dopředu i pozpátku. Hrál proti největšímu hráči Chicaga.“ Peter se trpce usmál. „A to ve všech významech toho slova. Robinson Vesselere byl mistr. Zatraceně dobrý hráč, ale taky vážil nejmíň sto osmdesát kilo. Za stolem seděl absolutně bez pohybu, ruce složené na obrovském břiše, malýma očkama mžoural na šachovnici. A drtil protivníky. Měl hravě rozdrtit i Zaidela. Sakra, vždyť měl o čtyři sta bodů víc. Jenže v té chvíli to bylo jinak. Zaidelovi, s tou jeho zázračnou pamětí, se jaksi podařilo získat nad Vesselerem převahu nějakou nemožnou variací sicilského zahájení. Svíral ho ze všech stran. Neuvěřitelný útok. Tak komplikovanou pozici jsem nikdy neviděl, útočná a taktická. Vesselere sice zahájil protiútok na dámském křídle a vyvíjel určitý tlak, ale zdaleka ne tak silný jako Zaidel na královském křídle. Byla to vyhraná partie. Nikdo o tom nepochyboval.“

	„Takže jste ten titul skoro získali?“

	„Ne,“ odpověděl Peter, „o to nešlo. Kdybychom tu partii vyhráli, Chicago by se dostalo mezi družstva se skórem 6:2 a titul by získal jiný tým, který měl 6,5 bodů. Nejspíš Berkeley nebo Massachusetts. Nám šlo jenom o tuhle jedinou výhru nad šampionem. Bylo by to naprosto neslýchané. Chicago mělo nejlepší vysokoškolský šachový tým v celé zemi. My jsme nebyli nejlepší ani na naší škole. Kdybychom je porazili, byla by to senzace. A měli jsme k tomu tak blízko.“

	„Co se stalo?“

	„Zaidel to zpackal,“ odvětil Peter kysele. „V jednom rozhodujícím okamžiku. Zaidel měl zaútočit, chápeš? Měl mu vzít dvě figury. Bylo by to riskantní, ale rozbil by tím Vesselerovo královské křídlo a odkryl jeho krále. Jenže na to byl Zaidel moc velký srab. Místo toho se pouze bránil proti hrozbě dámou, zmohl se jenom na chabý obranný tah. Vesselere zaútočil další figurou na dámském křídle, a Zaidel se zase jenom bránil. Místo aby využil převahu, udělal celou řadu opatrných úprav postavení a zanedlouho svůj útok promarnil. Potom už ho Vesselere pochopitelně rozdrtil.“ Peter cítil dokonce i dnes, po deseti letech, hluboké zklamání, když to vyprávěl. „To kolo jsme prohráli 2,5:1,5 a Chicago získalo další národní titul. Později Vesselere připustil, že by byl v koncích, kdyby mu náš Brucík v tom rozhodujícím okamžiku vzal jezdcem pěšce. Zatraceně.“

	„Prohráli jste. O tom je celý ten příběh. Prohráli jste.“

	„Ale byli jsme blízko.“

	„Dostat se blízko stačí při házení podkovou nebo granátem,“ řekla Kathy. „Prohráls. Už tehdy jsi patřil k poraženým, můj milý. Škoda, že jsem to nevěděla.“

	„Zaidel prohrál, zatraceně,“ zavrčel Peter. „To byl celý on. Měl třídu A, měl zázračnou paměť, ale jako týmový hráč nestál za nic. Nedokážeš si ani představit, kolik partií nám projel. Když byl pod tlakem, mohli jsme počítat s tím, že ho to totálně rozhodí. Ale tenkrát proti Vesselerovi to bylo nejhorší. Nejradši bych ho zabil. A navíc byl takový arogantní pitomec.“

	Kathy se zasmála. „Není to náhodou ten arogantní pitomec, za kterým se tak ženeš na návštěvu, až překračuješ povolenou rychlost?“

	„Je to už deset let. Třeba se změnil. Ale i kdyby ne, dneska je zazobaný pitomec. Elektronika. Ale hlavně chci zase vidět E. C. a Steva, Zaidel říkal, že tam budou.“

	„Skvělé,“ prohlásila Kathy. „Tak honem. O tohle bych strašně nerada přišla. Může to být moje jediná příležitost strávit čtyři dny se zazobaným pitomcem a třemi zkrachovanci.“

	Peter mlčel, ale sešlápl plyn, toyota vyrazila dolů po horské silnici, začala drnčet, jak nabírala rychlost. Dolů a pořád dolů, pomyslel si, dolů a pořád dolů. Jako celý můj mizerný život.

	***

	Po šesti kilometrech cesty Zaidelovou soukromou cestou konečně uviděli sídlo. Peter stále snil o tom, že si koupí vlastní dům, po deseti letech bydlení v levných bytech, proto mu stačil jediný pohled, aby poznal, že civí na nemovitost v hodnotě tří milionů dolarů. Dům měl tři podlaží, byl vestavěn do horského úbočí tak šikovně, že s ním skoro splýval, vybudovaný z přírodního dřeva, místního kamene a tónovaného skla. Nejnápadnější byla obrovská zimní zahrada. Pod domem byla přímo do hory vyhloubená garáž pro čtyři auta.

	Peter zajel na poslední prázdné místo mezi zbrusu nový stříbrný Cadillac Seville, který byl zjevně Zaidelův, a stařičký zrezivělý VW Brouk, který zjevně nebyl. Když vytáhl klíček ze zapalování, vrata garáže se za nimi automaticky zavřela a odřízla je od denního světla a velkolepé horské scenérie. Vrata se zabouchla s rezolutním kovovým zařinčením.

	„Někdo ví, že jsme tady,“ poznamenala Kathy.

	„Vezmi si zavazadla,“ odsekl Peter.

	V zadní části garáže našli výtah, Peter stiskl horní ze dvou tlačítek. Když se dveře kabiny zase otevřely, ocitli se v obrovském obývacím pokoji. Peter vystoupil a zíral na džungli rostlin v kořenáčích pod prosklenou klenbou, na vysoké hnědé koberce, luxusní dřevěné obložení, knihovny nacpané svazky vázanými v kůži, na mohutný krb a na Edwarda Colina Stuarta, který vstal z koženého křesla na druhé straně místnosti, sotva výtah přijel.

	„E. C.,“ oslovil ho Peter, postavil kufr a usmál se.

	„Nazdar, Petere.“ E. C. k němu svižně vykročil. Potřásli si rukama.

	„Ty ses za těch deset let ani trochu nezměnil,“ prohlásil Peter. Byla to pravda. E. C. byl pořád štíhlý a pružný, měl hustou kštici pískově plavých vlasů a velkolepý mroží knír. Na sobě měl džínsy, vypasovanou fialovou košili a černou vestu, působil stejně jako před desíti roky: energicky, upraveně, zdatně. „Ani trochu,“ opakoval Peter.

	„To je spíš škoda,“ odpověděl E. C. „Myslím, že člověk by se měnit měl.“ Jeho modré oči byly nečitelné jako vždy. Otočil se ke Kathy a představil se: „Jsem E. C. Stuart.“

	„Promiň,“ řekl Peter, „to je moje manželka Kathy.“

	„Ráda vás poznávám,“ usmála se Kathy a přijala jeho ruku.

	„Kde je Steve?“ zeptal se Peter. „Viděl jsem dole v garáži jeho VW. Skoro jsem se lekl. Jak dlouho už s tou rachotinou jezdí? Patnáct let?“

	„Nejspíš ještě déle,“ odpověděl E. C. „Někde tady je, nejspíš popíjí.“ Když to říkal, mírně se ušklíbl, což Peterovi prozradilo víc než slova.

	„A Zaidel?“

	„Brucík se ještě neukázal. Nejspíš čekal na vás. Nechcete si napřed odnést zavazadla do vašich pokojů?“

	„Jak je najdeme, když se hostitel neráčil objevit?“ zeptala se Kathy stroze.

	„Aha,“ řekl E. C. „Ještě jste se nestačili seznámit s divy Zaidelandu. Podívejte.“ Ukázal nad krb.

	Peter by přísahal, že když vstoupili do místnosti, nad krbovou římsou visel obraz, nějaká fantaskní krajina. Nyní tam byla velká obdélníková obrazovka a na ní nápis, jasně rudý na černé ploše: VÍTEJ, PETERE. VÍTEJTE, KATHY. VAŠE APARTMÁ JE V PRVNÍM PATŘE, PRVNÍ DVEŘE. BUĎTE TU PROSÍM JAKO DOMA.

	Peter se otočil. „Jak…?“

	„Nepochybně to zapíná výtah,“ řekl E. C. „Byl jsem přivítán stejným způsobem. Nezapomeň, že Brucík je elektronický génius. Tenhle dům je plný takových vynálezů a hračiček. Trošku jsem ho prozkoumal.“ Pokrčil rameny. „Nechcete si vy dva vybalit a pak se sem vrátit? Nikam neuteču.“

	Apartmá našli docela snadno. Rozlehlé dlážděné patio mělo vyhřívaný bazének, v apartmá byl obývací pokoj a krb. Nad krbem visel abstraktní obraz, ale sotva Kathy zavřela dveře, malba zmizela a nahradil ji vzkaz: DOUFÁM, ŽE VÁM TO VYHOVUJE.

	„Roztomilý chlapík, ten náš hostitel,“ poznamenala Kathy, posadila se na okraj postele. „Jen doufám, že ty televizní obrazovky, nebo co to vlastně je, nejsou dvousměrné. Nemám v úmyslu hrát divadlo pro nějakého elektronického šmíráka.“

	Peter se zamračil. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se dům hemžil štěnicemi. Zaidel byl vždycky trochu divný patron.“

	„Jak divný?“

	„Bylo těžké si ho oblíbit,“ odpověděl Peter. „Byl vychloubačný, neustále se chvástal, jaký je skvělý šachista, jak je chytrý a podobně. Nikdo mu to nebaštil. Prospěch měl asi dobrý, ale jinak působil spíš přihlouple. E. C. si rád z lidí střílel a prováděl jim kanadské žertíky, Zaidel byl jeho oblíbená oběť. Už ani nevím, kolikrát jsme se na jeho účet pořádně nachechtali. Zaidel byl v podstatě takový zavalitý moula, tvářičky měl naducané jako křeček a chodil ostříhaný na ježka. Zapsal se na výcvik záložních důstojníků. V životě jsem neviděl nikoho, kdo by vypadal v uniformě směšněji. A nikdy nerandil.“

	„Gay?“

	„Ne, to těžko. Spíš asexuál.“ Peter se rozhlédl po pokoji a zavrtěl hlavou. „Naprosto nechápu, jak to Zaidel dotáhl tak daleko. Ze všech lidí zrovna on.“ Povzdechl si, otevřel kufr a začal vybalovat. „Věřil bych, že to dokáže Delmario,“ pokračoval. „Steve i Zaidel byli na technice, ale Steve se vždycky zdál mnohem chytřejší. Všichni jsme si mysleli, že udělá skvělou kariéru. Zaidel působil jen jako průměrný člověk.“

	„Převezl vás,“ řekla Kathy a líbezně se usmála. „Pochopitelně není jediný, kdo tě převezl, že? Ačkoli byl možná první.“

	„To už stačilo.“ Peter uložil do skříně poslední košili. „Pojď, vrátíme se dolů. Chci si popovídat s E. C.“

	Sotva vyšli z apartmá, zastavilo je zvolání: „Petere!“

	Peter se obrátil, ve dveřích o kus dál na chodbě stál veliký muž a neurčitě se na něho usmál. „Copak mě nepoznáváš, Petere?“

	„Steve?“ zeptal se Peter užasle.

	„Jasně, sakra, kdo jiný?“ Poněkud nejistě vyšel z pokoje a zavřel za sebou dveře. „Tohle bude tvá manželka, co? Mám pravdu?“

	„Jo,“ potvrdil Peter. „Kathy, tohle je Steve Delmario. Steve, to je Kathy.“

	Delmario vší silou plácl Petera po zádech a nadšeně zalomcoval Kathy rukou. Peter se přistihl, že na Steva civí. Jestli se E. C. za uplynulých deset let skoro nezměnil, Delmario si to vynahradil i za něj. Na ulici by Peter bývalého spoluhráče nikdy nepoznal. Tenkrát žil Delmario jenom pro šachy a elektroniku. Byl nelítostný soupeř a strašně rád se v něčem vrtal, ale někdy byl až otravný naprostým nezájmem o cokoli mimo okruh svých zálib. Jako mladík býval vysoký a vyzáblý, v očích za tlustými čočkami v těžkých černých obroučkách míval neuvěřitelně bystrý pohled. Vlasy měl vždycky nemyté a rozcuchané, nebo – když na sobě spáchal vlastnoruční sestřih – směšně oškubané. Stejně nedbale se oblékal, většina garderoby měla eleganci Armády spásy bez té elegance: plandavé hnědé kalhoty se záložkami a desetiletí staré košile s otřepenými límečky, věčně nosil beztvarý šedý svetr na zip. E. C. jednou poznamenal, že Steve Delmario vypadá jako poslední člověk na Zemi po jaderné katastrofě, a následující semestr mu přezdíval celý šachový klub „poslední člověk na Zemi“. Bral to s humorem. Přes všechny výstřednosti byl Delmario všeobecně oblíbený.

	Těch deset roků se však k němu zachovalo krutě. Tlusté čočky v černých obroučkách byly stejné i oděv měl stejně nedbalý – ošoupané hnědé manšestráky, bílá košile s krátkými rukávy a třemi fixy v kapsičce, vytahaná pletená vesta, na níž měl pečlivě zapnuté všechny knoflíky, odřené sandály ale všechno ostatní se změnilo. Steve přibral aspoň pětadvacet kilo, byl otylý, opuchlý. Byl skoro holohlavý, z neposlušných černých vlasů mu zbylo jen pár řídkých pramínků za ušima. Jeho oči ztratily horečnou intenzitu, byly spíš roztěkané, což Petera strašlivě znepokojilo. Nejhorší však byl zápach alkoholu v Delmariově dechu. E. C. už sice něco naznačil, ale Peter tomu nemohl uvěřit. Na vysoké se Steve Delmario alkoholu nikdy nedotkl, jen velmi zřídka si dal pivo.

	„Rád tě zase vidím,“ řekl Peter, ačkoli si nebyl jistý, zda je to pravda. „Půjdeme dolů? E. C. na nás čeká.“

	Delmario přikývl. „Jasně, jasně, jdeme.“ Znovu praštil Petera do zad. „Už jste viděli Zajdu? Sakra, ten má ale hnízdečko, že jo? Co říkáš na ty obrazovky se vzkazy? Chytré, fakt chytré. Nikdy by mě nenapadlo, že to v tomhle oboru dotáhne tak daleko, kdepak ten náš starý Zajda Pajda, co?“ Zasmál se. „Během těch roků jsem se podíval na některé jeho patenty. Fakt vynalézavé. Fakt skvělá práce. A od Zaidela. Tak si říkám, jeden nikdy neví, co?“

	Když sestoupili po točitém schodišti, linula se halou klasická hudba. Peter skladbu neznal, vždycky tíhl k rocku, ale vážná hudba patřila k zálibám E. C., který seděl v křesle se zavřenýma očima, poslouchal.

	„Pití,“ prohlásil Delmario. „Připravím nám pití. Musíte mít, lidičky, žízeň. Zajda má barový pult hned tady za schodištěm. Co si dáte?“

	„Co je k mání?“ zeptala se Kathy.

	„Sakra, úplně všecko, na co si vzpomenete,“ odpověděl Delmario.

	„V tom případě suché martini,“ požádala Kathy. „Velmi suché. A gin prosím Beefeater.“

	Delmario přikývl. „Petere?“

	„Ale,“ Peter pokrčil rameny, „nejspíš pivo.“

	Delmario odešel za schodiště připravit nápoje. Kathy pohlédla na Petera a pozdvihla obočí. „Ty máš ale vybrané chutě,“ poznamenala. „Pivo!“

	Peter ji ignoroval a posadil se vedle E. C. Stuarta. „Jak jsi to stereo našel?“ zeptal se. „Nikde je nevidím.“ Hudba jako by vycházela přímo ze stěn.

	E. C. otevřel oči, záhadně se pousmál a přihladil si špičku kníru prstem. „Všechna tajemství mi vyžvanila obrazovka,“ řekl. „Celý systém je skrytý ve stěně,“ kývl hlavou. „Ovládá se hlasem. Je řízený počítačem. Stačilo říct, které album chci pustit.“

	„To zírám,“ přiznal Peter. Poškrábal se na hlavě. „Nesestavil tenkrát na vysoké stereo ovládané hlasem Steve?“

	„Tvoje pivo.“ Delmario stál nad ním a podával mu láhev oroseného heinekenu. Peter si ji vzal a Delmario – se sklenkou v ruce – usedl na konferenční stolek vyložený keramickými kachlíky. „Měl jsem takovou sestavu,“ řekl. „Ale byla fakt primitivní. Pamatujete, kluci, jak jste si kvůli ní ze mě utahovali?“

	„Pokud si vzpomínám, koupil sis velmi kvalitní přenosku,“ řekl E. C., „jenže ramínko jsi ohnul z drátěného věšáku na šaty.“

	„Ale fungovalo to,“ ohradil se Delmario. „Taky se ovládala hlasem, ale byla fakt primitivní. Jenom zapnout a vypnout, nic víc. A tos ještě musel doslova řvát. Říkal jsem si, že to vylepším, až skončím školu, jenže jsem se k tomu nedostal.“ Pokrčil rameny. „S tímhle se to nedá srovnat. Tohle je fakt na výši.“

	„To už jsem zjistil.“ E. C. trochu zvedl hlavu a zřetelně pronesl: „Hudby mám dost, děkuji.“ Znenadání nastalo ticho, až je to zarazilo. Petera nenapadlo, co říct.

	Nakonec se k němu E. C. obrátil a zcela vážně se zeptal: „Jak tě sem Zaidel dostal?“

	Petera otázka zmátla. „Jak mě sem dostal? Prostě nás pozval. Jak to myslíš?“

	„No, Delmariovi zaplatil cestu,“ vysvětlil E. C., „a pokud jde o mě, já pozvání nejprve odmítl. Brucík nikdy nepatřil k mým oblíbencům, to přece víš. Jenže zatahal za nitky, aby mě donutil změnit názor. Pracuju v newyorské reklamní agentuře. Zamával jim před nosem velkou zakázkou, a mně bylo řečeno, že když sem nepojedu, přijdu o zaměstnání. Zajímavé, viď?“

	Kathy seděla na pohovce, upíjela martini a vypadala znuděně. „Zdá se, že tohle opětovné shledání je pro pana Zaidela hodně důležité,“ poznamenala.

	E. C. vstal. „Pojďte se mnou, něco vám ukážu.“ Poslušně ho následovali přes pokoj. Ve stinném koutě, odděleném knihovnami, stála šachovnice s rozehranou partií. Horní deska stolku sestávala ze čtverečků světlého a tmavého dřeva, dokonalá intarze na nádherném viktoriánském kousku. Šachové figury byly ze slonoviny a onyxu. „Jen se na to podívejte,“ vyzval je E. C.

	„Krásná šachová souprava,“ řekl Peter obdivně. Natáhl ruku, aby si mohl lépe prohlédnout černou dámu, a překvapeně hvízdl. Figurka se ani nepohnula.

	„Klidně s ní zalomcuj,“ vyzval ho E. C. „K ničemu to nebude. Zkoušel jsem to. Figury jsou přilepené. Všechny do poslední.“

	Steve Delmario obcházel šachovnici, pomrkával očima za tlustými čočkami brýlí. Postavil skleničku na okraj stolku a sesul se do křesla na straně bílých figur. „Tuhle pozici,“ řekl, následkem pití poněkud nezřetelně. „Tu znám.“

	E. C. Stuart se mírně pousmál a přihladil si knír. „A ty, Petere?“ Ukázal na šachovnici. „Dobře si ji prohlédni.“

	Peter se podíval, náhle se mu to zcela jasně vybavilo, postavení figur na šachovnici mu přišlo stejně známé jako jeho vlastní tvář v zrcadle. „To je ta partie. Národní turnaj. Tohle je ten rozhodující okamžik Zaidelovy partie proti Vesselerovi.“

	E. C. přikývl. „Myslel jsem si to. Nebyl jsem si jistý.“

	„Ale já si jistý jsem,“ řekl Delmario hlasitě. „Jak bych si sakra mohl nebýt jistý. Je to přesně ten okamžik, kdy to Zajda zbabral, vzpomínáte? Měl vzít tady toho pěšce, ale místo toho si kryl krále. Stálo nás to zápas. Seděl jsem hned vedle a hrál tu zatraceně nejlepší partii, jaká se mi kdy podařila. Porazil jsem mistra, a k čemu? Naprosto k ničemu. Díky Zajdovi.“ Pohlédl na šachovnici a zamračil se. „Jezdec bere pěšce. To by stačilo, tím by Vesselera skolil. Šach, šach, šach – a tady někde by byl mat.“

	„Jenže kde přesně, na tos nikdy nepřišel, Delmario,“ ozval se Bruce Zaidel za jejich zády.

	Nikdo ho neslyšel přijít. Peter nadskočil jako zloděj přistižený při krádeži rodinného stříbra.

	Jejich hostitel stál ve dveřích několik metrů od nich. Také Zaidel se změnil. Od vysoké ztratil na váze, jeho tělo vypadalo pevné a v kondici, přestože mu zůstaly ty naducané kulaté tvářičky, jak si je Peter pamatoval. Ježek dorostl do hustých hnědých vlasů, pečlivě zastřižených a upravených. Na nose měl velké brýle s tónovanými skly a na sobě luxusní oblek. Ale pořád to byl Zaidel. Hlas měl stejně ostrý a pronikavý, jak si Peter pamatoval.

	Zaidel nenuceně přistoupil k šachovnici. „Celé týdny po turnaji jste tu pozici analyzovali, Delmario,“ řekl, „ale k matu jste nikdy nedospěli.“

	Delmario vstal. „Našel jsem deset způsobů, jak dát mat.“

	„Ale žádný nevedl k vítězství,“ pravil Zaidel. „Vesselere byl mistr. Nenechal by se vmanévrovat do žádné z vašich takzvaných matových situací.“

	Delmario se zamračil, napil se. Chystal se něco říct – Peter přímo viděl, jak hledá slova –, ale E. C. vstal a nedal mu k tomu příležitost. „Bruci,“ řekl, napřáhl ruku. „Rád tě zase vidím. Jak je to dlouho?“

	Zaidel se k němu otočil a pohrdavě se usmál. „To má být nějaký tvůj další vtípek, E. C.? Víš dobře, jak je to dlouho, a já vím, jak je to dlouho, tak proč se ptáš? Ví to Norten a ví to Delmario. Možná se ptáš kvůli paní Nortenové.“ Pohlédl na Kathy. „Víte, jak je to dlouho?“

	Zasmála se. „Slyšela jsem.“

	„Aha.“ Zaidel se otočil zpět k E. C. „Když to tedy všichni víme, jde dozajista o tvůj nový žertík, proto ti nehodlám odpovědět. Vzpomínáš, jak jsi mi volával ve tři ráno, aby ses mě zeptal, kolik je hodin? A když jsem ti to řekl, tak jsi mi vynadal, co blázním, proč tě v tak nekřesťanskou hodinu nenechám spát.“

	E. C. se zamračil a ruka mu klesla.

	„No,“ řekl Zaidel do rozpačitého ticha, „nemá smysl postávat tady kolem té hloupé šachovnice. Sedněme si ke krbu a popovídáme si.“ Vyzval je gestem. „Prosím.“

	Když se všichni usadili, opět se rozhostilo ticho. Peter se trochu napil piva a uvědomil si, že je jako na trní. Ve vzduchu viselo hmatatelné napětí. „Máš to tady hezké, Bruci,“ řekl, doufal, že trochu uvolní atmosféru.

	Zaidel se samolibě rozhlédl. „Já vím. Dotáhl jsem to strašlivě daleko, abys věděl. Strašlivě. Nevěřil bys, jakou hromadu peněz mám. Vlastně ani nevím, co si s nimi počít.“ Přihlouple se zazubil. „A co vy, přátelé moji? Už se zase chlubím, zatímco bych měl naslouchat výčtu vašich triumfů.“ Pohlédl na Petera. „Napřed ty, Nortene. Jsi koneckonců kapitán. Jak si vedeš?“

	„Dobře,“ odpověděl Peter rozpačitě. „Vedu si dobře. Mám knihkupectví.“

	„Knihkupectví! Úžasné! Pamatuju si, že tě knížky vždycky zajímaly, ale nechtěl jsi je spíš psát než prodávat? Co se stalo se všemi romány, které jsi chtěl napsat, Petere? Co je s tvou literární kariérou?“

	Peterovi náhle vyschlo v ústech. „Já… V životě je pak všechno jinak, Bruci. Neměl jsem na psaní moc času.“ Peter si pomyslel, že to zní uboze. Náhle si zoufale přál být kdekoli jinde.

	„Neměl jsi na psaní moc času,“ opakoval Zaidel. „Jaká škoda, Nortene. Byls tak slibný.“

	„Stále je slibný,“ ozvala se Kathy ostře. „Měl byste ho slyšet, jak umí slibovat. Je slibný, co ho znám. Nikdy nic nenapíše, ale hodně slibuje.“

	Zaidel se zasmál. „Tvá manželka je velmi duchaplná,“ řekl Peterovi. „Je skoro tak vtipná, jako býval E. C. na vysoké. Musíš být hrozně rád, že máš takovou ženu. Vzpomínám si, jak jsi Stuartovy žertíky zbožňoval.“ Pohlédl na E. C. „Pořád jsi takový vtipálek?“

	E. C. se tvářil naštvaně. „Jsem k popukání,“ odpověděl neurčitě.

	„Výborně.“ Zaidel se otočil ke Kathy a řekl: „Nevím, jestli vám Peter vyprávěl všechny historky o našem starém dobrém E. C., ale pár zábavných kousků se mu opravdu povedlo. Vtipný chlápek, tenhle náš E. C. Stuart. Jednou, když jsme vyhráli městský šachový přebor, přiměl svou dívku, aby Peterovi zavolala a předstírala, že je novinářka. Dělala s ním interview celou hodinu, než mu to došlo.“

	Kathy se zasmála. „Peter má někdy trochu dlouhé vedení.“

	„Ale to ještě nic nebylo. Obvykle jsem byl terčem Stuartových žertíků já. Nechodil jsem moc ven, abyste věděla. K smrti jsem se ostýchal děvčat. Jenže E. C. měl děvčat aspoň stovku, samé krasavice. Jednou se nade mnou slitoval a nabídl se, že mi domluví schůzku naslepo. Nadšeně jsem to přijal. A potom na roh, kde jsme se měli setkat, přišla dívka s černými brýlemi na očích a v ruce měla bílou hůl. Ťukala s ní do chodníku. Chápete.“

	Delmario se zakuckal, málem se zalkl pitím, jak se snažil potlačit smích. „Promiňte,“ zasípal, „promiňte.“

	Zaidel nonšalantně mávl rukou. „Jen do toho, směj se. Vždyť to bylo směšné. Ta dívka totiž doopravdy slepá nebyla, abyste věděli, studovala herectví a jenom si zkoušela roli. Ale trvalo mi celý večer, než jsem na to přišel. Snadno jsem se nechal napálit. To byl pouze jeden příklad za všechny. Byly stovky dalších.“

	E. C. se tvářil zasmušile. „To už je dávno. Byli jsme kluci. Už jsme z toho vyrostli, Bruci.“

	„Bruci?“ řekl Zaidel překvapeně. „Tedy, Stuarte, to je poprvé, cos mě oslovil Bruci! Opravdu ses změnil. Právě ty jsi mi začal říkat Brucík. Páni, jak já to nenáviděl! Brucík, Brucík, Brucík, hnusilo se mi to. Kolikrát jsem tě prosil, abys mi říkal Bruce? Kolikrát? Už si ani nevzpomínám. Vzpomínám si však, jak jsi za mnou přišel po třech letech na jedné schůzi šachového klubu a řekl, žes o tom přemýšlel a uznáváš, že mám pravdu, protože Brucík není vhodné jméno pro dvacetiletého šachistu třídy A, a navíc záložního důstojníka. To jsou přesně tvá slova, abys věděl. Pamatuju si celý tvůj proslov, E. C. Tak mě to tehdy překvapilo, že jsem se nezmohl na odpověď. Řekl jsem jenom: Výborně, už bylo načase! A ty ses usmál a řekls, že Brucík je zapomenut, že už mi nikdy neřekneš Brucík. Řekls, že od té chvíle mi budeš říkat Zajda.“

	Kathy se zasmála a Delmario spolkl další výbuch chechotu, ale Petera zamrazilo. Zaidelův úsměv byl sice vlídný, z jeho hlasu však čišela ledová nenávist. Ani E. C. nevypadal pobaveně. Peter se honem napil piva a vymýšlel taktický manévr, jak odvést konverzaci jiným směrem. Najednou uslyšel sám sebe vyhrknout: „Hraje z vás ještě někdo?“

	Všichni na něho pohlédli. Delmario vypadal skoro zmateně. „Jestli hrajeme?“ zeptal se. Zamrkal na dno prázdné sklenky.

	„Klidně si posluž a nalej si,“ pobídl ho Zaidel, „vždyť víš, kde to je.“ Když Delmario odešel k baru, usmál se na Petera. „Máš samozřejmě na mysli šachy.“

	„Šachy,“ souhlasil Peter. „Znáte přece šachy. Taková skromná zábava s černými a bílými figurkami a hodinami se dvěma ciferníky.“ Rozhlédl se. „Neříkejte, že jsme toho nechali všichni.“

	E. C. pokrčil rameny. „Mám moc práce. Zápas jsem nehrál od vysoké.“

	Delmario se vrátil, ledové kostky cinkaly ve velké sklenici plné bourbonu. „Po škole jsem ještě chvilku hrál,“ řekl, „ale posledních pět let už ne.“ Ztěžka usedl a zíral do studeného krbu. „Byly to zlé roky. Žena mě opustila, párkrát jsem přišel o práci. Tady Zajda byl vždycky pořádný kus přede mnou. Na každý pitomý nápad, se kterým jsem přišel, už měl patent. Nebyl jsem k ničemu. Začal jsem pít.“ Usmál se a napil se. „Jo, právě tehdy. A přestal jsem hrát šachy. Všechno se ukáže, víte, na šachovnici se všechno ukáže. Prohrával jsem, pořád jsem prohrával. S kdejakým žabařem, panečku, jen si to představte, to jsem nesnesl. Klesl jsem do třídy B.“ Delmario se zase napil a pohlédl na Petera. „Abys dobře hrál, tak něco potřebuješ. Víš, o čem mluvím? Jakousi… Sakra, nevím, jak to nazvat. Jakousi drzost. Sebevědomí. Všechno je to v jednom balíku s egem a tímhletím. Ať to je cokoli, já už to neměl. Míval jsem to, ale ztratil jsem to. Měl jsem smůlu. Jednoho dne jsem se rozhlédl, a bylo to pryč. A společně s tím i moje šachy. Tak jsem toho nechal.“ Zvedl sklenici ke rtům, zaváhal, pak ji vypil do dna. Potom se usmál. „Nechal jsem toho,“ opakoval. „Vzdal jsem to. Zavřel krám. Zabalil to.“ Zachechtal se, vstal a zase šel k baru.

	„Já hraju stále,“ prohlásil Zaidel důležitě. „Teď jsem mistr.“

	Delmario se vpůli cesty zastavil a upřel na Zaidela pohled tak plný nenávisti, že by mohl vraždit. Peter si všiml, že se Stevovi třese ruka.

	„To ti velice přeju, Bruci,“ pronesl E. C. Stuart. „Prosím, užij si do sytosti svého mistrovství, svých peněz i svého Zaidelandu.“ Vstal, popotáhl si vestu a zamračil se. „Ať ti všechno hezky běží, a já taky poběžím.“

	„Poběžíš?“ podivil se Zaidel. „Opravdu, E. C., tak brzy? Musíš?“

	„Zaidele,“ řekl E. C., „klidně si tady příští čtyři dny masíruj své ego se Stevem a Peterem, jestli chceš, ale mě to bohužel nebaví. Tys měl vždycky mozek jako vimrle a já mám lepší plány, co dělat se svým životem, než tady sedět a dívat se, jak z něho tlačíš deset let starý hnis. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	„Ano, dokonale,“ pravil Zaidel.

	„Výborně,“ řekl E. C. a podíval se na ostatní. „Kathy, rád jsem vás poznal. Lituju, že to nebylo za příjemnějších okolností. Petere a Steve, jestli někdo z vás přijede do New Yorku, doufám, že se za mnou zastavíte. Jsem v seznamu.“

	„E. C., nechceš si to…“ začal Peter, ale věděl, že je to zbytečné. E. C. Stuart býval už za starých časů tvrdohlavý. Nikdy se nenechal k něčemu přemluvit ani si nic rozmluvit.

	„Na shledanou,“ přerušil ho E. C. Svižně šel k výtahu a všichni se dívali, jak se za ním zavírají dřevem obložené dveře.

	„Vrátí se,“ ujistil je Zaidel, když výtah odjel.

	„Myslím, že ne,“ řekl Peter.

	Zaidel vstal a zazubil se. V kulatých tvářích se mu udělaly dolíčky. „Ale ano, Nortene, vrátí. Však uvidíš. Teď jsem s kanadskými žertíky na řadě já a E. C. to brzy zjistí.“

	„Cože?“ zeptal se Delmario.

	„S tím se netrapte. Brzy to pochopíte,“ řekl Zaidel. „Do té doby mě laskavě omluvte. Půjdu nachystat oběd. Musíte umírat hlady. Připravím jídlo vlastnoručně, abyste věděli. Služebnictvu jsem dal volno, abychom na naše opětovné shledání měli příjemné soukromí.“ Pohlédl na masivní zlaté švýcarské hodinky. „Sejdeme se v jídelně, řekněme za hodinu. To už by mělo být všechno hotovo. Pak si zase můžeme povídat. O životě. O šachu.“

	Usmál se a odešel.

	Kathy se také usmívala. „No,“ řekla Peterovi, když Zaidel opustil obývací pokoj, „je to tady mnohem zábavnější, než jsem si dokázala představit. Připadám si, jako bych právě vstoupila do absurdní hry Harolda Pintera.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Delmario a posadil se.

	Peter ho ignoroval. „Vůbec se mi to nelíbí. Co tím hergot Zaidel myslel, že je teď na řadě s kanadskými žertíky?“

	Na odpověď nemusel čekat dlouho. Když si šla Kathy namíchat druhé martini, uslyšel přijíždět výtah. Vyčkávavě se otočil ke dveřím.

	Z kabiny vystoupil E. C., mračil se. „Kde je?“ zeptal se nevraživě.

	„Vaří oběd,“ odpověděl Peter. „Co se stalo? Povídal něco o žertíku…“

	„Vrata garáže se odmítají otevřít,“ vysvětlil E. C. „Nemůžu vyjet. Bez auta se nikam nedostanu. Jsme nejmíň osmdesát kilometrů od civilizace.“

	„Jdu s tebou dolů a vyrazím vrata mým VW,“ nabídl se Delmario ochotně. „Jak se to dělá ve filmech.“

	„Nebuď směšný,“ odmítl E. C. „Vrata jsou z nerezové oceli. Ani je neodřeš.“ Zakabonil se a přihladil si špičku kníru. „Ale udělat pár odřenin Brucíkovi, to už se dá provést. Kde je ta zatracená kuchyně?“

	Peter si povzdechl. „Nedělal bych to, E. C., být tebou. Podle toho, jak se choval, by mu nic neudělalo větší radost než tě dostat do vězení. Jestli se ho jenom dotkneš, bude to ublížení na zdraví, to dobře víš.“

	„Zavolejte policii,“ navrhla Kathy.

	Peter se rozhlédl. „Když jsi to nakousla, vlastně nikde nevidím telefon. Vy snad ano?“ Ticho. „Není ani v našem apartmá, to vím jistě.“

	„No jo!“ řekl Delmario. „To je fakt. Pétíku, máš pravdu.“

	E. C. se posadil. „Takže nám dal šachmat.“

	„Tos vystihl přesně,“ řekl Peter. „Zaidel s námi hraje nějakou hru. Sám to přiznal. Nejspíš velice zábavnou hru.“

	„Ha, ha,“ odvětil E. C. „Takže co navrhujete? Budeme se smát?“

	Peter pokrčil rameny. „Sníme oběd, budeme mluvit, užijeme si setkání. Zjistíme, co od nás sakra Zaidel chce.“

	„Tuhle hru vyhrajeme, kluci, přesně to uděláme,“ řekl Delmario.

	E. C. se na něho upřeně zahleděl. „Zatraceně, co to má znamenat?“

	Delmario se napil bourbonu a zašklebil se. „Peter řekl, že s námi Zajda hraje nějakou hru, ne? Jasně, výborně. Tak budeme hrát. Pojďme ho v té zatracené hře porazit, ať už spočívá v čemkoli.“ Zachechtal se. „Krucinál, kluci, vždyť je to přece Zajda Pajda, ne? Aťsi je mistr, to je mi úplně fuk, stejně si najde způsob, jak to nakonec zpackat. Víte přece, jak to bývalo. Zaidel vždycky projel každou důležitou partii. Tuhle projede taky.“

	„Snad,“ řekl Peter. „Snad.“

	***

	Peter si vzal do apartmá láhev heinekenu a posadil se v patiu do lehátka, zatímco Kathy zkoušela vyhřívaný bazének.

	„Je to příjemné,“ zavolala z vody. „Taková koupel skvěle uvolňuje, dokonce je v tom něco smyslného. Nechceš vlézt za mnou?“

	„Ne, díky,“ odsekl Peter.

	„Tohle bychom si měli pořídit.“

	„Jasně, necháme si to udělat v obýváku. Sousedé pod námi budou skákat nadšením.“ Spolkl hlt piva a zavrtěl hlavou.

	„Nač myslíš?“ zeptala se Kathy.

	Peter se nevesele pousmál. „Věř, nebo nevěř, na šachy.“

	„Opravdu? Povídej.“

	„Život se hodně podobá šachové partii,“ řekl.

	Zasmála se. „Vážně? Nějak jsem si toho nevšimla.“

	Peter si umínil, že se nedá jejím popichováním vyvést z míry. „Vždy je to otázka rozhodnutí. Před každým tahem se musíš rozhodnout a každé rozhodnutí vede k odlišným variacím. Větví se a znovu se větví, a někdy ta varianta, kterou zvolíš, není tak dobrá, jak původně vypadala, vlastně není vůbec rozumná. Jenže to nezjistíš, dokud partie neskončí.“

	„Doufám, že mi to zopakuješ, až vylezu z vody,“ řekla Kathy. „Chtěla bych to zapsat pro budoucí generace.“

	„Vzpomínám si, jak mi na vysoké připadalo, že život skýtá strašlivou spoustu možností. Variací. Pochopitelně jsem věděl, že budu moci prožít jen jeden z těch vysněných životů, ale několik málo let jsem mohl mít všechny, všechna rozvětvení, všechny varianty. Jeden den jsem mohl snít o tom, že budu spisovatel, druhý den, že budu žurnalista ve Washingtonu a příští – co já vím, třeba politik, učitel, cokoli. Moje vysněné životy. Plné vysněného bohatství a vysněných žen. A co všechno dokážu, nejrůznější místa, kde budu žít. Jednotlivé variace se pochopitelně vzájemně vylučovaly, ale dokud jsem některou nezvolil, v jistém smyslu mi patřily všechny. Stejně jako když sedíš nad šachovnicí na začátku partie a zatím nevíš, jaké bude zahájení. Třeba sicilské, francouzské nebo Lopezovo. Všechny existují současně, všechny varianty, dokud neuděláš první tah. Vždycky sníš o vítězství, nezávisle na cestě, kterou zvolíš, ale ty variace jsou přesto… jiné.“ Napil se piva. „Jakmile partie začne, možností ubývá a ubývá, ostatní varianty mizí, nakonec ti zbude jen ta, k níž ses dopracovala – pozice, kterou jsi napůl vytvořila a napůl je dílem náhody zosobněné protihráčem na opačné straně šachovnice. Možná je to dobrá partie, nebo ses dostala do potíží, ale v každém případě máš jenom jednu pozici, z níž musíš vycházet. Všechno, co mohlo být, je pryč.“

	Kathy vylezla z bazénku a začala se utírat osuškou. Z vody stoupala pára a jemně se jí ovíjela kolem těla. Peter se přistihl, že se na svou ženu dívá téměř něžně, což už necítil hodně dlouho. Potom promluvila, a všechno zničila. „Minul ses povoláním,“ prohlásila a energicky se třela osuškou. „Proč nepíšeš reklamní slogany? Máš nadání přesně vystihnout hlubokomyslnost reklam. Však víš, třeba: Nejsem na tomhle světě proto, abych plnil vaše očekávání –“

	„Stačilo,“ přerušil ji Peter. „Kolik krve ze mě ještě potřebuješ vysát, zatraceně?“ Kathy se zarazila a pohlédla na něho. Zamračila se. „Jsi opravdu nešťastný, že?“ Peter hleděl do dálky na hory, neobtěžoval se odpovědět.

	Účastný tón se jí vytratil z hlasu stejně rychle, jak se v něm objevil. „Další depka, co? Tak si dej ještě pivo, proč ne? Ještě se trošku polituj. Kolem půlnoci se propiješ k ubrečené opici. Tak do toho!“

	„Pořád myslím na tu partii,“ řekl Peter.

	„Na jakou partii?“

	„Na národním turnaji,“ odpověděl. „Proti Chicagu. Je to zvláštní, ale mám takový podivný pocit…, jako by právě to byl okamžik, od něhož začalo jít všechno špatně. Měli jsme příležitost dokázat něco velkého, výjimečného. Ale proklouzlo nám to, a od té chvíle už nikdy nic nebylo správně. Varianta poražených, Kathy. Zvolili jsme variantu poražených, a od té chvíle jsme neustále poráženi. Všichni.“ Kathy se posadila na okraj bazénku. „Všichni?“

	Peter přikývl. „Jen se na nás podívej. Já selhal jako spisovatel, selhal jsem jako novinář, teď mám upadající knihkupectví. Nemluvě o protivné manželce. Ze Steva se stal alkoholik, který nedá dohromady ani peníze na cestu sem. E. C. má v reklamní agentuře na starosti styk se zákazníky, stárne, je naprosto průměrný, o nic neusiluje. Jsme poražení. Přesně jak jsi to řekla v autě.“

	Zasmála se. „Dobře, ale co náš hostitel? Zaidel tenkrát prohrál důležitější partii než kdokoli z vás, a přesto podle všeho od té doby pořád vyhrává.“

	„Hmm, to není tak jisté.“ Peter se zamyšleně napil piva. „Bohatý je dost, to máš pravdu, ale v obývacím pokoji má šachovnici s figurami přilepenými v konkrétní pozici, aby mu den co den připomínala okamžik, kdy se špatně rozhodl během partie, kterou hrál před desíti roky. To na vítěze zrovna nevypadá.“

	Vstala a roztřásla si vlasy. Dlouhé a hnědé, nádherně se jí rozlily po ramenou. A Peter si vzpomněl na tu líbeznou dívku, s níž se před osmi lety oženil, když byl ještě nadějný mladý spisovatel a pilně pracoval na prvním románu. Usmál se. „Sluší ti to,“ řekl.

	Kathy se zatvářila poplašeně. „Opravdu nejsi ve své kůži,“ poznamenala. „Nemáš horečku?“

	„To není horečkou. Jen vzpomínkami a spoustou smutku.“

	„Aha.“ Šla do ložnice a cestou po něm hodila ručník. „Jdeme, kapitáne. Tvé družstvo na tebe čeká, a po téhle hlubokomyslné filozofii mi pořádně vyhládlo.“

	***

	Jídlo bylo výborné, ale atmosféra příšerná. Měli obrovské šťavnaté kotlety, opékané brambory a kopec čerstvé zeleniny. Víno vypadalo draze a chutnalo úžasně. Mohli si vybrat ze tří moučníků a ke kávě, čerstvě mleté, z několika lahodných likérů. Přesto v místnosti vládla nevraživost a napětí. Steve Delmario byl v mizerném stavu, ještě než zasedl ke stolu, a když tam seděl, lil do sebe víno jako vodu, mluvil čím dál hlasitěji a nesrozumitelněji. E. C. Stuart byl chladný a mlčenlivý, stěží skrýval vztek za ledově odměřeným chováním. A Zaidel zmařil každý Peterův pokus přesunout konverzaci na bezpečnou neutrální půdu.

	Zaidelovo žoviální přátelství bylo chabou maskou škodolibé radosti, neustále jitřil staré rány z let na vysoké škole. Kdykoli Peter vyrukoval s nějakou zábavnou nebo neškodnou historkou, Zaidel se usmál a vyrazil do útoku s jinou, která čpěla ublížením a ponížením.

	Nakonec, nad kávou, to už E. C. nevydržel. „Hnis,“ přerušil Zaidela hlasitě. Bylo to teprve třetí slovo, které během oběda pronesl. „Hnis, samý hnis. Zaidele, oč tady jde? Dotáhl jsi nás sem. Vězníš nás ve tvé společnosti. Proč? Abys nás vymáchal v tom, jak sprostě jsme se k tobě chovali na vysoké? To je ten důvod? Pokud ano, dobrá. Dosáhl jsi svého. Chovali jsme se k tobě sprostě. Jsem zostuzen, jsem vinen. Mea culpa, mea maxima culpa. Tak, a teď to skončeme. Je po všem.“

	„Po všem?“ Zaidel se usmíval. „Možná. Ale ty ses změnil, E. C. Tenkrát, když jsem býval terčem tvých žertíků já, mluvil jsi o nich pořád dokola celé týdny. Když bylo po všem, tak to ještě dlouho nebyl konec, že? A co moje partie proti Vesselerovi na národním turnaji? Když tenkrát bylo po všem, zapomněli jste na to? Kdepak, nezapomněli. Turnaj se hrál v prosinci, jestli si vzpomínáš, ale pořád dokola jsem ji měl na talíři, dokud jsem v květnu neabsolvoval. Při každé schůzce šachového klubu. Pro mě ta partie nikdy neskončila, abys věděl. Kdykoli jsem potkal Delmaria, pokaždé mi ukazoval nějaký jiný šachmat. Náš drahý kapitán mě už neposadil k šachovnici na žádnou soutěž do konce ročníku. A ty, E. C., ty jsi mne přece s oblibou zdravil větičkou: Pochlub se, Zajdo, zase jsi v poslední době zpackal nějakou důležitou partii! Dokonce jsi tu partii nechal otisknout v klubových novinách a poslal ji do Světa šachu. Nepochybně ti to připadá jako stará historie, jenomže já mám tu svoji zázračnou paměť. Já tak snadno zapomenout nedokážu, abys věděl. Pamatuju si všechno. Pamatuju si, jak tam Vesselere seděl, ruce složené na břiše, nehnutě, a jak na mě civěl těma mrňavýma očima. Pamatuju si, jak pečlivě, velmi jemně táhl figurami, jak každou uchopil palcem a ukazovákem. Pamatuju si, jak jsem šel mezi tahy do vestibulu, abych se napil vody, a uviděl tam Nortena před tabulí na stěně, jak mluví s Mavorou z týmu A. Víš, co říkal? Gestikuloval oběma rukama, rozčileně: On to projede, zatraceně, on to projede! Bylo to tak, Petere? A Les Mavora se na mě podíval, když jsem šel kolem, a řekl mi: Jestli prohraješ, nakopu ti zadek, Zajdo! To byl další milý člověk. Pamatuju si všechny lidi, kteří se přišli podívat na mou partii. Pamatuju si, jak Norten stál v koutě s Halem Winslowem z Chicaga, dva úžasní kapitáni, a jak vzrušeně diskutovali. Winslow byl celý pomačkaný a potřeboval oholit, měl tu svou slavnou psací podložku a počítal, kdo skončí na kterém místě, jestliže vyhrajeme, remízujeme nebo prohrajeme. Taky si pamatuju ten pocit, když jsem položil svého krále. Pamatuju si, jak Delmario začal kopat do zdi, jak E. C. pokrčil rameny a obrátil oči v sloup a jak ke mně Peter přistoupil a řekl jenom: Zaidele! A zavrtěl hlavou. Vidíte? Moje zázračná paměť je pořád stejně zázračná jako vždy, vůbec nic jsem nezapomněl. A zejména jsem nezapomněl na tu partii. Můžu vám odříkat všechny tahy, hned teď, jestli chcete.“

	„Krucinál,“ zabručel Steve Delmario. „Stačí, abys nám řekl jenom jeden důležitý tah, Zajdo. Jezdec bere pěšce, to je ten tah, který bys měl odříkat. Kdybys mu tu figuru vzal, vedlo by to k vítězství, a tos neudělal. Ty nesmysly, cos udělal místo toho, jsem už zapomněl.“

	Zaidel se usmál. „Táhl jsem králem, abych ochránil věž. Byla dlouho ohrožená a hrozilo, že mi ji Vesselere vezme.“

	„Věž, běž,“ odsekl Delmario. „Měl jsi Vesselera v hrsti. Kdybys mu tu figuru vzal, roznesl bys tu velrybu na kopytech. To by teprve byla švanda. Zajda porazil velrybu! Hal Winslow by byl tak překvapený, že by mu ta psací podložka vypadla z ruky. Jenže tys to projel, protože sis musel chránit nějakou bezvýznamnou figuru. Projels to.“

	„Tos už říkal,“ pravil Zaidel. „A říkal jsi to dokola a dokola.“

	„Hele,“ ozval se Peter, „nechápu, jaký má smysl pořád to omílat. Steve je opilý, Bruci, to přece vidíš. Ani neví, co říká.“

	„Ví naprosto přesně, co říká, Nortene,“ odpověděl Zaidel. Slabě se pousmál a sundal si brýle. Petera zarazil výraz v jeho očích. Nenávist v nich byla téměř hmatatelná, ale bylo v nich ještě něco jiného, cosi starého, zahořklého, cosi bezvýchodného. Ty oči přelétly přes Kathy, která tam seděla uprostřed všeho toho starého nepřátelství, postupně se zastavily na Stevovi Delmariovi, Peteru Nortenovi a E. C. Stuartovi, s nezměrným odporem a nezměrným pobavením.

	„To stačilo,“ řekl Peter téměř prosebně.

	„NE!“ rozkřikl se Delmario. Alkohol v něm probudil útočnost. „Ještě to nestačilo. Nikdy to nebude stačit, zatraceně. Přines šachy, Zajdo! Vyzývám tě! Teď hned to probereme, celou partii znovu projdeme a já ti ukážu, jak jsi to podělal.“ Vyhrabal se na nohy.

	„Mám lepší nápad,“ zarazil ho Zaidel. „Sedni si, Delmario.“

	Delmario váhavě zamrkal a klesl zpátky na židli.

	„Výborně,“ řekl Zaidel. „K mému nápadu se dostaneme za chvíli, nejprve vám povím jeden příběh. Jak jednou pravil Archie Bunker, pomsta je nejlepší způsob, jak si vyrovnat účty. Ale nebyla by to žádná pomsta, kdyby to oběť nevěděla. Proto vám to povím. Naprosto přesně vám vylíčím, jak jsem vám zničil životy.“

	„Nechej toho!“ vybafl E. C.

	„Ty jsi nikdy neměl rád příběhy,“ řekl Zaidel. „Víš proč? Protože když někdo vypráví příběh, dostane se do centra pozornosti. Jenomže v centru pozornosti jsi musel být ty, ať jsi byl kdekoli. Teď ale nejsi centrem ničeho. Jak se ti to líbí – být bezvýznamný?“

	E. C. znechuceně zavrtěl hlavou a nalil si ještě kávu. „Tak do toho, Zaidele. Vyprávěj svůj příběh. Máš tady posluchače ani ne tak zaujaté jako spíš zajaté.“

	„To mám, že?“ zasmál se Zaidel. „Dobrá. Všechno to začalo tou partií, abyste věděli. Já proti Vesselerovi. Já totiž tu partii neprojel. Nedala se vyhrát.“

	Delmario si hrubě odfrkl.

	„Teď už to vím,“ pokračoval Zaidel nevzrušeně, „ale tehdy jsem to nevěděl. Myslel jsem, že máte pravdu. Myslel jsem si, že jsem všechno zkazil. Žralo mě to. Celé roky, víc roků, než byste byli ochotni uvěřit. Noc co noc, když jsem šel spát, jsem si tu partii přehrával v hlavě. Zničila mi život. Stala se mou posedlostí. Toužil jsem pouze po jediném – po druhé šanci. Chtěl jsem se nějak vrátit, vybrat jiný postup, táhnout jinak, zvítězit. Tenkrát jsem zvolil špatnou variantu, nic víc. Věděl jsem, že kdybych dostal druhou šanci, vedl bych si líp. Víc než padesát let jsem se věnoval tomuto cíli, pouze tomu jedinému.“

	Peter rychle spolkl studenou kávu, kterou měl v ústech, a zeptal se: „Cože? Padesát let? Chtěls říct pět, ne?“

	„Padesát,“ opakoval Zaidel.

	„Jsi blázen,“ zabručel E. C.

	„Ne,“ pravil Zaidel. „Jsem génius. Už jste někdy slyšeli o cestování v čase?“

	„Není to možné,“ řekl Peter. „Paradox –“

	Zaidel ho umlčel mávnutím ruky. „Máš pravdu a současně se mýlíš, Nortene. Cestovat v čase možné je, avšak pouze omezeným způsobem. Ale i to stačí. Nebudu vás nudit matematikou, kterou byste stejně nepochopili. Analogie bude jednodušší. Říká se, že čas je čtvrtý rozměr, ale liší se od ostatních tří významným způsobem – naše vědomí se pohybuje současně s ním. Jenže pouze z minulosti do přítomnosti. Čas sám o sobě neplyne o nic víc, než může plynout, dejme tomu, šířka. Naše vědomí se posouvá v čase z jednoho okamžiku do dalšího. Tato analogie byla mým výchozím bodem, abyste věděli. Usoudil jsem, že může-li se vědomí pohybovat jedním směrem, může se stejně dobře pohybovat i opačným. Trvalo mi však padesát let, než jsem dopracoval detaily a mohl provést to, co nazývám retroskok.

	To byl můj první život, pánové, život plný nezdarů, život plný výsměchu a chudoby. Žil jsem jen touto posedlostí a dělal jen to nejnutnější, abych se uživil. A nenáviděl jsem vás, každého z vás, každičkou minutu těch padesáti let. Má hořkost se rozněcovala, jak jsem sledoval vaše úspěchy, zatímco já se plahočil od nezdaru k nezdaru. Jednou jsem se potkal s Nortenem, dvacet let po vysoké, na jeho autogramiádě. Byl jsi tak blahosklonný! Právě v tom okamžiku jsem se rozhodl, že tě zničím, že zničím vás všechny.

	A taky jsem to udělal, abyste věděli. Co k tomu dodat? Své zařízení jsem dokončil, když mi bylo jedenasedmdesát. Není možné přesunovat časem hmotu, ale mysl, mysl je něco docela jiného. Můj přístroj dokáže poslat mou mysl zpátky do libovolného bodu života, který si vyberu, a překrýt vědomím se všemi vzpomínkami vědomí mého mladšího já. Samozřejmě nic jiného si s sebou vzít nemůžu.“ Zaidel se usmál a významně si zaťukal na spánek. „Ale pořád mám svou fotografickou paměť. A to je víc než dost. Zapamatoval jsem si vše, co by se mi mohlo hodit v novém životě, a provedl retroskok do mládí. Dostal jsem druhou šanci, šanci udělat jiné tahy v partii života. Udělal jsem je.“

	Steve Delmario zamrkal. „Tvoje tělo,“ zamumlal, „co se stalo s tvým tělem?“

	„Zajímavá otázka. Retroskok cestovatele v čase zabije. Tedy jeho tělo. Avšak časová linie pokračuje dál, abyste věděli. Alespoň podle mých výpočtů by měla pokračovat. Nikdy jsem však už u toho nebyl, abych se o tom přesvědčil. Na druhé straně změny v minulosti vytvoří novou variantu časové linie.“

	„Aha, alternativní větev,“ řekl Delmario. Přikývl. „Jo.“

	Kathy se zasmála. „Nemůžu uvěřit, že tady sedím a tohle všechno poslouchám. A že on,“ ukázala na Delmaria, „to bere vážně.“

	E. C. Stuart dosud hleděl bez zájmu na strop s pohrdavým, mírně shovívavým úsměvem. Teď se k nim připojil. „Souhlasím,“ řekl Kathy. „Nejsem tak důvěřivý, jako jsi býval ty, Bruci,“ řekl Zaidelovi, „a jestli se toužíš pobavit na náš účet tím, že nás přesvědčíš, abychom ti spolkli tuhle hromadu nesmyslů, a pak se nám vysměješ, tak na to rovnou zapomeň.“

	Zaidel se otočil k Peterovi. „Kam se přikloníš ty, kapitáne?“

	„No,“ začal Peter opatrně, „tomu všemu lze uvěřit jen stěží, Bruci. Ale podle mého je pravda, že se ta partie stala tvou posedlostí, jak sám tvrdíš. Měl by sis o tom promluvit s odborníkem, ne s námi.“

	„S odborníkem na co?“ zeptal se Zaidel.

	Peter se nervózně ošil. „Však víš. S psychiatrem nebo s psychoanalytikem.“

	Zaidel se hlasitě zasmál. „Ani neúspěch tě o tu tvou blahosklonnost nepřipravil,“ řekl. „V tom knihkupectví na autogramiádě jsi byl stejně povýšený, tedy v té časové linii, kde jsi byl úspěšným spisovatelem.“

	Peter si povzdechl. „Bruci, copak nevidíš, jak ubohé jsou ty tvé falešné představy? Jsi očividně velmi úspěšný a nikomu z nás se zdaleka nevede tak dobře, ale ani to ti nestačilo, proto sis vykonstruoval spletité fantasmagorie o tom, že za každým naším neúspěchem jsi stál ty. Je to nepřímá imaginární pomsta.“

	„Ani nepřímá, ani imaginární, Nortene,“ odsekl Zaidel. „Můžu ti naprosto přesně popsat, jak jsem to udělal.“

	„Prosím tě, Petere, nechej ho tu bajku dovyprávět,“ řekl E. C. „Potom nás možná z téhle své cvokárny pustí.“

	„Převelice ti děkuju, E. C.“ Zaidel se rozhlédl kolem stolu s arogantním sebeuspokojením jako člověk, jemuž se má každou chvíli splnit sen, po němž bažil velice, převelice dlouho. Nakonec se zaměřil na Steva Delmaria. „Začnu s tebou, protože ve skutečnosti jsem s tebou opravdu začal. Zničit tě bylo snadné, Delmario, protože jsi byl vždycky jednostranně zaměřený. V původní časové linii jsi ty byl tak bohatý, jako jsem já v této, abys věděl. Zatímco jsem trávil život zdokonalováním zařízení na retroskok, rychle jsi nadělal hotové jmění v tom široširém světě tam venku. Napřed to byly elektronické hry, později zásadnější objevy, domácí počítače a podobně. Byl jsi k tomu přímo zrozen a byl jsi v tomto oboru nejlepší, nadaný a nápaditý.

	Když jsem podstoupil retroskok, jednoduše jsem zaujal tvé místo. Než jsem přístroj použil, nastudoval jsem si všechny tvé rané hry, tvé nejchytřejší nápady a zásadní patenty, které přišly později a na nichž jsi tak zbohatl. Uložil jsem si všechno do paměti současně s daty, kdy jsi na jednotlivé vynálezy přišel. V minulosti, vyzbrojený vším tím věděním z budoucnosti, byla hotová hračka tě rozdrtit. Znovu a znovu. Copak ti nikdy nepřišlo divné, Delmario, jak jsem tě mohl pokaždé, při každém vynálezu předběhnout? Já žiju tvůj život.“

	Zatímco Delmario poslouchal, ruce se mu začaly třást. Z obličeje vyprchal život. „Bůh tě zatrať,“ zašeptal. „Bůh tě zatrať.“

	„Nedovol, aby se ti dostal pod kůži, Steve,“ zasáhl E. C. „Všechno si to vymyslel, aby se popásl, jak se tady svíjíme. Je to celé takový nesmysl, že to ani nedovedu vyjádřit slovy.“

	„Vždyť je to pravda,“ zasténal Delmario, hleděl na E. C., potom na Zaidela a nakonec, bezmocně, na Petera. Oči za silnými čočkami měl vytřeštěné. „Petere, co tady říkal, všechny mé nápady – vždycky byl krok přede mnou, on, on, říkal jsem ti přece, on –“

	„Jo,“ pravil Peter pevně, „a určitě jsi to taky říkal Bruceovi, když jste spolu předtím mluvili. Teď to prostě využil proti tobě.“

	Delmario otevřel ústa, ale nevydal ani hlásku.

	„Dej si ještě skleničku,“ navrhl mu Zaidel.

	Delmario zíral na Zaidela, jako by se chystal skočit a uškrtit ho. Peter se připravil, že zasáhne. Místo toho Delmario natáhl ruku k poloprázdné láhvi vína a nejistě si nalil do sklenice.

	„Tohle je ničemnost, Bruci,“ řekl E. C.

	Zaidel se k němu otočil. „Zničit Delmaria bylo vzrušující, ale snadné,“ řekl. „S tebou to bylo složitější, Stuarte. Delmario nežil pro nic jiného než pro svou práci, a když jsem mu ji vzal, prostě se zhroutil. Stačilo předběhnout ho tak pětkrát šestkrát, aby ztratil sebedůvěru, zbytek si už udělal sám. Ale ty, E. C., tys toho měl v zásobě víc.“

	„Raději s tou pohádkou pohni, Zaidele,“ pravil E. C. odevzdaně.

	„Delmariovy nápady mi přinesly bohatství,“ řekl Zaidel, „které jsem použil proti tobě. Tvůj pád nebyl tak strmý a nepřinesl mi takové uspokojení jako Delmariův. Steve spadl z nejvyšších výšin až na naprosté dno. Tys byl jen průměrně úspěšný, takže mi muselo stačit, že to změním na průměrný neúspěch. Ale povedlo se. Zatahal jsem za nitky a překazil ti spoustu projektů. Když jsi byl u Footea a Conea, zařídil jsem, aby vám jiná agentura přetáhla reklamního textaře, jmenoval se Allerd, krátce předtím, než přišel požadavek na kampaň, která by ti přinesla uznání. A vzpomínáš, jak jsi od nich odešel na lépe placené místo ve zcela nové agentuře? Vzpomínáš, jak rychle ta agentura zkrachovala, takže jsi zůstal bez příjmu? To jsem zařídil já. Dvacetkrát třicetkrát jsem tímto způsobem postrčil tvou kariéru. Nikdy ses nedivil, že většina tvých profesionálních rozhodnutí byla tak neomylně špatná, Stuarte? Nedivil ses, jakou máš smůlu?“

	„Ne,“ řekl E. C. „Vedu si docela dobře, díky.“

	Zaidel se usmál. „Dovolil jsem si ještě jeden kanadský žertík. Za ten loňský herpes na genitálu můžeš poděkovat mně. Dámě, která tě nakazila, jsem dobře zaplatil. Pořádnou řádku let jsem hledal správnou kombinaci – nezaměstnaná herečka, mladá a krásná a přesně tvůj typ, a přesto dostatečně zoufalá, aby udělala cokoli, a k tomu obdařená pohlavně přenosnou chorobou, které se už nezbavíš. Jak sis to s ní užil, Stuarte? Zavinil sis to sám, abys věděl. Já ti ji jenom postavil do cesty, zbytek sis udělal sám. Připadalo mi to přesně to pravé, to byla zas tvá schůzka naslepo.“

	Výraz E. C. se nezměnil. „Jestli si myslíš, že se teď složím nebo ti uvěřím, jsi vedle jak ta jedle. Dokazuje to pouze jediné, že ses hrabal v mé minulosti a podařilo se ti vykutat nějakou špínu.“

	„Ano,“ řekl Zaidel, „stále tak skeptický, Stuarte. Bojíš se, že budeš vypadat hloupě, kdybys mi uvěřil. C-c-c.“ Otočil se k Peterovi. „A teď ty, Nortene, ty, náš neohrožený kapitáne. S tebou to bylo nejtěžší.“

	Peter pohlédl Zaidelovi do očí, neřekl nic.

	„Četl jsem tvůj román, abys věděl,“ pokračoval Zaidel ležérně.

	„Nikdy jsem žádný nevydal.“

	„Ale ano, vydal! Tedy v původní časové linii. A byl docela úspěšný. Kritika ho zbožňovala, dokonce se nakrátko objevil na konci seznamu bestsellerů v Timesech.“

	Petera to nepobavilo. „Tak tohle bylo průhledné a ubohé,“ řekl.

	„Nazval jsi ho Šelmy v kleci,“ prohlásil Zaidel.

	Dosud tam Peter odevzdaně seděl, naslouchal s opovržením, jen aby vyhověl nemocnému nešťastnému člověku. Najednou se napřímil, jako by dostal políček.

	Uslyšel, jak se Kathy hlasitě nadechla. „Proboha,“ řekla.

	E. C. se zatvářil zmateně. „Petere? Oč jde? Vypadáš…“

	„O té knize nikdo neví,“ řekl Peter. „Jak jsi to kruci zjistil? Můj bývalý agent, musel jsi ten titul vytáhnout z něho. Jo. Bylo to tak, že ano?“

	„Ne,“ řekl Zaidel, samolibě se usmíval.

	„Lžeš!“

	„Petere, oč jde?“ naléhal E. C. „Proč jsi tak rozčilený?“

	Peter na něho pohlédl. „Má kniha,“ hlesl, „já… Šelmy v kleci byly…“

	„Ta kniha opravdu existovala?“

	„Jo,“ odpověděl Peter. Nervózně polkl, zmatený a vzteklý. „Ano, existovala. Já… Po vysoké. Můj první román.“ Podrážděně se zasmál. „Aspoň jsem myslel, že je první. Vkládal jsem… vkládal jsem do něho velkou naději. Byl hodně náročný. Těžká kniha, ale myslel jsem, že bude mít i komerční úspěch. Cirkus. Odehrávala se v cirkusu, víš přece, jak mě cirkusy vždycky okouzlovaly. Měla to být metafora o životě. O jednom ze způsobů života, ale taky velice barvitém a skomírajícím, o skomírající instituci. Myslel jsem, že bych mohl o cirkuse napsat významný román. Po vysoké jsem celý rok jezdil s Létajícími bratry a sbíral materiál. Byl jsem krmič, tak říkají prodavačům občerstvení, chápeš. Rok jsem sbíral materiál a dva roky jsem ten román psal. Hrdinou byl krotitel velkých koček. Jenže když jsem hotový rukopis poslal agentovi, za necelé tři týdny, co jsem ho odnesl na poštu, jsem… jsem…“ Nedokázal dokončit větu.

	E. C. však pochopil. Zamračil se. „Ten bestseller o cirkusu? Jak se jmenoval?“

	„Létající bratři,“ řekl Peter, slova mu hořkla v ústech. „Napsal ho Donald Hastings Sullivan, bezvýznamný starý pisálek, který vypotil a vydal pod všelijakými pseudonymy padesát hororů a tucet kovbojek jako odlitých z jednoho kadlubu. Taková kniha od takového pisálka. Nikdo tomu nemohl uvěřit. E. C., já tomu nemohl uvěřit. Byla to moje kniha, ale s jiným titulem. No, nebyla stejná slovo od slova. Šelmy v kleci byly mnohem líp napsané. Ale příběh, prostředí, zápletky, dokonce i jména několika postav… Bylo to až děsivé. Agent mou knížku nepřijal. Prohlásil, že se příliš podobá Létajícím bratřím, aby ji někdo vydal, že by nikoho nezajímala. A varoval mě, že i kdybych ji vydal vlastním nákladem, získal bych v lepším případě nálepku nepůvodního autora a v tom horším rovnou plagiátora. Řekl, že to vypadá jako napodobenina. Tři roky mého života – a on to nazval napodobeninou. Leccos jsme si řekli. Vyhodil mě a já jsem nesehnal jiného agenta, který by mě zastupoval. Další knihu jsem už nenapsal. Ta první mě stála příliš mnoho.“ Peter se otočil k Zaidelovi. „Rukopis jsem zničil, spálil jsem všechny kopie. O tom románu nikdo nevěděl, jenom můj agent, Kathy a já. Jak jsi to zjistil?“

	„Už jsem ti to říkal,“ odpověděl Zaidel. „Četl jsem ho.“

	„Ty sprostý lháři!“ vykřikl Peter. Doběla rozlícený popadl sklenici a vztekle ji mrštil přes stůl po rozesmátém Zaidelovi, zatoužil vymazat ten samolibý úsměv, chtěl vidět, jak mizí v krvi. Ale Zaidel uhnul a sklenice se rozbila o stěnu.

	„Klid, Petere,“ ozval se E. C.

	Delmario přihlouple mrkal jako sova, zcela ztracený v alkoholické mlze. Kathy svírala okraje stolu, až jí klouby zbělely.

	„Nabývám dojmu, že náš kapitán projevuje nesouhlas poněkud příliš důrazně,“ řekl Zaidel, v lících se mu udělaly dolíčky. „Víš, že říkám pravdu, Nortene. Četl jsem tvůj román. Abych to dokázal, odvyprávím ti celý děj.“ Pokrčil rameny. „Abych řekl pravdu, už jsem ten děj jednou vyprávěl. Donaldu Hastingsi Sullivanovi, kterého jsem najal, aby napsal Létající bratry. Byl bych ten román napsal sám, ale nemám literární vlohy. Sully byl za tu příležitost vděčný. Dostal hezký byt, o autorský honorář, který nebyl zanedbatelný, jsme se podělili.“

	„Ty mizero,“ řekl Peter, ale už to nemělo žádnou sílu. Cítil, jak se hněv rozplývá a zanechává po sobě hluboké znechucení, nezpochybnitelnou porážku. Připadal si podvedený a bezmocný, a náhle si uvědomil, že Zaidelovi věří, že věří každému slovu jeho absurdního vyprávění. „Je to pravda, že?“ řekl. „Je to vážně pravda. Tos mi udělal. Ty. Ukradl jsi má slova, mé sny, všechno.“

	Zaidel mlčel.

	„A co ten zbytek,“ pokračoval Peter. „Ostatní nezdary. Za to taky můžeš, že? Po Létajících bratřích jsem se dal na novinařinu… Ta velká reportáž, která vyšuměla vniveč, když mé zdroje náhle všechno popřely nebo prostě zmizely, takže to vypadalo, že jsem si to celé vymyslel. Všechny další příležitosti, které rovněž zmizely, všechny soudní pře, všechna nařčení z plagiátorství, z narušení soukromí, křivá obvinění, kdykoli jsem se odrazil ode dna, hned jsem čelil nějaké žalobě. Dva roky. Potom jsem si už u žádných novin ani neškrtl. To nebyla smůla, že ne? Tos byl ty. Ukradls mi můj život.“

	„Zasloužíš si poklonu, Nortene. Musel jsem tě zlomit dvakrát. Poprvé se mi podařilo zničit tvou literární kariéru Létajícími bratry, ale sotva jsem se k tobě otočil zády, vypracoval ses na nesmírně populárního novináře. Dostával jsi ceny, byl jsi slavný, měl jsi všechno, abys věděl. A pak už bylo příliš pozdě proti tomu něco udělat. Musel jsem podstoupit další retroskok, abych to dal zase do pořádku.“

	„Měl bych tě zabít, Zaidele,“ uslyšel Peter sám sebe.

	E. C. zavrtěl hlavou. „Petere,“ prohlásil tónem, jako by něco vysvětloval naprostému imbecilovi, „to všechno je jenom důmyslný podvod. Nesmíš brát Zajdu vážně.“

	Peter pohlédl na svého dávného spoluhráče. „Kdepak, E. C. Je to pravda. Je to všechno pravda. Přestaň si dělat starosti, že bys mohl naletět na kanadský žertík, a zamysli se nad tím. Dává to smysl. Vysvětluje se tím vše, co se nám stalo.“

	E. C. Stuart znechuceně zabručel, zamračil se a přihladil si špičku kníru.

	„Poslechni svého kapitána, Stuarte,“ řekl Zaidel.

	Peter se otočil opět k němu. „Proč? To jediné chci vědět. Proč? Protože jsme se ti posmívali? Protože jsme si z tebe dělali legraci? Možná jsme byli zlí, nevím, tehdy se to nezdálo tak hrozné. Za hodně věcí sis mohl sám. Ale ať jsme ti udělali cokoli, tohle jsme si nezasloužili. Byli jsme tvoji kolegové v týmu, tvoji přátelé.“

	Zaidelovi ztuhl úsměv, dolíčky zmizely. „Nikdy jste mí přátelé nebyli.“

	Na to Delmario rázně přikývl. „Můj přítel teda nejsi, Zajdo Pajdo, to ti podepíšu. Víš, co jsi? Padavka. Vždycky jsi byl padavka, proto tě nikdo neměl rád. Byl jsi pitomá padavka, ubožák s ježkem. Kruci, copak jsi byl jediný, z koho si kdy kluci dělali legraci? Co třeba já, co ten poslední člověk na Zemi, he, co na to říkáš? Co ty fóry, které E. C. nastražil na Petera, na Lese a všechny ostatní?“ Napil se. „To, žes nás sem takhle dotáhl, je jenom další důkaz, jaký jsi ubožák. Jsi pořád stejný Zajda Pajda, jako jsi byl vždycky. Nestačilo ti něco udělat, ty ses s tím musel chvástat, vytrubovat to do světa, aby to všichni věděli. A když se něco zvrtlo, tak jsi za to nikdy nemohl ty, že jo? Tys prohrával jenom proto, že v místnosti byl moc velký hluk, špatné osvětlení nebo cokoli jiného.“ Delmario vstal. „Je mi z tebe zle. No, možná žes nám pokaňhal životy a teď jsi nám to všechno vybreptal. Budiž ti to přáno. Užil sis svou ubožáckou zábavičku. Teď nás nechej odejít.“

	„Tento návrh vehementně podporuju,“ přidal se E. C.

	„Kdepak, to mě ani nenapadne,“ prohlásil Zaidel. „Ještě ne. Ještě jsme nehráli šachy. Jen pár partií jako vzpomínku na staré časy.“

	Delmario zamrkal, trochu se kymácel, přidržoval se opěradla židle. „Tu partii,“ řekl, náhle si připomněl, že před chvílí vlastně sám Zaidela vyzval. „Budeme zase hrát tu partii.“

	Zaidel položil ruce dlaněmi na stůl. „Můžeme udělat něco lepšího. Jsem velice spravedlivý člověk, abyste věděli. Nikdo z vás mi nikdy nedal šanci, ale já vám ji dám, každému z vás. Ukradl jsem vaše životy. Tak jsi to řekl, Nortene? Dobrá, přátelé. Dám vám příležitost vyhrát ty životy zpět. Trochu si zahrajeme. Budeme hrát od té rozhodující pozice. Já budu mít Vesselerovu stranu, vy moji. Můžete se radit, jestli budete chtít, nebo můžete hrát sami za sebe. Nezáleží mi na tom. Stačí vám jenom porazit mě. Vyhrajte partii, v níž jsem podle vás měl zvítězit, a nechám vás odejít a dám vám, cokoli budete chtít. Peníze, nemovitost, zaměstnání, cokoli.“

	„Táhni k čertu, padavko,“ řekl Delmario. „Nemám zájem o tvoje špinavé prachy.“

	Zaidel zvedl ze stolu brýle a nasadil si je, zazubil se. „A nebo,“ začal, „pokud tomu dáte přednost, můžete vyhrát výlet s mým zařízením pro retroskok. Můžete se vrátit, předejít mě, všechno napravit, žít své životy, jak vám byly předurčeny, než jsem do nich zasáhl. Jen si to představte. Je to největší příležitost, jakou kdy dostanete, kdokoli z vás, a já vám to tak usnadňuju. Stačí, když vyhrajete tu prohranou partii.“

	„Vyhrát prohranou partii je v šachu to nejtěžší,“ ozval se Peter zasmušile. Avšak při těch slovech mu již mozek běžel na plné obrátky, rozrušením se mu sevřel žaludek. Je to příležitost, pomyslel si, příležitost poskládat dohromady trosky života, všechno napravit. Smazat špatné tahy, místo pelyňku prohry ochutnat víno úspěchu, vyhnout se té frašce, jaká se stala z manželství s Kathy. Mrtvé naděje povstávaly jako duchové, aby si znovu zatančily na hrobě jeho snů. Musí se té příležitosti chopit, to věděl. Musí.

	Steve Delmario ho o krok předešel. „Dokážu tu zatracenou partii vyhrát,“ zahřímal opile. „Dokážu ji vyhrát i se zavřenýma očima. Jdeme na to, Zajdo. Vytáhni šachovnici, sakra!“

	Zaidel se zasmál, opřel se velkýma rukama o stůl a vstal. „Kdepak, Delmario. Nedovolím ti, aby ses vymlouval, žes byl opilý, až prohraješ. Hodlám tě rozdrtit, až budeš naprosto střízlivý. Zahrajeme si zítra.“

	Delmario zuřivě zamrkal. „Zítra,“ opakoval.

	***

	Později, když byli sami v apartmá, přišla Kathy za Peterem. „Vypadněme,“ řekla, „vypadněme odtud. Dnes v noci. Hned.“

	Peter seděl před krbem. V horní zásuvce nočního stolku našel malou šachovnici, rozestavil figury do kritické pozice partie Vesselere-Zaidel a zamyslel se nad ní. Když ho Kathy vyrušila, zamračil se a řekl: „Chceš odtud vypadnout? Jak to sakra hodláš udělat, když auto máme zamčené v garáži?“

	„Někde tu musí mít telefon. Prohledáme to tady, najdeme ho a zavoláme pomoc. Nebo prostě půjdeme pěšky.“

	„Je prosinec a jsme kilometry daleko v horách. Pokud půjdeme pěšky, můžeme umrznout. Ne.“ Obrátil pozornost zpátky k šachovnici a snažil se soustředit.

	„Petere!“ zvolala naštvaně.

	Znovu vzhlédl. „Co je?“ vybafl. „Copak nevidíš, že se pokouším přemýšlet?“

	„Musíme udělat aspoň něco. Celá tahle situace je šílená. Zaidela by měli držet pod zámkem.“

	„Mluvil pravdu,“ prohlásil Peter.

	Zjihla, na okamžik se tvářila skoro smutně. „Já vím,“ řekla tiše.

	„Ty víš!“ napodobil ji Peter výsměšně. „Víš to, ty to víš? A víš taky, jaký je to pocit? Ten syčák za to zaplatí. Je zodpovědný za všechny trable, co mě potkaly. Chceš-li znát můj názor, nejspíš je zodpovědný i za tebe.“

	Kathy jen zlehka pohnula rty, ale očima nepohnula vůbec, náhle však smutek i sympatie z její tváře zmizely, místo nich Peter spatřil známé politování, léty vybroušené pohrdání. „Vždyť tě jen znovu porazí,“ pronesla ledově. „Chce, abys po téhle šanci zatoužil, protože má v úmyslu ti ji upřít. Zvítězí, Petere. Jak se ti to bude líbit? Jak s tím potom dokážeš žít?“

	Peter sklopil zrak k šachovým figurám. „Jo, právě to má v úmyslu. Jenže je pitomec. Tohle je vítězná pozice. Stačí najít vítěznou taktiku, správnou variaci. A my na to máme tři pokusy. První jde Steve. Jestli prohraje, můžeme se E. C. i já poučit z jeho chyb. Já neprohraju. Možná jsem už všechno ostatní prohrál, ale tohle ne. Tentokrát z toho vyjdu jako vítěz. Uvidíš.“

	„Jistěže uvidím,“ řekla Kathy, „ty chudáčku.“

	Peter ji ignoroval, pohnul figurou. Jezdcem vzal pěšce.

	***

	Ráno zůstala Kathy v apartmá. „Běž si hrát ty svoje pitomé šachy, jestli chceš,“ řekla Peterovi. „Já si vlezu do bazénku a budu si číst. Nehodlám se toho účastnit.“

	„Jak je libo,“ odpověděl Peter. Práskl za sebou dveřmi a jako obvykle si pomyslel, s jakou potvorou se oženil.

	O patro níž v obývacím pokoji už Zaidel připravoval šachovnici. Sada, kterou vybral, nebyla tak zdobená a drahá jako ta přilepená, která stála v rohu. Takové soupravy vypadají dobře jako dekorace, ale na vážnou hru se nehodí. Zaidel postavil doprostřed místnosti obyčejný dřevěný stůl a přinesl obyčejnou turnajovou sadu: rozmotal a uhladil plastovou zelenobílou šachovnici, vytáhl standardní černé a bílé figury z umělé hmoty, podlepené plstí a s olůvky v podstavcích, aby byly dost těžké. Figury stavěl zpaměti, aniž se jedinkrát podíval na partii navždy znehybněnou na drahé intarzované šachovnici na opačném konci pokoje. Pak nastavil šachové hodiny se dvěma ciferníky. „Bez hodin nedokážu hrát, abys věděl,“ řekl, usmíval se. „Nastavím je přesně tak, jak byly tenkrát v Evanstonu.“

	Když bylo všechno hotovo, Zaidel ještě jednou spokojeně přehlédl šachovnici a usedl za Vesselerovy černé figury. „Připraven?“ zeptal se.

	Steve Delmario se posadil proti němu, byl bledý a vypadal, že má příšernou kocovinu. V ruce držel velikou sklenici pomerančového džusu, oči za tlustými čočkami nervózně těkaly. „Jo, jdeme na to.“

	Zaidel stiskl knoflík a spustil Delmariovy hodiny.

	Delmario rychle natáhl ruku a zahrál tah jezdec bere pěšce – figury o sebe lehce ťukly, když je vyměňoval – a pěšcem stiskl hodiny, zastavil svůj čas a spustil Zaidelův.

	„Vzal jsi mi pěšce,“ poznamenal Zaidel. „Jaké překvapení.“ Vzal mu jezdce.

	Delmario vzal střelcem pěšce, připravil tak soupeře o další figuru. Zaidel musel táhnout králem. Vůbec ho to nevyvedlo z míry. Mírně se usmíval, dolíčky v naducaných tvářích, oči jasné a soustředěné a pobavené za kouřovými skly brýlí.

	Steve Delmario se naklonil nad šachovnici, tmavýma očima těkal sem a tam, znovu a znovu, jako by se chtěl ubezpečit, že všechno je tak, jak předpokládal. Přehodil si nohu přes nohu, ale zase ji sundal. Peter stál hned za ním, téměř cítil, jak z Delmaria stoupají vlny napětí. Dokonce i E. C. Stuart, který seděl o kus dál ve velkém pohodlném křesle, začal partii sledovat. Hodiny tiše tikaly. Delmario zvedl ruku, aby táhl dámou, ale zaváhal, zastavil prsty těsně nad ní. Ruka se mu třásla.

	„Copak, Steve?“ zeptal se Zaidel. Sepjal ruce do stříšky pod bradou a usmál se, když na něho Delmario pohlédl. „Ty váháš. Copak to nevíš? Kdo váhá, prohrává. Najednou jsi ztratil jistotu? To nemůže být pravda. Vždycky sis býval tak jistý. Kolik matů jsi mi předváděl? Kolik?“

	Delmario zamrkal, zamračil se. „A předvedu ti ještě jeden, Zajdo,“ prohlásil naštvaně. Uchopil dámu a posunul ji po šachovnici. „Šach.“

	„Ale,“ řekl Zaidel.

	Peter studoval pozici. Obětování dvou černých figur odkrylo černého krále, šach dámou mu neumožňoval ústup. Zaidel táhl černým králem o jedno pole ke středu šachovnice proti vyčkávající bílé armádě. Černý byl nepochybně ztracen. Veškerá jeho obrana byla soustředěna na dámském křídle a byl obklopen nepřítelem. Ale Zaidel nevypadal ustaraně.

	Delmariovy hodiny tikaly, počítal varianty. Napil se džusu, neklidně se zavrtěl na židli. Zaidel zívl a výsměšně se usmál. „Tenkrát jsi zvítězil, Delmario, porazil jsi mistra. Jediný z nás jsi zvítězil. Copak teď zvítězit nedokážeš? Kde jsou všechny ty maty, co?“

	„Je jich tolik, že nevím, který vybrat, Zajdo,“ odsekl Steve. „Buď zticha, kruci, snažím se přemýšlet.“

	„O pardon,“ řekl Zaidel.

	Na Delmariových hodinách uběhlo deset minut, než natáhl ruku a pohnul zbývajícím jezdcem. „Šach.“

	Zaidel znovu posunul krále dopředu.

	Delmario si olízl rty a postrčil dámu o jedno pole. „Šach.“

	Zaidel ustoupil králem do bezpečí k dámskému křídlu.

	Delmario postrčil dopředu pěšce. „Šach.“

	Zaidel musel pěšce vzít králem, ale samolibě se usmíval.

	Pole se otevřelo a Delmario mohl zapojit do hry věže. Jednu posunul. „Šach.“

	Zaidel uhnul pronásledovaným králem.

	Delmario posunul věž dopředu a postavil ji přímo proti černému králi. „Šach,“ řekl hlasitě.

	Peter se zprudka nadechl, aniž si to uvědomil. Ta věž je v nebezpečí! Zaidel mu ji vezme. Peter nahlížel Delmariovi přes rameno. Zaidel mu sice může vzít věž králem, to jo, ale Steve hned nasadí druhou věž, černý král se bude muset stáhnout a potom, pokud posune dámu jen o jedno jediné pole… ano… v této variantě je celá řada hrozeb matem. Černý má sice hodně možností, ale všechny končí katastrofou. Jenže jestli Zaidel nevezme věž králem, ale jezdcem, zůstane čtverec nestřežený… hm, šach dámou, král dopředu, tah bílým střelcem… ne, tak by byl mat ještě rychlejší.

	Delmario dopil džus do dna a sebevědomě odložil prázdnou sklenici.

	Zaidel však přesunul krále šikmo dopředu. To je jediný možný tah, pomyslel si Peter. Delmario se předklonil. Peter za ním se taky předklonil. Bílé figury teď obklopovaly osamělého černého krále, ale jak zatáhnout síť a dát mat? Steve má tři možnosti, jak dát šach, pomyslel si Peter. Ne, vlastně čtyři, tohle taky může udělat. Mlčky se díval, počítal varianty. Šach věží není k ničemu, král prostě ustoupí, příští šach ho zavede do bezpečí. Tak střelcem? Ne, Zaidel může udělat rošádu a vzít mu ho věží, má ostatně o dvě figury víc. Několik dalších variací se větvilo od dvou šachů dámou. Peter ještě nestačil domyslet, kam by vedly, když Delmario náhle uchopil pěšce před svým králem a posunul ho o dvě pole. Hlasitě ho postavil a přepnul hodiny. Opřel se zády a založil si ruce na prsou. „Jsi na tahu, Zajdo,“ prohlásil.

	Peter zkoumal šachovnici. Delmario posledním tahem šach nedal, ale tahem pěšcem zabránil černému králi v úniku. Hrozba bílou věží už nebyla tak neškodná. Místo toho, aby černý král ustoupil do bezpečí, dostane mat za tři tahy. Zaidel byl na tahu, mohl si přivést obranu. Černá dáma by mohla… ne, protože by dostal šach bílou dámou, kdyby černý král ustoupil, hrozí mu šach věží a černá dáma padne… možná střelec… ne, šach za tři tahy a následně nezadržitelný mat. Čím déle Peter analyzoval pozici figur, tím slabší viděl možnosti obrany pro černého. Zaidel může porážku odkládat, ale nemůže ji zastavit. Je rozdrcen!

	Zaidel však zdrceně nevypadal. Klidně táhl jezdcem proti dámskému křídlu bílého. „Šach,“ řekl tiše.

	Delmario jenom zíral. Peter zíral. E. C. Stuart vstal z křesla a přistoupil blíž, prstem si přihlazoval knír a přemýšlel. Tenhle šach je jenom hra o čas, pomyslel si Peter. Delmario může jezdce vzít některým ze dvou pěšců, nebo může jednoduše přemístit svého krále. Až na to… Peter se zamračil… Pokud bílý vezme jezdce pěšcem, dostane šach dámou, král opět ustoupí, dáma vezme věž, zase šach, král… Ne, to není dobré. Bílý bude umatován početní převahou. Z druhé strany by byl mat dámou ještě rychlejší.

	Delmario táhl králem.

	Zaidel posunul střelce po celé diagonále. „Šach.“

	Zbýval pouze jediný tah. Steve znovu posunul krále kupředu. Měl problémy, ale jeho sevření kolem černého krále, které mělo vést k matu, zůstalo nedotčeno a připraveno, jakmile se dostane k útoku.

	Zaidel mu dal jezdcem další šach.

	Delmario mrkal a šoupal nohama pod stolem. Peter si uvědomil, že pokud stáhne krále zpátky, dostane od Zaidela sérii šachů, které povedou k matu… Ale černého jezdce blokuje věž a dáma a… Delmario vzal jezdce věží.

	Zaidel mu sebral vysunutého pěšce dámou, čímž se uvolnil ze sevření, které hrozilo matem. Nyní mohl Delmario vzít černou dámu bílou, ale tu by ihned ztratil a v dalších tazích by byl beznadějně ztracen. Místo toho ustoupil králem.

	Zaidel mlaskl, vzal bílého jezdce dámou a znovu ji Delmariovi nabídl. Když Delmario přišel jak o jezdce, tak o pěšce, jeho blokáda byla rozmetána, a jestli Zaidelovi vezme dámu, bude následovat šach a bílý král se ocitne v kleštích, z nichž nebude úniku. Peter zaskřípal zuby. Ne, musí být lepší řešení. Tahle pozice pořád skýtá hromadu možností. Peter ji soustředěně analyzoval.

	Steve Delmario na ni rovněž zíral, zatímco jeho hodiny tikaly. Patřily k těm lepším, odečítaly tahy. Zbývalo patnáct minut. Mohl udělat ještě sedm tahů, než mu dojde čas. Ještě necelých patnáct minut. Byl trochu v časové tísni, ale nebyla nijak vážná.

	Jenže Delmario jen seděl a seděl, očima těkal sem tam po šachovnici a mrkal. Sundal si silné brýle a pečlivě je vyčistil podolkem košile. Když si je znovu nasadil, postavení figur se nijak nezměnilo. Upřeně hleděl na černého krále, jako by se ho snažil položit silou vůle. Nakonec začal vstávat. „Potřebuju se napít,“ řekl.

	„Něco ti přinesu,“ vypěnil Peter. „Seď, zbývá ti jenom osm minut.“

	„Jo,“ řekl Delmario. Zase si sedl. Peter spěchal k baru a namíchal mu vodku s pomerančovým džusem. Steve vypil polovinu sklenice jediným douškem, aniž na chvíli odtrhl oči od šachovnice.

	Peter náhodou pohlédl na Stuarta. E. C. zavrtěl hlavou a zvedl oči ke stropu. Neřekl ani slovo, ale Peter vzkaz pochopil: Je to v háji.

	Steve Delmario jenom seděl a byl čím dál nervóznější. Když na hodinách zbývaly pouhé tři minuty, natáhl ruku, pak si to rozmyslel a zase ji stáhl zpět. Poposedl si, skrčil nohy pod sebe, naklonil se tak nízko nad šachovnici, až měl nos jen pár centimetrů nad figurami. Hodiny tikaly.

	Pořád upřeně zíral na šachovnici, když se Zaidel usmál a řekl: „Spadl ti praporek, Delmario.“

	Delmario vzhlédl, mrkal, ústa měl otevřená. „Čas,“ řekl naléhavě. „Potřebuju jenom víc času, abych na to přišel. Někde to tady musí být, musí, všechny ty šachy…“

	Zaidel vstal. „Jenže čas už nemáš, Delmario. Ale stejně na tom nezáleží. Tak jako tak bys prohrál.“

	„NE! Ne, to tedy ne, zatraceně, někde tady je vítězná…“

	Peter položil Stevovi ruku na rameno. „Uklidni se, Steve,“ řekl. „Je mi to líto. Bruce má pravdu. V téhle partii už nemáš šanci.“

	„Ne,“ trval na svém Delmario. „Vím, že tady je vítězná varianta, jenom musím… musím… jen…“ Ruka, kterou natáhl nad šachovnici, se mu roztřásla. Nakonec položil svého krále.

	Zaidel jim předvedl své dolíčky. „Poslouchej kapitána, přeborníku.“ Odvrátil se od Delmaria a pohlédl na zamračeného E. C. „Jsi na řadě, Stuarte. Zítra. Stejný čas, stejné místo.“

	„A co když nemám chuť hrát?“ řekl E. C. pohrdavě.

	Zaidel pokrčil rameny. „Jak chceš,“ řekl. „Já tady budu a ta partie taky. V příslušný čas spustím tvé hodiny, abys věděl. Prohraješ buď na šachovnici, nebo překročíš čas. Tak nebo tak prohraješ.“

	„A co já?“ zeptal se Peter.

	„No, kapitáne,“ řekl Zaidel, „tebe, tebe si schovávám na konec.“

	***

	Steve Delmario byl zničený. Kromě okamžiků, kdy si šel pro další pití, odmítal vstát od šachovnice. Zbytek dopoledne a většinu odpoledne seděl na židli jako přikovaný, pil jako duha, táhl figurami sem a tam jako posedlý, donekonečna partii opakoval. Kolem poledne zhltl sendvič, který mu Peter připravil, ale nebyla s ním rozumná řeč, Peter ho nedokázal uklidnit. Přesto to zkusil. Do hodiny Delmario odpadne z toho úctyhodného množství alkoholu, které do sebe lije.

	Nakonec nechal Delmaria být a šli s E. C. po schodech nahoru do Peterova apartmá. Zaklepal na dveře. „Jsi slušně oblečená, Kathy? Je tady se mnou E. C.“

	Otevřela dveře. Měla na sobě džínsy a tričko. „Jsem tak slušně oblečená, jak to jen jde,“ řekla. „Pojďte dál. Jak dopadla vaše velká partie?“

	„Delmario prohrál,“ odpověděl Peter. „Ale moc nechybělo. Jednu chvíli jsem myslel, že už ho má.“

	Kathy si odfrkla.

	„A co teď?“ zeptal se E. C.

	„Budeš zítra hrát?“

	E. C. pokrčil rameny. „Proč ne. Nemám co ztratit.“

	„Výborně. Můžeš ho porazit,“ řekl Peter. „Steve skoro vyhrál, a oba víme, jak to s ním vypadá. Musíme provést analýzu a zjistit, kde táhl špatně.“

	E. C. si uhladil knír. Zdál se klidný, přemýšlel. „Ten tah pěšcem,“ navrhl. „Ten, kterým nedal šach. Tím odkryl bílé a umožnil černému převzít iniciativu.“

	„Jenže si tím připravil sevření pro mat,“ řekl Peter. Ohlédl se přes rameno na Kathy, stála tam se založenýma rukama. „Mohla bys nám přinést z ložnice šachovnici?“ požádal ji. Když odešla, otočil se zpět k E. C. „Myslím, že Steve byl ztracený už v době, kdy tím pěšcem táhl. Ale ten tah byl dobrý – už tam byla hromada hrozeb. Všechno ostatní se rozplynulo, když dal několikrát šach. Myslím, že táhl špatně už předtím.“

	„Tolikrát mu dal šach,“ řekl E. C. „Možná jich bylo až moc?“

	„Správně,“ souhlasil Peter. „Místo aby ho dostal do šachmatu, tlačil ho do bezpečí. Tam někde musíš zvolit jinou variantu.“

	„Souhlasím.“

	Kathy přinesla šachovou soupravu a položila ji mezi ně na nízký stolek. Peter rychle rozestavil figury do kritické pozice, Kathy se usadila na podlaze se zkříženýma nohama. Jakmile začali rozebírat situaci, brzy se začala nudit, po chvíli vstala a znechuceně zasténala. „Oba jste blázni,“ řekla. „Jdu si dolů sehnat něco k jídlu.“

	„Přinesla bys taky něco pro nás, byla bys tak hodná?“ požádal ji Peter. „A k tomu pár piv?“ Ale když potom vedle nich položila podnos, sotva si toho všiml.

	Seděli nad šachovnicí dlouho do noci. Kathy šla na večeři se Zaidelem sama. Když se vrátila, prohlásila: „Ten chlap je odporný.“ Pronesla to tak kategoricky, že se jí podařilo Petera vytrhnout ze zaujetí. Ale pouze na okamžik.

	„Hele, zkusíme tohle,“ navrhl E. C. a táhl jezdcem.

	Peter rychle sklopil pohled zpět na šachovnici.

	***

	„Vidím, že ses rozhodl hrát, Stuarte,“ řekl Zaidel příští ráno.

	E. C. vypadal upraveně a svěže, pískově světlé vlasy měl pečlivě učesané, v ruce držel šálek horké kávy. Rázně přikývl. „Máš pronikavý postřeh jako vždy, Brucíku.“

	Zaidel se zasmál.

	„Ale jedno si ujasněme,“ řekl E. C., zvedl prst. „Stále nevěřím tvé absurdní historce o cestování časem. Zahrajeme si, když tolik chceš, ale budeme hrát o peníze, ne o nějaký smyšlený retroskok. Rozumíš?“

	„Vy vtipálci jste tak podezřívaví,“ povzdechl si Zaidel. „Samozřejmě dostaneš, co si řekneš. Chceš peníze. Dobrá.“

	„Milion dolarů.“

	Zaidel se usmál od ucha k uchu. „To jsou jen drobné, abys věděl,“ prohlásil, „ale souhlasím. Jestli mě porazíš, dám ti milion. Doufám, že přijmeš šek.“

	„Ověřený šek.“ E. C. se otočil k Peterovi. „Jsi svědkem,“ řekl a Peter přikývl. Toho rána se tam sešli jen tři. Kathy nepolevila ve svém nezájmu a Delmario vyspával kocovinu.

	„Připraven?“ zeptal se Zaidel.

	„Jdeme na to.“

	Zaidel spustil hodiny. E. C. natáhl ruku a vzal jezdcem pěšce. Jeho pohyby byly svižné a účelné. Zaidel mu okamžitě jezdce sebral, E. C. táhl střelcem a vzal černého pěšce, aniž by sebeméně zaváhal. Zaidel mu opět vzal figuru a stiskl hodiny.

	E. C. Stuart si přihladil knír a táhl pěšcem. Nebyl to šach.

	„Ale,“ podivil se Zaidel. „Vylepšení? Máš něco v rukávu, že? Samozřejmě máš. E. C. Stuart má vždycky něco v rukávu. Ten zábavný a nepředvídatelný E. C. Stuart. Geniální šprýmař. Tak nápaditý.“

	„Hrej, Brucíku,“ odsekl E. C.

	„Samozřejmě.“ Zatímco Zaidel studoval pozici, Peter přistoupil blíž k šachovnici. Celou noc tu partii procházeli pořád dokola, nakonec se rozhodli, že šach dámou, který dal Delmario, když vzal soupeři dvě figury, byl chybný tah. Tato pozice nabízela řadu možností, jak dát černému šach, a všechny lákavé, ale po několika hodinách přemýšlení jednu po druhé vyloučili. V každém postupu se skrývalo mnoho pastí a šachmatů, pokud by černý udělal chybu, ale při hře s dobrým soupeřem by mohl každý vést k prohře, a museli vzít v úvahu, že Zaidel bude hrát dobře.

	Tah pěšcem, který provedl E. C., otevíral mnohem slibnější variantu. Rafinovanější. Spolehlivější. Otevřel pole bílým figurám a postavil černému králi překážku na únikové cestě do bezpečí na dámském křídle. Bílá hrozba byla náhle všude. Zaidel měl vážné problémy, jimiž se musel prokousat.

	Jenže se jimi neprokousával zdaleka tak dlouho, jak Peter očekával. Pár minut studoval situaci, pak vzal dámou nechráněnou bílou věž. Potěžkal figuru v ruce, zívl, opřel se v křesle a zatvářil se znuděně.

	E. C. Stuart se krátce zamračil, hleděl na šachovnici. Petera to rovněž znepokojilo. Ten tah měl Zaidela zneklidnit víc, než se stalo, myslel si. Bílé figury představovaly tolik hrozeb… V noci je důkladně rozebrali, přehrávali a opakovali každou variantu tak dlouho, až nabyli jistotu, že našli tu vítěznou. Když šel Peter spát, byl přímo nadšený. Zaidel mohl proti útoku bílého pěšce použít deset obranných variací. Ani v nejmenším netušili, kterou si vybere, ale byli přesvědčeni, že každá z nich skončí jeho drtivou porážkou.

	Jenže teď je Zaidel přelstil. Nezahrál žádnou obranu, s níž počítali. Jednoduše hrozby matem ignoroval a vzal bílou věž bezstarostně jako nejhorší šachista. Přehlédli něco? Zatímco E. C. ještě přemýšlel, jak nejlépe pokračovat, Peter si přitáhl křeslo, aby mohl partii pohodlně analyzovat.

	Nic za tím není, pomyslel si, nic. Zaidel dá příštím tahem šach dámou, bude-li chtít, ale nebude to mít význam. E. C. si neoslabil dámské křídlo jako včera Steve, když zbytečně spěchal, aby Zaidela umatoval. Jestli Zaidel dá šach, stačí, aby E. C. uhnul králem. Černá dáma pak bude donucena ustoupit, protože ji ohrozí druhá věž, nebo Zaidelovi nezbude než vzít dalšího bezcenného pěšce. Mezitím dostane šachmat uprostřed šachovnice. Čím víc Peter různé varianty procházel, tím byl přesvědčenější, že Zaidel nedokáže založit podobný protiútok, jímž rozdrtil Steva Delmaria.

	Zdálo se, že E. C. dospěl po dlouhém a pečlivém hodnocení ke stejnému závěru. Klidně táhl jezdcem a nadobro uvěznil osamělého černého krále. Nyní hrozil šach bílou dámou a následujícím tahem mat. Zaidel mohl bílého jezdce vzít, ale E. C. by zaútočil věží a zakrátko by následoval šachmat, ať by se černý snažil vysmeknout z oprátky sebevíc.

	Zaidel se usmál nad šachovnicí na protihráče a pomaloučku posunul dámu o jedno pole dopředu. „Šach.“

	E. C. si přihladil knír, pokrčil rameny a uhnul králem. „Prohrál jsi,“ řekl bezvýrazně.

	Peter s ním ochotně souhlasil. Zaidel posledním šachem nic nevyřešil, naopak jako by jím jenom zhoršil vážnou situaci černého. Hrozba matem trvala, byl stejně nevyhnutelný jako prve, navíc se v ohrožení ocitla také černá dáma. Mohl ji samozřejmě stáhnout, ale ne včas, aby se zapojila do obrany. Zaidel měl správně zuřit a být zkroušený.

	Místo toho se usmíval tak zeširoka, až hrozilo, že mu ty jeho ducaté tvářičky prasknou.

	„Že jsem prohrál?“ podivil se. „Ale, ale, Stuarte, tentokrát jsem si vystřelil já z tebe!“ Zahihňal se jako školačka a posunul dámu před věž. „Šach!“

	Peter Norten už dlouho, hodně dlouho nehrál na turnaji, ale pořád si pamatoval, jaké to je, když soupeř provede nečekaný tah, jímž změní celou partii: napřed se člověka nakrátko zmocní údiv, pocit co to je?, pak následuje panika, když si uvědomí dopad nepředvídaného tahu, a nakonec strašlivá beznaděj, která sílí a sílí, když v duchu prochází jednu variaci za druhou a všechny vedou k prohře. Horší okamžik během šachové partie nemůže nastat.

	Přesně tak se cítil Peter i teď.

	Tohle naprosto přehlédli. Zaidel nabídl výměnu dámy za věž, jindy naprosto nesmyslná oběť, ne však v této pozici. E. C. musel dámu vzít. Peterovi však bylo zcela jasné, že vezme-li ji králem, černému se otevírá vítězná kombinace, když použije druhou věž, stáhne ji z důležité obrany krále v centru šachovnice, a pak… a kruci!

	E. C. dobrých patnáct minut hledal jinou alternativu, ale žádná jiná alternativa nebyla. Vzal tedy věží černou dámu. Zaidel rychle uchopil svoji věž a vzal jezdce, který na něho přede dvěma tahy tak hrozivě zaútočil. Potom Zaidel s nesmírnou precizností donutil bílé figury k ústupu, postupně je zneškodňoval a snižoval nebezpečí. A náhle byla koncovka. E. C. Stuartovi zbyla dáma a pět pěšců. Zaidel měl věž, dva střelce, jednoho jezdce a čtyři pěšce. A jeho donedávna ohrožený král – paradoxně – nyní zaujímal velice silnou pozici uprostřed šachovnice.

	Partie pokračovala celé hodiny, E. C. svou osamělou dámou dával Zaidelovi šach za šachem a pokoušel se ho nachytat a sebrat mu nějakou figuru, nebo jen protihráče utahat neustálým opakováním. Jenže Zaidel byl na takovou zoufalou taktiku příliš zkušený. Byla to pouze otázka dovednosti.

	Nakonec E. C. svého krále položil.

	„Myslel jsem, že jsme prověřili každou možnou obranu,“ řekl Peter strnule.

	„Inu, kapitáne,“ pravil Zaidel rozjařeně, „kdo se brání, prohrává. Bránící figury zablokují ústup, nebo se prostě pletou do cesty. Ale proč bych ti měl zrovna já pomáhat, abys mi dal mat? Raději to zkus dokázat sám.“

	„Dokážu to,“ sliboval Peter vztekle. „Hned zítra.“

	Zaidel si zamnul ruce. „Už se nemůžu dočkat!“

	***

	Důkladný rozbor provedli večer v apartmá E. C. Špatnou zprávu komentovala Kathy strohým: „Neříkala jsem to?“ a pohrdavým úsměvem, trvala na tom, že si nepřeje, aby půlku noci seděli nad šachovnicí v její přítomnosti. Řekla Peterovi, že se chová jako děcko, a padlo několik vzteklých slov, než vyběhl z pokoje.

	E. C. zrovna procházel dopolední prohranou partii se Stevem Delmariem, když se k nim Peter připojil. Delmario měl strašlivě zarudlé oči, ale jinak se zdál střízlivý, i když ztrhaný. Pil kávu. „Jak to vypadá?“ zeptal se Peter, přitáhl si k nim židli.

	„Špatně,“ odpověděl E. C.

	Delmario přikývl. „Zatraceně, hůř než špatně. Začíná to vypadat, že ten úvodní tah je nakonec nesprávný. Nemůžu tomu uvěřit, prostě nemůžu, vypadá to tak slibně, něco tady někde musí být. Musí. Ale ať hledám jak hledám, nemůžu to najít.“

	E. C. dodal: „To překvapení, které nám dnes Zajda připravil, vylučuje řadu variací. Nezapomeň, že jsme ztratili dvě figury, abychom se do této pozice dostali. Naneštěstí to znamená, že si Brucík může dovolit něco obětovat, aby se dostal ze šlamastyky. Pořád bude mít navrch a koncovku vyhraje. Našli jsme nějaké vylepšení mé dopolední partie –“

	„O toho jezdce nemusíme přijít,“ přerušil ho Delmario.

	„– ale není to nic převratného,“ dokončil větu E. C.

	„Napadlo vás vůbec,“ řekl Delmario, „že by třeba mohl mít Zajda Pajda pravdu? Že vzít toho pěšce není dobrý nápad, že se tahle partie prostě nedá vyhrát?“ Tón hlasu měl pochmurný, jako by nemohl uvěřit, že to vyslovil.

	„Mýlíš se z jednoho prostého důvodu,“ řekl Peter.

	„Z jakého?“

	„Před deseti lety, když Zaidel tu partii projel, Robinson Vesselere sám přiznal, že ho Zaidel mohl porazit.“

	E. C. se zamyslel. „To je pravda. Na to jsem už zapomněl.“

	„Vesselere byl skoro velmistr. Musel přece vědět, o čem mluví. Ta vítězná variace tady je. A já mám v úmyslu ji najít.“

	Delmario spráskl ruce a radostně zavýskl. „Zatraceně, Pétíku, máš pravdu! Jdeme na to!“

	***

	„Ztracený manžel se konečně našel,“ řekla Kathy jedovatě, sotva Peter vešel do pokoje. „Máš vůbec představu, kolik je hodin?“

	Seděla v křesle u krbu, ačkoli oheň už vyhasl, zbyl z něho pouze popel a uhlíky. Měla na sobě tmavý župan, koneček cigarety, kterou kouřila, vypadal ve tmě jako zářivý bod. Peter se vracel s úsměvem, teď se však zamračil. Kathy kdysi hodně kouřila, ale už před lety toho nechala. Nyní si zapálila pouze výjimečně, když byla hodně rozčilená. Obvykle to znamenalo, že se schyluje k zuřivé hádce.

	„Je zkrátka pozdě,“ řekl Peter. „Nevím, jak moc pozdě. Záleží na tom?“ Strávil většinu noci s E. C. a Stevem, ale stálo to za to. Našli, co hledali. Peter byl unavený, ale nadšený, čekal, že najde manželku v hlubokém spánku. Na nepříjemnosti neměl náladu. „Co záleží na nějaké hodině?“ řekl, snažil se zklidnit situaci. „Máme to, Kathy.“

	Pečlivě uhasila cigaretu. „Co máte? Nějaký nový tah, kterým podle vás porazíte našeho psychopatického hostitele? Nechápeš, že je mi ta vaše hloupá partie naprosto fuk? Nevnímáš ani jediné slovo z toho, co říkám. Čekám tady na tebe celou noc, Petere. Jsou už skoro tři ráno. Chci si promluvit.“

	„Jo?“ odsekl Peter. Její tón ho namíchl. „Nenapadlo tě někdy, že já tě třeba nechci poslouchat? No, tak si představ, že nechci. Zítra mě čeká důležitá partie. Potřebuju se vyspat. Nemůžu si dovolit zůstat vzhůru až do rána a poslouchat, jak na mě ječíš. Rozumíš? O čem sakra potřebuješ tak naléhavě mluvit? Co mi asi tak můžeš říct, co jsem už stokrát neslyšel?“

	Kathy se nevraživě zasmála. „Můžu ti říct pár drobností o tvém starém příteli Zaidelovi, které jsi zaručeně stokrát neslyšel.“

	„O tom pochybuju.“

	„Skutečně? No, víš třeba o tom, že se mě už druhý den pokouší dostat do postele?“

	Řekla to posměšně, vyštěkla to na něho. Peter měl pocit, jako by ho uhodila.

	„Cože?“

	„Sedni si,“ zavrčela, „a poslouchej.“

	Ohromeně poslechl. „A co ty?“ zeptal se, hleděl na stín ve tmě, na nezřetelný zlověstný obrys, který byl jeho ženou.

	„Co já! Jestli jsem s ním spala? Kristepane, jak se mě na to můžeš ptát, Petere? Až tak špatné máš o mně mínění? To bych se raději vyspala s ropuchou. Tu mi stejně připomíná.“ Hořce se zasmála. „Navíc není ani nijak zvlášť vynalézavý svůdce. Vlastně mi nabídl peníze.“

	„Proč mi to říkáš?“

	„Abych tě přivedla k rozumu! Copak nevidíš, že se tě Zaidel snaží zničit, vás všechny, všemožnými způsoby? Vůbec mu nešlo o mě. Jenom chce ublížit tobě. A ty a tvoji pitomí spoluhráči z týmu mu nahráváte přímo na smeč. Už jste tou idiotskou šachovou partií posedlí stejně jako on.“ Naklonila se k němu. Slabě rozeznal rysy její tváře. „Petere,“ řekla úpěnlivě, „nehraj s ním. Porazí tě, miláčku, stejně jako porazil ostatní.“

	„To si nemyslím, miláčku,“ procedil Peter skrze zaťaté zuby. Z něžného slůvka se stala nadávka, když je na ni vyplivl zpátky. „Proč jsi sakra vždycky tak rychle připravená předpovědět mi neúspěch? Copak mě nikdy nedokážeš podpořit, ani na jedinou zatracenou minutu? Jestli mi nechceš pomoct, proč mě nenecháš jednoduše být? Už jsem od tebe snesl všechno, co dokážu snést, zatraceně. Jenom mě znevažuješ, vysmíváš se mi. Nikdy jsi mi nevěřila. Naprosto nechápu, proč sis mě kruci vzala, když to jediné, oč ti jde, je dělat mi ze života peklo. Nech mě už prostě na pokoji!“

	Po Peterově výbuchu se na dlouhou dobu rozhostilo ticho. Jak tam seděli v temné místnosti, bezmála cítil, jak v Kathy kypí vztek – čekal, že každým okamžikem začne ječet. Pak bude křičet on, ona vyskočí a něco rozbije, on ji popadne, a pak se už zcela vážně začnou zraňovat do krve. Zavřel oči, chvěl se. Neměl daleko k slzám. Tohle jsem nechtěl, myslel si. Tohle opravdu ne.

	Jenže Kathy ho překvapila. Když promluvila, její hlas byl nečekaně laskavý. „Petere,“ řekla, „nikdy jsem neměla v úmyslu ti ubližovat. Věř mi, prosím. Miluju tě.“

	Doslova ho ohromila. „Ty mě miluješ?“

	„Prosím tě, vyslechni mě. Jestli mezi námi ještě něco dobrého zůstalo, prosím, jenom mě několik minut poslouchej. Prosím.“

	„Tak dobře.“

	„Kdysi jsem ti věřila, Petere. Určitě si pamatuješ, jaké to bývalo hezké. Ta první léta jsem tě přece podporovala, ne? Vzpomínáš na ty roky, když jsi psal román? Pracovala jsem, starala se, abychom měli co jíst a tys mohl věnovat veškerý čas psaní.“

	„No jasně.“ Do jeho hlasu se znovu vkradl vztek. Tohle mu už Kathy několikrát vyčetla, hodně hlasitě mu připomínala, že ona se starala o živobytí celé dva roky, zatímco psal knihu, která nakonec neměla cenu ani toho papíru. „Ušetři mě výčitek. Nebyla to moje vina, že jsem román nedokázal prodat. Slyšelas, k čemu se Zaidel přiznal.“

	„Já ti nic nevyčítám, krucinál,“ odsekla. „Proč musíš v každém mém slově vždycky hledat jenom výtku?“ Zavrtěla hlavou, znovu se ovládla. „Prosím tě, Petere, nedělej to těžší, než už to je. Musíme teď překlenout tolik roků trápení, zacelit tolik ran. Prostě mě jenom vyslechni.

	Pokouším se ti pouze říct, že jsem ti věřila. Dokonce i po tom, jak dopadl román, po tom, cos ho spálil…, dokonce i potom. Jenže tys mi to neusnadnil. Nemyslela jsem si, že jsi neschopný, to sis myslel ty a to tě změnilo, Petere. Dovolil jsi, aby tě to ovládlo. Přestal jsi psát, místo abys zaťal zuby a pustil se do nové knihy.“

	„No jasně, nebyl jsem dost houževnatý,“ řekl. „Jsem k ničemu. Slaboch.“

	„Zmlkni!“ řekla podrážděně. „To jsem neřekla já, tos řekl ty. Potom ses dal na žurnalistiku. Pořád jsem ti věřila. Ale nic se nedařilo. Vyhodili tě, zažalovali, upadl jsi do nemilosti. Přátelé se začali vytrácet. A celou dobu jsi opakoval, že to není tvoje vina. Ztratil jsi zbytek sebedůvěry. Přestal jsi snít. Neustále sis stěžoval, jakou máš smůlu.“

	„Ale tys mi ani trochu nepomohla.“

	„Možná ne,“ připustila Kathy. „Snažila jsem se, aspoň zpočátku, ale bylo to čím dál horší. Pak už jsem to nemohla snášet. Už jsi nebyl ten snílek, za kterého jsem se provdala. Skoro jsem si ani nedokázala vzpomenout, jak jsem tě obdivovala, jak jsem si tě vážila. Petere, ty sám ses tak nenáviděl, že se prostě nedalo zabránit, aby se ta nenávist nepřenesla i na mě.“

	„Takže co?“ zeptal se Peter. „Co tím chceš říct, Kathy?“

	„Neopustila jsem tě. Mohla jsem, to dobře víš. Chtěla jsem. Ale přes to přese všechno jsem zůstala, přes všechny nezdary a všechnu tvoji sebelítost. Copak to o něčem nevypovídá?“

	„Vypovídá to o tom, že jsi masochistka,“ odsekl. „Nebo možná sadistka.“

	To už na ni bylo příliš. Chtěla odpovědět, hlas se jí však zlomil, rozplakala se. Peter se ani nepohnul, poslouchal, jak vzlyká. Nakonec jí slzy došly, zasyčela: „Do háje s tebou. Do háje s tebou. Nenávidím tě.“

	„Myslel jsem, že mě miluješ. Tak se laskavě rozhodni.“

	„Ty pitomče. Ty necitelný troubo. Vůbec nic jsi nepochopil, Petere!“

	„Co mám chápat?“ zeptal se netrpělivě. „Požádalas mě, abych poslouchal, tak jsem poslouchal, ale ty pořád dokola omíláš starou písničku a vypočítáváš má selhání. Tohle všechno jsem už mockrát slyšel.“

	„Petere, copak nevidíš, že tenhle týden všechno změnil? Kdybys jen přestal nenávidět, kdyby sis přestal ošklivit sebe i mne, možná by ti to došlo. Dostali jsme novou příležitost, Petere. Když se budeme snažit. Prosím.“

	„Mně se nezdá, že by se něco změnilo. Ráno budu hrát důležitou partii a ty víš, co to pro mě znamená, jak moc to znamená pro mou sebeúctu, ale je ti to úplně jedno. Je ti naprosto jedno, jestli vyhraju nebo prohraju. Neustále opakuješ, že určitě prohraju. Pomáháš mi k prohře, když mě nutíš hádat se, zatímco bych měl spát. Co se kruci změnilo? Jsi pořád stejná potvora, jaká jsi už celé roky.“

	„Já ti povím, co se změnilo,“ řekla. „Petere, ještě cestou sem jsme si oba mysleli, že nejsi k ničemu. Ale to není pravda! Nemohl jsi za to. Vůbec za nic jsi nemohl. Nebyla to smůla, jak jsi pořád opakoval, ani to nebyla tvá neschopnost, jak sis myslel doopravdy. Všechno to provedl Zaidel. Copak nevidíš, jaký je v tom rozdíl? Nikdy jsi neměl šanci, ale teď ji máš. Není nejmenší důvod, proč by sis neměl věřit. Víme, že dokážeš velké věci! Zaidel to přiznal. Pojďme odtud, ty a já, a začněme znovu. Napíšeš novou knihu, můžeš psát divadelní hry, můžeš dělat všechno, co budeš chtít. Talent máš. Vždycky jsi ho měl. Můžeme zase snít, znovu si věřit, znovu mít rád jeden druhého. Nechápeš to? Zaidel se potřeboval chvástat, aby dokončil svou pomstu, ale tím chvástáním tě osvobodil!“

	Peter tiše seděl ve tmě, ruka na opěradle křesla se mu svírala a otevírala, zatímco vstřebával slova své ženy. Byl tak ponořený do té šachové partie, tak posedlý Zaidelovou posedlostí, že ho to vůbec nenapadlo, ani na okamžik se nad tím nezamýšlel. Nemohl jsem za to, uvažoval udiveně. Po celé ty roky jsem za to ani jedinkrát nemohl já. „Máš pravdu,“ zašeptal.

	„Petere?“ zeptala se ustaraně.

	Uslyšel tu starost, ale uslyšel mnohem víc, zaslechl v jejím hlase lásku. Lidi si pořád něco slibují, pomyslel si, dělají sliby horší či lepší, sliby závažnější či lehčí, ale okamžitě to zabalí, jakmile se vztah jen trochu pokazí. Ale Kathy zůstala, navzdory nezdarům, hanbě, navzdory všem krutým slovům a jedovatým myšlenkám, každodenním hádkám, navzdory chudobě. Zůstala.

	„Kathy,“ řekl. Vyslovit další slova bylo velice těžké. „Taky tě miluju.“

	Vstal, přistoupil k ní a rozplakal se.

	***

	Příštího rána přišli pozdě. Společně se osprchovali a Peter se nezvykle pečlivě oblékl. Z nějakého důvodu měl pocit, že je důležité, aby vypadal co nejlépe. Byl to přece nový začátek. Kathy šla dolů s ním. Když vstoupili do obývacího pokoje, drželi se za ruce.

	Zaidel již seděl za šachovnicí, Peterovy hodiny tikaly. E. C. klidně seděl v koženém křesle. Delmario přecházel sem a tam. „Pospěš!“ řekl, sotva Peter sešel ze schodů. „Už jsi ztratil pět minut.“

	Peter se usmál. „Jen klid, Steve.“ Přistoupil ke stolku a usedl za bílé figury. Kathy se postavila vedle něj. Dnes ráno vypadá úžasně, pomyslel si Peter.

	„Jsi na tahu, kapitáne,“ řekl Zaidel a nevlídně se usmál.

	„To vím,“ odpověděl Peter, přesto se nepohnul, dokonce na šachovnici ani nepohlédl. „Proč mě nenávidíš, Bruci? Přemýšlel jsem o tom a rád bych znal odpověď. Chápu to v případě Steva a E. C. Tomu rozumím. Steve měl tu drzost vyhrát, zatímco tys prohrál, a ještě ti v té porážce vymáchal nos. E. C. si z tebe zas udělal terč svých šprýmů. Ale proč já? Co jsem ti kdy udělal?“

	Zaidel se krátce zatvářil zmateně. Potom mu tvář ztvrdla. „Ty. Tys byl ze všech nejhorší.“

	Petera to zarazilo. „Já jsem nikdy…“

	„Náš veliký kapitán!“ zasyčel Zaidel sarkasticky. „Toho dne před desíti lety ses dokonce ani nesnažil. Elegantně jsi remizoval s Halem Winslowem, tvým starým přítelem. Mohl ses pokusit vyhrát, mohl jsi hrát dál, ale neudělal jsi to. Kdepak. Nikdy tě nezajímalo, jak velký tlak na nás vyvíjíš, a když jsme prohráli, nepřiznal sis žádnou vinu, ani sebemenší díl, přestože jsi uhrál pouze půl bodu. Všechno byla pouze moje vina. Ale to nebylo všechno, abys věděl. Proč jsem byl já u první šachovnice, Nortene? Všichni členové našeho týmu B měli stejné hodnocení. Jak se mi dostalo té cti sedět u první šachovnice?“

	Peter se zamyslel, snažil se upamatovat, jakou strategii před deseti lety zvolil. Konečně přikývl. „Tys vždycky prohrával důležité partie, Bruci. Proto jsem tě logicky posadil k první šachovnici proti nejlepšímu šachistovi soupeře, který by pravděpodobně porazil každého. Další šachovnice jsem obsadil spolehlivějšími hráči, takovými, s nimiž se dalo počítat v tlačenici.“

	„Jinými slovy,“ řekl Zaidel, „byl jsem předem odepsaný. Čekalo se ode mne, že v každém případě prohraju, zatímco vy ostatní své partie vyhrajete.“

	„Jo,“ přiznal Peter, „omlouvám se.“

	„Tak ty se omlouváš,“ vysmíval se Zaidel, „tys mě tam poslal prohrát, čekal jsi, že prohraju, a pak jsi mě za tu prohru trápil, a teď se omlouváš. Tys toho dne totiž nehrál šachy. Ty jsi nikdy šachy nehrál, abys věděl. Hrál jsi mnohem vyšší partii s Winslowem z Chicaga! Vašimi figurami, vašimi pěšci byli členové týmů. A já? Já byl určen k obětování. Pouhý taktický manévr. Nic víc. Ale stejně to nevyšlo. Winslow tě porazil. Prohráls.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Peter. „Prohrál jsem. Myslím, že teď už chápu, proč jsi udělal všechno, cos nám provedl.“

	„A teď prohraješ znovu,“ řekl Zaidel. „Táhni, než překročíš čas.“ Kývl na čtverečkovanou plochu, která ležela mezi nimi, na složitou pozici černých a bílých figur.

	Peter neprojevil sebemenší zájem. „Všichni tři jsme to rozebírali až do tří do rána. Mám docela novou variaci. Obětování jedné místo dvou figur. Vzal bych jezdcem pěšce, ale pak bych ti střelcem nevzal pěšce, místo toho bych táhl dámou… Tak jsme to vymysleli. Vypadalo to moc dobře. Ale je to špatně, že?“

	Zaidel na něho zíral. „Hrej a uvidíme!“

	„Ne,“ řekl Peter. „Nechci hrát.“

	„Petere!“ zhrozil se Steve Delmario. „Musíš, co to děláš, musíš porazit toho zatraceného mizeru!“

	Peter na něho pohlédl. „Nebylo by to k ničemu, Steve.“

	Rozhostilo se ticho. Nakonec Zaidel řekl: „Jsi zbabělec, Nortene. Jsi zbabělec a ztracená existence, ubožák a slaboch. Hrej.“

	„Ta partie mě nezajímá, Bruci. Prostě mi to řekni. Ta variace není správná.“

	Zaidel si odfrkl. „Ano, ano,“ odsekl. „Je nesprávná. Nabídl bych ti jinou figuru, vzdal bych se věže, abych prolomil tvé matové sevření, a během několika dalších tahů bych měl zase početní převahu.“

	„Neexistuje správná variace, že?“ zeptal se Peter.

	Zaidel se křivě pousmál.

	„Bílý tu partii vyhrát nemůže,“ konstatoval Peter. „Mýlili jsme se. Celé ty roky. Tys to nezpackal. Tys nemohl vyhrát. Je to zkrátka pozice, která na první pohled vypadá dobře, ale nikam nevede.“

	„Konečně poznání,“ řekl Zaidel. „Mám výtisk z počítače všech možných variací. Trvalo to věčnost, ale já měl několik životů. Když jsem podstoupil retroskok – nemáš ani představu, kolikrát jsem skočil zpátky a zkoušel jeden nový nápad za druhým –, vždycky byl mým cílovým bodem ten den v Evanstonu a partie s Vesselerem. Zkusil jsem každý možný tah, každý praštěný nápad. Nic to nezměnilo. Vesselere mě vždycky porazil. Všechny variace jsou nesprávné, abys věděl.“

	„Ale Vesselere přece řekl, žes ho mohl porazit,“ protestoval Delmario, celý zmatený. „Řekl to!“

	Zaidel na něho pohrdavě pohlédl. „Přinutil jsem ho, aby se pořádně zapotil u partie, kterou měl snadno vyhrát. Byla to jeho odplata. Byl pomstychtivý a věděl, že když to řekne, bude prohra mnohem víc bolet.“ Domýšlivě se usmál. „Postaral jsem se také o něj, abys věděl.“

	E. C. Stuart vstal z křesla a potáhl si vestu. „Jestli jsme skončili, Brucíku, byl bys tak laskav a vypustil nás z toho svého Zaidelandu?“

	„Ty můžeš odejít,“ prohlásil Zaidel milostivě, „a ten notorik taky. Ale Peter ne.“ Předvedl jim své dolíčky. „Peter v jistém smyslu téměř vyhrál, takže budu velkorysý. Víš, co pro tebe udělám, kapitáne? Dovolím ti použít mé zařízení na retroskok.“

	„Děkuju, nechci,“ odmítl Peter.

	Zaidel na něho civěl, zmatený. „Jak to, že nechceš? Nechápeš, co ti nabízím? Můžeš vymazat všechny své nezdary a zkusit to znovu, zahrát jiné tahy. Můžeš být v jiné časové linii úspěšný.“

	„Já vím. Ale v téhle časové linii bych zanechal Kathy s mým mrtvým tělem, že? A tebe s pocitem zadostiučinění, žes mě dohnal k činu, který se téměř rovná sebevraždě. Ne. Zkusím štěstí v budoucnosti místo v minulosti. S Kathy.“

	Zaidelovi poklesla brada. „Proč ti na ní záleží? Vždyť tě nenávidí. Bude jí líp, když budeš mrtvý. Dostane peníze z pojistky a ty si najdeš někoho lepšího, někoho, komu na tobě bude záležet.“

	„Ale mně na něm záleží,“ řekla Kathy. Položila dlaň Peterovi na rameno.

	Peter položil ruku na její a usmál se.

	„Tak jste stejně hloupá jako on!“ vykřikl Zaidel. „Je nula, vždycky bude nula. O to už se postarám!“

	Peter vstal. „Myslím, že nepostaráš. Myslím, že už nám nemůžeš ublížit. Žádnému z nás.“ Pohlédl na ostatní. „Co myslíte vy, kamarádi?“

	E. C. zamyšleně přikývl a prstem si přihladil špičku kníru. „Víš, myslím, že máš pravdu.“

	Delmario ještě chvíli vypadal vyvedený z míry, ale pak se mu najednou rozzářily oči a zasmál se. „Nemůžeš mi přece ukrást nápady, které jsem ještě nezveřejnil, že?“ řekl Zaidelovi. „Rozhodně ne v téhle časové linii.“ Hlasitě zavýskl a přistoupil k šachovnici. Natáhl ruku a zastavil hodiny. „Šachmat,“ řekl. „Šachmat, šachmat, šachmat!“

	***

	O necelé dva týdny později Kathy tiše zaťukala na dveře pracovny. „Vteřinku počkej!“ zavolal Peter. Dopsal větu, vypnul psací stroj a otočil se na židli. „Pojď dál.“

	Otevřela dveře a usmála se. „Připravila jsem salát s tuňákem, kdyby sis chtěl udělat přestávku na svačinu. Jak pokračuje kniha?“

	„Dobře,“ řekl Peter. „Dneska bych mohl dopsat druhou kapitolu, jestli u toho vydržím.“ Všiml si, že Kathy má v ruce noviny. „Co je nového?“

	„Napadlo mě, že to budeš chtít vidět.“ Podala mu je.

	Noviny byly přeložené na stránku s nekrology. Peter četl: Milionář Bruce Zaidel, elektronický génius, byl nalezen mrtev ve svém domě v Coloradu, připojený k podivnému přístroji, který ho podle všeho usmrtil elektrickým výbojem. Peter si povzdechl.

	„Zkouší to znovu, že?“ řekla Kathy.

	Peter odložil noviny. „Ten ubohý pitomec. Nikdy to nepochopí.“

	„Co nepochopí?“

	Peter ji vzal za ruku a stiskl ji. „Všechny variace jsou nesprávné,“ řekl. Bylo mu z toho smutno. Ale brzy po svačině na to zapomněl a znovu se ponořil do práce.
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Skleněná květina

	Kdysi, když jsem ještě byla holčička v prvním rozpuku mládí, mi jeden chlapec dal jako důkaz své lásky skleněnou květinu.

	Ten hoch byl výjimečný a byl mi velice milý, i když musím přiznat, že jsem dávno zapomněla jeho jméno. Výjimečná a milá byla i ta květina, co mi dal. Na ocelových a plastových světech, kde jsem strávila své životy, bylo pradávné umění foukaného skla ztraceno a zapomenuto, ale neznámý řemeslník, který zhotovil mou skleněnou květinu, si je pamatoval dobře. Má květina měla dlouhý, jemný a elegantně prohnutý stonek, celý z pěkného tenkého skla, a na té křehké opoře se mocně rozpukal květ, velký jako má pěst a neskutečně věrohodný. Všechny podrobnosti do té poslední byly zachyceny, zmrazeny v křišťálu pro věčnost; okvětní plátky, velké i malé, se mačkaly jedny ke druhým, propukaly od středu květu v pomalém průhledném nepokoji a obklopovala je koruna ze šesti širokých povislých listů, jež měly všechny nedotčené žebroví žilek a jež byly každý jedinečný. Bylo to, jako kdyby se jednoho dne potuloval po zahradě nějaký alchymista a v náhlém záchvatu lenivé hravosti transmutoval obzvláště velikou a krásnou květinu ve sklo.

	Scházelo jí jediné. Život.

	Tu květinu jsem si ponechala po téměř dvě stě let a měla jsem ji i dlouho po tom, co jsem opustila chlapce, jenž mi ji dal, i svět, na němž mi ji dal. Po všechny rozmanité kapitoly životů mi byla skleněná květina stále nablízku. Bavilo mě stavět ji do vázičky z naleštěného dřeva a mít ji poblíž okna. Někdy listy a okvětní plátky zachytily světlo slunce a po jeden blyštivý okamžik se nádherně zatřpytily; jindy světlo cedily a lámaly a házely na podlahu rozmazané duhy. Za soumraku, když byl svět matnější, jako by květina mnohdy zcela zmizela pohledům a já seděla a upřeně jsem se dívala na prázdnou vázu. A přece, když přišlo ráno, květina tam zase byla. Nikdy mě nezklamala.

	Skleněná květina byla strašlivě křehká, ale nikdy nepřišla k úrazu. Dobře jsem se o ni starala; snad lépe, než jsem se kdy starala o cokoli. Nebo o kohokoli. Přečkala tucet milenců, víc než tucet profesí a víc světů a přátel, než jsem s to vyjmenovat. Byla se mnou zamlada na Ashi a Erikanu a Shamdizaru a pak na Samotářově naději a na Tulákovi, a později, když jsem byla ještě starší, na Dam Tullianu, na Lilith a Gulliveru. A když jsem nakonec zcela opustila lidský vesmír a všechny své životy a lidské světy nechala za zády a zase začala mládnout, skleněná květina byla stále se mnou.

	A úplně na konci, když jsem žila ve svém hradě na pilotách, ve svém domě bolesti a znovuzrození, kde se hraje hra o mysl, mezi bažinami a pachy na Croan’dhenni, daleko od všeho lidstva, když nepočítám těch pár ztracenců, kteří nás vyhledávali – i tam byla se mnou, má skleněná květina.

	Toho dne, kdy přišel Kleronomas.

	***

	„Joachim Kleronomas,“ konstatovala jsem.

	„Ano.“

	Jsou kyborgové a jsou kyborgové. Tolik světů, tolik různých kultur, tolik různých hodnotových soustav a technologických úrovní.

	Někteří kyberové jsou zpola organičtí, jiní víc, další méně; někteří se pyšní jen jedinou kovovou rukou a zbytek jejich kybersoučástí je šikovně uschován pod tkáněmi. Někteří kyborgové mají syntpokožku nerozeznatelnou od lidské kůže, i když to není kdovíjaký výkon, pokud uvážíme, jakou rozmanitost v typu pokožky najdete na tisíci světů. Někteří skrývají kov a hrdě vystavují tkáně; u jiných je tomu přesně naopak.

	Ten, který si říká Kleronomas, neměl žádné tkáně, jež by mohl skrývat nebo vystavovat na odiv. Tvrdil o sobě, že je kyborg, a kyborgem také byl v legendách, jež se nahromadily kolem toho jména, ale jak tak stál přede mnou, připadal mi spíš jako robot, jako by neměl dostatek organických prvků ani k tomu, že by se vydával za androida.

	Byl nahý, pokud cosi z kovu a plastů může být nahé. Hruď měl smolně černou; nepoznala jsem, jestli to je nějaká lesklá černá slitina, anebo hladký plast. Paže a nohy z průhledné plastoceli. Pod falešnou kůží jsem viděla tmavý kov duralitových kostí, písty a flexory nahrazující svaly a šlachy, mikromotory, senzorové počítače, jemné světelné ornamenty řítící se tam a zase zpátky po jeho supravodivém neurosystému.

	Prsty měl ocelové. Když sevřel pěst, na pravačce z kloubů frajersky vyskočily dlouhé stříbrné drápy.

	Díval se na mě. Místo očí krystalické čočky v kovových důlcích, pohybovaly se tam různými směry v nějakém zeleném průsvitném gelu. Neměly viditelné zornice; za oběma nesmiřitelnými nachovými duhovkami hořelo tlumené světlo, jež dávalo jeho pohledu zlověstný rudý svit. „Jsem natolik fascinující?“ zeptal se mě. Hlas měl překvapivě přirozený; sytý a znělý, bez kovových ozvěn, jež by podrývaly lidskost jeho prohlášení.

	„Kleronomas,“ řekla jsem znovu. „Tvé jméno rozhodně fascinující je. Před velice dlouhou dobou byl jiný toho jména, kyborg, legenda. Ale to ty samozřejmě víš. Kleronomas, který velel průzkumné výpravě. Zakladatel Akademie lidského vědění na Avalonu. Tvůj předek? Možná si v rodině potrpíte na kov.“

	„Ne,“ odpověděl kyborg. „Já sám. Já jsem Joachim Kleronomas.“

	Usmála jsem se na něj. „A já jsem Ježíš Kristus. Chceš se seznámit s mými apoštoly?“

	„Pochybuješ o mně, Moudrá?“

	„Kleronomas zemřel na Avalonu přes tisícem let.“

	„Ne,“ trval na svém. „Stojí před tebou.“

	„Kyborgu,“ prohlásila jsem, „tohle je Croan’dhenni. Nepřišel bys sem, kdybys neusiloval o znovuzrození, kdyby ses nesnažil vyhrát ve hře o mysl nový život. Takže tě varuji. Ve hře o mysl budeš zbaven lží. Tvé tělo a tvůj kov a tvá iluze, všechno ti to vezmeme a na konci zůstaneš jenom ty, obnaženější a osamělejší, než si dokážeš byť jen představit. Takže nemarni můj čas.

	Čas je ta nejvzácnější věc, jakou mám. Ta nejvzácnější, jakou má kdokoli z nás. Kdo tedy jsi, kyborgu?“

	„Kleronomas,“ odpověděl. Že by v jeho hlase zazněl posměch? Nepoznala jsem to. Obličej neměl konstruovaný pro úsměv. „Máš nějaké jméno?“ zeptal se mě.

	„Řadu jmen,“ já na to.

	„Které používáš?“

	„Moji hráči mi říkají Moudrá.“

	„To je titul, ne jméno.“

	Usmála jsem se. „Takže jsi zcestovalý. Jako skutečný Kleronomas. Dobře. Při narození mi dali jméno Cyrain. Počítám, že právě na ně jsem tedy ze všech svých jmen nejnavyklejší. Používala jsem je prvních padesát let života, dokud jsem neodešla na Dam Tullian a nestudovala na Moudrou a nepřevzala s titulem nové jméno.“

	„Cyrain,“ zopakoval. „To a nic víc?“

	„Ano.“

	„Který tedy byl svět, kde ses narodila?“

	„Ash.“

	„Cyrain z Ashe,“ pronesl. „Jak jsi stará?“

	„Ve standardních letech?“

	„Samozřejmě.“

	Pokrčila jsem rameny. „Blíží se to ke dvěma stovkám. Přestala jsem to počítat.“

	„Vypadáš jako dítě, jako dívenka před pubertou, ne víc.“

	„Jsem starší než mé tělo.“

	„Stejně jako já,“ přikývl. „Prokletím kyborgů, Moudrá, je to, že součástky se dají nahrazovat.“

	„Takže jsi nesmrtelný?“ obořila jsem se na něj.

	„V primitivním smyslu toho slova.“

	„Zajímavé,“ uznala jsem. „A rozporné. Přijdeš si sem ke mně, na Croan’dhenni, kde je Artefakt a kde se koná hra o mysl. Proč? Tady, milý kyborgu, přicházívá umírání v naději na to, že vyhraje život. Moc nesmrtelných sem nezabloudí.“

	„Hledám jinou výhru,“ odpověděl kyborg.

	„Prosím?“ vybídla jsem ho.

	„Smrt,“ on na to. „Život. Smrt. Život.“

	„Dvě odlišné věci,“ namítla jsem. „Protikladné. Nepřátelské.“

	„Ne,“ nesouhlasil kyborg. „Jsou jedno a totéž.“

	***

	Před šesti sty standardními roky přistál mezi obyvatele Croan’dhenni na první kosmické lodi, kterou kdy viděli, tvor známý v bájích jako Bílý. Pokud se dá věřit croan’dhským folklorním líčením, nepatřil Bílý k žádné rase, na jakou jsem kdy narazila nebo o níž jsem kdy slyšela, ačkoli jsem hodně zcestovalá. Nepřekvapuje mě to. Lidská říše se svým tisícem světů (možná jich je dvakrát tolik, možná méně, ale kdo by to počítal?), roztroušené říše Fyndanů a Damúšů a g’vhernů a N’or Talúšů a ostatních rozumem nadaných tvorů, o nichž víme nebo něco tušíme, to vše dohromady, všechny ty země a hvězdy a životy zabarvené vášní a krví a dějinami, jež se pyšně šíří na světelné roky daleko, přes černou propast, kterou doopravdy poznají jedině volkrynové, prostě to vše, celý náš malý vesmír je jen ostrůvkem světla obklopeným mnohem větším územím šera a bájí, který postupně tmavne až k černotě nevědění. A i tohle je jen jedna malá galaxie, jejíž nejvzdálenější končiny nikdy nepoznáme, i kdybychom přetrvali miliardu let. Nakonec nás přemůže pouhopouhá velikost toho všeho, i kdybychom se zmítali a stěžovali si sebevíc; o tom jsem skálopevně přesvědčena.

	Ale nenechávám se porazit snadno. To je má hrdost, má poslední a jediná hrdost; když čelíte temnotě, není to právě moc, ale je to alespoň něco. Až přijde konec, postavím se mu zuřivě.

	Ten Bílý se mi v tom podobal. Byla to žába z rybníčku někde dál od toho našeho, z místa ztraceného v šeru, do jehož kalných vod ještě naše lampičky nedosvítily. Ať to byl jakýkoli tvor, ať si v genech nesl jakékoli břemeno dějin a evoluce, stejně jsme byli spříznění. Oba jako vzteklé jepice, které neklidně poletují od hvězdy ke hvězdě, protože jen my ze všech svých bližních dobře víme, jak je náš den krátký. A oba jsme v těch bažinách na Croan’dhenni našli cosi jako osud.

	Bílý sem dorazil naprosto sám, posadil na zem svou maličkou loď (viděla jsem její pozůstatky: ta loď, to byla spíš hračka, bibelot, ale tvarem mi byla naprosto cizí a já z toho měla příjemné mrazení) a při průzkumu cosi nalezl.

	Něco staršího, než byl sám, a také divnějšího.

	Artefakt.

	Ať už měl jakékoli nezvyklé nástroje, ať už vládl jakýmikoli tajnými cizími znalostmi, ať už jej jakýkoli pud přiměl vejít; to vše se teď ztratilo a na ničem z toho nezáleží. Bílý věděl, věděl něco, co inteligentní domorodci nikdy ani netušili, věděl, jaký je účel Artefaktu, a věděl, jak by jej šlo aktivovat. Poprvé za… tisíc let? Milion?

	Poprvé za dlouhou dobu někdo sehrál hru o mysl. A Bílý se změnil, vyšel z Artefaktu jako někdo jiný, jako první. První pán myšlenek. První vládce života a smrti. První pán bolesti. První pán života. Tituly se rodily, rezavěly, mizely, zapomínaly, ani na jednom nesejde.

	Ať jsem, co jsem, Bílý byl první.

	***

	Kdyby mne kyborg opravdu požádal o setkání s apoštoly, nezklamala bych jej. Když odešel, shromáždila jsem je. „Nový hráč,“ pověděla jsem jim, „se jmenuje Kleronomas. Chci vědět, kdo je, co je a co doufá vyhrát. Zjistěte mi to.“

	Cítila jsem jejich hrabivost a strach. Apoštolově jsou užitečný nástroj, ale věrnost není nic pro ně. Dala jsem dohromady dvanáct Jidášů Iškariotských a každý prahne po polibku.

	„Nechám připravit kompletní skenování,“ navrhl doktor Lyman, díval se na mě s očekáváním těma bledýma očima a váhavým úsměvem lichotníka.

	„Bude souhlasit s napojením na rozhraní?“ zeptal se Deiš Zelený 9, můj vlastní kyber. Pravou ruku s rudočerně spálenou kůží měl sevřenou do pěsti; místo levé stříbrnou kouli, která se umí otevřít a vypudit celé hnízdo zmítajících se kovových chapadel. Pod silným převislým obočím, kde by měly být oči, vězel v lebce bezešvý zrcadlící pás. Chromované zuby. Velice zářivý úsměv.

	„To zjistíme,“ řekla jsem.

	Sebastian Cayle se vznášel v nádrži; pokřivené embryo s masivní zrůdnou hlavou. Malátně pohyboval ploutvemi, obrovské slepé oči se na mě dívaly skrz nazelenalou tekutinu a kolem bledého nahého těla všude stoupaly bubliny. Je to Lhář, ozvalo se mi v hlavě zašeptání. Já zjistím pravdu, Moudrá.

	„Dobrá,“ řekla jsem mu.

	Tr’k’nn’r, můj fyndský mozkoněmý, mi zpíval pištivým hlasem na samém okraji lidské schopnosti slyšet. Tyčil se nad nimi všemi jako hůlkový panák z dětské kresby, panák vysoký tři metry, s přehnaným množstvím kloubů, který se ohýbá na spoustě nevhodných míst ve spoustě nevhodných úhlů, a kterého jako by sestavili ze starých kostí sežehlých v jakémsi pradávném ohni do popelavě šedé barvy. Zato křišťálové oči pod vysokým čelem při zpěvu žhnuly a z jeho vertikálních úst beze rtů vytékaly voňavé černé tekutiny. Ta píseň byla o bolesti a křiku a hořících nervech, o prozrazených tajemstvích, o syrové kouřící se pravdě vyvlečené ze všech skrytých trhlin.

	„Ne,“ odpověděla jsem mu. „Je to kyborg. Pokud cítí bolest, pak jedině protože se k tomu sám přiměje. Jinak by vypnul receptory a odpojil tě, osamělý, a z tvé písně by bylo ticho.“

	Neuroděvka Shayalla Loethen se smířeně usmála. „Takže pro mě z toho taky nebude žádná práce, Moudrá?“

	„Nevím jistě,“ přiznala jsem. „Nemá žádné viditelné genitálie, ale pokud v něm zbylo něco organického, centra rozkoše by mohla být neporušená. Tvrdí, že býval mužského pohlaví. Instinkty by mohly být pořád životaschopné. Zjisti to.“

	Přikývla. Tělo měla měkké a bílé jako sníh, a někdy právě tak chladné, když chladná být chtěla, jindy ale doběla rozžhavené, pokud si přála právě to. Ty rty, které se nyní očekáváním křivily vzhůru, byly nachové a živé. Oděv, který kolem ní vířil, měnil tvar a barvu před mými zraky, na konečcích prstů jí začaly poskakovat jiskry, které se vzpínaly na dlouhých nalakovaných nehtech.

	„Medikace?“ zeptala se Braje, biomeda, genženýrka a travička. Seděla, přemýšlela, žvýkala nějaký trankvilizér, který sama vymyslela, a napuchlé tělo měla stejně vlhké a měkké jako venkovní bažiny. „Nezataj? Agonin? Esperon?“

	„Pochybuji.“

	„Tak choroby,“ navrhla. „Manthrax nebo gangrénu. Pomalý mor, a říct, že máme lék?“ Uchechtla se.

	„Ne,“ rozhodla jsem stručně.

	A tak dále a dále. Všichni měli nějaké návrhy, nějaké metody, jak zjistit to, co zjistit chci, anebo jak mi prokázat svou užitečnost a získat si můj vděk. Takoví už moji Apoštolově jsou. Vyslechla jsem si je, nechávala jsem se nést brebentěním, zvažovala jsem a hodnotila, vydávala rozkazy – a posléze jsem je poslala pryč, všechny až na jednoho.

	Khar Dorian bude tím, kdo mě políbí, až ten den posléze přijde. Nemusím být Moudrá, abych tuhle pravdu znala.

	Ti ostatní ode mě něco chtějí. Jakmile to dostanou, odejdou. Khar dostal to, po čem touží, už dávno, a přesto se dál a dál a dál vrací, na můj svět a do mé postele. Tím, co jej přivádí zpátky, není ani láska, ani krása mladičkého těla, které nosím, nic tak prostého jako hojný výdělek, který dostává. Ten má na mysli velkolepější věci.

	„Cestoval s tebou,“ začala jsem. „Až z Lilith. Kdo to je?“

	„Hráč,“ odpověděl Dorian. Škodolibě se na mě ušklíbl, popichoval mě. Je překrásný, až to bolí. Štíhlý a pevný a dobře stavěný, má drzost a hrubozrnnou chlapskou sexualitu třicetiletého muže, samé zdraví a síla a hormony. Vlasy plavé a dlouhé a neupravené. Bradu hladkou a silnou, nos rovný, nezlomený, oči těkavé a jásavě modré. Ale pod nimi se skrývá cosi starého, starého a cynického a pochmurného.

	„Doriane,“ varovala jsem ho, „nezkoušej to na mě. Je mnohem víc než jen hráč. Tak kdo to je?“

	Khar Dorian vstal, líně se protáhl, zívl, pousmál se. „Přesně jak tvrdí,“ oznámil mi můj otrokář. „Kleronomas.“

	***

	Mravnost je hustá tkanina, která pevně drží pohromadě, pokud tedy vůbec drží, ale širý prostor mezi hvězdami mívá sklon ji povolovat, rozebírat na spoustu volných vláken, která jsou všechna zářivě zbarvená, ale nevytvářejí jasně patrný vzor. Módní floutek z Tuláka je jako křupan na Cathadayi, Ymiřan se na Vessu roztéká parnem, Vessan na Ymiru mrzne, neposedná světla, která nosí Fellanejci místo oděvů, způsobují na pěti šesti jiných světech sexuální násilí, nepokoje a vraždy. Stejné to je s morálkou. Dobro náhle není o nic stálejší než střih límce; rozhodnutí, jestli nějakému tvoru s vědomím vzít život, náhle netíží o moc víc než rozhodnutí, jestli chodit s hrudí obnaženou, nebo zakrytou.

	Jsou světy, na kterých jsem stvůra. Přestalo mě to trápit už dávno. Na Croan’dhenni jsem přišla s vlastní představou módy a nijak se nestarám o estetické hodnocení druhých.

	Khar Dorian si říká otrokář a upozorňuje mě na to, že opravdu obchodujeme s lidmi. Může si říkat, co jen chce. Já otrokářka nejsem; to obvinění mě uráží. Otrokář prodává své klienty do zajetí a podřízenosti, zbavuje je svobody, volnosti pohybu, času; všech těch vzácných komodit. Já nic podobného nedělám. Jsem jen zlodějka. Khar a jeho nohsledi mi je přivádějí z rozpařených měst na Lilith, z drsných hor a chladných pustin na Dam Tullianu, z rozpadajících se sídlišť u průplavů na Vessu, z barů v kosmických přístavech na Fellanoře a Cymeranthu a Lelku, prostě odkudkoli, kde je seženou, naloží je a přivedou mi je a já jim cosi ukradnu a pak je pustím.

	Hodně jich ale odejít odmítne.

	Shlukují se za hradbami mého zámku, ve městě, které si zbudovali; když jdu kolem, házejí mi dárky, volají na mě, prosí mě o laskavost. Nechala jsem jim svobodu, volnost pohybu i čas, ale oni to vše pošetile zahazují v naději, že získají zpátky tu jedinou věc, kterou jsem ukradla.

	Kradu jim těla, ale oni vlastní vinou ztrácejí i duše.

	A možná jsem sama k sobě nevhodně tvrdá i tím, že se mám za zlodějku. Ty oběti, které mi Khar přivádí, to jsou nedobrovolní hráči ve hře o mysl, ale nejsou proto hráči o nic méně. Jiní za tutéž výsadu velice draze platí a velice mnoho riskují. Některým říkáme hráči, jiným zase kořist, ale když přijde bolest a hra o mysl začne, jsme všichni stejní, všichni nazí a bez majetku a zdraví a postavení, vyzbrojení jen silou, jež spočívá uvnitř nás. Vyhraj nebo prohraj, žij nebo zemři, to je jen na nás a na nikom jiném.

	Dávám jim šanci. Pár jich dokonce vyhrálo. Pravda, bylo jich nesmírně málo, ale kolik zlodějů dává svým obětem vůbec nějakou šanci?

	Oceloví andělé, jejich světy leží daleko od Croan’dhenni, na protější straně lidského kosmu, učí své děti, že síla je jediná ctnost a slabost jediný hřích, a také že pravda jejich víry je vepsána velkým písmem na samotném vesmíru. S tím se těžko polemizuje. Podle jejich víry mám jednoznačně mravní oprávnění brát si ta těla, protože jsem silnější, a tudíž lepší a svatější než ti, kdo se do těch těl narodili.

	Ta holčička, která se narodila do mého nynějšího těla, naneštěstí Ocelový anděl nebyla.

	***

	„S dítětem už je to tříčlenná rodinka,“ řekla jsem, „i když je to dítě z kovu a plastu a prohlašuje se za legendu.“

	„Heh?“ Rannar se na mě nechápavě podíval. Není tak zcestovalý jako já, takže mu zcela uniká narážka na pradávný rodinný vzorec, který jsem si odnesla ze svého zapomenutého mládí na jednom světě, kde on nikdy nebyl. Na protáhlém zakyslém obličeji měl naprosto nechápavý, ale trpělivý výraz.

	„Máme teď tři hráče,“ zjednodušila jsem mu to. „Můžeme zahájit hru o mysl.“

	Tomu už Rannar rozuměl. „Aha, ovšem. Okamžitě na to dohlédnu, Moudrá.“

	První byl Craimur Delhune. Prastarý, skoro tak starý jako já, i když to celé odžil ve stejném drobném těle. Žádný div, že je tak opotřebované. Je holý a scvrklý, sípavá poloslepá troska, tělo samý aloplastový a kovový implantát, které se ve dne v noci dřou, jen aby ho udržely naživu. A moc dlouho už to zvládat nebudou, jenže Craimur Delhune pořád ještě nemá žití dost, a tak přišel na Croan’dhenni zaplatit za tělo a začít znovu. Čeká tu už skoro půl standardního roku.

	Případ Rieseen Jay je podivnější. Té není ani padesát a zdraví má slušné, i když nějaké jizvy na jejím těle najdete. Rieseen je znuděná. Okusila všechny rozkoše a radosti, jaké Lilith nabízí, a Lilith jich nabízí opravdu mnoho. Ochutnala všechno jídlo, dala si všechny drogy, měla sex s muži, ženami, cizími rasami i zvířaty, ohrozila vlastní život lyžováním na ledovcích, drážděním jámodraků, k potěše holofanoušků široko daleko bojovala v hnízdních válkách. A napadlo ji, že nové tělo by jí mohlo do života vrátit šmrnc. Možná mužské tělo, říkala si, anebo nějaké nevkusně mimolidské. Podobných tu míváme dost.

	A s Joachimem Kleronomasem to máme tři.

	Při hře o mysl je sedm míst. Tři hráči, tři kořisti – a já.

	Rannar mi podal silnou složku plnou snímků a hlášení o kořistech, které čerstvě dorazily na lodích Khara Doriana, na Zářivém Fénixovi a na Druhé šanci a na Novém údělu a na Radostech těla (Khar má odjakživa poměrně šibeniční smysl pro humor). Majordomus se mi vznášel po boku, starostlivý a úslužný, a já obracela stránky a vybírala. „Tahle je lahodná,“ řekl v jednu chvíli, u snímku štíhlé dívky z Vessu s vylekanýma žlutýma očima, snad prozrazujícíma nějakou hybridní genomixáž.

	„Velice silný a zdravý,“ prohodil později, když jsem si prohlížela strašlivě svalnatého mladíka se zelenýma očima a černými vlasy až k pasu, zapletenými do copánků. Nevšímala jsem si ho. Nikdy si ho nevšímám.

	„Tenhle,“ prohlásila jsem a vyndala jsem složku chlapce štíhlého jako dýka, který měl na narudlé kůži spoustu tetování. Khar ho odkoupil od úřadů Lelku, kde jej usvědčili ze zabití jiného šestnáctiletého chlapce. Na většině světů je jméno Khara Doriana, neblaze proslulého kupčíka a pašeráka a nájezdníka a otrokáře, synonymem zla; rodiče jím straší děti. Na Lelku to je spořádaný občan, který obci prokazuje cenné služby tím, že po věznicích nakupuje odpad.

	„Tahle,“ dodala jsem a dala stranou druhý snímek, na němž byla zavalitá žena stará tak třicet standardních let, jejíž zelené oči prozrazovaly jistou duchaprázdnost. Podle materiálů je z Cymeranthu. Khar vysadil jednoho svého nájezdníka v ústavu, kde mentálně poškození spí chladnospánkem, a prostě si vzal pár mladých, zdravých a atraktivních těl. Tohle je sice měkké a tělnaté, ale to se změní, jakmile si je na sebe vezme nějaká agilní mysl. Původní majitelka se až moc nacucala snového prachu.

	„A tohle,“ uzavřela jsem výběr. Třetí složka patřila sotva vylíhnutému g’vhernovi, byl to nerudně vypadající kus s divokýma fialovýma očima na očních hřebíncích a s obrovitými kožnatými netopýřími křídly, jež se leskla irizujícím olejem. To pro Rieseen Jay, když si myslí, že by ráda zkusila mimolidské tělo. Pokud ho tedy vyhraje.

	„Výtečně, Moudrá,“ souhlasil Rannar. Vždy souhlasí. Když přišel na Croan’dhenni, měl groteskní tělo; jeho zaměstnavatel, krevní rytíř z V’ladoru, jej přistihl v posteli se svou dcerou; trestem za to bylo výrazné rituální zmrzačení. Neměl na herní poplatek. Ale dva hráči tu čekali už skoro rok a jeden umíral na manthrax, a tak když mi Rannar místo platby nabídl deset let věrných služeb, přijala jsem.

	Někdy toho zalituju. Cítila jsem jeho pohled, cítila jsem, jak jeho mysl trhá měkký pancíř mých šatů a chtivě se upírá na mé drobné, pučící prsy. Dívka, se kterou jej přistihli, nebyla o mnoho mladší než tělo, které teď nosím.

	***

	Můj zámek je z obsidiánu.

	Severně odsud, daleko na sever, v matných polárních pustinách, kde do karmínové oblohy planou věčné ohně, se to černé sopečné sklo válí po zemi jako nejobyčejnější kámen. Tisícovkám croan’dhských horníků trvalo devět standardních let, než ho našli dost pro mé potřeby a všechen ho dovlekli přes kilometry pustiny zpátky do bažin. Stovkám řemeslníků trvalo dalších šest let, než materiál otesali a naleštili a složili dohromady v tu tmavou třpytivou mozaiku, která je teď mým domovem. Připadlo mi, že to za tu námahu stojí.

	Můj zámek podpírají čtyři vysoké nerovné sloupy, takže se zvedá do výše nad pachy a vlhkost croan’dhských bažin a jen plane barevnými světly, jež se přízračné tetelí uvnitř černého skla. Můj zámek se jen blyští; je překrásný, strohý a nepřístupný, povýšený a oddělený od provizorního města, jež vyrostlo kolem něj a kde se ztracenci a ztroskotanci a vyvrženci zoufale krčí v plovoucích rákosových chýších, hnilobných stromových chatách a v boudách na napůl už shnilých dřevěných pilotech. Obsidián vyhovuje mým estetickým zálibám a připadá mi, že poskytuje symboliku odpovídající tomuto příbytku bolesti a obrození. Život se rodí v zápalu pohlavní vášně, jako se obsidián rodí v sopečném ohni. Někdy jeho tmou propluje čistá pravda světla jako krása zahlédnutá matně ve tmě, a stejně jako život je i ten kámen strašlivě křehký a má nebezpečně ostré okraje.

	V zámku mám jedny komnaty za druhými, některé obložené voňavým místním dřevem a ověšené kožešinami a silnými koberci, jiné jsem nechala holé a černé, v těch obřadních síních temné odlesky procházejí sklem stěn a kroky ostře zní na skleněné podlaze. Uprostřed a na vrcholku se tyčí obsidiánová věž cibulovitého tvaru zpevněná ocelí. V klenbě je jediná síň.

	Poručila jsem zámek zbudovat na místě starší a mnohem omšelejší stavby a do téhle jediné síně v kopuli jsem dala přesunout Artefakt.

	Právě tam probíhá hra o mysl.

	Mé komnaty jsou u základny věže. I to má své symbolické důvody. Nikdo nedosáhne obrození, pokud nepřejde přes mé území.

	Snídala jsem v posteli plody máslovce a syrové ryby a silnou černou kávu, Khar Dorian se líně a neomaleně rozvaloval vedle mě, a pak přišla se zprávou má učená Apoštolka Alta-k-Nahr.

	Stanula v nohách mé postele, choroba jí kroutila nahá záda do velikého otazníku, na dlouhé tváři měla natrvalo znechucený výraz, kůži protkanou napuchlými cévami podobnými velikým modrým červům, a zbytečně tlumeným hlasem mi shrnula svá zjištění o historickém Kleronomasovi.

	„Plným jménem Joachim Charle Kleronomas,“ začala, „narozen v Nové Alexandrii, kolonii první generace, ani ne sedmdesát světelných let od Staré Země. Záznamy o jeho narození, dětství a dospívání jsou útržkovité a navzájem si odporují. Lidové zkazky většinou naznačují, že jeho matka byla vysoce postavenou důstojnicí jedné bitevní lodi 13. lidské flotily pod velením Stephena Cobalta Northstara a že Kleronomas se s ní setkal jen dvakrát. Odchovala jej nájemná náhradní matka a podporoval jej otec, nevýznamný učenec z jedné knihovny na Nové Alexandrii. Podle mého názoru toto líčení jeho původu snad až příliš příhodně vysvětluje, proč v sobě Kleronomas spojuje vědeckou a válečnickou tradici; tudíž zpochybňuji jeho věrohodnost.

	Jistější je, že ve velice raném věku vstoupil do vojska, to bylo v posledních dnech Tisícileté války. Původně sloužil jako systémový technik na jedné nájezdné lodi třídy Vykřičník u 17. lidské flotily a vyznamenal se při akcích v hlubokém kosmu poblíž El Dorada a Arturia a také při nájezdech na Hrag Druun, takže byl povýšen na kadeta a přesunut na důstojnický výcvik. Tehdy Sedmnáctou převeleli z původní základny na Fenrisu do metropole jednoho méně významného sektoru, která se jmenuje Avalon, Kleronomas získal další vyznamenání a stal se druhým důstojníkem na výsadkové lodi Hannibal. Jenže při nájezdech na Hruun-Čtrnáct Hannibal utrpěl vážná poškození od hrangských obránců a nakonec loď spolu s posádkou opustil. Člun, ve kterém Kleronomas unikl, byl poškozen nepřátelskou palbou a při ztroskotání na planetě všichni zahynuli – on jediný to přežil. Jiný člun vyzvedl to, co z něj zbylo, ale byl natolik na pokraji smrti a tak strašlivě zmrzačený, že jej okamžitě strčili do kryoskladu. Odvezli jej zpátky na Avalon, ovšem zdrojů bylo málo a požadavků hodně, takže neměli čas jej oživovat. Nechali ho v limbu celé roky.

	Zatím bylo v plném proudu Zhroucení. Vlastně probíhalo po celý jeho život, ale ve staré Federální říši byly tak pomalé komunikace, že to nikdo nevěděl. Jenže v jediném desetiletí proběhla vzpoura na Thoru, naprostý rozpad 15. lidské flotily i pokus Staré Země odebrat Stephenu Cobaltu Northstarovi velení Třinácté, jenž nevyhnutelně vedl k odtržení Newholmu a většiny dalších kolonií první generace, k tomu, že Northstar zničil Wellington, k občanské válce, odtrhávání kolonií, ztrátám světů, ke čtvrté velké expanzi, k legendě o pekelné flotile a nakonec také k uzavření Staré Země a k tomu, že na celou generaci v zásadě ustaly komerční hvězdné lety. A ještě déle, ještě mnohem a mnohem déle to trvalo na některých odlehlých světech, z nichž řada se propadla takřka do divošství nebo si vyvinula podivné alternativní kultury.

	Na válečné frontě zatím Avalon poprvé zažil důsledky Zhroucení, když se Rajeen Tober, velitel 17. flotily, odmítl podřídit civilní správě a odletěl se svými loďmi daleko do Pokušitelova závoje, kde založil vlastní říši, jež byla v bezpečí jak před Hrangy, tak před lidskou odplatou. Po odchodu Sedmnácté zůstal Avalon v podstatě nechráněn. Z bojových lodí zbyly v sektoru jen prastaré trupy 5. lidské flotily, které byly v boji naposledy před téměř sedmi stoletími, když byl Avalon velice odlehlou údernou základnou v boji proti Hrangu. Na orbitě kolem Avalonu zůstala asi desítka lodí třídy Metropole a nějakých třicet menších plavidel z Páté flotily, ale většina lodí potřebovala rozsáhlé opravy a všechny byly zastaralé. Přesto to byla jediná obrana, jež vystrašenému světu zbyla, a tak Avalonští rozhodli je opravit a modernizovat. A aby těm muzejním kouskům opatřili posádky, museli se uchýlit ke kryonickým ústavům a začali rozmrazovat všechny válečné veterány, kteří tam byli: včetně Joachima Kleronomase. Byl poškozen opravdu masivně, avšak Avalon potřeboval všechny do posledního. Když byl Kleronomas oživen, byl tak víc stroj než člověk. Kyborg.“

	Předklonila jsem se a přerušila jsem Altin výklad. „Dochovaly se nějaké jeho snímky z těch dob?“

	„Ano. Jak před tím, tak po tom. Kleronomas byl urostlý, měl modročernou kůži, výraznou bradu, šedé oči, dlouhé plavé vlasy. Po operaci přišel o bradu i celou dolní polovinu obličeje a vše to nahradili jednolitým kovem. Žádná ústa ani nos. Potravu přijímal nitrožilně. Přišel také o jedno oko, které nahradili krystalickým senzorem s IČ/UF rozsahem. Kyberifikovali mu i pravou paži a celou pravou polovinu hrudi; ocelové desky, duralitová síťovina, plast. Třetinu vnitřních orgánů měl syntetickou. A samozřejmě mu dali konektor a vestavěný počítač. Kleronomas od počátku pohrdal kosmetickými vylepšeními; vypadal přesně jako to, čím byl.“

	Usmála jsem se. „Jenže to, čím tehdy byl, bylo pořád ještě o dost organičtější, než je náš nový host, že?“

	„Rozhodně,“ souhlasila má vědkyně. „Zbytek toho příběhu je mnohem známější. Mezi oživenými nebylo mnoho důstojníků. Kleronomas proto dostal velení menší lodi třídy Kurýr. Sloužil deset let, při tom se ale v soukromí ze zájmu věnoval studiu dějin a antropologie a stoupal stále výš a výš na hodnostním žebříčku, zatímco Avalon čekal na lodě, které nikdy nedorazily, a stavěl více a více vlastních. Žádný obchod, žádné nájezdy; nastalo Mezivládí.

	Posléze se jedna odvážnější civilní vláda odhodlala riskovat několik svých lodí a zjistit, jak si stojí zbytek lidské civilizace. Šestici starodávných bitevníků Páté flotily přebudovali na průzkumná vědecká plavidla a vyslali do kosmu. Kleronomas dostal velení jednoho z nich. Dvě z těch průzkumných plavidel se při výpravě ztratila a tři další se po dvou letech vrátily s minimem informací o několika nejbližších soustavách, což Avalonce přimělo obnovit hvězdné lety na velice omezené lokální bázi. Kleronomase považovali za ztraceného.

	On se ale neztratil. Když splnil chabé, omezené cíle původního pátrání, rozhodl se místo návratu na Avalon pokračovat dál. Byl posedlý vedlejší hvězdou, a pak tou další v řadě, a další. Vedl svou loď stále dál. Čelil vzpourám, dezerci, bojoval s hrozbami a nakonec je odvrátil všechny. Jako kyborg měl nesmírně dlouhý život. Legendy tvrdí, že po té cestě byl stále kovovější a že na planetě Eris objevil matriční krystaly a rozšířil své intelektuální schopnosti o mnoho řádů tím, že si opatřil první počítač právě na bázi matričních krystalů. Toto konkrétní líčení zapadá do jeho povahy; byl posedlý nejen získáváním vědomostí, ale také jejich udržením. A když se takto změní, nebude už zapomínat nic.

	Konečně se vrátil na Avalon, mezitím tam uběhlo přes tisíc standardních let. Z mužů a žen, kteří s ním z Avalonu odletěli, zbyl jen on sám; posádku jeho lodi tvořili potomci jejích původních členů a k nim se přidali ti, koho shromáždil na navštívených světech. Ale propátral čtyři sta a čtyřicet devět planet, nemluvě o více asteroidech a kometách a satelitech, než by kdo ve snu považoval za možné. Informace, jež přivezl, se staly základem pro Akademii lidského vědění, a vzorky krystalů začleněné do existujících systémů se staly médiem, v němž bylo vědění skladováno, a posléze se z nich vyvinuly obrovité Umělé inteligence používané Akademií a bájné krystalické věže na Avalonu. Návrat k početným hvězdným letům, který následoval krátce poté, byl skutečným koncem Mezivládí. Sám Kleronomas působil jako první správce Akademie, a to až do své smrti, k níž údajně došlo na Avalonu v roce ai 42, tedy dvaačtyřicet standardních let od jeho návratu.“

	Zasmála jsem se. „Vynikající,“ řekla jsem Alta-k-Nahr. „Takže to je podvodník. Kleronomas je nejméně sedm set let po smrti.“ Podívala jsem se na Khara Doriana, který měl dlouhé jemné vlasy rozprostřené po polštáři a pochutnával si na patce medovinového chleba. „Začínáš dělat chyby, Khare. Oklamal tě.“

	Khar polkl a ušklíbl se. „Jak myslíš, Moudrá,“ prohodil tónem, který ale ani v nejmenším nezněl omluvně. „Mám ho zabít?“

	„Ne. Je to hráč. Ve hře o mysl žádní podvodníci stejně nejsou. Jen ať hraje. Jen ať hraje.“

	***

	Několik dnů nato, v době, kdy jsme už plánovali hru, jsem k sobě povolala kyborga. Přijala jsem ho ve své pracovně, rozlehlé místnosti se sytě šarlatovými koberci; má skleněná květina stojí právě tady, u velkého okna, odkud je výhled na hradby a na bažinné město pod nimi.

	Tvář měl zcela bez výrazu. Jak jinak, jak jinak. „Zavolala sis mě, Cyrain z Ashe.“

	„Hra je přichystána,“ oznámila jsem mu. „Začne za čtyři dny ode dneška.“

	„To mě těší,“ odpověděl.

	„Chtěl bys vidět kořisti?“ Podala jsem mu dokumenty; chlapec, dítě, mládě.

	Krátce a bez zájmu se na ně podíval.

	„Dozvěděla jsem se, že poslední dny ses hodně potuloval. Jak po mém zámku, tak po městě a po bažinách.“

	„To je pravda,“ on na to. „Nespím. Mým rozptýlením, mým návykem jsou vědomosti. Chtěl jsem zjistit, jaký je tenhle svět.“

	S úsměvem jsem se optala: „A jaký je tenhle svět, kyborgu?“

	Nemohl se ani usmát, ani zamračit. Mluvil vyrovnaně, zdvořile. „Je zlý,“ odpověděl. „Sídlo zoufalství a rozkladu.“

	„Sídlo věčné, neumírající naděje,“ namítla jsem.

	„Sídlo nemocí, tělesných i duševních.“

	„Tady se nemocní uzdravují,“ nesouhlasila jsem.

	„A zdraví onemocní,“ na to kyborg. „Sídlo smrti.“

	„Sídlo života,“ opravila jsem ho. „Copak jsi sem nepřišel právě kvůli tomu? Kvůli životu?“

	„A smrti,“ dodal. „Už jsem ti přece říkal, že jsou jedno a totéž.“

	Předklonila jsem se. „A já jsem ti už přece říkala, že se velice liší. Pronášíš ukvapené soudy, kyborgu. Od stroje se dá čekat názorová strnulost, ale ne podobná rafinovaná, výlučná mravní citlivost.“

	„Jen mé tělo je stroj,“ namítl.

	Vzala jsem si jeho složku. „Neřekla bych. Kampak se poděla tvá morálka, pokud jde o lhaní? A především pokud jde o lež tak průhlednou?“ Otevřela jsem složku před sebou na stole. „Dostala jsem od svých Apoštolů několik zajímavých hlášení. Byl jsi k nim krajně vstřícný.“

	„Kdo chce hrát hru o mysl, neurazí přece pána bolesti.“

	Usmála jsem se. „Já se neurážím tak snadno, jak si asi myslíš.“ Hledala jsem v dokumentech. „Doktor Lyman provedl tvůj kompletní sken. Myslí si, že jsi důmyslný konstrukt. A zcela tvořený plasty a kovy. Nezbylo v tobě nic organického, kyborgu. Nebo spíš robote? Tak mě napadá… mohou počítače hrát hru o mysl? Rozhodně to brzy zjistíme. Jak vidím, máš je tři. Jeden malý tam, kde by měla být mozkovna, ten řídí motoriku, přijímá senzorické vjemy a monitoruje vnitřní funkčnost. Mnohem větší knihovní jednotka zabírá většinu dolní části trupu – a v hrudi je matriční krystal.“ Zvedla jsem hlavu.

	„To má být srdce, kyborgu?“

	„Ne, mysl,“ opravil mě. „Zeptej se toho svého doktora Lymana a on ti poví o dalších případech, jako jsem já. Co je lidská mysl? Vzpomínky. Vzpomínky jsou data. Charakter, osobnost, vůle. To jsou programy. Je možné vtisknout celou lidskou mysl do počítače na bázi matričního krystalu.“

	„A uvěznit v něm duši?“ zeptala jsem se. „Ty věříš na duše?“

	„A ty?“

	„Já musím. Jsem paní hry o mysl. Ode mne se to patrně požaduje.“ Vrátila jsem se k dalším zprávám svých Apoštolů o konstruktu, který si říká Kleronomas. „Deiš Zelený-9 se s tebou propojil rozhraním. Říká, že tvůj systém je neuvěřitelně sofistikovaný, že rychlost ve tvých obvodech výrazně překonává lidské myšlení, že tvá knihovna obsahuje mnohem víc dostupných informací, než by pojal jakýkoli jednotlivý organický mozek, i kdyby byl s to plně využít svou kapacitu, a že mysl a vzpomínky uzavřené v tom matričním krystalu patří jistému Joachimu Kleronomasovi. Na to je ochoten přísahat.“

	Kyborg neřekl nic. Možná by se na tom místě usmál, kdyby to dokázal.

	„Ale na druhou stranu,“ pokračovala jsem, „mě má vědkyně Alta-k-Nahr ujistila, že Kleronomas je sedm set let mrtev. Komu mám věřit?“

	„Komu chceš,“ odpověděl lhostejně.

	„Mohla bych tě tu zadržet a poslat na Avalon žádost o vyjasnění,“ řekla jsem. Pousmála jsem se. „Třicet let cesty tam, třicet let cesty zpátky. Dejme tomu rok na prozkoumání věci. Dokážeš čekat na hru jedenašedesát let, kyborgu?“

	„Tak dlouho, jak bude třeba.“

	„Shayalla tvrdí, že jsi naprosto asexuální.“

	„Tuto schopnost jsem ztratil toho dne, kdy mě přebudovali,“ připustil. „Ještě po několik století jsem si pak udržel zájem o tu věc, ale nakonec i to vymizelo. Pokud chci, mohu mít přístup k plné škále erotických vzpomínek na doby, kdy jsem měl organické tělo. Jsou stále stejně čerstvé jako tehdy, kdy mi byly zavedeny do počítače. Jakmile vzpomínky uzamknou do krystalu, nemohou už vyblednout, jak je tomu u lidského mozku. Jsou tam a čekají na otevření. Ale už je to celá staletí, co nemám sklon si je vybavovat.“

	To mě zaujalo. „Ty nezapomínáš,“ pronesla jsem.

	„Mohu mazat,“ namítl. „Mohu se rozhodnout, že si něco pamatovat nechci.“

	„Ale pokud se staneš jedním z vítězů naší skromné hry o mysl, získáš svou sexualitu zpátky.“

	„To si uvědomuju. Bude to zajímavé. Možná, že pak se rozhodnu z těch prastarých vzpomínek čerpat.“

	„Jistě,“ řekla jsem potěšeně. „Začneš je používat, jenže v přesně stejném okamžiku začneš i zapomínat. Tady jde o ztráty stejně jasně patrné jako zisky, kyborgu.“

	„Ztráty nebo zisky. Život nebo smrt. Už jsem ti řekl, Cyrain, že to nelze oddělit.“

	„S tím nesouhlasím.“ Odporovalo to všemu, čemu věřím, všemu, čím jsem; a už mě otravovalo, jak tu lež pořád opakuje. „Braje tvrdí, že se tě nijak nedotknou léky ani choroby. Samozřejmě. Ale je možné tě demontovat. Několik Apoštolů se mi nabídlo, že tě zlikvidují, pokud dám příkaz. Zdá se, že obzvlášť krvežízniví jsou ti mimolidští.“

	„Nemám žádnou krev,“ on na to. Ironie? Anebo to měla být výzva?

	„Třeba by jim stačilo mazivo,“ utrousila jsem suše. „Tr’k’nn’r by prozkoumal tvou schopnost cítit bolest. AanTerg Měsíčník, můj g’vhernský akrobat, nabídl, že tě shodí z velké výšky.“

	„To by podle standardů jejich hnízda byl hanebný zločin.“

	„Ano a ne. G’vhern narozený v hnízdě by se otřásl odporem nad pomyšlením, že by někdo takhle zneužil létání. Jenže můj Apoštol by větší odpor cítil proti antikoncepci. Mává sice těmi mastnými křídly, ale pod tím je mysl zpola nepříčetného mrzáka z Nového Říma. To už je Croan’dhenni. Nejsme, čím se zdáme být.“

	„Vypadá to tak.“

	„Také Jonáš se nabídl, že tě zničí, ne tak dramaticky, ale stejně účinně. To je ten největší z Apoštolů. Zdeformovaný žlázami, které se vymkly kontrole. Svatý patron pokročilých automatických zbraní a můj šéf ochranky.“

	„Zjevně jsi ty nabídky odmítla,“ konstatoval kyborg.

	Zase jsem se opřela. „Zjevně. Ovšem vždy si vyhrazuju právo na změnu názoru.“

	„Jsem hráč,“ připomněl mi. „Zaplatil jsem Kharu Dorianovi, podplatil jsem croan’dhské stráže v přístavu, zaplatil jsem tvému majordomovi i tobě. Kdykoli se blíž ke středu, na Lilith a Cymeranthu a Lelku a na jiných světech, mluví o tomhle černém paláci a jeho napůl bájné paní, říká se, že se tu s hráči zachází poctivě.“

	„Omyl,“ namítla jsem. „Nejsem nikdy poctivá, kyborgu. Jen občas spravedlivá. Když se mi zachce.“

	„Vyhrožuješ všem hráčům tak, jako vyhrožuješ mně?“ zeptal se.

	„Ne,“ připustila jsem. „Ve tvém případě dělám zvláštní výjimku.“

	„Proč?“ chtěl vědět.

	„Protože jsi nebezpečný,“ odpověděla jsem s úsměvem. Konečně se dostáváme k jádru problému. Prolistovala jsem všechny své apoštolské buly a vytáhla jsem tu poslední, tu nejdůležitější. „Je tu jeden z mých Apoštolů, kterého jsi nikdy nepotkal, ale který tě dobře zná, kyborgu, zná tě lépe, než se ti sní.“

	Kyborg neřekl nic.

	„Můj oblíbený telepat,“ pokračovala jsem. „Sebastian Cayle. Je slepý a znetvořený a držím si ho ve veliké nádobě, ale bývá užitečný. Umí zkoumat i přes stěny. Dotkl se krystalů tvé mysli, příteli, a zabrnkal na binární synapse tvého id. Jeho hlášení je trochu tajemné, ale obdivuhodně pádné.“ Posunula jsem je po stole, ať si je kyborg přečte.

	 

	Strašidelný labyrint myšlení. Ocelový duch. Pravda uvnitř lži, život ve smrti a smrt v životě. Pokud to půjde, vezme ti vše. Okamžitě ho zabij.

	 

	„Nevyslyšela jsi jeho radu,“ na to kyborg.

	„Přesně tak.“

	„Proč?“

	„Protože jsi záhada, kterou hodlám při hře o mysl vyřešit. Protože jsi výzva, a už je to dlouho, co jsem nějaké čelila. Protože mě drze posuzuješ a sníš o tom, jak mě zničíš, a už uběhly věky, kdy někdo našel odvahu byť k jedné z těch věcí.“

	***

	Obsidián tvoří tmavé, pokřivené zrcadlo, mně ale takové vyhovuje. Bereme po celý život své zrcadlové odrazy jako samozřejmost, ale pak přijde chvíle, kdy naše oči hledají důvěrně známé rysy, ale místo toho najdou obraz cizího člověka. Nevíte vlastně, co znamená hrůza nebo fascinace, dokud nestrpíte první ulpělý pohled těch cizích očí, dokud nezvednete nepovědomou ruku a nedotknete se tváře toho druhého, dokud neucítíte na kůži ty prsty, lehké, studené a vylekané.

	Byla jsem někdo cizí, už když jsem přišla na Croan’dhenni, a to je přes jedno století. Znávala jsem svou tvář, jak to bývá, protože jsem ji nosila téměř devadesát let. Byla to tvář ženy, která je odolná i silná, měla od přimhouřených pohledů do cizích sluncí výrazné vrásky kolem šedých očí, široká a nikoli nelaskavá ústa, jednou zlomený nos, který se nezahojil zcela rovně, krátké, hnědé a neustále rozcuchané vlasy. Příjemná tvář, ke které jsem měla vcelku pěkný vztah. Ale někde jsem ji ztratila, snad za ty roky na Gulliveru, ztratila jsem ji v době, kdy jsem měla příliš práce a starostí, než abych si toho povšimla. Když jsem se dostala na Lilith, v zrcadlech mi začala strašit první cizinka. Byla to stará žena, stará a vrásčitá. Oči měla šedé a slzavé a začínala se rozmazávat, vlasy měla bílé a řídké tak, že přes ně byly vidět kousky narůžovělé kůže; koutky úst se jí chvěly, na nose měla porušené vlásečnice, pod bradou několik záhybů měkké našedlé kůže podobných kohoutímu hřebínku. Kůži měla měkkou a volnou, i když ta má vždy bývala napjatá a skrz naskrz zdravá, a navíc tu bylo ještě něco, něco, co v zrcadle neuvidíte – pach nemoci, který ji obklopoval jako laciná voňavka stárnoucí kurtizánu; feromon smrti.

	Neznala jsem je, to staré chorobné cosi, a jeho společnost mi nedělala žádnou radost.

	Říká se, že na světech, jako je Avalon a Newholme a Prométeus, přichází stáří a nemoc pomalu; podle legend už na Staré Zemi, ukryté za zářícími stěnami, nepřichází smrt vůbec. Ale Avalon a Newholme a Prométeus byly daleko a Stará Země je neprodyšně uzavřená a pro nás všechny ztracená, a já byla sama na Lilith, sama s tou cizinkou v zrcadle. Proto jsem se odebrala až za lidský prostor, za nejvzdálenější dosah lidské ruky, do vlhkého šera na Croan’dhenni, kde lze podle šuškandy najít nový život. Chtěla jsem se znovu podívat do zrcadla a najít tam tu starou přítelkyni, o kterou jsem přišla.

	Místo toho jsem našla další cizí lidi.

	Tím prvním byl samotný pán bolesti; pán mysli, pán života, vládce života a smrti. Než jsem přišla já, vládl tu nějakých čtyřicet standardních let. Byl odsud z Croan’dhenni, byl místní, veliký a nabubřelý a měl napuchlé oči a žíhanou modrozelenou kůži; groteskní parodie na ropuchu se štíhlými pažemi se dvěma klouby a se třemi dlouhými svislými tlamami podobnými vlhkým černým sečným ranám ve voňavé tkáni. Když jsem se na něj podívala, ucítila jsem jeho slabost; byl neskutečně tlustý, jako moře rozlitého tuku zavánějícího po zkažených vejcích, ale jeho croand’hskou gardu a služebnictvo tvořili samí svalnatí a rázní jedinci. Když však chcete svrhnout pána mysli, musíte se sami pánem mysli stát. Při hře o mysl jsem mu vzala život a probudila jsem se v tom odporném těle.

	Pro člověka není snadné nosit nelidské tělo; den a noc jsem byla jako ztracená v tom odporném špalku, přebírala jsem se ve zrakových a sluchových a čichových vjemech, které mi nedávaly smysl o nic víc než obrazy ve zlém snu, řvala jsem a sápala jsem se ve snaze získat nad tím nějakou vládu a příčetnost. Přežila jsem. Vítězství ducha nad hmotou. Když jsem byla zase připravena, uspořádala jsem další hru o mysl – a tentokrát jsem z ní vyšla s tělem, které jsem si sama vybrala.

	Bylo lidské a ženské. Staré podle vlastního tvrzení třicet devět let, zdravé, s nevýraznou tváří, ale jinak silné; tělo profesionální hráčky, která přišla na Croan’dhenni za největší hrou ze všech. Měla dlouhé rusohnědé vlasy a její oči mi svou modrozelenou barvou připomínaly moře na Gulliveru. Nějakou sílu měla, ale ne dost. V té dávné době, než přišel Khar Dorian se svou otrokářskou flotilou, se na Croan’dhenni zatoulalo pramálo lidí, takže jsem měla omezený výběr. A vzala jsem ji.

	Ten den večer jsem se znovu podívala do zrcadla. Stále cizí obličej, vlasy moc dlouhé, oči nesprávné barvy, nos rovný jako čepel dýky, opatrná zdrženlivá ústa, nenavyklá úsměvu. Po letech, když to tělo začalo kvůli nějaké vnitřní hnilobě zaviněné croan’dhskými bažinami vykašlávat krev, jsem postavila pro setkávání se všemi novými cizinci místnost z obsidiánových zrcadel. Roky utíkají rychleji, než aby se mi na to chtělo myslet, a ta místnost zůstává pevně uzavřená a neporušená, ale nakonec vždy přijde den, kdy vím, že ji navštívím znovu, a pak moji služebníci vystoupí po schodech nahoru a naleští černá zrcadla, aby se temně blyštěla, a když hra o mysl skončí, vystoupám tam sama a svléknu si šaty a sama stojím a otáčím se, pomalu tančím mezi obrazy jiných.

	Ostré vysedlé lícní kosti a tmavé oči zapadlé pod čelem v hlubokých důlcích. Srdčitý obličej obklopený svatozáří nepokojných černých vlasů, rozměrné bledé prsy s hnědými hroty.

	Napjaté obratné svaly pod lesklou rudohnědou kůží, dlouhé nehty ostré jako pařáty, úzká špičatá brada, hnědé vlasy podobné drátěnce a sestřižené do tenkého pásku na lebce a pak až do půli zad, horký a silný pach říje mezi jejími stehny. Mými stehny? Na tisíci světů se lidstvo změnilo tisícem způsobů.

	Masivní tvrdá hlava shlížející na svět ze skoro třímetrové výšky, vousy a vlasy splývající do jedné lví hřívy v barvě tepaného zlata, síla vepsaná pevně do všech kostí a šlach, široká plochá hruď s nepotřebnými rudými bradavkami, cizost dlouhého měkkého penisu mezi nohama. Na mě až příliš cizosti; penis zůstal měkký po celé ty měsíce, kdy jsem tohle tělo nosila, a toho roku jsem svůj zrcadlový sál otevřela dvakrát.

	Tvář velmi podobná té, kterou si pamatuji. Jenže jak dobře si ji pamatuji?

	Století se obrátilo v prach a já jsem si nenechala žádné podobizny tváří, které jsem nosila. Z mého dávného prvního mládí zbyla jen skleněná květina. Ale tahle žena měla krátké hnědé vlasy, úsměvy a šedozelené oči. Krk měla moc dlouhý, ňadra moc malá… patrně. Ale bylo to blízko, blízko, dokud nezestárla, a pak přišel den, kdy jsem zase letmo zahlédla další cizinku, jak jde vedle mě mezi stěnami zámku.

	A teď to posedlé dítě. V zrcadlech mi připadá jako vysněná dcera, kterou bych bývala mohla přivést na svět, kdybych byla mnohem milejší, než jsem kdy byla. Přivedl mi ji Khar, prý že to je dárek, velice pěkný dárek na oplátku za to, že jsem ho našla zešedlého a impotentního a s chraplavým hlasem a zjizvenou tváří, a postarala jsem se, aby byl zase mladý a pohledný.

	Je jí možná jedenáct, možná dvanáct. Tělo má hubené a nemotorné, ale krása tam je, zavřená kdesi uvnitř, právě se chystá rozkvétat. Prsy jí právě pučí a ani ne před půl rokem poprvé menstruovala. Vlasy má stříbrozlaté, dlouhé a rovné, třpytivý vodopád spadající div ne až na paty. Oči má veliké, zvlášť v tom drobném obličeji, a jsou nevídaně sytě a čiře fialkové. Tvář jako by vysochali. Vůbec nepochybuji, že právě k tomu ji vyšlechtili; právě díky genetickým úpravám jsou z širkanských obchodních šlechticů a z boháčů na Lilith a Fellanoře tak oslnivě krásní tvorové.

	Když mi ji Khar přivedl, táhlo jí teprve na sedm, ale mysl ji už opustila a ona byla jen kňourající zvířátko ve tmě, uvězněné v šeré místnosti lebky. Khar tvrdí, že taková byla, už když ji koupil: vyděděná dcera fellanorského loupeživého barona, kterého za politické zločiny svrhli a popravili. Jeho příbuzné a přátele a vazaly pobili spolu s ním, anebo je proměnili v bezduché sexuální hračky pro vítězné nepřátele.

	Tak to tvrdí Khar. Většinou mu to dokonce věřím. Je mladší a krásnější, než si pamatuji, že bych kdy byla, dokonce včetně mého prvního mládí na Ashi, kde mi ten bezejmenný chlapec dal skleněnou květinu. Doufám, že tohle půvabné tělo budu nosit tolik let, kolik jsem nosila to, do nějž jsem se narodila. Pokud v něm setrvám dost dlouho, třeba přijde den, kdy se dokážu podívat do zrcadla a zase v něm spatřit vlastní tvář.

	***

	Jeden po druhém stoupali ke mně; skrze Moudrost ke znovuzrození, nebo v to alespoň doufali.

	Uzavřela jsem se vysoko nad bažinami do své věže a chystala jsem se na ně v měnící síni, poblíž svého nijak působivého trůnu. Artefakt není přitažlivý; hrubě tvarovaná mísa z nějaké měkké cizí slitiny, uhlově šedá a na dotek vlažná, se šesti prohlubněmi rovnoměrně rozmístěnými po okraji. Jsou to místa k sezení; stísněná, tvrdá a nepohodlná, očividně vytvořená pro jiný tvar těla než lidský, ale přesto místa k sezení. Ze dna mísy se zvedá štíhlý sloup, na kterém jako květ na stonku trůní další sedadlo, nemotorný pohár, na němž sedá… vyberte si titul, jaký se vám zamlouvá nejvíc. Pán bolesti, pán myslí, pán života, Ten, jenž dává a bere, operátor, spouštěč, vládce. To všechno jsem já. A jiní přede mnou, ten chřestivý řetěz sahá zpátky až k Bílému a možná ještě dál, k neznámým výrobcům stroje kdesi v šeru vzdálených věků.

	Pokud síň působí dramaticky, můžu za to já. Stěny a strop jsou zakřivené a pracně zhotovené z tisíce jednotlivých kusů leštěného obsidiánu. Některé zlomky jsou tesané velmi do tenka, takže se našedlé světlo slunce na Croan’dhenni dostává dovnitř. A některé jsou tak silné, že jsou skoro neprůhledné. Místnost je jednobarevná, ale v tisíci odstínů, a pro ty, kdo mají dost rozumu, aby to viděli, vytváří velkolepou mozaiku života a smrti, snů a nočních můr, bolesti a vytržení, výstřednosti i prázdnoty, všeho i ničeho, jež splývají jedno ve druhé, bez konce pořád a pořád dokola, v kruhu, v cyklu, červ, jenž věčně polyká vlastní ocas, každý díl je jedinečný a křehký a ostrý jako břitva, každý díl je dílem vyššího obrazu, který je obrovský a černý a choulostivý.

	Svlékla jsem se a šaty jsem předala Rannarovi, který každý díl zvlášť úhledně složil. Pohár není ničím zastřešený a má tvar vejce. Vlezla jsem si do něj a složila nohy pod tělem do pozice lotosu, protože právě to je nejlepší kompromis mezi liniemi Artefaktu a lidským tělem. Vnitřní stěny stroje začaly prosakovat; lesklá rudočerná tekutina se ve velkých kapkách sbírala na šedém kovu vejce a každá kulička nabývala na objemu a těžkla a potom pukla. Čúrky stékaly po hladkých zakřivených stěnách a vlhkost se začala sbírat na dně. Kdekoli se mě tekutina dotkla, začalo mě na holé kůži pálit. Proud se zrychloval a sílil, plameny jako by mi šplhaly po těle, až jsem byla napůl ponořená.

	„Vpusť je,“ řekla jsem Rannarovi. Po kolikáté to už říkám? Přestala jsem to počítat.

	První uvedli dovnitř kořisti. Khar Dorian vešel s tím tetovaným chlapcem. „Tam,“ oznámil mu bez okolků, ukázal na místo a u toho se na mě lascivně usmíval; a ten drsný mladík, ten zabiják, ten nezkrotný krvavý surovec, se odpojil od doprovodu a zaujal určené místo.

	Ženu přivedla má biomeda Braje. I tihle dva jsou si trochu podobní; pobledlí, s nadváhou, měkcí. Braje se chechtala a utahovala své svolné svěřenkyni pouta. Mládě se vzpouzelo, napínalo pružné svaly, veliká křídla sebou sladěně a dramaticky, ale přesto neúčinně mávala, protože obrovitý a zamračený Jonáš je se svými muži přinutil usadit se do prohlubně. Když je poutali, Khar Dorian se usmíval a g’vhern vydal vysoký, pištivý zvuk, od kterého bolely uši.

	Craimur Delhune se musel nechat přinést svými pobočníky a najatými pomocníky.

	„Tam,“ řekla jsem jim – a oni jej nešikovně strčili do jedné z prohlubní. Obrátil ke mně scvrklou starou tvář, poloslepé oči přeskakovaly po celé síni jako divoká malá zvířátka, hltavě u toho sykal, jako kdyby už měl po znovuzrození a dožadoval se mateřského prsu. Vůči mozaice je slepý; pro něj je tohle jen tmavá místnost se stěnami z černého skla.

	Dovnitř pyšně vkráčela Rieseen Jay a má síň ji nudila vlastně dřív, než do ní vešla. Mozaiku viděla, ale prohlédla si ji jen zběžně, jako by byla pod její úroveň, něco příliš otravného k bližšímu zkoumání. Místo toho si pomalu obešla prohlubně a prohlížela si všechny kořisti, jako si řezník prohlíží maso. Nejdéle se zdržela u mláděte a jako by ji nadchlo, jak se zmítá, těšil ji jeho zjevný strach a to, jak na ni syká a píská a mračí se těma ohnivýma a jasnýma očima. Natáhla ruku, dotkla se křídla, pak ale se smíchem odskočila, protože mládě se ji pokusilo kousnout. Nakonec se usadila, pohodlně se uvelebila na svém místě a čekala, kdy začne hra.

	Nakonec Kleronomas.

	Mozaiku uviděl okamžitě, zastavil se, zadíval se na ni, krystalové oči pomalu zkoumaly celou síň, tu a tam se zarazily a prohlížely si nějaký drobný detail. Pozdržel se tak dlouho, že Rieseen Jay ztratila trpělivost a luskla na něj, ať už jde na místo. Kyborg si ji prohlédl, ale z kovové tváře se nedalo vyčíst nic.

	„Tiše,“ napomenula jsem ji.

	Dokončil prohlídku klenby, dal si s tím na čas a až pak se usadil do poslední prázdné prohlubně. Místo zaujal tak, jako kdyby byla volná všechna a tohle je jeho volba, jeho a nikoho jiného.

	„Vykliďte síň,“ poručila jsem. Rannar se uklonil a pokynul všem, Jonášovi a Braje a ostatním, ať jdou. Khar Dorian odcházel poslední a na odchodu mi pokynul. Ale co to mělo znamenat? Přání štěstí? Snad. Slyšela jsem, jak Rannar zamyká dveře.

	„Tak co je?“ pobízela Rieseen Jay.

	Umlčela jsem ji jedním pohledem. „Všichni jste zaujali Místa nebezpečí,“ řekla jsem. Vždy začínám těmi slovy. Nikdo to nikdy nepochopil.

	Tentokrát… Kleronomas možná ano. Sledovala jsem masku jeho tváře. A v krystalu očí jsem uviděla drobný přesun a pokusila jsem se v něm najít význam. „Hra o mysl nemá žádná pravidla. Já však určitá pravidla dodržuji a ta platí pro dobu po konci hry, kdy budete zpátky v mém panství.

	Těm z vás, kdo tu jsou nedobrovolně, říkám: pokud budete dost silní, abyste si udrželi tělo, jež nesete, je vaše napořád. Dávám vám je bezplatně. Žádná kořist nesmí hrát víckrát než jednou. Držte se pevně rodného těla, a až bude po všem, Khar Dorian vás odveze zpátky na svět, kde vás našel, a vypustí vás v naprosté svobodě a s tisícem standardů v kapse.

	Těm hráčům, kteří dnes dojdou znovuzrození, kteří po konci hry povstanou v cizím těle, říkám: nezapomeňte, že za to, co jste vyhráli nebo prohráli, můžete vy sami, a ušetřete mě svých projevů lítosti a obviňování. Pokud nebudete s výsledkem hry spokojeni, můžete samozřejmě hrát znovu. Pokud budete mít kořist.

	Poslední varování. Pro vás všechny. Bude to bolet. Bude to bolet víc než cokoli, co jste si kdy byli s to představit.“

	S tím jsem zahájila hru o mysl.

	Znovu.

	***

	Co lze říct o bolesti?

	Slovy jen načrtnete pouhý její stín. Skutečnost hrubé, ostré tělesné bolesti se ničemu nepodobá a jazyk je na ni nedostatečný.

	Hmotný svět nás provází až příliš těsně a ve dne v noci, ale když trpíme bolestí, skutečnou bolestí, pak se svět rozplyne a vybledne a stane se z něj přízrak a matná vzpomínka a hloupá bezvýznamnost. Ať jsme mívali jakékoli ideály a sny a lásky a strachy a myšlenky, všechno to naprosto ztratí význam.

	Jsme sami se svou bolestí, ona je jedinou silou v kosmu, jediným, na čem sejde, na čem záleží, a pokud je bolest dost strašná a trvá dost dlouho, pokud je to takové utrpení, jež neustále pokračuje, pak se před ní roztaví i všechno, co tvořilo naše lidství, a ten pyšný složitý počítač, jímž je lidský mozek, se zmůže už jen na jedinou myšlenku:

	Ať to přestane, ať to PŘESTANE!

	A pokud posléze bolest přestane, s ubíhajícím časem dokonce i mysl, která bolest zažila, přestane být s to ji chápat a nedokáže se už rozpomenout, jak hrozná vlastně byla, nedokáže ji popsat ani nijak uchopit strašlivou pravdu o tom, jaká byla, když tu ještě byla.

	Při hře o mysli je agonie pole bolesti horší než jakákoli jiná bolest, horší než cokoli, co jsem kdy zažila.

	Pole bolesti nepoškodí tělo, nezanechá stopy, jizvy ani zranění, nic, co by dokazovalo jeho existenci. Dotýká se přímo mysli a způsobuje utrpení, které nemám jak a čím popsat. Jak dlouho to trvá? Otázka pro relativisty. Trvá to zlomeček mikrosekundy, trvá to věčnost.

	Moudří z Dam Tullianu jsou mistry stovky různých způsobů, jak ukáznit mysl i tělo, a svým učedníkům vštěpují techniku, jak se od bolesti oddělit, odpojit, jak ji zahnat a tím překonat. Když jsem poprvé hrála hru o mysl, byla jsem jednou z Moudrých už polovinu života. Nasadila jsem všechno, co mě naučili, všechny triky a moudra, co jsem jen zvládla a na něž jsem si zvykla spoléhat. Bylo to naprosto k ničemu. Tahle bolest se nedotýkala těla, neřítila se po cestičkách nervů, jen naplňovala mysl tak naprosto a tak drtivě, že dokonce ani nejmenší částečka z vás nedostala možnost myslet, plánovat nebo meditovat. Tahle bolest byla vámi a vy jste byli jí. Nebylo od čeho se oddělit, nezbylo žádné chladivé útočiště myšlení, do kterého byste mohli ustoupit.

	Pole bolesti bylo nekonečné a věčné a neustálé a nemyslitelné utrpení šlo zastavit jedním jediným způsobem. Tím starým, tím pravým, právě tím léčivým balzámem, jenž už od nepaměti napomohl miliardám mužů i žen, ba i těm nejmenším zvířatům. Temná paní bolesti. Můj nepřítel, můj milenec. Znovu, zase a znovu a s jedinou touhou, ukončit utrpení, jsem se vrhala do její černé náruče.

	Smrt mne přijala a bolest skončila.

	Byla jsem na rozlehlé planině plné ozvěn, daleko za životem, a čekala jsem na ostatní.

	***

	Z mlh se nořily nejasné stíny. Čtyři, pět, ano. Ztratili jsme někoho? Nepřekvapilo by mě to. Ve třech partiích ze čtyř některý hráč najde pravdu už ve smrti a dál nehledá. Tentokrát? Ne. Spatřila jsem šestý obrys, jak vychází z vířící mlhy, jsme tu všichni, rozhlížím se znovu, počítám, tři, čtyři, pět, šest, sedm, a já, osm.

	Osm?

	To je zlé, to je hrozně zlé. Točí se mi hlava, nevím, kde jsem. Nedaleko někdo řve. Holčička s krásnou tváří, nevinná, oblečená do pastelových šatů s pěknými šperky. Neví, jak se sem dostala, nic nechápe, oči má zoufalé a dětské a až příliš důvěřivé, bolest ji probrala z malátnosti způsobené snovým prachem přímo sem, do podivné země plné strachu.

	Zvednu drobnou, silnou ruku, podívám se na tlusté hnědé prsty, na mozoly u palce, na tupé široké nehty ostříhané do živa. Sevřu pěst, povědomé gesto, a ze železa mé vůle a ze rtuti mé touhy se mi v ruce zhmotní zrcadlo. V jeho lesklých hlubinách vidím tvář. Je to tvář ženy, která je odolná i silná, má od přimhouřených pohledů do cizích sluncí výrazné vrásky kolem šedých očí, široká a ne nelaskavá ústa, jednou zlomený nos, který se nezahojil úplně do rovna, krátké, hnědé a neustále rozcuchané vlasy. Příjemná tvář. Je mi z ní příjemně i teď.

	Zrcadlo se rozpustí v dým. Země, nebe, všechno je v pohybu, nejisté. Ta hezká holčička pořád pláče po tatínkovi. Někteří z ostatních se na mě dívají, upřeně a nechápavě. Je tu mladík s nevýraznou tváří, s černými vlasy sčesanými dozadu a ozdobenými barevným peřím, jaké vyšlo z módy na Gulliveru před stoletím. Jeho tělo vypadá měkce, ale v očích mu zachytím tvrdý záblesk, kterým mi připomene Khara Doriana. Rieseen Jay vypadá omráčeně, ostražitě, vyděšeně, ale pořád je to na první pohled Rieseen Jay; ať už si o ní jinak myslíte cokoli, má silné povědomí vlastní identity. Možná to bude stačit. G’vhern se tyčí kousek od ní, je mnohem větší, než jak vypadal předtím, tělo se mu olejnatě leskne a on rozpíná ta ďábelská křídla a začíná jimi sekat mlhu na dlouhé šedé proužky. Ve hře o mysl nemá žádná pouta; Rieseen Jay se před ním krčí. Odtahuje se i další hráč, nejasný šedý tvar pokrytý houštím tetování, který má místo obličeje bledou šmouhu bez smyslu a určení. Holčička křičí pořád dál. Odvrátím se od nich, nechám je, ať si dělají, co chtějí, zadívám se na posledního hráče.

	Je veliký, kůži má v barvě leštěného ebenu se sytě modrým podtónem, když se protáhne, napnou se mu dlouhé svaly. Je nahý. Bradu má hranatou a těžkou, výrazně mu vystupuje dopředu. Dlouhé vlasy obklopují obličej a padají na ramena, a jsou bílé jako čerstvě vyprané prostěradlo, bílé jako nedotčený sníh světa, na který ještě nevkročil člověk. Dívám se na něj a jeho silný tmavý penis se pohne proti noze, zvětšuje se, vztyčuje. Usměje se na mě. „Moudrá,“ řekne.

	Najednou jsem také nahá.

	Zamračím se, a hned mám na sobě zdobnou zbroj z překrývajících se plátů zlaceného duralitu, zdobenou filigránem zapovězených run, a pod paží si držím stejně vyzdobenou starobylou helmu ozdobenou chocholem z jasně zbarveného peří.

	„Joachim Kleronomas,“ odpovím. Jeho penis roste a sílí, až je z něj absurdní tyč přitisknutá na ploché břicho.

	Přikryji jej i celou postavu uniformou z nějaké knihy o dějinách, je celá v černi a stříbře, na pravém rukávu má výšivku s modrozelenou koulí Staré Země a na límci se otáčí stříbrná dvojitá galaxie.

	„Ne,“ on na to pobaveně, „takové hodnosti jsem nikdy nedosáhl,“ a galaxie zmizí a nahradí je kruh ze šesti stříbrných hvězd. „A po většinu té doby, Moudrá, patřila má věrnost Avalonu, ne Zemi.“ Teď má uniformu ne tak bojovou, spíš funkční, je to prostá šedozelená kombinéza s páskem z černé látky a plnou kapsou propisek. Zůstal jen stříbrný kruh z hvězd. „To je ono,“ prohlásí.

	„Není,“ oznámím mu. „Pořád špatně.“ A jen to dořeknu, zbude jen uniforma. Zevnitř látky zmizela živá tkáň, je tam jen napodobenina ze stříbřitého kovu, lesklé a prázdné cosi s toustovačem místo hlavy.

	Ale to jen na chviličku. Pak se muž vrátí a nespokojeně se mračí.

	„To bylo kruté,“ vyčte mi. Penis mu napíná látku v rozkroku.

	Za ním je ten osmý, ten duch, který by tu neměl být, ten nepatřičný přízrak, teď slabě zakňoural, zvuk se podobá šustění suchého listí v chladném podzimním větru.

	Vetřelec je tenký a nezřetelný. Musím hodně upírat zraky, abych ho vůbec viděla. Je mnohem menší než Kleronomas a působí dojmem, že je starý a křehký, ačkoli jeho tělo je tak rozostřené a nehmotné, že je těžké být si tím jistý. Možná to je jen vidina vyvolaná náhodnými přesuny mlhy, ozvěna oblečená ve vybledle bílé, ale oči se mu lesknou a třpytí a jsou jako uvězněné a polekané. Natáhne ke mně ruku. Její tkáně jsou průhledné, napjaté těsně na prastarých šedých kostech.

	Nejistě couvám. Při hře o mysl může i ten nejlehčí dotek působit děsivě skutečně.

	Za zády slyším další křik, děsivý zběsilý zvuk vydávaný někým v extatické hrůze. Otočím se.

	Teď už to začalo naostro. Hráči hledají své kořisti.

	Craimur Delhune, mladý a plný života a ještě mnohem svalnatější než před chvilkou, stojí, v ruce třímá plamenný meč a snadno se jím rozmachuje proti tomu tetovanému chlapci. Ten je na kolenou, ječí, snaží se chránit zvednutou paží, ale Delhunův svítivý meč projde šedými stínovými tkáněmi jako máslem a krájí lesklá tetování.

	Chirurgicky je chlapci odnímá, jeden švih mečem po druhém, a tetování stoupá do mlhavého vzduchu, světelné obrazy života, osvobozené od šedé kůže, kde byly v zajetí. Delhune je chytá v letu a najednou polyká. Z nozder a otevřených úst mu odlétá kouř. Chlapec řve a krčí se. Brzy z něj nezbude víc než stín.

	Mládě vzletělo. Krouží nad námi, kvílí na nás tím tenounkým hlasem, křídla tepají vzduch.

	Vypadá to, že Rieseen Jay měla nějaké tajné plány. Stojí nad fňukající holčičkou, která se chvilku od chvilky zvětšuje.

	Jay ji mění. Je teď starší, tlustší, oči má pořád tak vyděšené, ale mnohem prázdnější. Kdykoli otočí hlavu, objevují se zrcadla s tlustými vlhkými rty a dobírají si ji posměšnými popěvky. Její tělo se nadouvá a nadouvá, trhá ze sebe její ubohé odrané oblečení; po bradě jí stékají tenké linky slin.

	Otře si je, pláče, ale ony jen tečou rychleji a najednou zrůžoví krví. Je obrovská, odulá, odporná. „To jsi ty,“ říkají zrcadla. „Neuhýbej. Dívej se na sebe. Nejsi holčička. Dívej se dívej, dívej. No nejsi hezká? Nejsi pěkná? Dívej se na sebe, dívej.“ Rieseen Jay si založila paže a spokojeně se usmívá.

	Kleronomas se na mě dívá a na obličeji má chladný odsuzující výraz. Přes oči se mi přetáhne páska z černé látky. Zamrkám, aby zmizela, mračím se na něj.

	„Nejsem slepá,“ prohlásím. „Vidím je. Ale není to můj boj.“

	Tlustá žena už je velká jako kamion, bledá a měkká jako larva.

	Je nahá a obrovitá a s každými Jayiným mrknutím roste k ještě větší nestvůrnosti. Obrovité bílé prsy jí vyrůstají na tváři, na rukou, na stehnech, na hnědých masitých bradavkách se otevírají tlamičky, které se dávají do zpěvu. Nad její pochvou se objeví tlustý zelený penis, zkroutí se dolů. Vnikne do ní. Nádory jí vykvétají na kůži jako záhony temných květin. A všude zrcadla, objevují se a mizí, zrcadlí a křiví a zvětšují, neúnavně jí ukazují všechno, čím je, dokumentují každý groteskní rozmar, kterým ji Jay trápí. Tlustá žena už skoro nevypadá jako člověk. Z úst velkých jako má hlava, bez dásní a krvácejících, vyjde zvuk podobný kvílení zatracenců.

	Její tkáně začnou dýmat a třást se.

	Kyborg ukáže. Všechna zrcadla se roztříští.

	Mlha je plná dýk, všude poletují skleněné střepy.

	Jeden doletí ke mně a já ho nechám zmizet. Ale ty ostatní, ty ostatní… opisují oblouky jako chytré střely, je z nich letecká flotila, útočí. Rieseen Jay to probodá na tisíci míst, krev jí crčí z očí, z prsou, z otevřených úst. Z nestvůry je zase malá plačící holčička.

	„Moralisto,“ řeknu Kleronomasovi.

	Nevšímá si mě a otočí se do míst, kde jsou Craimur Delhune a stínový chlapec. Tetování vzplanou na mladíkově kůži novým životem, v ruce se mu objeví meč, zaplane i ten. Delhune rozčileně o krok couvne. Chlapec se dotkne vlastní kůže, pronese němě nějakou přísahu a malátně vstane.

	„A altruisto,“ dodám. „Takhle pomáhat slabším.“

	Kleronomas se otočí. „Nemám vraždění příliš v lásce.“

	Vysměju se mu. „Možná je zachraňuješ jen sám pro sebe, kyborgu. Pokud ne, měl by sis honem nechat narůst křídla, jinak ti kořist uletí.“

	Obličej má chladný. „Kořist mám přímo před sebou,“ namítne.

	„Sama nevím jak, ale věděla jsem to,“ odpovím a nasadím si přilbu s chocholem. Zbroj mi ožije zlatými odlesky; meč je jako světelné kopí.

	Má zbroj je černá jako peklo a vzory na jejím povrchu, černé vzory na černé, to jsou sami pavouci a hadi a lidské lebky a obličeje zkřivené bolestí. Můj dlouhý rovný stříbrný meč se promění v obsidián a zkroutí se v groteskní parodii zbraně se spoustou hrotů a háčků a krutých bodců. Má smysl pro dramatičnost, ten zatracený kyborg. „Ne,“ namítnu. „Nenechám si vnutit roli padoucha.“ Zase jsem zlatá a stříbrná, zářím a můj chochol je rudý a modrý. „Obleč se tak sám, když se ti to tak líbí.“

	Objeví se to přede mnou, černé a odpudivé, pod přilbou šklebivá lebka. Kleronomas to pošle pryč. „Rekvizity nepotřebuju,“ prohlásí. Šedobílý duch mu bliká po boku, naráží do něj. Znovu si položím otázku, kdo to je.

	„Jak chceš,“ přikývnu. „Tak se tedy symbolů zbavíme.“

	Má zbroj mizí.

	Zvednu holé rozevřené paže. „Dotkni se mě,“ vyzvu ho. „Dotkni se mě, kyborgu.“

	Napřahuje se ke mně, po dlouhých tmavých prstech šplhá kov.

	***

	Ve hře o mysl jsou obrazy a metafory vším, dokonce ještě víc než v životě.

	To místo mimo čas, ta nekonečná mlhami zahalená planina, to chladné nebe a nejistá půda pod nohama, i to vše je jen iluze. Je to mé, všechno mé, je to scéna – jakkoli fantastická, jakkoli neskutečná –, na níž mohou hráči vyjádřit svá křiklavá dramata dominance a submise, triumfů a zoufalství, smrti a znovuzrození, násilí proti tělu i proti duchu.

	Kdybych scénu nevytvořila, nebýt mé vize a vizí všech ostatních pánů bolesti za celé věky, neměli by půdu pod nohama, nebe nad hlavami, neměli by kde spočinout. Realita nenabízí ani tu chabou útěchu pusté krajiny, kterou jim dávám. Realita je chaos, nesnesitelný chaos mimo prostor a čas, zbavený hmoty i energie, bez měřítek, a proto děsivě nekonečný a dusivě klaustrofobní, hrůzně věčný a bolestně krátký. V té realitě jsou hráči uvězněni; sedm myslí zakleslých v telepatickém patu, ve styku tak důvěrném, že jej většina bytostí ani nesnese. Proto couvnou – a tím úplně prvním, co vytvoříme na místě, kde jsme bohy (nebo ďábly nebo obojím), jsou těla, jež jsme zanechali venku. Uchýlíme se dovnitř těch stěn těla a snažíme se do chaosu vnést řád.

	Krev chutná slaně; jenže krev není, je jen iluze.

	V poháru je černý a hořký nápoj; jenže pohár není, je jen obraz.

	Rány zejí a jsou syrové, lije se z nich úzkost; jenže rány nejsou, není tělo, které lze zranit, je jen metafora, symbol, zaklínání.

	Nic není skutečné a všechno může bolet, zabít, vyvolat trvalé šílenství.

	Pokud chtějí hráči přežít, musí být odolní, ukáznění, neochvějní a nemilosrdní; musí vládnout pohotovou představivostí, rozsáhlým slovníkem symbolů a jistým množstvím psychologického porozumění. Musí najít protivníkovu slabost a důkladně skrýt své vlastní fobie.

	Pravidla jsou jednoduchá. Věřit ve vše; nevěřit v nic.

	Držet se pevně sebe sama a své příčetnosti.

	I když vás zabijí, nic to neznamená, leda byste sami uvěřili, že jste mrtví.

	Na téhle planině iluzí, kde se všechna ta až příliš proměnlivá těla zmítají a provádějí klamné výpady v otřelé pavaně, kterou jsem viděla už tisíckrát, kde hráči z ničeho vytvářejí meče a zrcadla a zrůdy a vrhají je jedny proti druhým jako zešílevší žongléři, je nejděsivějším ze všeho prostý dotyk.

	Symbolismus je přímočarý, význam jasný. Kůže proti kůži.

	Zbavená metafor, zbavená ochrany, zbavená masek. Mysl proti mysli. Když se dotkneme, hradby padnou.

	Při hře o mysl je iluzorní dokonce i čas; ubíhá tak rychle, tak pomalu, jak si přejeme.

	Jsem Cyrain, říkám si, narozená na Ashi, zcestovalá, Moudrá z Dam Tullianu, paní hry o mysl, vládkyně obsidiánového zámku, panovnice na Croan’dhenni, paní mysli, paní bolesti, paní života, nedělitelná a nesmrtelná a nezranitelná. Vejdi do mě.

	Prsty má chladné a tvrdé.

	***

	Hru o mysl jsem už hrála a už jsem spojila ruce s jinými, kdo se považovali za dost silné. V jejich myslích, jejich duších, v nich samých jsem viděla ledaco. V temně šedých chodbách jsem sledovala kresby jejich pradávných jizev. Pevně jsem se držela na nohou v tekutých píscích jejich nejistot. Cítila jsem zatuchlý pach jejich děsů, těch obřích napuchlých potvor, které sídlí v hmatatelné živé tmě. Spálila jsem si prsty na žhavé tkáni chtíče, který tají vlastní jméno. Rvala jsem šaty z jejich tichých, nehybných tajemství. A potom jsem si to všechno vzala, byla jsem jimi, žila jsem jejich životy, pila jsem po chladných doušcích jejich vědění, prohrabovala jsem se jejich vzpomínkami. Narodila jsem se desetkrát, sála jsem z desítek prsů, ztratila jsem desítky panenství i panictví.

	S Kleronomasem to bylo jiné.

	Stála jsem v rozlehlé jeskyni plné světla. Stěny a zem a strop byly z průhledného krystalu a všude kolem se zvedaly věžičky a kužely a zkroucené stuhy, jasně rudé a tvrdé, studené na dotyk, a přece živé, a všude v nich se míhaly jiskřičky duše. Krystalické pohádkové město v jeskyni. Dotkla jsem se nejbližšího skalního výchozu a okamžitě se do mě valily vzpomínky, vědění tak čiré a palčivé a jisté jako v ten den, kdy tam bylo vryto. Otáčela jsem se, rozhlížela jsem se novýma očima, a tam, kde jsem původně zaznamenávala jen chaotickou krásu, jsem najednou rozlišovala pevný řád. Byl úhledný. Bral mi dech. Dívala jsem se všude, hledala jsem zranitelnost, dveře z tkáně prožrané snětí, jezírko krve, sídlo pláče, nějakou rozpačitou nečistou věc, která hluboko v něm prostě musí žít, ale nenašla jsem nic, nic, nic, jen dokonalost, jen čirý ostrý krystal, tak nesmírně rudý, zářící zevnitř, rostoucí, měnící se, a přece věčný. Dotkla jsem se jej znovu, objala jsem dlaní výčnělek, který se přede mnou tyčil jako stalagmit.

	Vědění bylo mé. Vykročila jsem, dotýkala jsem se a dotýkala, pila jsem všude. Na všech stranách vykvétaly skleněné květiny, fantastické nachové květy, křehké a nádherné. Jeden jsem si vzala, přivoněla jsem, ale vůni neměl. Dokonalost byla až skličující. Kde je jeho slabost? Kde se v tom diamantu skrývá trhlina, díky níž bych jej jedinou svižnou ranou rozpukla?

	Tady uvnitř není žádný rozklad.

	Tady není místo pro smrt.

	Tady nežije nic.

	Připadala jsem si jako doma.

	A pak se přede mnou zhmotnil duch, šedý a vyzáblý a třaslavý. Bosé nohy našlapovaly zlehka na lesklé krystaly na zemi a vysílaly u toho tenké proužky dýmu – a já zachytila pach pálícího se masa. A usmála jsem se. Přízrak straší v krystalovém bludišti, ale každý dotyk mu přináší bolest a zkázu. „Pojď sem,“ řekla jsem mu. Podíval se na mě. Na vzdálené straně jeskyně jsem viděla světla skrz opar jeho mihotavého těla. Pohnul se a já mu rozpřáhla náruč, vešla do něj, ovládla ho.

	***

	Usadila jsem se na balkonu na nejvyšší věži svého zámku a pila jsem z malého šálku voňavou černou kávu s trochou pálenky. Bažiny zmizely; místo toho jsem vyhlížela na hory, drsné a chladné a čisté. Byly modrobílé a tyčily se všude kolem mě a z nejvyššího vrcholku vylétal chochol sněhových krystalků polapených nekončícím a stálým větrem. Vítr se opíral i do mě, ale sotva jsem ho cítila. Byla jsem sama a klidná a káva chutnala dobře a smrt zmizela někam daleko.

	Přešel po balkonu a posadil se na jednom parapetu. Do ležérní, drzé, sebevědomé pozice. „Znám tě,“ řekl. Ta nejhorší hrozba.

	Nebála jsem se. „A já znám tebe,“ odpověděla jsem. „Mám vyvolat tvého ducha?“

	„Brzy tady bude. Nikdy se ode mě příliš nevzdálí.“

	„To ne,“ souhlasila jsem. Popíjela jsem kávu a nechávala jsem ho, ať čeká. „Jsem silnější než ty,“ pověděla jsem mu posléze. „Můžu hru o mysl vyhrát, kyborgu. Udělal jsi chybu, žes mě vyzval.“

	Nic neříkal.

	Odložila jsem šálek, vyčerpaný, prázdný, přejela jsem nad ním rukou a usmála jsem se; má skleněná květina rostla a rozkládala své bezbarvé průhledné okvětní plátky. Po stole se šířila rozlámaná duha.

	Zamračil se. Do mé květiny se vkrádala barva. Květ měknul a vadl, duha byla zahnána. „Ta druhá nebyla skutečná,“ řekl. „Skleněná květina není živá.“

	Zvedla jsem v ruce jeho růži, ukázala jsem na zlomený stonek. „Tahle květina umírá,“ prohlásila jsem. V mých rukou se znovu změnila ve sklo. „Skleněná květina vydrží navždy.“

	Přeměnil sklo znovu v živou tkáň. Je paličatý, to vám tedy řeknu. „I když umírá, žije.“

	„Podívej se, jak moc je nedokonalá,“ namítla jsem. Ukazovala jsem mu vady jednu po druhé. „Tady ji okousal nějaký hmyz. Tady vyrostl jeden znetvořený okvětní plátek, tyhle tmavé skvrny, to je hniloba, tady ji ohnul vítr. A podívej se, co můžu udělat.“ Vzala jsem mezi palec a ukazovák ten největší a nejpěknější okvětní plátek, utrhla jsem jej a pustila do větru. „Krása není žádná ochrana. Život je strašlivě zranitelný. A po čase všechno skončí takhle.“ Květina mi v ruce zhnědla a scvrkla se a začala hnít. Chvilku se jí krmili červi, tekla z ní ohavná černá tekutina, pak se rozpadla v prach. Zmačkala jsem ji, odhodila, a zpoza ucha jsem mu vykouzlila další. Skleněnou.

	„Sklo je tvrdé,“ prohlásil, „a studené.“

	„Teplo je vedlejší produkt rozkladu, nevlastní dítě entropie,“ namítla jsem.

	Snad by i odpověděl, ale už nebyl sám. Duch se k němu plazil přes okraj parapetu, podobnému cimbuří, přitahoval se křehkýma šedobílýma rukama, které na mém čistém kamenu zanechávaly krvavé šmouhy. Beze slova se na nás díval, byl zpola průhledný a bílý a šeptal. Kleronomas odvrátil zraky.

	„Kdo to je?“ zeptala jsem se.

	Kyborg nedokázal odpovědět.

	„Ty si ani nepamatuješ jeho jméno?“ zeptala jsem se. Odpovídal mlčením a já se jim oběma smála. „Kyborgu, ty mě soudíš, má morálka ti přijde pochybná a mé činy špatné, ale ať to je jakkoli, nejsem nic ve srovnání s tebou. Kradu jim těla. Tys mu vzal mysl. Nebo ne? Nebo ne?“

	„Nechtěl jsem,“ on na to.

	„Joachim Kleronomas zemřel na Avalonu před sedmi sty lety, přesně jak se to říká. Nosil sice ocel a plast, ale uvnitř stále byly kazící se tkáně, dokonce i tehdy na konci, a u všech takových přijde čas, kdy buňky zemřou. Tenká rovná čára na přístroji, která svítí do tmy, a prázdná kovová skořápka. Konec legendy. Co potom udělali? Vydlabali mozek a pohřbili ho pod nějakým zbytečně velikým památníkem? Nejspíš.“ Káva byla silná a sladká; tady se nikdy nezkazí, protože má vůle to nedovolí. „Ale stroj nepohřbili, co? Ten drahý, sofistikovaný kybernetický organismus, tu počítačovou knihovnu s celým bohatstvím vědění, ten matriční krystal se všemi zmrazenými vzpomínkami. Všechno to bylo na zahození příliš cenné.

	A tak ho ti hodní vědci z Avalonu ponechali napojeného na rozhraní hlavního systému Akademie, nemám pravdu? Kolik století uběhlo, než se někdo z nich rozhodl obléct si to kyborgické tělo a oddálit vlastní smrt?“

	„Ani ne jedno,“ odpověděl kyborg. „Necelých padesát standardních let.“

	„Mohl tě vymazat,“ pokračovala jsem. „Ale proč? Nakonec, řídit ten stroj bude jeho mozek. Proč by se vzdával přístupu ke všemu tomu báječnému vědění, proč by ničil ty krystalické vzpomínky? Proč, když si jich místo toho může užívat? Mnohem lepší bude mít k ruce celý druhý život a s ním přístup k moudrosti, jakou sám nikdy nezískal, vzpomínat si na místa, kde nikdy nebyl, a na lidi, které nikdy nepotkal.“ Pokrčila jsem rameny a podívala jsem se na ducha. „Ten nešťastný hlupák. Kdyby někdy hrál hru o mysl, chápal by to.“

	Z čeho se může skládat mysl, když ne ze vzpomínek? Kdo nakonec jsme? Jen ti, za koho se máme, nic víc, nic méně.

	Vryjte vzpomínky do diamantu – aneb do kusu kazícího se masa, takové jsou možnosti. Jenže tkáně musí postupně odumřít a udělat místo oceli a kovům. Přežije jedině krystalová paměť, která pak řídí tělo. Nakonec nezbude žádná tkáň a ozvěny ztracených vzpomínek jsou jako přízračné škrábance na krystalu.

	„Zapomněl, kdo byl,“ pronesl kyborg. „Nebo spíš já jsem zapomněl, kdo byl. Začal jsem si myslet… on si začal myslet, že je já.“ Podíval se na mě, upřel mi oči do očí. Ty oči, to byly rudé krystaly, a za nimi jsem viděla nějaký svit. Kůži začínal mít tvrdou a lesklou, před mými zraky přecházela do stříbrné. A tentokrát to dělal sám.

	„I ty máš své slabiny,“ prohodil a ukázal rukou.

	Má ruka svírající ouško šálku zčernala a pokryla se skvrnami rozkladu. Cítila jsem to.

	Tkáně se začaly odlupovat a pod tím jsem viděla krvavé kosti, jak děsivě blednou a světlají. Smrt se mi nezastavitelně plížila po holé paži. Asi mě to mělo naplnit hrůzou. Ale naplnilo mě to jen znechucením.

	„Kdepak,“ namítla jsem. Paži jsem zase měla celou a zdravou. „Kdepak,“ zopakovala jsem, a najednou byla ruka z kovu, stříbřitě lesklá a neumírající, a oči byly jako opály, skleněné květiny propletené mezi platinovými vlasy. Viděla jsem svůj zářivý odraz na naleštěné černi jeho prsou; byla jsem krásná. Možná i on se viděl jako odraz v mém chrómu, protože v tu chvíli odvrátil hlavu.

	Vypadal tak silný, ale na Croan’dhenni, v mém zámku z obsidiánu, v tomto domě bolesti a znovuzrození, kde se koná hra o mysl, je všechno a vždy jiné, než se zdá.

	„Prohrál jsi, kyborgu,“ oznámila jsem mu.

	„Ostatní hráči…“ začal.

	„Ne.“ Ukázala jsem na ducha. „Bude stát mezi tebou a kteroukoli vybranou kořistí. Tvůj duch. Tvá vina. Nedovolí to. Ty to nedovolíš.“

	Kyborg se na mě nedokázal podívat. „Ano,“ řekl hlasem poskvrněným kovem a rozežraným zoufalstvím.

	„Budeš žít věčně,“ prohlásila jsem.

	„Ne. Budu existovat věčně. To je něco jiného, Moudrá. Mohu ti sdělit přesnou teplotu každého prostředí, ale necítím horko ani chlad. Vidím v infračervené a v ultrafialové, umím zvýšit výkon senzorů, aby spočítaly všechny póry na tvé kůži, ale jsem slepý k tomu, co je podle všeho tvá krása. Toužím po životě, po skutečném životě, po tom, v němž nevyhnutelně roste semínko smrti, které mu tím dává smysl.“

	„To je dobře,“ přikývla jsem spokojeně.

	Konečně se na mě podíval. V té lesklé kovové tváři byly uvězněny dvě bledé, ztracené lidské oči. „Dobře?“

	„Já si vytvářím vlastní smysl, kyborgu, a život je nepřítelem smrti, ne jeho rodičem. Gratuluji. Vyhrál jsi. A já právě tak.“ Vstala jsem, natáhla ruku přes stůl, ponořila jsem ji do chladných černých prsou a vyrvala jsem mu z nich krystalické srdce. Zvedla jsem je nad hlavu a ono zářilo, jasněji a jasněji, jeho šarlatové paprsky třpytivě poskakovaly po chladných tmavých horách mé mysli.

	***

	Otevřela jsem oči.

	Ne, to není přesné; znovu jsem aktivovala své senzory – a najednou jsem vnímala síň změn tak ostře a jasně jako nikdy předtím. Má obsidiánová mozaika, černé na černé, teď měla sto nových odstínů, každý jiný než ostatní, a obrazce byly svěží a čiré. Seděla jsem v prohlubni u okraje; ve středovém poháru se ta dívka pohnula a zamrkala velikýma fialkovýma očima. Dveře se otevřely a oni si přišli pro ni, úslužný Rannar, povýšený Khar Dorian, který se snažil skrývat svou zvědavost, Braje se chechtala a dávala jí injekce.

	„Ne,“ oznámila jsem jim. Hlas byl příliš hluboký, mužský, a tak jsem jej upravila. „Ne, tady jsem,“ prohlásila jsem, už víc vlastním hlasem.

	Jejich pohledy byly jako zapráskání bičem.

	***

	Při hře o mysl jsou vítězové a poražení.

	Možná ji změnilo to, že se do ní vložil kyborg. Anebo možná ne, možná, že by to bylo stejné, ještě než hra skončila. Craimur Delhune je mrtev; včera večer dali jeho tělo bažině. Ale té mladé tělnaté ženě závislé na snovém prachu zmizela z očí prázdnota, právě teď drží dietu a cvičí, a až Khar Dorian odletí, vezme ji s sebou na statky Delhunů na Gulliveru.

	Rieseen Jay si stěžuje, že ji ošidili. Myslím, že se tady zdrží, venku, ve městě ztracenců. Bezpochyby ji to vyléčí z nudy. G’hvern se ze všech sil snaží mluvit a na křídla si namaloval složité symboly. Tetovaný chlapec jen pár hodin po návratu skočil z cimbuří a nabodl se hluboko dole na ježatá obsidiánová ostří; do poslední chvilky se snažil máchat křídly. Křídla a divoké oči ještě neznamenají sílu.

	Vlády se ujala nová paní myslí. Kázala vybudovat nový zámek, stavbu ze živého dřeva, jejíž základy koření hluboko v bažině, jejíž vnějšek je přikryt šlahouny a květy a dalšími živými věcmi. „V tom bude hmyz,“ varovala jsem ji, „paraziti a bodavé potvory a červi hlodající ve dřevě, plíseň v základech, hniloba ve stěnách. Budeš muset spát pod moskytiérou. Budeš muset zabíjet, bez ustání, ve dne v noci. Tvůj dřevěný zámek se bude vznášet v miasmatu drobných smrtí a za pár let se budou v noci ve tvých síních rojit duchové milionu hmyzu.“

	„Nicméně,“ ona na to, „můj domov bude vřelý a živý, zatímco tvůj byl chladný a křehký.“

	Počítám, že všichni máme své symboly.

	A své strachy.

	„Smaž ho,“ varovala mě. „Vymaž krystal, nebo tě časem stráví a ty se staneš dalším duchem ve stroji.“

	„Smazat ho?“ Smála bych se, kdyby mechanismy smích umožňovaly. Je tak průhledná. Duši má vepsanou v té hladké křehké tváři. Můžu spočítat její póry a zaznamenám každé zachvění pochybnosti v zorničkách těch fialkových očí. „Myslíš tím, že mám smazat sám sebe, že? Krystal je domovem nás obou, maličká. Kromě toho se ho nebojím. Uniká ti to hlavní. Kleronomas, to byl krystal, ale duch býval organický; výsledek se dal čekat. U mě to je jiné. Jsem stejně krystalická jako on, a stejně tak věčná.“

	„Moudrá –“ začal.

	„Chyba.“

	„Dobrá, tak Cyrain –“

	„Další chyba. Říkej mi Kleronomas.“ Ve svých dlouhých a rozmanitých životech jsem byla ledaco, ale nikdy legenda. Má to něco do sebe.

	Dívka se na mě podívala. „Já jsem Kleronomas,“ namítla vysokým milým hlasem a s nechápavýma očima.

	„Ano,“ já na to, „a ne. Dnes jsme oba Kleronomas. Žili jsme stejné životy, dělali stejné věci, skladovali stejné vzpomínky. Až od nynějška jdeme každý po jiné cestě. Já jsem z oceli a krystalu, ty jsi v dětském těle. Říkal jsi přece, že chceš život. Tak buď rád, teď ho máš, a všechno, co k němu patří. Tvé tělo je mladé a zdravé, sotva v rozpuku, čekají tě dlouhé a plné roky. Dnes si myslíš, že jsi stále Kleronomas. Ale zítra?

	Zítra zase zjistíš, co je vášeň, a roztáhneš stehna Kharu Dorianovi, a budeš se třást a křičet, až tě dovede k orgasmu.

	Zítra budeš v krvi a bolesti rodit děti a budeš se dívat, jak rostou a stárnou a mají vlastní děti a umírají. Zítra se projedeš po bažinách a posedlí ti budou házet dary a proklínat tě a chválit tě a modlit se k tobě. Zítra dorazí noví hráči, budou škemrat o těla, o znovuzrození, o další šanci, a zítra Kharovy lodě přistanou s novým nákladem kořistí, a všechny tvé mravní jistoty zažijí zkoušku, a další a další, a budou se kroutit do nových tvarů. Zítra Khar, Jonáš nebo Sebastian Cayle usoudí, že už čekali dost dlouho, a ty ochutnáš medový polibek zrady, a možná vyhraješ, anebo prohraješ. Není jak si tím být jistý. Ale jednu jistotu ti slíbit můžu. Někdy pozítří, za dlouhé roky od nynějška, ačkoli nebudou vypadat dlouhé, jakmile jednou uplynou, v tobě zase začne růst smrt. Semínko je už zasazeno. Možná to bude nějaká choroba, co klíčí v jednom z těch roztomilých drobných prsů, které by tak rád pocumlal Rannar, možná tenký drát, který ti někdo ve spánku utáhne kolem krku, možná náhlá sluneční erupce, která tuhle planetu spálí na uhel. Ale přijde to, přijde, a dřív, než myslíš.“

	„Přijímám,“ odpověděla. Usmívala se při tom; myslím, že to bylo upřímné. „Všechno a do poslední části. Život i smrt. Musel jsem se bez toho obejít tak dlouho, Mou… Kleronomasi.“

	„Už teď zapomínáš,“ poznamenala jsem. „S každým dnem toho ztratíš víc. Dnes si oba pamatujeme. Pamatujeme si krystalické jeskyně na Eris, první loď, na které jsme kdy sloužili, rysy ve tváři tvého otce. Pamatujeme si, co řekl Tomas Chung, když jsme se rozhodli nevrátit se na Avalon, i na to, co říkal na smrtelné posteli. Pamatujeme si poslední ženu, se kterou jsme se kdy milovali, její podobu i vůni, chuť jejích prsů, jaké zvuky vydávala při rozkoši. Je mrtvá už osm set let, živá je jen v naší paměti. V té tvé ale umírá, že? Dneska jsi Kleronomas. Ale to i já, a také jsem Cyrain z Ashe, a má maličká část je náš duch, ten ubožáček. Ale až přijde zítřek, já si udržím všechno, čím jsem, zatímco ty, ty budeš pánem myslí, anebo jen sexuálním otrokem v nějakém navoněném bordelu na Cymeranthu, nebo vědcem na Avalonu, každopádně však někým jiným, než jsi teď.“

	Chápala to; přijímala to. „Takže ty budeš hrát hru o mysl navěky,“ řekla, „a já nikdy nezemřu.“

	„Zemřeš,“ namítla jsem. „Zcela jistě. Kleronomas je nesmrtelný.“

	„A Cyrain z Ashe.“

	„Ano, ta taky.“

	„Co budeš dělat?“ zeptala se mě.

	Došla jsem k oknu. Skleněná květina tam stála, v prosté dřevěné váze, okvětí lámalo světlo. Podívala jsem se ke zdroji toho světla, k zářivému slunci Croan’dhenni, jež pálilo na jasné polední obloze. Teď už se můžu dívat přímo do něj, můžu zaměřit pohled na sluneční skvrny a na plamenné věže protuberancí. Drobounce jsem vědomě opravila krystalové čočky svých očí a prázdné nebe bylo rázem plné hvězd, bylo jich víc, než jsem viděla kdy dřív, víc, než jsem si kdy byť jen představovala.

	„Dělat?“ zopakovala jsem a dál jsem se dívala na ta tajná hvězdná pole, která vidím jen já. Připomnělo mi to mou obsidiánovou mozaiku. „Jsou světy, kde jsem ještě nebyla,“ pověděla jsem svému dvojčeti, otci, dceři, nepříteli, odrazu v zrcadle, kdo ví, co to bylo. „Jsou věci, které ještě neznám, hvězdy, které ani teď nemohu vidět. Co budu dělat? Všechno. Pro začátek všechno.“

	V tu chvíli přiletěl otevřeným oknem nějaký vypasený pruhovaný hmyz se šesti pavučinovými křídly, která tepala vzduch příliš rychle na lidský zrak, ale já bych dokázala spočítat každý jejich zpomalený pohyb, kdybych to chtěla. Hmyz na chviličku přistál na mé skleněné květině, ale nenašel ani vůni, ani pyl, a zase odletěl ven. Dívala jsem se za ním, pořád se zmenšoval, vytrácel se v dálce, a já teleskopicky zlepšila svůj zrak na maximum, ale ten maličký umírající tvoreček se mi už ztratil někde mezi bažinami a hvězdami.
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Potulný rytíř

	Jarními dešti půda změkla, takže Dunkovi nedalo moc práce hrob vykopat. Vybral si místo na západním svahu nízkého vrchu, protože starý se vždycky moc rád díval na západy slunce. „Zase jeden den pryč,“ vždycky vzdychl, „a kdo ví, co nám přinese ten zítřejší, že, Dunku?“

	Inu, jeden zítřek přinesl liják, který je promočil na kůži, a ten další zase vlhký vítr v poryvech, a ten příští ochlazení. Čtvrtého dne už byl stařec příliš slabý pro jízdu na koni. A teď je po smrti. Před pouhými několika dny si při jízdě zpíval jednu starou písničku o tom, jak jede do Rackova za švarnou dívkou, jenže místo o Rackově zpíval o Jasanobrodu. Do Jasanobrodu za svou dívkou švarnou, hola hou, hola hou, myslel si Dunk ztrápeně při kopání.

	Když byla jáma dost hluboká, zvedl starcovo mrtvé tělo do náruče a snesl je dolů. Starý byl drobný mužík a navíc štíhlý; takhle bez hauberku, přilby a pásu na meč jako by nevážil o moc víc než pytel listí. Zato Dunk byl na svůj věk vysokánský. Byl to klátivý, střapatý, hranatý šestnáctiletý nebo sedmnáctiletý kluk (nikdo to nevěděl úplně přesně), měřil spíš sedm stop než šest, a teprve nedávno se začal obalovat svaly a masem. Stařec ho často chválil, kolik má síly. Chválou ostatně nikdy neskrblil. Nic jiného k rozdávání neměl.

	Dunk jej složil na dno hrobu a chvíli pak nad ním stál. Vzduch byl zase cítit deštěm a on věděl, že by měl jámu zasypat dřív, než se rozprší, jenže mu bylo zatěžko začít házet hlínu na tu unavenou starou tvář. Měl by tu být nějaký septon, který by se nad ním pomodlil, jenže on má jenom mě. Starý naučil Dunka všemu, co věděl o mečích a štítech a kopích, ale nikdy mu moc nešlo jej naučit, jak se má vyjadřovat.

	„Nechal bych ti meč, jenže on by v zemi jen rezavěl,“ řekl po nějaké chvíli omluvně. „Mám ten dojem, že bohové ti dají nový. Byl bych radši, kdybys nezemřel, sere.“ Odmlčel se, nevěděl moc jistě, co je ještě třeba říct. Neznal žádné modlitby, nebo aspoň ne až do konce; starý modlení nikdy moc nedal. „Byl jsi pravý rytíř a nikdy jsi mě nebil, když jsem si to nezasloužil,“ vymáčkl ze sebe nakonec, „jenom tenkrát v Panenském Jezeří. Ten koláč té vdově sežral příručí z hostince, ne já, a já jsem ti to říkal. Ale to už je teď jedno. Ať tě bohové zachovají, sere.“ Skopl dolů hlínu, pak začal jámu zasypávat, metodicky a bez jediného pohledu na to, co leží na jejím dně. Měl dlouhý život, myslel si Dunk. Určitě byl už blíž k šedesátce než k padesátce – kolik mužů může něco takového tvrdit? Aspoň že se dožil dalšího jara.

	Když krmil koně, slunce se už stáčelo k západu. Koně byli tři; jeho herka s prohnutým hřbetem, starcova jezdecká kobyla, a pak Hrom, jeho válečný kůň, na kterém jezdil jen při turnajích a do bitvy. Velký hnědý hřebec už nebyl tak rychlý a silný jako dřív, ale pořád měl jiskru v oku a ohnivou povahu a byl cennější než cokoli jiného z Dunkova majetku. Kdybych prodal Hroma a starého Kaštánka, a k tomu i sedla a uzdy, získal bych dost stříbra, abych… Dunk se zamračil. Neznal jiný život kromě života potulného rytíře, který jezdí od hradu ke hradu a přijímá službu tu u jednoho, tu u druhého pána, za nějž pak válčí a jí v jeho síních, dokud válka neskončí, a pak táhne dál. Kromě toho se čas od času konají také klání, ale to méně často, a on věděl, že za hubených zim se z některých potulných rytířů stávají lapkové, i když starý to neudělal nikdy.

	Také bych si mohl najít jiného potulného rytíře, který potřebuje panoše, aby se mu staral o zvířata a čistil kroužkovou zbroj, říkal si. Anebo bych se mohl vydat do nějakého města, do Lannisportu nebo Králova Přístaviště, a tam vstoupit do městské hlídky. Anebo bych mohl…

	Starcovy věci narovnal na hromadu pod jedním dubem. V látkovém měšci byly tři stříbrňáky s jelenem, devatenáct měděných pencí a otlučený granát; jak to u potulných rytířů bývá, podstatnou část jeho světských statků tvořili koně a zbraně. Dunkovi teď patřil kroužkový hauberk, ze kterého snad tisíckrát odstraňoval rez. Dále železná přilba se širokým nánosníkem, promáčklá na levém spánku. Pás na meč z popraskané hnědé kůže, a potom sám dlouhý meč v pochvě ze dřeva a kůže. Dýky, břitva, brousek. Holenice a nákrčník, osm stop dlouhé válečné kopí ze soustruženého jasanového dřeva a s krutým železným hrotem, a také dubový štít s posekanou kovovou obrubou, na něm znak sera Arlana z Grošového Dubí: stříbrný okřídlený pohár na hnědém poli.

	Dunk se podíval na štít, potom sebral ze země pás na meč, znovu se podíval na štít. Pás vyrobili pro starcovy vyzáblé boky. Jemu rozhodně nepadne, a hauberk o nic víc. Upevnil pochvu na kus konopného provazu, ten si zavázal v pase na uzel a pak vytáhl dlouhý meč.

	Čepel byla rovná a těžká, z poctivé hradní ocele, rukojeť dřevěná a obalená měkkou kůží, hruška z hlazeného černého kamene. Meč to sice byl obyčejný, ale do ruky padl dobře a Dunk věděl, jak je ostrý, protože sám na něm mnoho večerů, než šli spát, zapracoval brouskem a voskovaným plátnem. Do ruky mi padne stejně dobře jako dřív jemu, pomyslel si – a na Jasanobrodské lučině se koná klání.

	***

	Nožka měla lehčí krok než starý Kaštánek, ale Dunk byl i tak rozbolavělý a unavený, když konečně vepředu zahlédl hostinec, vysoký dům z fošen a mazaniny stojící vedle potoka. Hřejivé nažloutlé světlo linoucí se z oken působilo tak lákavě, že nedokázal jen projet kolem. Mám tři stříbrné, řekl si, a to stačí na dobrou večeři a tolik piva, kolik budu chtít vypít. Když sesedl, z potoka vylezl nějaký nahý kluk, voda z něj jen crčela, vzal si hrubý hnědý plášť a začal se drbat do sucha. „Ty tu děláš stájníka?“ zeptal se jej Dunk. Klučina vypadal všehovšudy tak na osm devět let, měl bledou tvář, byl hubený a bosé nohy po kotníky od bláta. Nejdivnější na něm byly vlasy. Žádné neměl. „Chci, abys mi vytřel jízdního koně do sucha. A všem třem dal oves. Postaráš se o ně?“

	Kluk se na něj drze zadíval. „Mohl bych. Kdybych chtěl.“

	Dunk se zamračil. „Nedovoluj si. Musím ti říct, že jsem rytíř.“

	„Nevypadáš jako rytíř.“

	„Copak všichni rytíři vypadají stejně?“

	„To ne, ale taky nevypadají jako ty. Ty máš meč na provaze místo na pásku.“

	„Dokud udrží pochvu, poslouží taky. A už se mi běž postarat o koně. Když to uděláš dobře, dostaneš měďák, když ne, tak jednu za ucho.“ Nepočkal si, jak to stájník přijme, rovnou se sebral a ramenem rozrazil dveře.

	Čekal by, že v tuhle denní dobu bude v hostinci plno, ale jídelna byla téměř liduprázdná. U jednoho stolu leželo nějaké urozené mládě v šatech z jemného damašku a tlumeně chrápalo do rozlitého vína. Jinak nikde nikdo. Dunk se neklidně rozhlížel, dokud z kuchyně nevyšla tělnatá, malá žena s tváří jako syrovátka a neřekla: „Posaď se, kam chceš. Dáš si pivo, nebo něco k jídlu?“

	„Oboje.“ Dunk si vybral židli u okna, dost daleko od spícího muže.

	„Máme dobrý pečený jehněčí s bylinkovou krustou a taky pár kachen, co syn zastřelil. Co by sis dal?“

	V hospodě nejedl snad půl roku, jestli ne víc. „Oboje.“

	Žena se zasmála. „No, velkej na to jseš dost.“ Načepovala do korbele pivo a přinesla mu ho ke stolu. „Budeš taky chtít přenocovat?“

	„Ne.“ Dunkovi by nic neudělalo větší radost než měkká matrace vycpaná slámou a střecha nad hlavou, ale měl by šetřit mincemi. Holá zem musí stačit. „Trocha jídla, trocha pití, a pak dál na Jasanobrod. Jak to je ještě daleko?“

	„Jeden den jízdy. U spálenýho mlýna je rozcestí, a tam se musíš dát na sever. Postará se ti ten můj kluk o koně, anebo zas někam utek?“

	„Ne, je tady,“ odpověděl Dunk. „Moc hostů tu nemáš, zdá se mi.“

	„Půlka města se odjela podívat na turnaj. Moje děti by jely taky, kdybych jim to dovolila. Až umřu, dostanou tuhle hospodu, jenže kluk by se radši odporoučel s vojákama a holka začne vzdychat a hihňat se pokaždý, jak kolem projede nějakej rytíř. I když já vážně netuším proč. Rytíři jsou stavěný stejně jako ostatní muži, a ještě jsem neviděla, aby takový klání nějak pohnulo s cenou vajíček.“ Zvědavě Dunka okukovala; meč a štít říkaly jedno, provaz místo pásku a halena z hrubé látky cosi úplně odlišného. „Co ty, taky máš namířeno na turnaj?“

	Nejdřív se napil piva a až pak odpověděl. Pivo mělo oříškově hnědou barvu a těžklo na jazyku, přesně jak to má rád. „Ano,“ přikývl. „Hodlám se stát přeborníkem.“

	„Jak jinak,“ odpověděla vcelku zdvořile hostinská.

	Ten mladý šlechtic na protější straně místnosti zvedl hlavu z louže vína. Obličej měl nezdravě nažloutlý, na hlavě chomáč slámově světle hnědých vlasů jako krysí hnízdo, na bradě mu rostlo plavé strniště. Otřel si ústa, zamrkal na Dunka a řekl: „Zdálo se mi o tobě.“ Rozklepaně na něj namířil ukazovák. „Drž se ode mě dál, rozumíš? Drž se hodně daleko.“

	Dunk se na něj nejistě zadíval. „Můj pane?“

	Hostinská se k němu přiklonila. „Tohohle si nevšímej, sere. Ten jenom chlastá a mluví o svejch snech. Zajdu pro to jídlo.“ A odspěchala.

	„Jídlo?“ Lordíček to vyprskl, jako by to bylo sprosté slovo. Potácivě vstal, jednou rukou se opíral o stůl, aby neupadl. „Budu zvracet,“ oznámil. Blůzu měl vepředu červenou, samá stará skvrna od vína. „Chtěl jsem kurvu, ale tady žádnou neseženeš. Všechno to zmizelo na Jasanobrodskou lučinu. Bohové dobří, Potřebuju víno.“ Odpotácel se z výčepu a Dunk slyšel, jak leze do schodů a něco si zpěvavě pobrukuje.

	Ubohé stvoření, pomyslel si. Ale proč si myslí, že mě zná? Chvilku o tom nad pivem dumal.

	Jehněčí nebylo o nic horší, než jaké kdy jedl, a kachna byla dokonce ještě lepší, pečená s třešněmi a citrony a ani zdaleka tak mastná, jak to většinou bývá. Hostinská přinesla i máslem maštěný hrášek a ovesný chléb, ještě teplý z pece. Tak takovéhle je být rytířem, řekl si v duchu a rval z kostí maso do posledního kousku. Dobré jídlo, pivo, kdy se vám zachce, a nikdo vás nepohlavkuje. Dal si k jídlu druhý korbel piva, pak třetí na spláchnutí, a čtvrtý proto, že tu nebyl nikdo, kdo by mu řekl, že to by už neměl, a když všechno dorazil, zaplatil té ženě jedním stříbrným jelenem a i tak dostal zpátky ještě hrst měďáků.

	Když vyšel ven, byla už úplná tma. Měl plné břicho a měšec o něco lehčí, ale ke stájím kráčel v dobré náladě. Zepředu uslyšel zařehtat koně. „Jen klid, kamaráde,“ ozval se chlapecký hlas. Dunk přidal do kroku a zamračil se.

	Zastihl stájníka, jak sedí na Hromovi a na sobě má starcovu zbroj. Hauberk byl delší než on a přilbu si musel na holou hlavu narazit nakřivo, jinak by mu sahala přes oči. Vypadal naprosto soustředěně a naprosto směšně. Dunk se zastavil ve dveřích stáje a rozesmál se.

	Kluk zvedl hlavu, zrudl a honem se sypal na zem. „Můj pane, já nechtěl…“

	„Zloději,“ prohlásil Dunk a snažil se, aby to znělo přísně. „Sundej tu zbroj a buď rád, že tě Hrom nenakopl do té pitomé hlavy. To je válečný oř, ne poník pro děti.“

	Chlapec si sundal přilbu a odhodil ji do slámy. „Dokázal bych na něm jezdit stejně dobře jako ty,“ prohlásil s obvyklou neomaleností.

	„Zavři klapačku, mám těch tvých drzostí už dost. A sundej si i hauberk. Co si o sobě myslíš?“

	„A jak ti na to odpovím… se zavřenou klapačkou?“ Kluk se vysoukal z kroužkové zbroje a nechal ji padnout na zem.

	„Můžeš ji otevírat, když máš odpovědět,“ na to Dunk. „A teď zbroj seber, vytřes z ní hlínu a vrať ji tam, kde jsi ji našel. A přilbu taky. Nakrmil jsi koně, jak jsem ti řekl? A vytřel jsi Nožku?“

	„Ano,“ přikývl kluk a vytřásal z kroužkové zbroje slámu. „Ty jedeš do Jasanobrodu, že? Vezmi mě s sebou, sere.“

	Hostinská ho před tím varovala. „Co na to řekne tvoje matka?“

	„Matka?“ Chlapec se zašklebil. „Moje matka je mrtvá, takže na to neřekne nic.“

	Překvapilo ho to. Takže hostinská jeho matkou není? Třeba je tu u ní jen v učení. Dunkovi se od piva krapítek točila hlava. „Takže ty jsi sirotek?“ zeptal se nejistě.

	„A ty?“ odsekl kluk.

	„Býval jsem,“ přiznal Dunk. Dokud si mě k sobě nevzal starý.

	„Kdyby sis mě vzal k sobě, mohl bych ti dělat panoše.“

	„Žádného panoše nepotřebuju.“

	„Každý rytíř potřebuje panoše,“ nedal se hoch. „A ty vypadáš na to, že ho potřebuješ víc než který druhý.“

	Dunk výhružně zvedl ruku. „A ty vypadáš, jako že potřebuješ jednu za ucho, mám takový dojem. Naber mi do pytle oves. Jedu do Jasanobrodu sám.“

	Pokud byl kluk vylekaný, dobře to skrýval. Chvilku vzdorně stál na místě, se založenýma rukama, ale když to s ním už Dunk chtěl vzdát, sebral se a šel pro oves.

	Dunkovi se ulevilo, škoda, že ho nemůže… ale tady v hostinci se mu žije dobře, určitě lépe, než kdyby dělal panoše potulnému rytíři. Vzít ho s sebou by nebyla žádná laskavost.

	Ale i tak z toho hocha cítil zklamání. Nasedl na Nožku, vzal Hroma za uzdu a pak si řekl, že měděná pence by kluka mohla rozveselit. „Tumáš za pomoc, chlapče.“ Cvrnkl po něm ze sedla minci a usmál se, ale stájník se ji ani nepokusil chytit. Spadla do hlíny mezi jeho bosýma nohama a on ji tam nechal ležet.

	Však si ji sebere, jen co odjedu, pomyslel si Dunk. Pobídl jízdního koně, vyjel od hostince a ostatní dva koně vedl za sebou. Ve světle měsíce byly dobře vidět stromy, nebe bylo bez mráčku a poseté hvězdami. Jak ale jel dál po cestě, cítil, že mu stájník, mrzutý a zamlklý, pohledem provrtává záda.

	***

	Odpolední stíny se dloužily, když Dunk přitáhl otěže na okraji rozlehlé Jasanobrodské lučiny. Na trávě se už tyčilo šest desítek stanů. Některé malé, některé veliké; některé hranaté, jiné kulaté; některé z plachtoviny, jiné plátěné, další hedvábné; ale všechny byly jasně zbarvené a na středových kůlech se třepetaly dlouhé vlajky, celé to zářilo barvami víc než pole poseté divokým kvítím, samá sytá rudá a slunečná žlutá, nespočet odstínů zelené a modré, sytě černá a šedá a nachová.

	S některými z těch rytířů starý jezdíval; jiné Dunk znal z historek, jaké kolují po hospodách a vyprávějí se u táborových ohňů. Nikdy sice nebyl zasvěcen do magie zvané čtení a psaní, ale když šlo o výuku heraldiky, byl starý k neutahání a často mu ji vtloukal do hlavy i za jízdy. Slavíci patří panu Caronovi z Pomezí, jenž je stejně obratný s vysokou harfou jako s kopím. Jelen s korunkou je znakem sera Lyonela Baratheona zvaného Smějící se bouře. Dunk rozpoznával lovce s lukem, znak rodu Tarlyů, nachový blesk rodu Dondarrionů, červené jablko Fossowayů. Támhle řve zlatý lev Lannisterů na karmínu, tady zase přes světle zelené pole plave tmavozelená mořská želva Estermontů. Majitelem hnědého stanu pod rudým hřebcem může být jedině ser Otho Bracken, zvaný Surovec Bracken, aspoň od té doby, kdy na klání v Králově Přístavišti, jež se konalo před třemi lety, zabil lorda Quentyna Blackwooda. Dunk slyšel, že jej ser Otho udeřil tupou turnajovou sekyrou tak silně, až prorazil nejen hledí, ale i tvář pod ním. Spatřil teď i nějaké vlajky Blackwoodů, byly až na západním konci louky, tak daleko od sera Othona, jak to jen šlo. Marbrand, Mallister, Cargyll, Westerling, Swann, Mullendore, Hightower, Florent, Frey, Penrose, Stokeworth, Darry, Parren, Wylde; vypadá to, že každý urozený rod ze západu i jihu vyslal do Jasanobrodu jednoho, či spíš tři rytíře, aby se podívali na krásnou pannu a na její počest chrabře vjeli na kolbiště.

	Nicméně ať jejich stany vypadaly sebelépe, věděl, že tady pro něj není místo. Obnošený vlněný plášť, ničím víc se tuhle noc nepřikryje. Zatímco lordi a vznešení rytíři budou hodovat na kapounech a selátkách, Dunk bude mít k večeři tvrdý, šlachovitý kus soleného hovězího. Náramně dobře věděl, že kdyby se utábořil na téhle křiklavě barevné louce, musel by strpět jak tiché opovržení, tak nepokrytý výsměch. Možná by se našlo pár takových, kteří by se k němu chovali laskavě, ale to by svým způsobem bylo téměř ještě horší.

	Potulný rytíř se musí pevně držet své sebeúcty. Bez ní není víc než nájemný bojovník. Musím si své místo v téhle společnosti vysloužit. Když budu dobře bojovat, někdo z panstva by si mě mohl vzít do své domácnosti. Pak bych jezdil se šlechtici a jedl večer co večer čerstvé maso v hradní síni a na kláních vztyčoval vlastní stan. Ale nejdřív se musím vyznamenat. Neochotně ukázal kolbišti záda a vedl koně mezi stromy.

	Na pokraji rozlehlé louky, dobrou půlmíli od města a hradu, si našel místo, kde potok v zákrutě utvořil hlubokou tůň. U břehů hustě rostlo sítí a tomu všemu vévodil vysoký, listnatý jilm. Jarní tráva tu byla zelená jako vlajky některých rytířů a měkká na dotyk. Bylo to pěkné místečko a zatím si na ně nikdo nečinil nárok. Tohle bude můj stan, řekl si Dunk v duchu, stan se střechou z listoví, zelenější než vlajky Tyrellů a Estermontů.

	První byli na řadě koně. Jakmile se postaral o ně, svlékl se, vlezl do tůně a smyl ze sebe prach cesty. „Pravý rytíř není jen zbožný, ale i čistotný,“ říkával vždycky starý – a nedal jinak, než že se musejí umýt od hlav k patám pokaždé, když uplyne měsíc, ať už zavánějí nakysle, anebo ne. A Dunk se zařekl, že když je teď rytíř, bude se chovat stejně.

	Seděl pak nahý pod jilmem, čekal, až uschne, užíval si dotyky vlahého jarního vzduchu na kůži a díval se, jak vážka líně poletuje nad kvetoucími dračíky. Proč těm rostlinám vlastně říkají dračíky? napadlo ho. Vůbec draka nepřipomínají. Ne tedy že by draka někdy viděl. Ale starý prý ano. Dunk tu historku slyšel snad padesátkrát; prý že ser Arlan byl ještě klučina, když jej dědeček vzal do Králova Přístaviště, a tehdy spatřili posledního draka, rok před tím, než zemřel. Byla to dračice, zelená, malá a zmrzačená, se svraskalými křídly. Z jejích vajec se nikdy nic nevyklubalo. „Někdo tvrdí, že ji král Aegon otrávil,“ vykládával starý. „Tedy třetí Aegon, ne otec krále Daerona, ten, kterému říkali Dračí zkáza nebo také Aegon Nešťastný. Měl z draků hrůzu, protože byl u toho, když jedna potvora patřící jeho strýci zhltla jeho matku. Od té doby, co zemřel poslední drak, jsou léta kratší a zimy delší a krutější.“

	Slunce mizelo za vrcholky stromů a vzduch začal chladnout. Když Dunk ucítil, jak mu na pažích naskakuje husí kůže, otloukl halenu a krátké kalhoty o kmen jilmu, a když z nich dostal tu nejhorší špínu, zase si je navlékl. Ráno vyhledá správce turnaje a přihlásí se u něj, ale pokud si chce uchovat naději, že zítra někoho vyzve, má teď večer jinou práci.

	Nepotřeboval si příliš prohlížet vlastní obraz ve vodě, aby věděl, že moc nevypadá na rytíře, a tak si hodil štít po seru Arlanovi přes záda, aby byl znak dobře vidět. Svázal koním nohy, nechal je, ať se pasou na husté zelené trávě pod jilmem, a pěšmo vyrazil k místu, kde se bude konat turnaj.

	***

	V obvyklých časech louka sloužila jako obecní pozemek pro lidi z města Jasanobrod, jež leží na protějším břehu řeky, ale teď se proměnila. Přes noc tu vyrostlo druhé město, ne kamenné, ale hedvábné, větší a půvabnější než jeho starší sourozenec. Podél okraje pole si postavily stánky desítky kupců, prodávali tu ozdoby a ovoce, bochánky a boty, spony a sokoly, kameninu, šperky, cínové zboží, koření, péřové ozdoby a kdejaké další zboží. Žongléři, loutkáři a kouzelníci se proplétali davem a vnucovali své dovednosti… a stejně se snažili i kurvy a zloději. Dunk si pečlivě držel ruku na měšci.

	Když zachytil vůni klobásek praskajících nad čadícím ohněm, začaly se mu sbíhat sliny. Vyndal z měšce měďák a jednu si koupil, pak i roh piva na spláchnutí. Při jídle se díval, jak malovaný dřevěný rytíř bojuje s malovaným dřevěným drakem. Na loutkářku, která vodila draka, se taky pěkně dívalo; vysoká, hezká, s olivovou kůží a černými vlasy z Dorne. Štíhlá jako kopí, ňadra nestála za zmínku, ale Dunkovi se líbil její obličej i to, jak na pohyby jejích prstů drak na koncích provázků chňapá a svíjí se. Býval by jí hodil měďák, kdyby měl na rozdávání, jenže teď potřebuje každou minci.

	Jak doufal, mezi obchodníky byli i zbrojíři. Ten z Tyroše měl modré vousy rozdělené do dvou pramenů a prodával zdobené přilby, překrásné, fantastické, vykované do tvaru ptáků a zvířat a vykládané zlatem a stříbrem. Jinde zase našel mečíře prodávajícího levné ocelové čepele, a dalšího, jehož výrobky byly o mnoho lepší; jenže jemu chybělo něco jiného než meč.

	Řemeslník, kterého potřeboval, byl až na samém konci řady a na stolku před sebou měl vystavenou jemnou kroužkovou zbroj a plátové rukavice z vyklepávané ocele. Dunk si je důkladně prohlédl. „Odvádíš dobrou práci,“ řekl.

	„Lepší nenajdeš.“ Kovář byl nedorostlý, nemohl měřit víc než pět stop, ale v prsou a v ramenou byl stejně rozložitý jako Dunk. Měl černé vousy, obrovské ruce a v sobě ani stopu pokory.

	„Potřebuju zbroj na turnaj,“ oznámil mu Dunk. „Dobrou kroužkovou košili, s límcem, holenní kryty a kbelcovou přilbu.“ Nasadil by i starcovu lehčí přilbu, ale chtěl víc ochrany pro obličej, než může poskytnout samotný nánosník.

	Zbrojíř si ho pečlivě prohlížel od hlavy k patě. „Jsi kus mužského, ale už jsem oblékal do zbroje i větší.“ Vyšel zpoza stolu. „Klekni si, chci ti změřit ramena. A taky ten špalek, co máš místo krku.“ Dunk si klekl. Zbrojíř mu hodil přes ramena dlouhý kus surové kůže s uzlíky, zafuněl, hodil si tu věc kolem krku a pak zafuněl znovu. „Zvedni paži. Ne, tu pravou.“ Zafuněl potřetí. „Už můžeš vstát.“ Vnitřní strana nohy, tloušťka lýtka i obvod pasu z něj vymáčkly další funění. „Mám na voze pár kousků, co by ti mohly sednout,“ řekl, když měl hotovo. „Nic vyfintěného zlatem nebo stříbrem, kdepak, jen poctivá ocel, silná a hladká. Dělám přilby, co vypadají jako přilby, ne jako okřídlená prasata a divné cizokrajné ovoce, ale zboží ode mě ti poslouží líp, když to schytáš kopím do tváře.“

	„Přesně to chci,“ přikývl Dunk. „Kolik?“

	„Osm set jelenů, protože mám dobrou náladu.“

	„Osm set?“ Bylo to víc, než čekal. „Mohl… mohl bych s tebou vyměnit nějakou zbroj vyrobenou pro menšího… přilbu, kroužkový hauberk…“

	„Ocelový Pate prodává jen svoje vlastní výrobky,“ prohlásil chlapík, „ale možná by se mi hodil ten kov. Pokud to není moc rezavé, vezmu to a opatřím tě zbrojí za šest set.“

	Dunk by se mohl doprošovat, aby mu Pate dal zbroj na úvěr, ale věděl, jaké odpovědi by se mu na takovou žádost nejspíš dostalo. Byl se starým na cestě dost dlouho, aby se dozvěděl, že obchodníci chronicky nedůvěřují potulným rytířům, z nichž někteří nejsou o mnoho lepší než lapkové. „Dám ti dva stříbrné teď a tu zbroj a zbytek částky zítra.“

	Zbrojíř si ho chvíli prohlížel. „Dva stříbrňáky ti ten den koupí. Potom prodám svoje dílo jinému.“

	Dunk vytáhl jeleny z měšce a vložil je zbrojíři do mozolnaté dlaně. „Dostaneš to všechno. Hodlám se tu stát přeborníkem.“

	„Vážně?“ Pate kousl do jedné z mincí. „A počítám, že všichni ostatní ti přijeli jenom zatleskat, co?“

	***

	Když se vracel ke svému jilmu, měsíc už stál pěkně vysoko. Za jeho zády Jasanobrodská lučina jen žhnula světlem pochodní. Přes trávu se nesly písně a smích, ale on měl pochmurnou náladu. Napadal jej jediný způsob, jak sehnat mince na zbroj. A jestli jej porazí… „Jedno vítězství, víc nepotřebuju,“ zadrmolil nahlas. „Snad nechci tak moc.“ To starý, ten by určitě nechtěl ani to. Ser Arlan nebyl na klání od turnaje na Bouřném konci, kdy ho vyhodil ze sedla princ z Dračího kamene, a to už je hodně let. „Každý se nemůže pochlubit tím, že zlomil sedm dřevců o nejlepšího rytíře Sedmi království,“ říkával. „V nic lepšího bych nikdy doufat nemohl, tak proč bych se měl snažit?“

	Dunk choval podezření, že za tím je u sera Arlana spíš věk než princ z Dračího kamene, ale nikdy se to neodvážil říct. Starý měl svou hrdost, kdyby nic jiného. Jsem rychlý a silný, vždycky to říkal, a co platilo pro něj, pro mě platit nemusí, opakoval si paličatě.

	Šel skrze nějaký porost plevele a v hlavě si přemílal, jaké má šance, když tu spatřil přes křoviny poblikávat oheň. Co to je? Dunk se nezastavil a nepřemítal. V okamžení měl v ruce meč a prodíral se travinami.

	Vyřítil se do tábořiště s řevem a nadávkami, ale pak se na místě zarazil, protože vedle ohniště uviděl toho kluka. „Ty!“ Sklonil meč. „Co tady děláš?“

	„Peču rybu,“ odpověděl holohlavý chlapec. „Dáš si trochu?“

	„Já myslel, jak ses sem vůbec dostal. Ukradl jsi koně?“

	„Jel jsem vzadu na káře, s chlapem, co vezl nějaká jehňata na zámek, pro tabuli urozeného pána z Jasanobrodu.“

	„Tak to by ses měl jít podívat, jestli ještě neodjel, anebo si najít jiný povoz. Já tě tu nechci.“

	„Mě nepřiměješ, abych odešel,“ odsekl kluk neomaleně. „Mám toho hostince po krk.“

	„A já mám dost tvojí drzosti,“ varoval ho Dunk. „Měl bych si tě hned přehodit přes koně a odvézt domů.“

	„To bys musel jet až do Králova Přístaviště,“ namítl hoch. „Přišel bys o turnaj.“

	Královo Přístaviště. Dunk chvilku přemítal, jestli se mu kluk neposmívá, ale nemá přece odkud vědět, že i on se narodil v Králově Přístavišti. Zase jedna lidská troska z Blešince, jak jinak; kdo by mu vyčítal, že chce vypadnout?

	Připadal si jako hlupák, jak tu tak stojí s mečem v ruce nad osmiletým sirotkem. Vrátil meč do pochvy a zakabonil se, aby klukovi bylo jasné, že už nestrpí žádné hlouposti. Měl bych mu přinejmenším dát pořádný výprask, pomyslel si, ale ten spratek se tvářil tak žalostně, že se nedokázal přimět, aby ho uhodil. Letmo se rozhlédl po tábořišti. Oheň zvesela plápolal uvnitř úhledného kruhu z kamenů. Koně byli vytření, šaty visely na jilmu a sušily se nad plameny. „Co tam dělají?“

	„Vypral jsem je,“ vysvětlil kluk. „A postaral jsem se o koně a udělal oheň a chytil tuhle rybu. Postavil bych i stan, ale žádný jsem nenašel.“

	„Tohle je můj stan.“ Dunk si máchl rukou nad hlavou, ukázal na větve vysokého jilmu, který se tyčil nad nimi.

	„To je strom,“ odtušil chlapec nevzrušeně.

	„Jiný stan pravý rytíř nepotřebuje. Raději budu spát pod hvězdami než v nějakém začouzeném stanu.“

	„Co když zaprší?“

	„Strom mi poskytne přístřeší.“

	„Pod stromy prší.“

	Dunk se zasmál. „Jistěže. Hm, po pravdě řečeno, na stan mi scházejí peníze. A měl bys tu rybu obrátit, protože jinak bude dole spálená a shora syrová. Z tebe kuchtík nikdy nebude.“

	„Byl by, kdybych chtěl,“ řekl chlapec, ale rybu otočil.

	„Co se ti stalo s vlasy?“ zeptal se ho Dunk.

	„Mistři mi je vyholili.“ Chlapec se najednou zatvářil rozpačitě, stáhl kápi tmavohnědého pláště a přikryl si hlavu.

	Dunk se doslechl, že tohle někdy dělají, aby odstranili vši nebo kořenovce nebo vyléčili jisté choroby. „Jsi nemocný?“

	„Ne,“ odpověděl kluk. „Jak se jmenuješ?“

	„Dunk.“

	Ten mizera se nahlas rozesmál, jako by nic zábavnějšího v životě neslyšel. „Dunk?“ zopakoval. „Ser Dunk? To není zrovna jméno pro rytíře. Je to zkrácenina z Duncan?“

	Je? Starý mu říkal jen Dunku tak dlouho, kam mu paměť sahala, a ze svého života před tím si toho moc nepamatoval. „Ano, Duncan,“ přikývl. „Ser Duncan z…“ Dunk neměl žádné jiné jméno ani rod; ser Arlan ho našel, jak divoce žije v nevěstincích a uličkách Blešince. Nikdy nepoznal otce ani matku. Co má říct? „Ser Duncan z Blešince“, to vážně nezní moc rytířsky. Mohl by si vybrat Grošové Dubí, ale co kdyby se ho zeptali, kde to je? Dunk v Grošovém Dubí nikdy nebyl a starý o něm toho moc nenamluvil. Chvilku se mračil a pak vybafl: „Ser Duncan Vysoký.“ Vysoký tedy je, to nikdo nemůže popřít, a zní to mocně.

	I když ten mrňavý had si to podle všeho nemyslí. „Nikdy jsem neslyšel o žádném seru Duncanovi Vysokém.“

	„Ty znáš všechny rytíře ze Sedmi království, nebo co?“

	Hoch se na něj nebojácně zadíval. „Ty dobré.“

	„Já jsem dost dobrý. Po klání to všichni budou vědět. Jmenuješ se nějak, zlodějíčku?“

	Chlapec zaváhal. „Egg,“ odpověděl pak.

	Dunk se nezasmál. Ta jeho hlava opravdu vypadá jako vajíčko. Ostatní kluci jsou někdy krutí, a dospělí muži jakbysmet. „Eggu,“ prohlásil, „měl bych tě zbít do krve a poslat pryč, ale pravda je, že nemám stan a nemám ani panoše. Pokud odpřísáhneš, že budeš dělat, co ti poručím, dovolím ti, abys mi na turnaji sloužil. Po něm… no, to se uvidí. Když usoudím, že stojíš za to, abych si tě nechal, budeš mít co obléknout a čím si nacpat břicho. Možná ty šaty budou z hrubé látky a k jídlu bude jen solené hovězí a slaná ryba, leda snad trocha zvěřiny, sem tam, až se nebudou dívat žádní lesníci, ale hladem trpět nebudeš. A slibuju, že tě nebudu bít, jen když si to zasloužíš.“

	Egg se usmál. „Ano, můj pane.“

	„Sere,“ opravil ho Dunk. „Jsem jen potulný rytíř.“ Napadlo ho, jestli na něj starý shlíží shůry. Naučím ho umění boje, jako jsi ty naučil mě, sere. Zřejmě to je slibný kluk a jednou by z něj mohl být rytíř.

	Pustili se do ryby, byla uvnitř ještě trochu syrová a chlapci se z ní nepovedlo dostat všechny kosti, ale i tak chutnala stokrát líp než tvrdé solené hovězí.

	Egg brzy usnul u pohasínajícího ohně. Dunk si lehl na záda kousek od něj, veliké ruce si založil za hlavu a upíral oči do nočního nebe. Z půl míle vzdáleného kolbiště tlumeně slyšel hudbu. Hvězd bylo naseto, tisíce a tisíce. Jedna před jeho zraky začala padat, vypadalo to jako jasně zelená šmouha, která se zablýskne na černém pozadí a pak zmizí.

	Létavice přináší štěstí tomu, kdo ji vidí, pomyslel si Dunk. Jenže všichni ostatní jsou teď ve svých stanech a místo do nebe upírají oči do hedvábí. Takže to štěstí je jen moje.

	***

	Ráno ho probudilo kokrhání. Egg byl pořád na místě, schoulený pod druhým nejlepším pláštěm po starém. No vida, tak on v noci neutekl; slušný začátek. Dloubl do něj nohou a probudil ho. „Vstávat. Práce nepočká.“ Kluk vyskočil docela zčerstva a mnul si oči. „Pomoz mi osedlat Nožku,“ nakázal mu Dunk.

	„A co snídaně?“

	„Máme solené hovězí. Ale až bude hotovo.“

	„To bych radši snědl tu kobylu,“ řekl Egg. „Sere.“

	„Jestli neuděláš, co ti říkám, dostaneš pěstí. Jdi pro kartáče. Jsou v sedlové brašně. Ano, v téhle.“

	Společně vytřeli jezdecké ryzce srst, zvedli jí na hřbet nejlepší sedlo sera Arlana a pořádně je upevnili. Dunk si všiml, že Egg umí vzít za práci, jakmile ho to jednou chytí.

	„Očekávám, že budu většinu dne pryč,“ oznámil chlapci, když už nasedal. „Ty zůstaneš tady a dáš do pořádku tábořiště. Postarej se, aby tu neotravovali žádní jiní zloději.“

	„Můžu dostat meč, abych je měl čím zahnat?“ zeptal se Egg. Dunk si všiml, že má modré oči, vlastně hodně tmavomodré, skoro do fialova. Kvůli té holé hlavě kdovíproč vypadaly obrovské.

	„Ne,“ odpověděl mu. „Nůž postačí. A koukej, abys tu pořád byl, až se vrátím, rozumíš? Jestli mě okradeš a utečeš, uspořádám na tebe štvanici, na mou duši, že ano. Se psy.“

	„Žádné psy nemáš,“ upozornil ho Egg.

	„Nějaké si seženu,“ na to Dunk. „Zvlášť kvůli tobě.“ Otočil Nožku hlavou k lučině, vyjel svižným klusem a doufal, že hrozba bude stačit, aby se kluk zachoval poctivě. Kromě šatů, jež má na sobě, zbroje ve vaku a koně pod stehny zůstalo v tábořišti vše, co Dunkovi na tomhle světě patří. Jsem hlupák všech hlupáků, že mu tolik věřím, ale není to o nic víc, než starý kdysi, udělal pro mě, zapřemýšlel. Sama Matka mi ho jistojistě seslala, abych mohl ten dluh splatit.

	Když jel přes louku, uslyšel od řeky zvonění kladiv; tesaři tam už sbíjeli hrazení a stavěli pyšnou tribunu pro diváky. Vyrostlo i několik nových stanů; ti rytíři, kteří dorazili už dříve, vyspávali včerejší hýření nebo seděli a hojně snídali. Dunk cítil kouř ze dřeva a také slaninu.

	K severu přes lučinu tekla řeka Krabatice, přítok veliké Klikatice. Za mělkým brodem leželo město a hrad. Dunk už na cestách se starcem viděl nejedno tržní město. Tohle bylo pěknější než většina těch ostatních; nabílené domy s doškovými střechami působily lákavě. Když byl menší, říkával si, jaké by bylo na podobném místě žít; spát každou noc se střechou nad hlavou a ráno co ráno se probouzet obklopený stejnými stěnami. Je možné, že se to brzy dozvím. Ovšem, a Egg taky. Může se to stát. Každou chvíli se dějí mnohem divnější věci.

	Jasanobrodský hrad byl kamenný a postavený do trojúhelníku, v jehož rozích byly kulaté věže vysoké třicet stop. Mezi nimi se táhla silná hradba se střílnami. Z cimbuří povlávaly oranžové vlajky se znakem pána: bílé slunce a krokev. Před branou stáli zbrojnoši v oranžových a bílých stejnokrojích a s halapartnami. Dívali se, jak lidé chodí tam a ven, a podle všeho měli větší zájem si zažertovat s nějakou hezkou děvečkou než někomu bránit ve vstupu. Dunk zastavil koně před menším vousáčem, ve kterém vytušil jejich velitele, a zeptal se, kde je správce turnaje.

	„Tak to je Plummer, ten dělá na hradě. Zavedu tě tam.“

	Ve dvoře si od něj podkoní vzal Nožku. Dunk si přehodil omlácený štít sera Arlana přes rameno a šel za velitelem stráže za stáje k vížce vestavěné do úhlu ve vnitřním opláštění. Strmé kamenné schody vedly na ochoz. „Přišel jsi nechat zanést jméno svého pána do seznamu?“ zeptal se velitel, když už šli nahoru.

	„Ne, chci tam nechat zapsat svoje jméno.“

	„Opravdu?“ Byl to úšklebek? Dunk nevěděl jistě. „Tyhle dveře. Nechám tě tady a vrátím se na stanoviště.“

	Když Dunk rozrazil dveře, uviděl správce, jak sedí u stolu na kozách a perem něco drásá na kus pergamenu. Měl řídnoucí šedé vlasy a úzkou, vyzáblou tvář. „Ano?“ zvedl hlavu. „Co chceš, člověče?“

	Dunk za sebou zavřel. „Ty jsi správce Plummer? Přijel jsem na turnaj. Chci se zapsat.“

	Plummer našpulil rty. „Klání pořádané mým pánem je určeno pro rytíře. Jsi rytíř?“

	Dunk přikývl a přemítal, jestli má rudé uši.

	„Možná dokonce i rytíř, co se nějak jmenuje?“

	„Dunk.“ Proč řekl zrovna tohle? „Ser Duncan. Vysoký.“

	„A odkudpak pocházíš, sere Duncane Vysoký?“

	„Odleckud. Od pěti nebo šesti let věku jsem byl panošem sera Arlana z Grošového Dubí. Tohle je jeho štít.“ Ukázal jej správci. „Mířil na turnaj sám, ale prochladl a zemřel, a tak jsem přijel místo něj. Než zesnul, pasoval mě na rytíře… svým vlastním mečem.“ Dunk vytáhl dlouhý meč a položil ho na posekaný stůl mezi nimi.

	Správce turnaje věnoval zbrani stěží letmý pohled. „Meč by to byl, to je jisté. Nicméně o tom Arlanovi z Grošového Dubí jsem jaktěživ neslyšel. Tvrdíš, že jsi byl jeho panošem?“

	„Vždycky říkal, že ze mě chce udělat rytíře, a také to udělal. Když umíral, řekl si mi o dlouhý meč a vyzval mě, ať pokleknu. Dotkl se mě jednou na pravém a jednou na levém rameni a řekl několik slov, a když jsem vstal, pravil, že jsem rytířem.“

	„Hmff.“ Plummer se podrbal na nose. „Kterýkoli rytíř může pasovat na rytíře, to je pravda, i když obvyklejší bývá držet stráž a nechat se pomazat nějakým septonem… než složíš slavnostní přísahu. Byli u tvého jmenování nějací svědci?“

	„Jen červenka ve větvích akátu. Ale slyšel jsem dobře, co mi starý říkal. Nabádal mě, abych byl dobrým a poctivým rytířem, abych byl poslušen sedmi bohů, hájil slabé a nevinné, věrně sloužil pánu a bránil veškerou svou silou království. A já odpřísáhl, že to udělám.“

	„Jak jinak.“ Dunk si volky nevolky musel povšimnout, že Plummer se ani neobtěžuje ho oslovovat sere. „Budu se muset poradit s lordem Ashfordem. Je možné, že tebe nebo tvého zesnulého učitele bude znát někdo z rytířů, kteří se zde shromáždili?“

	Dunk chvíli přemýšlel. „Neviděl jsem tu stan s vlajkou rodu Dondarrionů? S tou černou s purpurovým bleskem?“

	„Ano, za ten rod tu je myslím ser Manfred.“

	„Před třemi lety sloužil ser Arlan jeho otci v Dorne. Ser Manfred si na mě možná bude pamatovat.“

	„Pak ti radím, aby sis s ním promluvil. Pokud se za tebe zaručí, nazítří ve stejnou dobu ho sem přiveď.“

	„Jak pravíš, můj pane.“ Vykročil ke dveřím.

	„Sere Duncane,“ zavolal za ním ještě správce.

	Dunk se otočil.

	„Uvědomuješ si doufám, že poražení v turnaji přijdou o zbraně, zbroj a koně ve prospěch vítěze, a pokud je chtějí zpátky, musejí je vykoupit?“

	„To vím.“

	„A máš na takové výkupné prostředky?“

	Teď už věděl jistě, že mu zrudly uši. „Nebudu žádné potřebovat,“ odpověděl a modlil se, aby to byla pravda. Nepotřebuju nic víc než jediné vítězství. Pokud zvítězím v prvním klání, získám zbroj a koně poraženého, anebo jeho zlato, a pak si budu moci dovolit jednu porážku.

	Scházel pomalu po schodech a vůbec se mu nechtělo do toho, co teď musí udělat. Na dvoře chytil za límec jednoho stájníka. „Musím mluvit s vrchním štolbou lorda Ashforda.“

	„Najdu ti ho.“

	Ve stájích bylo chladno a šero. Když šel kolem, jeden vzpurný šedý hřebec po něm sekl tlamou, ale Nožka jen tiše zaržála, a když jí zvedl ruku k nosu, strčila mu do ní hlavou. „Jsi hodná holka, viď?“ zašeptal. Starý vždycky tvrdil, že rytíř nesmí mít žádného koně příliš rád, protože jich pod ním nevyhnutelně pěkných pár zemře, jenže sám se touhle svou radou taky nikdy neřídil. Dunk byl často svědkem toho, jak starý utratil poslední měďák za jablko pro starého Kaštánka nebo za trochu ovsa pro Nožku a Hroma. Jezdecká kobyla nosila sera Arlana neúnavně po tisíce mil, křížem krážem všude po Sedmi královstvích. Dunk měl pocit, že právě zrazuje starého přítele, ale copak má na vybranou? Kaštánek je příliš starý a nemá skoro žádnou cenu, Hrom ho musí nést při klání.

	Uběhla nějaká doba, než se vrchní štolba uráčil dostavit. Při čekání zaslechl Dunk vřeštění trubek zpoza hradeb a nějaké hlasy na nádvoří. Ze zvědavosti dovedl Nožku ke dveřím stájí a podíval se, co se děje. Bránou se dovnitř hrnula dosti početná skupina rytířů a jízdních lučištníků, byla jich přinejmenším stovka a někteří z koní patřili mezi ty nejnádhernější, jaké kdy Dunk viděl. Dorazil nějaký velký pán. Chytil za paži stájníka, který probíhal kolem něj. „Kdo to je?“

	Chlapec se na něj ušklíbl. „Nevidíš vlajky?“ Vytrhl se mu a upaloval pryč.

	Vlajky… Právě když Dunk otočil hlavu, poryv větru zvedl praporec z černého hedvábí na vysoké žerdi a divoký trojhlavý drak rodu Targaryenů jako by rozložil křídla a vydechl šarlatový plamen. Vlajkonošem byl vysoký rytíř v bílé šupinové zbroji vykládané zlatem, kterému se na ramenou vlnil čistě bílý plášť. I dva další jezdci na sobě měli od hlavy k patě bílou zbroj. Rytíři Královské gardy s královskou zástavou. Není se co divit, že lord Ashford i se syny spěšně opustil dveře svého hradu a že s nimi vyběhla i krásná panna, pomenší dívka se žlutými vlasy a kulatým narůžovělým obličejíkem. No, mně až tak krásná nepřipadá, pomyslel si Dunk. Ta od loutek je hezčí.

	„Chlapče, pusť tu herku a postarej se o mého koně.“

	Jeden jezdec sesedl rovnou před stájí. To mluví na mě, došlo Dunkovi. „Já nejsem stájník, pane.“

	„Nejsi na to dost chytrý?“ Muž na sobě měl černý plášť lemovaný šarlatovým sametem, ale pod tím oděv zářící jako plamen, celý v rudé a žluté a zlaté. Byl štíhlý a rovný jako dýka, i když vysoký jen středně, a starý zhruba jako Dunk. Řezanou a panovačnou tvář lemovaly stříbrozlaté kadeře; vysoké čelo, vysedlé líce, rovný nos, bledá, hladká kůže bez jediné vady. Oči měl sytě, fialkově modré. „Jestli se nemůžeš postarat o koně, tak mi sežeň víno a pěknou holku.“

	„Jenže… ať mi milostpán promine, ale… já nejsem ani sloužící. Mám tu čest být rytířem.“

	„Smutná doba, když nám rytířství tak upadlo,“ prohlásilo princátko, ale pak už se ven vyřítil jeden ze stájníků a muž se odvrátil a předal mu otěže svého jízdního koně, nádherného červeného hnědáka. V tom okamžení pán pustil Dunka z hlavy. Tomu se ulevilo, vkradl se zpátky do stáje a čekal na vrchního štolbu. Byl už dost nesvůj ze všech těch lordů ve stanech, natožpak si povídat s princi.

	O tom, že ten překrásný mládeneček je princ, nijak nepochyboval. Targaryenové mají v žilách krev ztracené Valyrie kdesi za mořem a stříbrozlaté vlasy a fialkové oči je odlišují od prostých lidí. Dunk věděl, že princ Baelor je starší, ale ten mladík může klidně být jeden z jeho synů: Valarr, kterému často říkají „Mladý princ“, aby jej odlišili od otce, anebo Matarys, „Ještě mladší princ“, jak jej jednou nazval šašek lorda Swanna. Pak tu jsou ještě tři další princátka, bratranci Valarra a Mataryse. Dobrý král Daeron má čtyři dospělé syny a tři z nich už mají vlastní syny. Za dob jeho otce rodová linie dračích králů div nevymřela, ale teď se všeobecně soudí, že Daeron II. a jeho synové ji zajistili natrvalo.

	„Hej ty tam. Chtěl jsi se mnou mluvit.“ Vrchní štolba lorda Ashforda měl brunátný obličej, který kvůli oranžovému stejnokroji vypadal ještě brunátnější, a měl ve zvyku se na druhé utrhovat. „O co jde? Nemám čas na…“

	„Chci prodat tuhle kobylu,“ shrnul mu to Dunk honem, než jej muž stihne poslat pryč. „Je to dobrá kobyla, jistá na nohou…“

	„Snad jsem ti řekl, že nemám čas.“ Muž se na Nožku stěží podíval. „Můj pán Ashford nic podobného nepotřebuje. Co kdybys ji odvedl do města? Henly ti za ni možná dá stříbrňák nebo tři.“ A už se svižně odvracel.

	„Děkuji ti, můj pane,“ řekl mu Dunk dřív, než stihl odejít. „Můj pane, to přijel král?“

	Vrchní štolba se mu vysmál. „Ne, díky bohům ne. Dost hrozné je už to, jak to tu je zamořené princi. Kde mám pro tolik zvířat sehnat ustájení? A píci?“ Odkráčel pryč a řval na svoje stájníky.

	Když Dunk odcházel ze stájí, lord Ashford už vítal vysoce urozené hosty, ale dva ze členů Královské gardy v bílé zbroji se stále zdržovali na nádvoří a povídali si s velitelem stráže. Dunk se zastavil před nimi. „Urození pánové, jsem ser Duncan Vysoký.“

	„Rád tě poznávám, sere Duncane,“ odpověděl vyšší z bílých rytířů. „Já jsem ser Roland Crakehall a tohle je můj přísežný bratr, ser Donnel z Šerodolu.“

	Královskou stráž tvořilo sedm přeborníků, sedm nejmocnějších válečníků ze Sedmi království, snad jen když nepočítáme samotného korunního prince, Baelora Kopílama. „Přišli jste se přihlásit do turnaje?“ zeptal se Dunk znepokojeně.

	„Nebylo by vhodné, abychom se utkávali s těmi, které jsme se zapřísáhli chránit,“ odpověděl ser Donnel, rusovlasý a rusovousý.

	„Princ Valarr má tu čest být jedním z obhájců lady z Jasanobrodu,“ vysvětlil ser Roland, „a dva z jeho bratranců jej hodlají vyzvat. My ostatní jsme přijeli jen jako diváci.“

	Dunkovi se ulevilo. Poděkoval bílým rytířům za laskavost a vyjel hradní branou ven, dřív než nějakého dalšího prince napadne se s ním dávat do řeči. Tři princátka, přemítal a vedl kobylu k ulicím města Jasanobrodu. Valarr je nejstarší syn prince Baelora, je druhý v následnictví Železného trůnu, ale Dunk netušil, kolik zdědil z otcovy bájné dovednosti s kopím a mečem. A o ostatních princích z rodu Targaryenů toho věděl ještě míň. Co udělám, pokud bych se utkal s princem? A dovolili by mi vůbec, abych někoho tak vysoce urozeného vyzval? Nevěděl. Starý mu často říkal, že je tupý jako lenochův meč, a on si teď přesně tak připadal.

	***

	Henlymu se Nožka docela líbila, ale jen do okamžiku, kdy se od Dunka doslechl, že ji chce prodat. V tom okamžení na ní všichni štolbové viděli jen samé vady. Nabídl tři sta stříbrných. Dunk opáčil, že to musí být tři tisíce. Po delším dohadování a nadávání se shodli na sedmi stech padesáti stříbrných jelenech. Bylo to o hodně blíž k ceně, na které začal smlouvat Henly, než k té, u níž začal Dunk, a kvůli tomu měl pocit, že prohrál. Jenže štolba prostě výš jít odmítl, takže nakonec neměl na vybranou a musel se podvolit. Druhá hádka vypukla, když Dunk prohlásil, že sedlo součástí dojednané ceny nebylo, kdežto Henly trval na tom, že bylo.

	Konečně se dohodli. Henly odešel pro peníze a Dunk pohladil Nožku po hřívě a řekl jí, ať je statečná. „Jestli zvítězím, vrátím se a zase tě koupím. Slibuju.“ Nijak nepochyboval, že ve dnech, které mezi tím uběhnou, se všechny její vady záhadně vytratí a že za ni bude muset dát dvakrát tolik, než za ni dnes dostal.

	Štolba mu dal tři zlaté a zbytek ve stříbře. Dunk kousl do jedné zlaté mince a usmál se. Ještě nikdy zlato neochutnal, natož aby ho měl v kapse. „Draci“, tak se mincím říkalo, protože na jedné straně byl vyražený trojhlavý drak rodu Targaryenů. Na té druhé byla králova podobizna. Na dvou z mincí, které dostal od Henlyho, byl obličej krále Daerona; třetí byla starší, otřená, a byl na ní někdo jiný. Pod hlavou stálo jméno, ale Dunk to nedokázal přečíst. Kromě toho si všiml, že zlato je u krajů trochu ořezané. Upozornil na to Henlyho, a dost hlasitě. Štolba brblal, ale přidal mu pár dalších stříbrných a hrstku měďáků, aby chybějící váhu nahradil. Dunk mu několik měďáků rovnou vrátil a kývl k Nožce. „To je pro ni,“ řekl. „Postarej se, aby dneska dostala oves. A taky jablíčko.“

	Se štítem na paži a pytlem staré zbroje přehozeným přes rameno pak Dunk pěšmo vyrazil do prosluněných ulic města Jasanobrodu. Z tíhy všech těch mincí ve váčku se cítil všelijak; na jednu stranu to bylo skoro opojné, na druhou jej to zneklidňovalo. Starý mu nikdy nesvěřil víc než jednu dvě mince najednou. Z tolika peněz by mohl vyžít celý rok. Co vlastně udělám, až budou pryč, prodám Hroma? Taková cesta vede leda k žebrotě nebo k životu psance. Jenže podobná šance už nikdy nepřijde, takže musím dát v sázku všechno.

	Než se zase s mocným cákáním přebrodil na jižní břeh Krabatice, ráno bylo skoro pryč a kolbiště znovu ožívala. Prodavači vína a uzenáři dělali dobré obchody, tančící medvěd těžkopádně přešlapoval na melodii, kterou hrál jeho pán, kdosi zpíval „Tancuj, tancuj, medvěde, panna krásná tě povede“, žongléři žonglovali a loutkáři zrovna končili s dalším bojem.

	Dunk se zastavil a díval se, jak bude dřevěný drak skolen. Když mu loutkový rytíř uťal hlavu a na trávu vytekly rudé piliny, nahlas se zasmál a hodil dívce dva měďáky. „Jeden je za včerejšek,“ zavolal na ni. Chytila mince v letu a oplatila mu úsměvem tak milým, že snad milejší neviděl.

	Usmívá se na mě, nebo jen na ty mince? Dunk žádnou ženu nikdy neměl a byl z nich nesvůj. Jednou, před třemi lety, měl starý plný měšec po půlroční službě u slepého lorda Florenta, a tehdy řekl Dunkovi, že je čas, aby ho vzal do bordelu a udělal z něj muže. Jenže to byl opilý, a když zase vystřízlivěl, nic si nepamatoval. A Dunkovi bylo příliš trapné mu to připomínat. Stejně si moc nebyl jist, jestli chce nějakou kurvu. Pokud nezíská urozenou pannu, jak se na rytíře sluší, tak aspoň chtěl nějakou, které se on sám bude líbit víc než jeho stříbro.

	„Nevypila bys roh piva?“ zeptal se loutkářky, která už sbírala pilinovou krev zpátky do draka. „Myslím jako se mnou. Nebo nedala by sis klobásu? Včera jsem jednu měl a byla dobrá. Dělají je z vepřového, aspoň myslím.“

	„Děkuji, můj pane, ale máme hned další představení.“ Dívka vstala a odběhla k zarputile se tvářící tlusté ženské z Dorne, která vodila dřevěného rytíře; Dunk tam zůstal stát a připadal si jako pitomec. Ale líbilo se mu, jak utekla. Hezká holka, a vysoká. Nemusel bych si kleknout, abych tuhle políbil. Věděl, jak se líbá. Jednou večer v Lannisportu, asi před rokem, mu to ukázala holka z hospody, ale byla tak malá, že si musela sednout na stůl, aby mu dosáhla na rty. Z té vzpomínky mu znovu zahořely uši. Chová se jako hlupák. Měl by myslet na klání, ne na líbání.

	Tesaři lorda Ashforda už bílili po pás vysoká dřevěná hrazení, která budou oddělovat soupeře. Dunk se chvíli díval, jak pracují. Bylo tu pět drah vedoucích od severu k jihu, aby nikdo z účastníků klání nejel se sluncem v očích. Třístupňová tribuna pro diváky už stála na východní straně kolbiště a oranžová plátěná stříška měla urozené pány a paní uchránit před deštěm i před sluncem. Většina jich bude sedět na lavicích, ale uprostřed tribuny stála čtyři křesla s vysokými opěradly, pro lorda Ashforda, pro krásnou pannu a pro prince.

	Na východním okraji lučiny postavili kvintánu a asi desítka rytířů na ni útočila dřevcem; pokaždé, když zasáhli otřískaný štít připevněný na jednom konci, paže se zběsile roztočila. Dunk se díval, jak přišla řada na Surovce Brackena a pak na lorda Carona z Pomezí. Nejsem tak pevný v sedle jako oni, pomyslel si neklidně.

	Jinde se zase muži cvičili v pěším boji, rozmachovali se dřevěnými meči a panoši stáli opodál a hulákali na ně různé oplzlé rady. Dunk pozoroval nějakého podsaditého mladíka, jak odráží rány svalnatého rytíře, který mu připadal mrštný a rychlý jako horská kočka. Oba měli na štítech namalované červené jablko Fossowayů, ale mladší muž byl brzy poražen na hlavu. „Zase jedno jablko, co ještě úplně neuzrálo,“ řekl starší, jen co zasadil soupeři poslední ránu do přilby. Mladší Fossoway uznal porážku, teprve když už byl omlácený a samá krev; jeho soupeř se sotva zadýchal. Zvedl hledí, rozhlédl se, spatřil Dunka a povídá: „Hej, ty tam. Ano, ty, dlouháne. Rytíři s okřídleným kalichem. Co to máš s sebou, dlouhý meč?“

	„A patří mi právem,“ hájil se Dunk. „Jsem ser Duncan Vysoký.“

	„A já jsem ser Steffon Fossoway. Nechtěl bys to se mnou zkusit, sere Duncane Vysoký? Bylo by příjemné zkřížit meče s někým novým. Můj bratranec na to ještě není zralý, jak jsi viděl.“

	„Jen do toho, sere Duncane,“ pobídl jej poražený Fossoway a sundával si přilbu. „Já možná ještě nejsem zralý, ale zato můj dobrotivý bratranec je shnilý až k jádřinci. Zkus z něj vymlátit semínka.“

	Dunk zavrtěl hlavou. Proč se ho tihle lordíčci snaží zaplést do svých sporů? Nechtěl se jich účastnit. „Děkuji ti, sere, ale mám naléhavé povinnosti.“ Nebylo mu vůbec dobře po těle z toho, že u sebe má tolik peněz. Čím dřív zaplatí Ocelovému Patovi a dostane zbroj, tím bude radši.

	Ser Steffon ho zpražil pohrdavým pohledem. „Náš potulný rytíř má povinnosti.“ Rozhlédl se a našel si dalšího vhodného soupeře, jak lelkuje opodál. „Ser Grance. Rád tě vidím. Pojď to se mnou zkusit. Všechny ubohé triky, které zvládl můj bratranec Raymun, už dobře znám, a vypadá to, že ser Duncan se musí vrátit na cesty. Tak pojď, pojď.“

	Dunk se celý zardělý odporoučel. Sám mnoho triků neznal, ať už ubohých nebo jiných, a nechtěl, aby ho někdo ještě před turnajem uviděl, jak prohraje. Starý vždycky říkal, že čím lépe protivníka znáš, tím snáz jej překonáš. Rytíři, jako je ser Steffon, mají oči jako trnky a umějí jedním pohledem zjistit, kde jsou vaše slabiny. Dunk je silný a rychlý a v jeho prospěch hovoří, jak je těžký a jak daleko dosáhne pažemi, ale ani na okamžik si nemaloval, že se dovednostmi vyrovná těmhle ostatním. Ser Arlan ho učil, jak nejlépe uměl, ale sám nikdy nebyl nejslavnější rytíř, dokonce ani jako mladý ne. Slavní rytíři taky netráví životy v prachu cest a neumírají ve škarpě. Mně se to ale nestane, zapřísahal se Dunk. Já jim předvedu, že dokážu být víc než jen potulný rytíř.

	„Sere Duncane.“ Mladší Fossoway za ním doběhl. „Neměl jsem na tebe naléhat, aby ses postavil mému bratranci. Rozzuřila mě jeho nadutost a ty jsi tak veliký, že jsem si říkal… no, zkrátka nezachoval jsem se správně. Nemáš zbroj. Kdyby to dokázal, klidně by ti rozbil lebku nebo pochroumal koleno. Vždycky rád druhé potluče na cvičišti, aby byli později samá modřina a zranitelní, kdyby se s nimi utkal na kolbišti.“

	„Tebe ale nevyřadil.“

	„Ne, ale já jsem jeho krve, i když on patří mezi ty nejvyšší větve naší jabloně, jak mi neustále připomíná. Jsem Raymun Fossoway.“

	„Rád tě poznávám. Ty a tvůj bratranec se zúčastníte turnaje?“

	„On zcela jistě. Co se mě týče, kéž by. Jsem teprve panoš. Bratranec slíbil, že mě pasuje, ale trvá na tom, že ještě nejsem zralý.“ Raymun měl hranatý obličej, mopsí nos a krátké husté vlasy, ale uměl se přátelsky usmívat. „Podle mě vypadáš na to, že chceš někoho vyzvat. Do čího štítu bys rád udeřil?“

	„Na tom mi nesejde,“ odpověděl Dunk. Přesně tak se totiž odpovídat má, i když na tom sešlo snad nejvíc ze všeho na světě. „Vstoupím do turnaje až třetí den.“

	„Ano, tou dobou už několik obhájců padne,“ kývl Raymun. „Nuže, ať se na tebe Válečník usmívá, sere.“

	„A na tebe také.“ Pokud on je jen panoš, co já mám pro bohy co být rytířem? Jeden z nás je trouba. Stříbro Dunkovi cinkalo v měšci s každým krokem, ale věděl, že v mžiku by o ně mohl přijít. Sama pravidla tohoto turnaje jsou proti němu, protože je velice nepravděpodobné, že by narazil na nováčka nebo slabého soupeře.

	Turnaj mohl mít tucet různých podob, podle toho, jaký bude rozmar pána, jenž jej pořádá. Někdy to jsou předstírané bitvy mezi skupinami rytířů, jindy líté boje, po kterých vavříny získá ten poslední, kdo se udrží na nohou. Pokud jde o souboje jednoho proti jednomu, dvojice někdy určuje los, někdy správce turnaje.

	Lord Ashford tento turnaj uspořádal na oslavu třináctého dne jména své dcery. Krásná panna bude sedět otci po boku coby vládnoucí Královna lásky a krásy. Bránit ji bude pět obhájců, jimž věnuje svou přízeň. Všichni ostatní musejí tedy bojovat jako vyzývatelé, ale kdokoli, kdo porazí jednoho z obhájců, zaujme jeho místo a sám se stane obhájcem, dokud jej nevyhodí ze sedla někdo jiný. Po třech dnech klání těch pět, kteří zbudou, rozhodne, jestli si krásná panna podrží korunu Lásky a krásy, anebo ji místo ní ponese nějaká jiná.

	Dunk upíral oči na travnaté kolbiště a prázdná křesla na tribuně a přemítal, jaké má šance. Nepotřebuje nic víc než jedno vítězství; pak by mohl sám sebe označovat jako jednoho z přeborníků z Jasanobrodské lučiny, i kdyby jím byl třeba jen hodinu. Starý prožil bezmála šedesát let a přeborníkem nikdy nebyl. Snad nedoufám v až tolik, pokud budou bohové laskaví. Vzpomínal na všechny písně, které kdy slyšel, na písně o slepém Symeonu Hvězdookém a vznešeném Serwynu Zrcadlovému štítu, o princi Aemonovi Dračím rytíři, o seru Ryamu Redwyneovi a o Bláznivém Florianovi. Všichni dosáhli vítězství proti soupeřům mnohem děsivějším, než jakým bude čelit on. Jenže to byli skvělí hrdinové, chrabří mužové vznešeného rodu… až na Floriana. A co jsem já? Dunk z Blešince? Anebo ser Duncan Vysoký?

	Měl ten dojem, že se to dozví docela brzy. Nadhodil si pytel se zbrojí a zamířil k prodejním stánkům, vyhledat Ocelového Pata.

	***

	Egg na tábořišti řádně zapracoval. Dunka to potěšilo; tak trochu se bál, že mu jeho panoš zase uteče. „Dali ti za kobylu slušnou cenu?“ zeptal se kluk.

	„Jak víš, že jsem ji prodal?“

	„Tam jsi jel, zpátky přišel pěšky, a kdyby ti ji ukradli, byl bys naštvanější, než jsi.“

	„Dostal jsem dost na tohle.“ Dunk vyndal novou zbroj a ukázal ji chlapci. „Pokud z tebe někdy má být rytíř, musíš umět poznat dobrou ocel od špatné. Podívej, tohle je poctivá práce. Kroužková košile je dvojitě pletená, každý kroužek je propojený se dvěma jinými, vidíš? Poskytuje lepší ochranu než obyčejná. A ta přilba. Pate udělal vršek zakulacený, vidíš, jak se zakřivuje? Meč nebo sekyra po tom sklouznou, zatímco do přilby s plochým vrchem by se zakously.“ Dunk si spustil kbelcovou přilbu na hlavu. „Jak to vypadá?“

	„Nemá hledí,“ upozornil Egg.

	„Má dýchací otvory. Hledí, to je slabé místo.“ Ocelový Pate mu to tak řekl. „Jen kdybys věděl, kolik rytířů schytalo šíp do oka, když si zvedli hledí, aby se mohli nadechnout čerstvého vzduchu, už bys nikdy přilbu s hledím nechtěl,“ vysvětlil Dunkovi.

	„A taky nemá žádný znak,“ dodal Egg. „Je prostě hladká.“

	Dunk si přilbu sundal. „Pro takové, jako jsem já, hladká stačí. Vidíš, jak se ocel leskne? Tvojí prací bude, aby tak i zůstala. Víš, jak se drhne kroužková zbroj?“

	„V sudu s pískem,“ odpověděl kluk, „jenže ty žádný sud nemáš. Koupil sis i stan, pane?“

	„Až tak dobrou cenu jsem nedostal.“ Ten kluk je tak troufalý, že mu to uškodí, a já bych to z něj měl vytlouct. Jenže dobře věděl, že to neudělá. Ta troufalost se mu zamlouvala. Sám by potřeboval být troufalejší. Můj panoš je odvážnější než já, a taky chytřejší. „Odvedl jsi tu dobrou práci, Eggu,“ řekl mu. „Zítra půjdeš se mnou. Prohlédni si kolbiště. Nakoupíme oves pro koně a čerstvý chléb pro nás. Možná i trochu sýra, u jednoho stánku prodávali dobré sýry.“

	„Ale do hradu nebudu muset jít, že ne?“

	„Proč ne? Jednou mám v úmyslu žít na hradě. Doufám, že než bude po mně, vyzískám si místo blíž k čelu hodovního stolu.“

	Chlapec neřekl nic. Třeba má strach vejít do panských síní, pomyslel si Dunk. To se ostatně dalo čekat. Časem z toho vyroste. Vrátil se zase k obdivování své nové zbroje a k přemýšlení o tom, jak dlouho ji bude nosit.

	***

	Ser Manfred byl hubený mužík s nakyslým výrazem. Na sobě měl černý svrchní plášť přeťatý nachovým bleskem rodu Dondarrionů, ale Dunk by jej stejně poznal podle vzpurné kštice rudozlatých vlasů. „Ser Arlan sloužil tvému urozenému otci, když s lordem Caronem vypálili Supího krále z Rudých hor, můj pane,“ řekl mu z pokleku. „Já jsem byl tehdy jen chlapec, ale sloužil jsem mu jako panoš. Ser Arlan z Grošového Dubí.“

	Ser Manfred se zamračil. „Ne. Neznám ho. Ani tebe, chlapče.“

	Dunk mu ukázal starcův štít. „Tohle byl jeho znak, okřídlený kalich.“

	„Můj urozený otec s sebou do hor vzal osm set rytířů a téměř čtyři tisíce pěších. Nemůžeš ode mě čekat, že si je budu pamatovat všechny do posledního, natožpak jaké štíty měli. Je možné, že jste s námi byli, ale…“ Ser Manfred pokrčil rameny.

	Dunk na chvilku přišel o řeč. Starý byl ve službách tvého otce raněn, jak to, že jsi na něj zapomněl? „Nedovolí mi stát se vyzývatelem, pokud se za mě nezaručí nějaký rytíř nebo urozený pán.“

	„A co s tím já mám společného?“ odsekl ser Manfred. „Věnoval jsem ti už dost svého času, sere.“

	Pokud se do hradu vrátí bez sera Manfreda, je vyřízený. Dunk si prohlédl nachový blesk vyšitý na černé vlně Manfredova pláště a řekl: „Vzpomínám si, jak tvůj otec v táboře vyprávěl, kde jste získali tenhle znak. První vašeho rodu jedné bouřlivé noci nesl zprávu přes Dornské pomezí, šíp pod ním zabil koně a on se svalil na zem. Ze tmy vyšli dva Dorňané v kroužkové zbroji a s přilbami se znaky. Pod ním se při pádu zlomil meč, takže si myslel, že je ztracen. Jenže jak se ti Dorňané k němu blížili a chtěli ho skolit, z nebes sjel blesk. Byl zářivý a nachový, rozvětvil se a zasáhl ty dva Dorňany v jejich oceli a oba je na místě zabil. Díky té zprávě dosáhl bouřný král vítězství nad Dorne a ve vděku za to povýšil posla do šlechtického stavu. To byl první lord Dondarrion, a tak si do erbu vybral rozeklaný nachový blesk na černém hvězdnatém poli.“

	Pokud si Dunk myslel, že ta historka na sera Manfreda udělá dojem, hůře se ani mýlit nemohl. „Tenhle příběh dříve nebo později zaslechne každý sluha a vynašeč nočníků, který kdy otci sloužil. To, že jej znáš, z tebe ještě nedělá rytíře. Jdi si po svých, sere.“

	***

	Na Jasanobrodský hrad se Dunk vrátil s velmi těžkým srdcem a přemítal, co by tak mohl říct Plummerovi, aby od něj získal svolení stát se vyzývatelem. Správce nicméně ve své komnatě ve věžičce nebyl. Jeden strážný mu pověděl, že ho snad najde ve Velké síni. „Mám počkat tady?“ zeptal se Dunk. „Jak dlouho bude pryč?“

	„Jak to mám vědět? Dělej si, co chceš.“

	Velká síň nebyla na poměry jiných sídel až tak velká, ale Jasanobrod je taky menší hrad. Dunk vešel bočními dveřmi a správce zahlédl okamžitě. Stál s lordem z Jasanobrodu a s tuctem dalších mužů na konci síně. Vykročil k nim, šel podél stěny ověšené vlněnými tapisériemi s motivy ovoce a květin.

	„… větší starosti, kdyby šlo o tvoje syny, to se vsadím,“ říkal zrovna jeden muž vztekle, když se Dunk dostal dost blízko. Rovné vlasy a do čtverce přistřižené vousy měl tak plavé, až vypadaly v šeru síně skoro bílé, ale z větší blízkosti Dunk zjistil, že jsou vlastně bledě stříbřité a protkané zlatem.

	„Tohle neudělal Daeron poprvé,“ odpověděl jiný. Plummer stál tak, že přes něj Dunk neviděl na toho, kdo promluvil. „Neměl jsi mu vůbec nakazovat, aby se přihlásil do turnaje. Nepatří na kolbiště o nic víc než Aerys nebo Rhaegel.“

	„Tím myslíš, že by si raději osedlal děvku než koně,“ řekl ten první. Tento princ – a princ to bezpochyby byl – měl podsaditou postavu a vypadal velmi silně. Na sobě měl koženou brigandinu pokrytou stříbrnými cvočky a přes ni těžký černý plášť obšitý hermelínem. Líce mu hyzdily dolíčky od neštovic, které stříbřité vousy zakrývaly jen zčásti. „Nemusíš mi připomínat poklesky mého syna, bratře. Je mu jen osmnáct. Může se změnit. A taky se změní, pro všechny zatracené bohy, jinak se postarám, aby to nepřežil.“

	„Nechovej se jako naprostý hlupák. Daeron je, jaký je, ale pořád má tvou i mou krev. Nepochybuji, že ser Roland ho někde najde, a Aegona s ním.“

	„Možná až bude po turnaji.“

	„Aerion je tady. Stejně to s kopím umí líp než Daeron, pokud ti tedy jde o turnaj.“ Dunk už na něj viděl. Seděl na křesle s vysokým opěradlem a v jedné ruce měl svazek pergamenů. Lord Ashford mu postával za ramenem. A i když seděl, vypadal ten muž, jako by byl o hlavu větší než druhý, aspoň podle dlouhých rovných nohou, jež natahoval před sebe. Nakrátko ostříhané vlasy měl tmavé, se šedým popraškem, výraznou bradu oholenou dohladka. Jeho nos vypadal na to, že ho nezlomili jen jednou. A i když byl oděn velmi skromně, do zeleného kabátce, hnědé peleríny a ošoupaných vysokých bot, měl v sobě jakousi vážnost, výraz moci a sebevědomí.

	Dunka napadlo, že se přichomýtl k něčemu, co rozhodně neměl slyšet. Usoudil, že lepší bude vypadnout a vrátit se jindy, až to proberou. Jenže už bylo pozdě. Princ se stříbřitým vousem si jej najednou všiml. „Kdo jsi a co má znamenat, že si sem takhle vtrhneš?“ utrhl se na něj.

	„Je to ten rytíř, kterého očekával náš dobrý správce,“ prohlásil sedící muž a usmál se na Dunka, jako by mu chtěl sdělit, že o něm věděl od začátku. „To my dva jsme tu vetřelci, bratře. Přistup blíž, sere.“

	Dunk se šoural k nim a netušil, co se od něj čeká. Podíval se na Plummera, ale ten mu nijak nepomohl. Vyzáblý správce, který včera mluvil tak rázně, teď jen mlčky stál a prohlížel si kamenné dlaždice na podlaze. „Urození pánové,“ řekl Dunk, „požádal jsem sera Manfreda Dondarriona, aby se za mne zaručil, abych se mohl přihlásit do turnaje, ale on odmítl. Tvrdí, že mě nezná. Přitom mu ser Arlan sloužil, to přísahám. Mám jeho meč a štít a mohu…“

	„Štít a meč ještě rytíře nedělají,“ prohlásil lord Ashford, urostlý holohlavý muž s oblou, zarudlou tváří. „Plummer mi o tobě říkal. I když uznáme, že ty zbraně patřily tomu seru Arlanovi z Grošového Dubí, mohlo se klidně stát, že jsi ho jen našel mrtvého a ukradl jsi je. Pokud ke svým tvrzením nemáš nějaký lepší důkaz, písemný dokument nebo…“

	„Na sera Arlana z Grošového Dubí si vzpomínám,“ ozval se muž na křesle tiše. „Pokud vím, nikdy nezvítězil v turnaji, ale také se nikdy neposkvrnil hanbou. Před šestnácti lety v Králově Přístavišti porazil v pěším boji lorda Stokeworthe a Bastarda z Harrenova a mnoho let předtím v Lannisportu vyhodil ze sedla samotného Šedého lva. A aby bylo jasno, tehdy ještě lev nebyl až tak šedivý.“

	„O tom mi vyprávěl mnohokrát,“ opáčil Dunk.

	Vysoký muž si jej prohlížel. „V tom případě se rozpomeneš i na skutečné jméno Šedého lva.“

	Chvilku měl Dunk v hlavě jen prázdno. Starý mi ten příběh vyprávěl snad tisíckrát, tisíckrát, pořád lev, lev, jeho jméno, jeho jméno… Už si málem zoufal, když tu mu to náhle naskočilo. „Ser Damon Lannister!“ vykřikl. „Šedý lev! Je teď pánem Casterlyovy skály.“

	„To tedy je,“ pronesl vysoký muž potěšeně, „a zítra vstoupí do klání.“ Potřásl svazkem pergamenů.

	„Jak si můžeš pamatovat nějakého bezvýznamného potulného rytíře, který se štěstím před šestnácti lety vyhodil ze sedla Damona Lannistera?“ vybafl zamračeně princ se stříbřitým vousem.

	„Mám ve zvyku si toho zjišťovat o protivnících co nejvíc.“

	„Proč bys uznával za vhodné se utkat s potulným rytířem?“

	„Bylo to před devíti lety na Bouřném konci. Lord Baratheon pořádal rytířské hry na oslavu narození vnuka. Sera Arlana mi los přiřkl jako soupeře v prvním kole. Zlomili jsme čtyři dřevce, než jsem ho konečně dostal ze sedla.“

	„Sedm,“ opravil ho Dunk, „a bylo to proti princi z Dračího kamene!“ Jakmile to z něj vyklouzlo, nejraději by ta slova zase spolkl. Dunk, co vypil trunk, tupý jako lenochův meč, jako by slyšel posměšky starého.

	„Přesně tak.“ Princ se zlámaným nosem se laskavě usmál. „Však já vím, že s vyprávěním se historky rozrůstají. Nemysli si o svém starém mistru nic zlého, ale obávám se, že ty dřevce byly skutečně jen čtyři.“

	Dunk byl z duše rád, že je v síni tak šero; věděl, že uši má celé rudé. „Můj pane.“ Ne, i to je špatně. „Vlastně Milosti.“ Padl na koleno a sklopil hlavu. „Jak říkáš, čtyři, já nechtěl… nikdy bych… starý, totiž ser Arlan říkával, že jsem tupý jako poleno a pomalý jako pratur.“

	„A od pohledu také silný jako pratur,“ řekl Baelor Kopílam. „Nic se nestalo, sere. Povstaň.“

	Dunk vstal a přemítal, jestli má nechat hlavu sklopenou, anebo jestli je dovoleno pohlížet princi do obličeje. Mluvím s Baelorem Targaryenem, princem z Dračího kamene, místokrálem, přímým dědicem Železného trůnu Aegona Dobyvatele. Co by se mohl pouhý potulný rytíř odvážit říkat někomu takovému? „Vz… vzpomínám si taky, že jsi mu vrátil koně i zbroj a nevzal sis výkupné,“ vykoktal. „Starý… tedy ser Arlan mi říkal, že jsi ztělesněním rytířství a že jednoho dne Sedm království bezpečně spočine ve tvých rukou.“

	„Pevně doufám, že ještě mnoho let ne,“ odpověděl princ Baelor.

	„Jistě,“ přidal se Dunk zděšeně. A div že nedodal něco jako: já tím nemyslel, jako že by král měl umřít. Naštěstí se včas zarazil. „Odpusť, urozený pane. Tedy myslím Milosti.“

	Až opožděně si uvědomil, že ten podsaditý se stříbřitým vousem oslovoval prince Baelora jako bratra. Takže i on má v sobě dračí krev; já blbec hloupá. Může to být jedině princ Maekar, nejmladší ze čtyř synů krále Daerona. Princ Aerys je spíš knihomol a princ Rhaegel je blázen a slaboch a stoná. Ani jeden z nich by patrně nejel přes půl království na turnaj, zato o Maekarovi se říká, že to je obávaný bojovník, i když je neustále ve stínu svého staršího bratra.

	„Rád by ses přihlásil do turnaje, je to tak?“ zeptal se princ Baelor. „Takové rozhodnutí je na správci turnaje, ale nevidím důvod ti to právo upřít.“

	Správce sklonil hlavu. „Jak si přeješ, můj pane.“

	Dunk se pokusil vykoktat nějaké poděkování, ale princ Maekar mu skočil do řeči. „Dobrá, sere, víme, jsi za to vděčný. Takže bys už mohl vypadnout.“

	„Musíš mému urozenému bratrovi odpustit, sere,“ prohlásil princ Baelor. „Dva jeho synové se cestou někam zatoulali a on o ně má strach.“

	„Jarními dešti se hodně toků rozvodnilo,“ prohlásil Dunk. „Možná se jen princové zdrželi na cestě.“

	„Nepřišel jsem si sem pro rady od potulného rytíře,“ oznámil princ Maekar bratrovi.

	„Můžeš jít, sere,“ pověděl princ Baelor Dunkovi, ale ne nelaskavě.

	„Ano, můj pane.“ Uklonil se a chystal se k odchodu.

	Ale než se stačil odporoučet, princ za ním znovu zavolal. „Sere. Ještě jedna věc. Ty nejsi z krve sera Arlana?“

	„Ano, můj pane. Tedy, chci tím říct, že ne. Nejsem.“

	Princ pokývl na otlučený štít, který měl Dunk v ruce, a na okřídlený kalich na něm. „Podle zákona má pouze pravý syn právo zdědit po rytíři rodový znak. Takže si teď musíš najít vlastní znamení, sere, vlastní znak.“

	„Udělám to,“ slíbil Dunk. „A děkuji ještě jednou, Milosti. Uvidíš, že budu bojovat statečně.“ Statečně jako Baelor Kopílam, tak to starý říkával často.

	***

	Vinaři a uzenáři dělali dobré obchody a mezi stánky a stany se nestydatě procházely kurvy. Některé byly docela pěkné, zvlášť jedna rusovláska. Nevolky jí okukoval prsa, to, jak se jí při chůzi pohupují pod vlněnou halenou. Pomyslel na stříbro v měšci. Kdyby se mi zachtělo, mohl bych ji mít. Určitě by se jí dost zamlouvalo, jak cinkají moje mince, a já bych si ji mohl odvést do tábořiště a vzít si ji, brát si ji celou noc, kdybych chtěl. Nikdy ještě se ženou nelehal a taky by klidně mohl hned při prvním klání zemřít. Turnaje jsou někdy nebezpečné… jenže kurvy taky, před tím ho starý varoval. Mohla by mě okrást, zatímco budu spát, a co bych pak dělal? A tak když se po něm zrzka ohlédla přes rameno, jen zavrtěl hlavou a šel pryč.

	Egga našel u loutek, jak sedí se zkříženýma nohama na zemi a kapuci pláště má nasazenou až do tváře, aby skryl holou hlavu. Ten chlapec se bál jít do hradu a Dunk to připsal rovným dílem nesmělosti a studu. Myslí si, že není hoden se stýkat s urozeným panstvem, natožpak se slavnými princi. S ním to bylo stejné, když byl malý. Celý svět mimo Blešinec mu připadal sice vzrušující, ale taky děsivý. Egg potřebuje čas, to je celé. Prozatím mu připadalo laskavější, když klukovi dá pár měďáků, ať se pěkně baví tady mezi stánky, než aby ho s sebou vlekl proti jeho vůli na hrad.

	Dnes dopoledne dávali loutkáři příběh Floriana a Narcisy. Ta tlustá baba z Dorne vodila Floriana v jeho různobarevné zbroji, dívka zase držela provázky nad Narcisou. „Nejsi žádný rytíř,“ říkala a pohybovala loutce ústy nahoru dolů. „Já tě dobře znám. Jsi Bláznivý Florian.“

	„To jsem, má paní,“ odpověděla druhá loutka a poklekla. „Větší blázen snad nikdy nežil, ale větší rytíř také ne.“

	„Blázen a rytíř?“ namítla Narcisa. „O něčem takovém jsem nikdy neslyšela.“

	„Překrásná paní,“ řekl Florian, „všichni muži jsou blázni a všichni muži jsou rytíři, když jde o ženy.“

	Bylo to pěkné představení, zároveň smutné i milé, se svižným soubojem na meče na konci a s pěkně malovaným obrem. Když skončilo, tlustá žena šla obcházet a vybírat mince a dívka zatím balila loutky.

	Dunk si došel pro Egga a pak šel za ní.

	„Můj pane?“ pronesla, po očku se po něm podívala a pousmála se. Byla o hlavu menší než on, ale i tak vyšší než kterákoli dívka, co zatím poznal.

	„To bylo pěkné,“ pronesl nadšeně Egg. „Líbí se mi, jak s nimi pohybuješ, s Narcisou a s drakem a vůbec. Loni jsem taky viděl loutkové představení, ale všechny figury se pohybovaly trhaně. Ty tvoje se hýbou krásně hladce.“

	„Děkuji,“ odpověděla mu zdvořile.

	„A máte je i pěkně vyřezané,“ přidal se Dunk. „Hlavně draka. Děsivá bestie. Děláš si je sama?“

	Přikývla. „Vyřezává je strýček, ale já je maluju.“

	„A mohla bys něco namalovat i pro mě? Mám čím zaplatit.“ Složil štít z ramene a otočil ho, aby na něj viděla. „Potřebuju něčím přemalovat ten kalich.“

	Letmo se podívala na štít a pak na něj.

	„A co tam chceš namalovat?“

	Dunk nad tím ještě nepřemýšlel. Když to nesmí být starcův okřídlený kalich, tak co vlastně? V hlavě měl prázdno. Dunk, co vypil trunk, tupý jako lenochův meč. „Ne… nevím jistě.“ Utrápeně si uvědomil, že mu už zase rudnou uši. „Určitě si myslíš, že jsem úplný blázen.“

	Usmála se. „Všichni muži jsou blázni a všichni muži jsou rytíři.“

	„Jaké tady máš barvy?“ zeptal se a doufal, že ho tak něco napadne.

	„Můžu ti namíchat jakoukoli barvu, kterou chceš.“

	Dunkovi odjakživa připadala starcova hnědá dost nudná. „Pole by mělo být v barvě západu slunce,“ pronesl najednou. „Starý měl západy slunce rád. A znak…“

	„Třeba jilm,“ nadhodil Egg. „Veliký jilm, jako ten u tůně, s hnědým kmenem a zelenými větvemi.“

	„Ano,“ kývl Dunk. „To by šlo. Jilm… ale nad ním létavice. Zvládla bys to?“

	Dívka přikývla. „Dej mi ten štít. Namaluju ho ještě dnes večer a zítra ti ho vrátím.“

	Dunk jí ho podal. „Říkají mi ser Duncan Vysoký.“

	„Já jsem Tanselle,“ zasmála se. „Tanselle Mocvysoká, tak mi kluci říkávají.“

	„Vůbec nejsi moc vysoká,“ vykoktal Dunk. „Jsi úplně akorát na…“ Pak mu došlo, co se chystal říct, a zrudl jako pivoňka.

	„Na?“ pobídla ho Tanselle a tázavě sklonila hlavu ke straně.

	„Na vodění loutek,“ dokončil nepřesvědčivě.

	***

	První den turnaje se probudil do jasného, průzračného rána. Dunk nakoupil plný pytel jídla, takže mohli posnídat husí vejce, opečený chléb a slaninu, jenže když bylo uvařeno, zjistil, že nemá na jídlo chuť. Břicho měl tvrdé jako kámen, ačkoli věděl, že dnes ještě zápolit nebude. Právo na první výzvu připadne urozenějším rytířům s lepší pověstí, lordům a jejich synům a vítězům jiných turnajů.

	Egg celou snídani prožvanil, vykládal o tom a o tamtom a jak by si kdo asi mohl při klání vést. Takže si ze mě neutahoval, když říkal, že zná všechny dobré rytíře v Sedmi královstvích, pomyslel si Dunk posmutněle. Připadalo mu pokořující naslouchat tak pozorně řečnění vyhublého sirotka, ale jeho znalosti by se mu mohly hodit, kdyby se musel jednomu z těch mužů postavit na kolbišti.

	Z lučiny už byla jedna hemžící se masa lidstva a všichni se snažili prorazit si lokty cestu dopředu, k lepšímu výhledu. Dunk se uměl lokty ohánět stejně jako každý druhý, ale k tomu byl větší než většina z nich. Protlačil se na vyvýšeninu asi šest yardů od hrazení. Když si Egg postěžoval, že vidí leda tak lidské zadky, Dunk si ho posadil za krk. Tribuna na protější straně louky se už plnila urozeným panstvem, několika bohatými měšťany a hrstkou rytířů, kteří se rozhodli dnes nesoutěžit. Prince Maekara neviděl nikde, ale poznal prince Baelora, který seděl po boku lorda Ashforda. Na zlaté sponě, která mu držela plášť, a také na drobné korunce na spáncích se zalesklo slunce, ale jinak byl oblečen mnohem prostěji než většina panstva. A s těmi tmavými vlasy vlastně ani nevypadá na Targaryena. Dunk to řekl Eggovi.

	„Ano, říká se, že je spíš po matce,“ připomněl mu kluk. „A to byla dornská princezna.“

	Pětice obhájců vztyčila stany na severním konci kolbiště, s řekou za zády. Nejmenší dva byly oranžové a štíty pověšené před vchody nesly bílé slunce a krokev. Takže budou patřit synům lorda Ashforda, Androwovi a Robertovi, bratrům krásné panny. Dunk nikdy neslyšel, že by jiní rytíři vychvalovali jejich dovednosti, což znamená, že nejspíš půjdou ze sedel první.

	Vedle oranžových stanů stál jeden sytě zelený a mnohem větší. Nad ním povlávala zlatá růže Vysokých zahrad a velký zelený štít vedle vchodu zdobil týž znak. „To je Leo Tyrell, lord z Vysokých zahrad,“ řekl Egg.

	„To já vím,“ odsekl naštvaně Dunk. „Starý a já jsme sloužili na Vysokých zahradách, ještě než ses narodil.“ Sám si ten rok sotva pamatoval, ale ser Arlan často mluvíval o Leovi Dlouhém trnu, jak mu někdy říkali; i když má hlavu silně prokvetlou stříbrem, na kolbišti se mu nikdo nevyrovná. „A vedle stanu je nejspíš sám lord Leo, ten štíhlý šedovousý v zelené a zlaté.“

	„Ano,“ přikývl Egg. „Jednou jsem ho viděl v Králově Přístavišti. S tím by ses asi změřit nechtěl, sere.“

	„Chlapče, nežádal jsem tě o radu, koho mám vyzvat.“

	Čtvrtý stan byl sešit z kosočtverečných kusů látky, střídavě rudých a bílých. Dunk tyhle barvy neznal, ale Egg řekl, že patří rytíři z Arrynského údolí, který se jmenuje ser Humfrey Hardyng. „Loni zvítězil ve velikém skupinovém souboji v Panenském Jezeří, sere, a na kolbišti přemohl sera Donnela z Šerodolu a lordy Arryna a Royce.“

	Poslední stan patřil princi Valarrovi. Byl z černého hedvábí a ze střechy mu vlála šňůra z hrotitých šarlatových praporků jako dlouhé rudé plameny. Štít na stojánku byl leskle černý a nesl trojhlavého draka rodu Targaryenů. Vedle stál jeden z rytířů Královské gardy a jeho zářivě bílá zbroj se ostře rýsovala na tmavém pozadí látky stanu. Dunk si jej prohlížel a přemítal, jestli se někdo z vyzývatelů vůbec odváží dotknout se dračího štítu. Valarr je koneckonců králův vnuk a je to syn Baelora Kopílama.

	Nemusel si ale dělat starosti. Když rohy zaduly a svolávaly vyzývatele, bylo všech pět obhájců bojujících za pannu povoláno, aby ji bránili. Dunk slyšel z davu rozrušené brebentění a vyzývatelé se jeden po druhém začali objevovat na jižním konci kolbiště. Heroldi postupně a halasně vyhlašovali jména všech rytířů. Ti se zastavili před tribunou a pozdravili sklopením kopí lorda Ashforda, prince Baelora a krásnou pannu, načež obloukem vyrazili k severnímu konci louky, vybrat si soupeře. Šedý lev z Casterlyovy skály udeřil do štítu lorda Tyrella, jeho zlatovlasý dědic ser Tybolt Lannister vyzval nejstaršího Ashfordova syna. Lord Tully z Řekotočí poklepal na štít sera Humfreyho Hardynga, zdobený kosočtverci, ser Abelar Hightower uhodil do Valarrova štítu a nejmladší z Ashfordů byl vyzván serem Lyonelem Baratheonem, rytířem známým jako Smějící se bouře.

	Vyzývatelé pak odklusali zpět na jižní konec kolbiště a čekali na své soupeře: ser Abelar ve stříbrných a kouřových barvách, na štítě s kamennou věží korunovanou ohněm; oba Lannisterové celí v karmínu a se zlatým lvem Casterlyovy skály; Smějící se bouře v jásavě zlaté, s černým jelenem na prsou i na štítě a s železnými parohy na přilbě; lord Tully byl oděn v modročerveně pruhovaném plášti sepnutém na obou ramenou sponami v podobě stříbrných pstruhů. Jejich dvanáct stop dlouhé dřevce mířily konci k nebi a vítr v poryvech škubal a cloumal praporky na nich.

	Na severním konci pole panoši drželi válečné oře v jasných barvách, aby na ně obhájci mohli nasednout. Pak si páni nasadili přilby a chopili se dřevců a štítů. V okázalosti se vyrovnali svým protivníkům: Ashfordové ve vzdouvajícím se oranžovém hedvábí, ser Humfrey s červenými a bílými kosočtverci, lord Leo na bílém oři s čabrakou ze zeleného atlasu, se vzorem zlatých růží – a samozřejmě Valarr Targaryen. Mladý princ měl koně černého jako noc, aby odpovídal barvě jeho zbroje, dřevce, štítu a čabraky. Na přilbě mu seděl blyštivý trojhlavý drak s rozprostřenými křídly, lakovaný do sytě rudé; jeho dvojče bylo namalováno na lesklém černém povrchu štítu. Každý z obhájců měl na paži přivázán proužek oranžového hedvábí; odznak přízně od krásné panny.

	Když obhájci klusem dojeli do postavení, Jasanobrodská lučina téměř ztichla. Potom se ozval roh a poklid ani ne za půl úderu srdce přešel v lomoz. Deset párů zlacených ostruh se zarylo do boků deseti skvělých válečných koní, tisíc hrdel začalo křičet a povykovat, čtyřicet železných podkov bušilo do trávy a rvalo drny, deset dřevců se sklonilo a srovnalo, pole téměř jako by se třáslo a obhájci a vyzývatelé se střetli s drásavým třeskem dřeva a oceli. V okamžení se jezdci minuli a otáčeli se k dalšímu střetu. Lord Tully se v sedle zapotácel, ale podařilo se mu udržet se. Když prostým lidem došlo, že všech deset dřevců se zlomilo, ozval se mohutný pochvalný pokřik. Bylo to totiž báječné věštné znamení pro celý turnaj, a také doklad zručnosti soutěžících.

	Panoši podali nové dřevce místo zlomených, které rytíři odhodili stranou, a ostruhy se opět hluboko zaryly. Dunk cítil, jak se mu pod nohama chvěje zem. Egg mu seděl na ramenou, nadšeně hulákal a máchal tenkými pažemi. Nejblíž od nich projel Mladý princ. Dunk viděl, jak hrot jeho černého dřevce políbil strážnou věž na soupeřově štítu, sklouzl po ní a udeřil rytíře do prsou, to vše ve chvíli, kdy ser Abelar roztříštil svůj dřevec o Valarrův náprsní krunýř. Šedý hřebec ve stříbrné a kouřové čabrace se silou nárazu vzepjal a ser Abelar Hightower byl vyzdvižen ze třmenů a surově shozen na zem.

	Lord Tully také spadl, z koně jej shodil ser Humfrey Hardyng, ale on okamžitě vyskočil a vytáhl dlouhý meč; ser Humfrey odhodil svůj nezlomený dřevec, sesedl a pokračoval v boji pěšmo. Ser Abelar až tak čilý nebyl. Jeho panoš přiběhl, uvolnil mu přilbu a dovolával se pomoci. Dva sloužící pak zvedli omráčeného rytíře za paže a podpírali jej, aby se dostal zpět do stanu. Na louce už zatím šestice rytířů, kteří zůstali v sedlech, jela potřetí proti sobě. Roztříštily se další dřevce a tentokrát lord Leo Tyrell namířil hrot toho svého tak obratně, že srazil Šedému lvu přilbu z hlavy. Lord z Casterlyovy skály, zbavený ochrany obličeje, zvedl ruku na pozdrav, sesedl, a tím utkání vzdal. Tou dobou už k témuž přiměl ser Humfrey lorda Tullyho, když předvedl, že je s mečem stejně obratný jako předtím s dřevcem.

	Tybolt Lannister a Androw Ashford vyjeli proti sobě ještě třikrát, než ser Androw konečně přišel o štít, o místo v sedle i o celé utkání, vše naráz. Mladší Ashford vydržel ještě déle a zlomil ne méně než devět dřevců o sera Lyonela Baratheona, Smějící se bouři. Obhájce a vyzývatel v desátém kole oba přišli o sedla, ale oba také povstali a bojovali dál, meč proti kropáči. Konečně ztlučený ser Robert Ashford uznal porážku, ale jeho otec na tribuně rozhodně nevypadal sklíčeně. Pravda, oba synové lorda Ashforda nedobrovolně opustili řady obránců krásné panny, ale vedli si zdatně proti dvěma rytířům, kteří patřili mezi ty nejskvělejší v Sedmi královstvích.

	Jenže já si musím vést ještě lépe, pomyslel si Dunk a díval se, jak se vítěz s poraženým objímají a společně opouštějí zápasiště. Mně nestačí statečně bojovat a prohrát. Já musím zvítězit přinejmenším v první výzvě, jinak přijdu o všechno.

	Ser Tybolt Lannister a Smějící se bouře nyní zaujali místa mezi obhájci, protože nahradili ty, které porazili. Oranžové stany už rozkládali. Jen několik kroků dál seděl Mladý princ pohodlně na polním sedátku před svým skvělým černým stanem. Přilbu měl sundanou. Vlasy měl černé jako jeho otec, ale jeden pramínek byl světlý. Sloužící mu přinesl stříbrný pohár a on se napil. Vody, pokud má dost rozumu, říkal si Dunk, vína, jestli ne. Přistihl se při úvahách, jestli Valarr opravdu zdědil kus otcovy zdatnosti, anebo jestli si jen vylosoval nejslabšího soupeře.

	Trubky ohlásily fanfárou, že do boje vstoupili tři noví vyzývatelé. Heroldi křikem oznámili jejich jména. „Ser Pearse z rodu Caronů, pán Pomezí.“ Lord Caron měl na štítě stříbrnou harfu, ale jeho plášť nesl vzor slavíků. „Ser Joseth z rodu Mallisterů, z Mořské Stráže.“ Ser Joseth nosil okřídlenou přilbu; na štítě měl stříbrného orla letícího přes indigově modré nebe. „Ser Gawen z rodu Swannů, lord z Kamenné přilby na mysu Hněvu.“ Na jeho znaku zuřivě zápolily dvě labutě, jedna černá a jedna bílá. I zbroj lorda Gawena, jeho plášť a zbroj jeho koně tvořila křiklavá změť černé s bílou, měl je v pruzích dokonce i na pochvě a na dřevci.

	Lord Caron, harfeník a zpěvák a velmi proslulý rytíř, se hrotem svého dřevce dotkl růže lorda Tyrella. Ser Joseth uhodil do kosočtverců sera Humfreyho Hardynga. A černobílý rytíř, lord Gawen Swann, vyzval černého prince s bílým strážcem. Dunk se podrbal na bradě. Lord Gawen je ještě starší než starý, a starý je po smrti. „Eggu, kdo je nejméně nebezpečný z těch vyzývatelů?“ zeptal se chlapce sedícího mu na ramenou, když se tedy zdá, že toho o rytířích tolik ví.

	„Lord Gawen,“ odpověděl kluk okamžitě. „Valarrův soupeř.“

	„Soupeř prince Valarra,“ opravil ho Dunk. „Panoš musí hovořit zdvořile, chlapče.“

	Tři vyzývatelé zaujali místa a tři obhájci nasedli na koně. Všude kolem muži uzavírali sázky a křikem povzbuzovali své oblíbence, ale Dunk měl oči jen pro prince. Při prvním nájezdu princ zasáhl štít lorda Gawena jen zešikma a tupý konec dřevce sklouzl stranou, stejně jako u sera Abelara Hightowera, jenže tentokrát na druhou stranu, do prázdna. Lord Gawen zlomil dřevec přímo o princovu hruď a chvilku to vypadalo, že Valarr spadne. Pak se ale vzpamatoval a udržel se v sedle.

	Napodruhé Valarr otočil dřevec doleva, zamířil soupeři na prsa, ale zasáhl jej místo toho do ramene. I tak rána stačila, aby staršímu rytíři upadl dřevec. Jedna paže sebou máchla, hledala rovnováhu a pak lord Gawen spadl. Mladý princ švihem seskočil ze sedla a vytáhl meč, ale padlý muž ho máchnutím ruky odehnal a zvedl hledí. „Vzdávám se, Milosti,“ zavolal. „Dobrý boj.“ Panstvo na tribuně to po něm křikem opakovalo: „Dobrý boj! Dobrý boj!“ Valarr klekl a pomohl šedovlasému lordovi vstát.

	„Tak to tedy nebyl,“ postěžoval si Egg.

	„Mlč, anebo pomažeš zpátky do tábora.“

	O něco dál už odnášeli sera Josetha Mallistera z kolbiště v bezvědomí, zato pán s harfou a ten s růží se po sobě k potěše hulákajícího davu rázně oháněli ztupenými dlouhými sekyrami. Dunk se tolik soustředil na Valarra Targaryena, že je sotva viděl. Je to dobrý rytíř, ale ne o mnoho víc, přistihl se při hodnocení. Měl bych proti němu šanci. Pokud budou bohové laskaví, mohl bych ho dokonce sundat ze sedla, a jakmile dojde na pěší boj, prosadím se díky své váze a síle.

	„Sejmi ho!“ povykoval nadšeně Egg a v rozrušení se začal na Dunkových zádech vrtět. „Sejmi ho! Vraž mu jednu! Jo! Tady ho máš, rady!“ Vypadalo to, že povzbuzuje lorda Carona. Harfeník teď hrál jinou muziku, hnal lorda Lea stále dál na ústup a ocel zpívala na oceli. Zdálo se, že diváctvo téměř rovnoměrně rozděluje přízeň mezi ty dva, a tak se v dopoledním vzduchu volně mísily pochvaly i nadávky. Ze štítu lorda Lea odletovaly kousky dřeva a barvy, sekyra lorda Pearse mu ze zlaté růže odlamovala okvětní plátky jeden po druhém, až konečně štít povolil a rozpadl se. Jenže právě při tom se hlavice sekyry na chvilku zasekla ve dřevě… a lord Leo svou sekyrou zasáhl drtivě rukojeť soupeřovy zbraně a ani ne stopu nad úchopem mu ji přesekl. Odhodil rozbitý štít stranou a najednou naopak on útočil. Za několik chvil už harfeník klečel na jednom koleni a vyzpívával svou porážku.

	Po zbytek dopoledne i dlouho do odpoledne to pokračovalo velmi podobně; vyzývatelé po dvou třech vstupovali na bojiště, ba někdy i v celé pětici. Trubky troubily, heroldi vyvolávali jména, váleční oři se řítili vpřed, diváci jásali, dřevce se lámaly jako suché větvičky a meče zvonily o přilby a zbroj. Jak se shodli všichni, prostí lidé i urozené panstvo, bylo to úchvatné klání. Ser Humfrey Hardyng a ser Humfrey Beesbury, chrabrý mladý rytíř ve žlutých a černých pruzích a se třemi úly na štítě, roztříštili ne méně než tucet dřevců v působivém souboji, který prostí lidé brzy začali nazývat „soubojem Humfreyů“. Sera Tybolta Lannistera vyhodil ze sedla ser Jon Penrose a on si při pádu zlomil meč, ale přesto se bránil jen samotným štítem, nakonec zvítězil a zůstal obhájcem. Jednooký ser Robyn Rhysling, prošedivělý starý rytíř s vousem v barvě pepře a soli, přišel hned v prvním nájezdu proti lordu Leovi o přilbu, ale přesto se odmítl vzdát. Ještě třikrát vyjeli proti sobě, vítr povlával vlasy sera Robyna, třísky z rozbitých dřevců mu létaly kolem nekryté tváře jako dřevěné dýky, což Dunkovi začalo připadat ještě podivuhodnější, když mu Egg pověděl, že o to jedno oko sera Robyna připravila právě tříska z rozbitého dřevce, ani ne před pěti lety. Leo Tyrell byl příliš rytířský, než aby mířil dalšími dřevci na nechráněnou hlavu sera Robyna, ale i tak Rhyslingova tvrdohlavá statečnost (nebo že by to byla jen pošetilost?) Dunka ohromovala. Konečně lord z Vysokých zahrad zasáhl sera Robyna do náprsního krunýře a ta bytelná rána přímo nad srdce jej vyhodila ozlomkrk na zem.

	Ser Lyonel Baratheon také svedl několik pozoruhodných soubojů. Když proti sobě měl méně zdatné soupeře, často vybuchl v hromový smích už v tom okamžení, kdy se dotkli jeho štítu, a smál se po celou dobu, kdy nasedal a útočil a vyhazoval je ze třmenů. Pokud jeho protivníci měli na přilbě nějaký znak, ser Lyonel jim je srážel a odhazoval do obecenstva. Znaky bývaly zdobné, vyřezávané ze dřeva nebo lisované z kůže, a někdy zlacené a lakované, anebo dokonce celé ze stříbra, a tak se mužům, které porazil, tenhle jeho zvyk nezamlouval, i když díky němu byl velikým oblíbencem mezi prostým lidem. Zanedlouho si jej za soupeře vybírali jen ti bez znaků. Ale ať se ser Lyonel posmíval vyzývatelům sebevíce a sebečastěji, Dunk byl toho názoru, že nejvyšší dnešní pocty připadnou seru Humfreymu Hardyngovi, jenž pokořil čtrnáct rytířů a do posledního skvělých.

	Mladý princ zatím seděl před svým černým stanem, popíjel ze stříbrného poháru a čas od času vstal, nasedl na koně a porazil dalšího ničím výjimečného protivníka. Získal devět vítězství, ale Dunkovi připadalo, že všechna byla bezcenná. Poráží starce a sotva povýšené panoše, a k tomu několik pánů vysokého rodu, ale nízkých dovedností. Opravdu nebezpeční muži projíždějí kolem jeho štítu, jako by jej ani neviděli.

	Později odpoledne břeskná fanfára oznámila příchod nového vyzývatele. Přijel na nádherném ryzákovi, v jehož černé zbroji byly mezery, jimiž prosvítala žlutá, karmínová a oranžová. Když se přiblížil k tribuně, aby mohl vzdát čest, Dunk spatřil pod zvednutým hledím tvář a poznal toho prince, kterého potkal ve stájích lorda Ashforda.

	Egg mu křečovitě sevřel nohy kolem krku. „Nech toho,“ utrhl se na něj Dunk a oderval je od sebe. „Chceš mě zardousit?“

	„Princ Aerion Jasný plamen,“ oznámil herold, „z Rudé bašty v Králově Přístavišti, syn Maekara, prince z Letohradu, z rodu Targaryenů, vnuk Daerona Dobrého, druhého toho jména, krále Andalů, Rhoynů a Prvních lidí, pána Sedmi království.“

	Aerion nesl na štítě trojhlavého draka, ale vyvedeného mnohem křiklavějšími barvami než ten Valarrův; jednu hlavu měl oranžovou, jednu žlutou, jednu rudou, a plameny, jež vydechoval, se leskly lístkovým zlatem. Jeho plášť vypadal jako vířící dým a oheň sešitý dohromady, na začerněné přilbě se skvěl znak rudých lakovaných plamenů.

	Zastavil se a sklonil hrot dřevce před princem Baelorem, ale tak nakrátko, že to působilo téměř odbytě, a pak tryskem odjel na severní konec louky, minul stan lorda Lea i stan Smějící se bouře, a zpomalil teprve tehdy, když se přiblížil ke stanu prince Valarra. Mladý princ vstal, stál strnule vedle svého štítu a Dunk na okamžik choval jistotu, že do něj Aerion hodlá uhodit… ale pak se jezdec zasmál a projel dál a třískl silně do kosočtverců sera Humfreyho Hardynga. „Tak pojeď, pojeď, ty neopeřené rytíře,“ pronesl zpěvavě, jasně a nahlas, „nejvyšší čas, aby ses utkal s drakem.“

	Ser Humfrey soupeři upjatě pokývl. Přivedli mu oře a on si ani při nasedání protivníka vůbec nevšímal; upevnil si přilbu, převzal dřevec a štít. Diváci ztichli a oba rytíři zaujali svá místa. Dunk uslyšel kovový zvuk: to princ Aerion spustil hledí. Zadul roh.

	Ser Humfrey vyrazil zvolna, rychlost teprve nabíral, zato jeho soupeř pobídl svého ryzáka rázně oběma ostruhami a blížil se rychle. Eggovy nohy se zase sevřely. „Zabij ho!“ vykřikl najednou. „Zabij ho, tady ho máš, zab ho, zab ho, zab ho!“ Dunk nevěděl jistě, na kterého z rytířů volá.

	Dřevec prince Aeriona, se zlatým koncem a s namalovanými pruhy v rudé, oranžové a žluté, se přehoupl přes hrazení. Nízko, strašně nízko, pomyslel si Dunk, jen co to spatřil. Mine jezdce a zasáhne koně sera Humfreyho; měl by to zvednout. A pak pojal se stále sílící hrůzou podezření, že Aerion nic takového nemá v úmyslu. Není snad možné, že by chtěl…

	V posledním možném okamžiku se hřebec sera Humfreyho s očima vytřeštěnýma hrůzou vzepjal pryč od blížící se špice, ale bylo pozdě. Aerionův dřevec zasáhl zvíře hned nad plátem chránícím hrudní kost a pak mu vyjel ven v týle, až vychlístla jasně rudá krev. Kůň zaržál a zhroutil se na bok, takže při pádu rozbil dřevěné hrazení na kusy. Ser Humfrey se pokusil odskočit, ale jedna noha se mu zachytila ve třmeni a oni uslyšeli jeho výkřik, když mu padající kůň drtil nohu o roztříštěné hrazení.

	Celá Jasanobrodská lučina hulákala. Lidé vběhli na kolbiště a chtěli sera Humfreyho vyprostit, ale hřebec umírající v bolestech kopal a nenechal je ani přiblížit. Aerion ten masakr jen bezstarostně objel až na konec kolbiště, obrátil koně a vracel se tryskem zpátky. I on řval, ačkoli v téměř lidském řevu umírajícího koně Dunk neslyšel jednotlivá slova. Aerion seskočil ze sedla, vytáhl meč a postupoval k padlému soupeři. Jeho vlastní pážata a jedno z pážat sera Humfreyho jej museli odvléct. Egg se začal Dunkovi mlít na ramenou. „Sundej mě,“ říkal chlapec. „Chudák kůň, tak už mě sundej.“

	Dunkovi bylo také zle. Co bych udělal, kdyby podobný osud postihl Hroma? Jeden zbrojenec se širočinou utratil hřebce sera Humfreyho a to otřesné ržání utichlo. Dunk se otočil a prodíral se hustým davem. Když se dostal do míst, kde bylo volněji, sundal si Egga z ramenou. Klukovi spadla kápě a oči měl rudé. „Ano, byla to strašná podívaná,“ řekl mu, „ale panoš musí být silný. Obávám se, že na jiných turnajích uvidíš i horší nehody.“

	„Jenže tohle nebyla nehoda,“ řekl Egg rozklepaně. „Aerion to udělal schválně. Sám jsi to viděl.“

	Dunk se zamračil. I jemu to tak připadalo, ale bylo těžké se smířit s tím, že by nějaký rytíř byl až tak nerytířský, a tím spíš někdo, v kom koluje dračí krev. „Viděl jsem rytíře zeleného jako letní tráva, jak přestal ovládat svůj dřevec,“ prohlásil paličatě, „a už o tom nechci nic slyšet. Stejně myslím, že pro dnešek klání skončilo. Jdeme, chlapče.“

	V tom, že dnešní zápolení je u konce, měl pravdu. Když konečně napravili ten zmatek, slunce už na západě stálo nízko a lord Ashford vyhlásil konec.

	Přes lučinu se plazivě pokládaly večerní stíny, a tak podél řad stánků zaplály stovky pochodní. Dunk si koupil roh piva pro sebe a půl rohu pro kluka, aby mu vylepšil náladu. Chvilku se potloukali, poslechli si bujarou písničku hranou na píšťaly a bubínky, a taky zhlédli loutkové představení o Nymerii, válečnické královně s deseti tisíci lodí. Loutkáři měli pravda lodě jen dvě, ale i tak se jim povedlo zahrát strhující námořní bitvu. Dunk by se rád zeptal té dívky, Tanselle, jestli mu už domalovala štít, ale bylo mu jasné, že má moc práce. Počkám si, až to na noc sbalí, rozhodl se. Třeba pak dostane žízeň.

	„Sere Duncane,“ ozvalo se za ním. A pak znovu: „Sere Duncane.“ Dunk se najednou rozpomněl, že to je on. „Dnes jsem tě zahlédl mezi prostým lidem s tím chlapcem na ramenou,“ řekl Raymun Fossoway, jen co s úsměvem došel k nim. „Inu, vás dva je těžko přehlédnout.“

	„Ten chlapec je můj panoš. Eggu, tohle je Raymun Fossoway.“ Dunk musel kluka popostrčit, a i pak Egg skláněl hlavu a díval se Raymunovi na boty a pozdrav z něj lezl huhňavě.

	„Rád tě poznávám, chlapče,“ řekl Raymun nenuceně. „Sere Duncane, proč se raději nedíváš z tribuny? Všichni rytíři tam jsou vítáni.“

	Dunkovi se líp dýchalo mezi prostým lidem a sloužícími; představa, že si vyžádá místo mezi panstvem a lenními rytíři, jej zneklidňovala. „Na ten poslední souboj bych tedy rozhodně nechtěl mít lepší výhled.“

	Raymun se ušklíbl. „To já také ne. Lord Ashford vyhlásil za vítěze sera Humfreyho a odměnil jej ořem prince Aeriona, ale i tak už nebude s to pokračovat. Má nohu nadvakrát zlomenou. Princ Baelor poslal vlastního mistra, aby jej ošetřil.“

	„Jmenují teď jiného obhájce místo sera Humfreyho?“

	„Lord Ashford uvažoval, že by to místo dal lordu Caronovi, anebo možná tomu druhému seru Humfreymu, tomu, který svedl s Hardyngem tak skvělý boj, ale princ Baelor mu řekl, že za daných okolností by nebylo přiměřené odstranit štít a stan sera Humfreyho. Takže se domnívám, že se jen bude pokračovat se čtyřmi obhájci místo pěti.“

	Čtyři obhájci, pomyslel si Dunk. Leo Tyrell, Lyonel Baratheon, Tybolt Lannister a princ Valarr. Za první den toho viděl dost, aby věděl, jak pramalé šance má proti prvním třem. Takže zbývá jen…

	Jenže potulný rytíř nemůže vyzvat prince. Valarr je druhý v nástupnictví na Železný trůn. Je to syn Baelora Kopílama a jeho krev je krví Aegona Dobyvatele a Mladého draka a prince Aemona Dračího rytíře. A já jsem nějaký spratek, kterého starý našel za jednou knajpou v Blešinci.

	Srdce jej bolelo, jen na to pomyslel. „Koho hodlá vyzvat tvůj bratranec?“ zeptal se Raymuna.

	„Sera Tybolta, pokud vše poběží jako předtím. Velmi se k sobě hodí. Ale bratranec bude jistě sledovat zápolení jako ostříž. Kdyby zítra někoho ranili anebo kdyby někdo vykazoval znaky vyčerpání či slabosti, Steffon mu honem zaklepe na štít, tím si můžeš být jist. Jeho nikdy nikdo neobvinil z toho, že by to s rytířskostí zrovna přeháněl.“ Zasmál se, jako by chtěl svým slovům ubrat na ostrosti. „Nezajdeš se mnou na pohár vína, sere Duncane?“

	„Musím se postarat o jistou záležitost,“ odpověděl Dunk, kterému nebylo lehko po těle z toho, že takovou pohostinnost není s to oplácet.

	„Mohl bych tu počkat a ten štít ti přinést, až loutkáři skončí, sere,“ nabídl se Egg. „Pak budou hrát ještě Symeona Hvězdookého, a potom ještě ten boj s drakem.“

	„No vidíš, o tu tvou záležitost je postaráno, a víno čeká,“ přidal se Raymun. „Navíc je to dobrý ročník ze Stromoviny. Copak to se dá odmítnout?“

	Protože mu došly výmluvy, musel Dunk volky nevolky s ním a Egga zanechal u loutek. Jablko rodu Fossowayů se třepotalo nad zlatým stanem, kde se Raymun staral o svého bratrance. Za ním dva sloužící pekli na malém ohni kozu a potírali ji směsí medu a bylinek. „Jestli máš hlad, je tu i co jíst,“ prohodil Raymun ledabyle a podržel Dunkovi cíp plachty. Vnitřek stanu ozařoval koš se žhavými uhlíky, díky němuž tam bylo i příjemně teplo. Raymun nalil víno do dvou pohárů. „Aerion prý zuří na lorda Ashforda za to, že dal jeho koně seru Humfreymu,“ poznamenal při tom, „ale já bych se vsadil, že mu to poradil jeho strýc.“ Podal pohár Dunkovi.

	„Princ Baelor je úctyhodný muž.“

	„Což Jasný princ není, že?“ rozesmál se Raymun. „Netvař se tak zaraženě, sere Duncane, tady kromě nás nikdo není. A není ani žádné tajemství, že Aerion je pěkný mizera. Díky bohům, že v následnické linii je hodně vzadu.“

	„Ty si vážně myslíš, že toho koně chtěl zabít?“

	„Copak se o tom dá pochybovat? Kdyby tam byl princ Maekar, dopadlo by to jinak, to mi věř. Když se jeho otec dívá, je Aerion samý úsměv a chová se rytířsky, pokud je tedy pravda, co se říká, zato když u toho otec není…“

	„Všiml jsem si, že křeslo prince Maekara je prázdné.“

	„Odjel z Ashfordu hledat své syny a doprovází ho Roland Crakehall z Královské gardy. Vykládají se divoké historky, že tu kolem řádí loupeživí rytíři, ale já bych se vsadil, že princ se zase jen ožral.“

	Víno bylo dobré, s ovocnou chutí, lepší snad nikdy neochutnal. Převaloval je v ústech, až pak polkl a ozval se: „A to mluvíš o kterém princi?“

	„O Maekarově dědici. Jmenuje se Daeron, po králi. Říkají mu Daeron Ožrala, ovšemže ne, když je jeho otec na doslech. A nejmladší syn s ním byl také. Z Letohradu odjeli společně, ale do Jasanobrodu nedorazili.“ Raymun dorazil pohár a odložil jej. „Chudák Maekar.“

	„Chudák?“ zopakoval to Dunk poděšeně. „Králův syn?“

	„Králův čtvrtý syn,“ upřesnil to Raymun, „ne tak chrabrý jako princ Baelor, ne tak chytrý jako princ Aerys, ne tak laskavý jako princ Rhaegel. Teď navíc jistě trpí, když vidí, jak bratrův syn zastiňuje ty jeho. Daeron je opilec, Aerion je domýšlivý surovec, třetí syn byl tak pramálo slibný, že ho poslali do Citadely, aby se vyučil mistrem, nejmladší…“

	„Sere! Sere Duncane!“ Egg vtrhl do stanu celý zadýchaný. Kápě mu sklouzla a jeho veliké tmavé oči se ve světle z koše jen leskly. „Rychle pospěš, ubližuje jí!“

	Dunk nechápavě vyskočil. „Ubližuje? Kdo?“

	„Aerion!“ hulákal kluk. „Ubližuje jí. Té od loutek. Honem.“ Otočil se jako čamrda a bleskově vyběhl zpátky do tmy.

	Dunk už už vyrazil za ním, ale Raymun ho chytil za ruku. „Sere Duncane. Říkal, že to je Aerion. Princ. Královská krev. Buď opatrný.“

	Věděl, že to je dobrá rada. Starý by mu byl řekl totéž. Ale nedokázal tomu naslouchat. Vytrhl se Raymunovi a vyřítil se ze stanu. Už teď slyšel křik odkudsi od řad prodejních stánků. Egg mu skoro zmizel. Dunk upaloval za ním. On měl dlouhé nohy, kluk krátké; brzy jeho náskok zkrátil.

	Kolem loutkářů se hustě shlukli čumilové. Dunk se jimi probíjel a nevšímal si nadávek. Jeden ozbrojenec v královském stejnokroji mu vešel do cesty a chtěl ho zastavit. Dunk ho strčil do prsou, až muž odletěl dozadu a spadl zadkem na hlínu.

	Loutkářský stánek byl převrácený na bok. Tlustá ženská z Dorne seděla na zemi a plakala. Jednomu zbrojnoši visely z rukou loutky Floriana a Narcisy a druhý je zapaloval pochodní. Tři další muži otevírali truhly, vyhazovali další loutky na zem a dupali na ně. Loutka draka už byla rozházená všude kolem, tu zlámané křídlo, tady hlava, ocas na tři kusy. A uprostřed toho všeho stál princ Aerion, jen zářil v kabátci z rudého sametu s dlouhými povislými rukávci, a oběma rukama kroutil Tanselle paži. Klečela a prosila ho, ať přestane. Aerion si jí nevšímal. Násilím jí vypáčil pěst a chytil ji za jeden prst. Dunk tam stál jako zpitomělý a nebyl s to úplně věřit tomu, co vidí. Pak uslyšel prasknutí a Tanselle vykřikla.

	Jeden z Aerionových mužů se ho pokusil chytit – a už letěl. Stačily tři dlouhé kroky a pak Dunk chytil prince za rameno a prudce jím smýkl. Zapomněl na meč i na dýku a s nimi i na všechno, čemu jej kdy učil starý. Pěstí srazil Aeriona na zem a pak špičkou vysoké boty napálil prince do břicha. Když Aerion sáhl po noži, Dunk mu šlápl na zápěstí a pak ho nakopl znovu, rovnou do úst. V tu chvíli by ho nejraději ukopal, ale muži toho princátka se k němu seběhli. Ve chvíli mu na každé paži visel jeden a další ho bušil do zad. A než se stačil vymanit jednomu, měl na sobě dva další.

	Konečně ho strhli na zem a znehybnili mu paže i nohy. Aerion už zase stál. Z úst mu tekla krev. Vsunul si dovnitř prst. „Vyviklal jsi mi jeden zub,“ postěžoval si, „takže začneme tím, že tobě povyrážíme všechny.“ Odhrnul si vlasy z očí. „Připadáš mi nějaký povědomý.“

	„Spletl sis mě se stájníkem.“

	Aerion se krvavě usmál. „Už si vzpomínám. Odmítl ses mi postarat o koně. Proč jsi zahodil vlastní život? Kvůli téhle kurvě?“ Tanselle se choulila v klubíčku na zemi a držela si zraněnou ruku. Dloubl do ní špičkou boty. „Ta za to sotva stojí. Zrádkyně jedna. Drak nesmí nikdy prohrát.“

	Je to blázen, pomyslel si Dunk, ale i tak princův syn, a chce mě zabít. Kdyby znal nějakou modlitbu až do konce, byl by se v té chvíli začal modlit, jenže na to nebylo dost času. Vlastně ani neměl čas mít strach.

	„Nemáš víc co říct?“ pobídl ho Aerion. „Nudíš mě, sere.“ Znovu si osahal zkrvavená ústa. „Přines kladivo a vytluč mu všechny zuby, Wate,“ poručil. „Pak ho rozpářeme, ať vidíme, jakou barvu mají jeho střeva.“

	„Ne!“ ozval se chlapecký hlas. „Neubližujte mu!“

	Bohové dobří, to je ten kluk, ten odvážný a hloupý kluk, napadlo Dunka. Zmítal se, ale nebylo to k ničemu, ruce ho držely pevně. „Jazyk za zuby, ty kluku hloupá. A uteč, než ti něco udělají!“

	„Nic mi neudělají.“ Egg došel blíž. „Kdyby ano, zodpovídali by se mému otci. A taky strýci. Pusťte ho, říkám. Wate, Yorkele, však mě dobře znáte. Udělejte, co říkám.“

	Ruce, které jej držely za levou paži, byly v mžiku pryč, a pak i ty ostatní. Dunk nechápal, co se děje. Zbrojnoši couvali. Jeden si dokonce klekl. Pak se dav rozestoupil a udělal místo Raymunu Fossowayovi. Ten si mezitím nasadil kroužkovou zbroj a přilbu a v ruce měl meč. Jeho bratranec ser Steffon byl hned za ním, také už obnažil meč, a s nimi šlo půltuctu zbrojnošů s červenými jablky našitými na prsou.

	Princ Aerion si jich nevšímal. „Ty drzý záprtku,“ řekl Eggovi a vyplivl mu krvavou slinu k nohám. „Kam jsi dal vlasy?“

	„Ostříhal jsem si je, bratře,“ odpověděl Egg. „Nechtěl jsem vypadat jako ty.“

	***

	Druhý den turnaje bylo zataženo a od západu přicházely větrné poryvy. Dunk si říkal, že v takový den asi dorazí méně diváků. Bylo by snazší najít si místo až u hrazení a vidět klání zblízka. Egg by si mohl sednout na ohradu a já bych stál za ním.

	Místo toho Egg bude mít místo na tribuně, bude oblečený v hedvábí a kožešinách, a Dunkovi budou výhled ohrazovat čtyři stěny kobky ve věži, kam ho zavřeli muži lorda Ashforda. Okno sice měla, ale vedlo na špatnou stranu. I tak se Dunk vecpal na římsu pod ním, sotva vyšlo slunce, a sklesle se díval přes město k loukám a lesu. Sebrali mu konopný pás a s ním i meč a dýku a vzali mu i stříbro. Doufal, že si Egg nebo Raymun vzpomněli na Kaštánka a na Hroma.

	„Egg,“ utrousil si pod fousy. Jeho panoš, chudý chlapec sebraný na ulicích Králova Přístaviště. Udělal kdy ze sebe jiný rytíř takového kašpara? Dunk, co vypil trunk, tupý jako lenochův meč a pomalý jako pratur.

	Od té chvíle, co je tam u loutkářů všechny sebrali vojáci lorda Ashforda, mu nedovolili s Eggem promluvit. Ani s Raymunem, ani s Tanselle, vlastně nesměl mluvit s nikým, včetně samotného lorda Ashforda. Přemýšlel, jestli někdy někoho z nich ještě uvidí. Klidně mohou mít v úmyslu ho ponechat v tomhle kamrlíku, dokud nezemře. Co jsem si vlastně myslel? říkal si trpce. Srazil jsem na zem princova syna a nakopl jsem ho do obličeje.

	Pod tímhle olověným nebem už nebude ta pohyblivá paráda vysoko urozených pánů a skvělých přeborníků působit zdaleka tak úchvatně jako včera. Slunce zabedněné za mraky jim už nepřičísne ocelové přilby jasem, ani nerozblyští a nerozsvítí jejich zlaté a stříbrné ozdoby, ale i tak Dunk litoval, že není tam v davu a nemůže se na klání dívat. Byl by to totiž dobrý den pro potulné rytíře, pro muže v obyčejné zbroji a na koních beze zbroje.

	Aspoň že je slyší. Zvuk rohů, na které troubili heroldi, se dobře nesl, a čas od času mu řev diváků pověděl, že někdo padl, anebo vstal, anebo udělal cosi obzvlášť chrabrého. Tlumeně slyšel i dusání kopyt a jednou za velmi dlouho zaslechl třesk mečů nebo prasknutí dřevce. Kdykoli se k němu doneslo to poslední, Dunkovi cuklo v obličeji; připomnělo mu to zvuk, jaký vydal Tansellin prst, když jej Aerion zlomil. A byly tu i jiné zvuky, doléhající z větší blízkosti: kroky na chodbě přede dveřmi, klapání kopyt dole na nádvoří, křik a řeč z hradeb. Někdy to i přehlušilo zvuky turnaje. Dunk si říkal, že to je jedno.

	„Potulný rytíř je ten nejpravější mezi rytíři, Dunku,“ řekl mu starý před hodně, hodně dlouhou dobou. „Jiní rytíři slouží lordům, kteří je živí, anebo od kterých dostali léna, ale my sloužíme, kde sloužit chceme, a lidem, jejichž cílům věříme. Každý rytíř přísahá, že bude chránit slabé a nevinné, ale podle mne právě my ten slib dodržujeme nejlépe.“ Je to prazvláštní, jak čerstvá mu ta vzpomínka připadá. Dunk na ta slova div nezapomněl. A starý možná také… ke konci.

	Dopoledne přešlo do odpoledne. Vzdálené zvuky turnaje začínaly slábnout a skomírat. Do kobky postupně pronikal soumrak, ale Dunk stále seděl na římse pod oknem, vyhlížel do sbírající se tmy a snažil se nevnímat, jak má prázdno v břiše.

	A potom uslyšel kroky a řinčení železných klíčů. Narovnal se a vstal; dveře se otevřely. Dovnitř vrazili dva strážní a jeden nesl olejovou lampu. Za nimi vešel sloužící s tácem jídla. A za ním Egg. „Lampu a jídlo tu nechte a jděte,“ nakázal jim hoch.

	Udělali, jak poručil, ale Dunk si povšiml, že ponechali těžké dřevěné dveře dokořán. Až díky vůni jídla si uvědomil, že má hlad jako vlk. Byl tu teplý chléb a med, miska s hrachovou kaší, jehla s opečenými cibulkami a důkladně propečeným masem. Sedl si k podnosu, rukama roztrhl chléb a kus si hned nacpal do úst. „Není tu nůž,“ poznamenal. „To si snad mysleli, že tě probodnu, chlapče?“

	„Nevykládali mi, co si myslí.“ Egg měl na sobě těsný kabátec z černé vlny se zabraným pasem a dlouhými rukávy lemovanými červeným atlasem. Na prsou měl vyšitého trojhlavého draka rodu Targaryenů. „Strýc říká, že tě musím pokorně požádat za odpuštění za to, že jsem tě klamal.“

	„Strýc?“ zopakoval Dunk. „To jako princ Baelor?“

	Chlapec se tvářil utrápeně. „Nechtěl jsem ti lhát.“

	„Ale lhal. Ve všem. Počínaje jménem. Jaktěživ jsem neslyšel o princi jménem Egg.“

	„Je to zkrácenina z Aegon. Můj bratr Aemon mi tak začal říkat. Je teď v Citadele, učí se na mistra. I Daeron mi někdy říká Eggu, a sestry taky.“

	Dunk zvedl špíz a zakousl se do kousku masa. Kozí, dochucené nějakým panským kořením, které ještě nikdy neměl v puse. Mastnota mu stékala na bradu. „Aegon,“ zopakoval. „Jak jinak než Aegon. Jako Aegon Drak. Kolik Aegonů už bylo králi?“

	„Čtyři,“ odpověděl chlapec. „Čtyři Aegoni.“

	Dunk žvýkal, polykal, pak si utrhl další kus chleba. „Proč jsi to udělal? To měl být nějaký šprým, chtěl sis udělat legraci z hloupého potulného rytíře?“

	„Ne.“ Chlapci vhrkly do očí slzy, ale dál tam udatně stál. „Měl jsem dělat panoše Daeronovi. Je to můj nejstarší bratr. Naučil jsem se všemu, čemu jsem se naučit měl, abych byl dobrým panošem, jenže Daeron není moc dobrý rytíř. Nechtěl na turnaj, takže když jsme odjeli z Letohradu, nenápadně se ztratil doprovodu, až na to, že místo aby se vracel stejnou cestou zpátky, jel přímo k Jasanobrodu, protože si myslel, že v tom směru nás jistě nebudou hledat. To on mi vyholil hlavu. Věděl, že otec pošle muže, aby nás hledali. Daeron má obyčejné vlasy, takové světle hnědé, nic zvláštního, zato já je mám jako Aerion a jako otec.“

	„Dračí krev,“ přikývl Dunk. „Stříbrozlaté vlasy a fialové oči, to ví každý.“ Tupý jako lenochův meč, tak je to, Dunku.

	„Ano. Proto mi je Daeron oholil. Chtěl, abychom se schovávali, dokud turnaj neskončí. Jenže ty sis mě pak spletl se stájníkem a…“ Sklopil zraky. „Bylo mi jedno, jestli Daeron bude nebo nebude bojovat, ale chtěl jsem být něčím panošem. Je mi to líto, sere. Opravdu.“

	Dunk se na něj zamyšleně zadíval. Věděl, jaké to je, když po něčem prahnete tak otřesně moc, až povíte nestvůrnou lež, jen abyste se k tomu aspoň přiblížili. „Myslel jsem si, že jsi jako já,“ řekl. „A možná že jsi. Jenže ne tak, jak jsem si myslel.“

	„Pořád jsme oba z Králova Přístaviště,“ prohlásil hoch s nadějí.

	Dunk se musel zasmát. „Ano, ale ty ze shora Aegonova vrchu a já až zezdola.“

	„To není od sebe tak daleko, sere.“

	Dunk si ukousl cibuli. „Mám ti říkat můj pane nebo Milosti nebo tak nějak?“

	„U dvora ano,“ připustil chlapec, „ale jinak mi klidně dál říkej Eggu, jestli chceš, sere.“

	„Co se mnou provedou, Eggu?“

	„Strýc tě chce vidět. Až dojíš, sere.“

	Dunk odstrčil podnos a vstal. „V tom případě jsem už skončil. Už jsem kopl jednoho prince do obličeje, tak nenechám druhého čekat.“

	***

	Lord Ashford po dobu turnaje přenechal princi Baelorovi své vlastní komnaty, a tak jej Egg – vlastně ne, Aegon, bude si na to muset zvykat – zavedl do lordova denního pokoje. Baelor v pracovně seděl a četl si při světle voskovice. Dunk před ním poklekl. „Povstaň,“ dovolil mu princ. „Nedal by sis víno?“

	„Jak je libo, Milosti.“

	„Nalij seru Duncanovi pohár sladkého dornského červeného, Aegone,“ nakázal princ. „A pokus se ho nepobryndat, už jsi mu ublížil dost.“

	„On nerozlije, Milosti,“ ujistil jej Dunk. „Je to hodný chlapec. Dobrý panoš. A neměl v úmyslu mi ublížit, to vím jistě.“

	„Nemusíme chtít ublížit, abychom ublížili. Aegon měl jít za mnou, když zjistil, co jeho bratr provádí s těmi loutkáři. Místo toho utíkal za tebou. To nebylo přátelské. A to, co jsi udělal ty, sere… inu, možná bych se na tvém místě zachoval stejně, ale já jsem královský princ, ne potulný rytíř. Nikdy není moudré udeřit v hněvu králova vnuka, ať už z jakékoli příčiny.“

	Dunk zamračeně přikývl. Egg mu podal stříbrný pohár po okraj naplněný vínem. Vzal si jej a důkladně se napil.

	„Nenávidím Aeriona,“ vyrazil prudce Egg. „A musel jsem běžet pro sera Duncana, strýčku, na hrad to bylo příliš daleko.“

	„Aerion je tvůj bratr,“ opáčil princ rázně, „a septoni říkají, že své bratry musíme milovat. Teď nás opusť, Aegone, chci si promluvit se serem Duncanem v soukromí.“

	Chlapec odložil džbán s vínem a strnule se uklonil. „Jak si přeješ, Milosti.“ Odešel ke dveřím denního pokoje a nehlučně je za sebou zavřel.

	Baelor Kopílam se Dunkovi dlouho díval zpříma do očí. „Sere Duncane, na jednu věc se tě zeptám: jak dobrý rytíř po pravdě jsi? Jak jsi obratný ve zbrani?“

	Dunk nevěděl, co na to říct. „Ser Arlan mě učil boji s mečem a štítem a také jak zápolit s dřevcem v aréně a s kvintánou.“

	Prince Baelora ta odpověď podle všeho znepokojila. „Před několika hodinami se na hrad vrátil můj bratr Maekar. Syna našel opilého v jedné hospodě den jízdy na jih. Maekar by to nikdy nepřiznal, ale jak se domnívám, potají doufal, že aspoň jeden z jeho synů v turnaji zastíní mého syna. Místo toho mu oba způsobili hanbu, ale co má dělat? Jsou krev jeho krve. Maekar zuří a potřebuje si pro svůj vztek najít terč. Vybral si tebe.“

	„Mě?“ opáčil Dunk ztrápeně.

	„Aerion mu už usilovně našeptával. A Daeron ti taky moc nepomohl. Aby omluvil svou zbabělost, napovídal bratrovi, že nějaký veliký loupeživý rytíř, kterého náhodně potkali cestou, utekl s Aegonem. Takže se obávám, že jsi byl ocejchován jako ten lapka, sere. Podle té své povídačky Daeron strávil všechny ty dny tím, že tě pronásledoval sem a tam, aby ti svého bratra zase vyrval.“

	„Ale Egg mu řekne pravdu. Tedy Aegon.“

	„Já nepochybuji, že jim to Egg řekne,“ přikývl princ Baelor, „jenže se ví o tom, že ten chlapec už lhal, jak si jistě i ty vzpomeneš. Komu bude bratr věřit? A co se těch loutkářů týče, až to Aerion celé dostatečně překroutí, bude z toho velezrada. Drak je znakem královského rodu. Předvádět, jak jednoho skolí a jak mu z krku prýští krev z pilin… bezpochyby to bylo zcela nevinné, ale zdaleka ne rozumné. Aerion to nazve skrytým útokem na rod Targaryenů, podněcováním ke vzpouře. Maekar nejspíš bude souhlasit. Bratr je dost popudlivý a vložil do Aeriona všechny své naděje, když jej Daeron tak strašně zklamal.“ Princ se napil vína a pak odložil pohár. „Ale ať už si můj bratr myslí či nemyslí cokoli, jedna věc je pravdivá beze všech pochybností. Vztáhl jsi ruku na dračí krev. Za ten prohřešek musíš být souzen, odsouzen a potrestán.“

	„Potrestán?“ Dunkovi se nezamlouvalo, jak to slovo zní.

	„Aerion bude požadovat tvou hlavu, ať už se zuby, anebo bez. Slibuji ti, že ji nedostane, ale soudní projednávání mu upřít nemohu. A protože můj královský otec je stovky leguí daleko, soudit tě musíme my s bratrem, a s námi také lord Ashford, na jehož panství se nacházíme, a lord Tyrell z Vysokých zahrad, jeho lenní pán. Když byl naposledy souzen muž za to, že udeřil někoho královské krve, soud rozhodl, že přijde o provinivší se ruku.“

	„Ruku?“ vydechl Dunk zděšeně.

	„A o nohu. Taky jsi ho kopl, nemám pravdu?“

	Dunk nebyl schopen slova.

	„Ovšemže budu apelovat na ostatní soudce, aby byli milosrdní. Jsem králův nejvyšší rádce, místokrál a dědic trůnu, takže moje slovo má jistou váhu. Jenže bratrovo také. Takže je tu určité nebezpečí.“

	„Ale já…“ řekl Dunk, „já… Milosti, já…“ Přece žádnou zradu nezamýšleli, chtěl říct, byl to jen dřevěný drak, rozhodně tím nemysleli královského prince; jenže slova jej opustila, nadobro a všechna. Ostatně to se slovy nikdy moc neuměl.

	„Máš ovšem i jinou možnost,“ prohlásil princ Baelor tiše. „Nedokážu říct, jestli je lepší, anebo horší, ale připomínám ti, že kterýkoli rytíř obviněný ze zločinu má právo požadovat soud bojem. A právě proto se tě znovu ptám, sere Duncane Vysoký – jak dobrý rytíř jsi? Po pravdě?“

	***

	„Soud sedmi,“ řekl princ Aerion s úsměvem. „Myslím, že na něj mám právo.“

	Princ Baelor bubnoval prsty na stole a mračil se. Lord Ashford sedící vlevo od něj zvolna přikývl. „Proč?“ chtěl vědět princ Maekar a předklonil se k synovi. „Bojíš se snad čelit tomu potulnému rytíři sám a nechat bohy, ať rozhodnou, zda jsou tvoje obvinění pravdivá?“

	„Bát se?“ odsekl Aerion. „Tohohle? Nemluv pošetilosti, otče. Myslím na svého milovaného bratra. Ten ser Duncan ublížil také Daeronovi, ba dokonce má bratr první nárok na jeho krev. Soud sedmi nám umožní oběma se proti němu postavit.“

	„Na mě se ohlížet nemusíš, bratře,“ ucedil Daeron Targaryen. Nejstarší syn prince Maekara vypadal ještě hůře, než když jej Dunk potkal v hospodě. Zdálo se, že tentokrát je střízlivý, aspoň červenočerný kabátec neměl pošpiněný vínem, ale oči měl podlité krví a na čele se mu leskla jemná vrstvička potu. „Spokojím se s tím, že tě budu povzbuzovat, až toho ničemu skolíš.“

	„Jsi příliš laskav, milý bratříčku,“ odpověděl princ Aerion celý rozesmátý, „ale bylo by ode mě sobecké, kdybych ti upřel možnost s nasazením vlastního těla prokázat pravdivost tvých slov. Musím tedy trvat na soudu sedmi.“

	Dunk to nechápal. „Milosti, urození pánové,“ zeptal se těch na pódiu. „Nerozumím tomu. Co je soud sedmi?“

	Princ Baelor se na svém křesle neklidně zavrtěl. „Jiný druh zkoušky bojem. Prastarý a málokdy požadovaný. Přišel sem přes úzké moře s Andaly a s jejich sedmi bohy. Při každé zkoušce bojem žádají žalobce i žalovaný bohy, aby jejich při rozhodli. Andalové věřili, že pokud bude na každé straně bojovat sedm přeborníků, bohové tím budou uctěni a spíše přiloží ruku k dílu a dohlédnou, aby bylo dosaženo správného výsledku.“

	„Anebo prostě jenom měli rádi šerm,“ řekl lord Leo Tyrell a na rtech se mu objevil cynický úsměv. „Ale ať tak či onak, ser Aerion na to má právo. Takže to musí být soud sedmi.“

	„To jako že musím bojovat proti sedmi mužům?“ zeptal se Dunk zdrceně.

	„Ne sám, sere,“ odsekl netrpělivě princ Maekar. „A nehraj nám tu hlupáka, k ničemu ti to neposlouží. Musí to být sedm proti sedmi. Potřebuješ sehnat šest dalších rytířů, aby ti bojovali po boku.“

	Šest rytířů, pomyslel si Dunk. Stejně dobře po něm můžou chtít, aby jich sehnal šest tisíc. Vždyť nemá bratra, bratrance, žádné staré druhy, kteří vedle něj stáli v bitvě. Proč by šest cizích lidí nasazovalo život, aby bránilo potulného rytíře proti dvěma princátkům? „Milosti, urození pánové,“ zeptal se, „a co když se na mou stranu nepřidá nikdo?“

	Maekar Targaryen se na něj chladně a povýšeně zadíval. „Pokud je něčí věc spravedlivá, dobří mužové za ni budou bojovat. Když žádné obhájce nenajdeš, sere, bude tomu tak proto, že jsi vinen. Může vůbec něco být jasnější?“

	***

	Dunk si nikdy nepřipadal tak sám, jako když vycházel z bran Jasanohradského hradu a slyšel, jak za ním rachotí padací mříž. Drobně pršelo, cítil to na kůži jemně jako rosu, a přece se při tom dotyku třásl. Na protější straně řeky byly vidět barevné kroužky kolem těch několika stanů, u nichž ještě stále hořely ohně. Odhadl, že už uběhlo půl noci. Za pár hodin ho zastihne svítání. A se svítáním smrt.

	Vrátili mu meč i stříbro, ale když se brodil přes řeku, pronásledovaly ho chmurné myšlenky. Napadlo ho, jestli nečekají, že nasedne na koně a uprchne. Mohl by, kdyby chtěl. Tím by byl konec jeho rytířství, a to nepochybně; od té chvíle by z něj byl pouhý psanec – až do chvíle, kdy by ho nějaký pán chytil a usekl mu hlavu. Bude lepší zemřít jako rytíř, než žít takhle, říkal si paličatě. Promáčený po kolena se vlekl po pustém kolbišti. Většina stanů ztemněla, jejich majitelé dávno spali, ale tu a tam stále hořely nějaké ty svíčky. Dunk uslyšel z jednoho stanu tlumené sténání a výkřiky rozkoše. Nutně si pomyslel, jestli opravdu zemře, aniž by kdy poznal ženu.

	Potom uslyšel, jak si odfrkl kůň, a kdovíproč poznal, že to je Hrom. Změnil směr a rozběhl se, a opravdu tam byl, uvázaný s Kaštánkem vedle kulatého stanu ozářeného zevnitř slabým zlatavým svitem. Na středové tyči zplihle visela promoklá vlajka, ale i tak Dunk rozeznal tmavý obrys fossowayského jablka. Vypadalo to skoro jako naděje.

	***

	„Takže zkouška bojem,“ řekl Raymun nahlas. „Bohové dobrotiví, Duncane, to znamená ostrá kopí, ne dřevce, kropáče, válečné sekyry… a meče nebudou ztupené, chápeš ty to vůbec?“

	„Raymun Rozumbrada,“ vyprskl posměšně jeho bratranec ser Steffon. Jeho plášť ze žluté vlny byl sepjat jablkem vyrobeným ze zlata a osázeným granáty. „Nic se neboj, bratránku, tohle je rytířský boj. A protože ty rytíř ještě nejsi, tvoji kůži nic nehrozí. Ale ty, sere Duncane, budeš mít aspoň jednoho Fossowaye. Toho zralého. Viděl jsem, co Aerion provedl těm loutkářům. Jdu s tebou.“

	„A já taky,“ vybafl Raymun vztekle. „Myslel jsem tím jenom…“

	Bratranec ho nenechal doříct. „Kdo ještě bojuje s námi, sere Duncane?“

	Dunk zoufale rozhodil rukama. „Nikoho jiného tu neznám. Tedy kromě sera Manfreda Dondarriona. Ale ten se nechtěl ani zaručit za to, že jsem rytíř, ten za mě život jistě nenasadí.“

	Ser Steffon se zatvářil poněkud znepokojeně. „Pak potřebujeme pět dalších dobrých mužů. Naštěstí mám víc než pět přátel. Leo Dlouhý trn, Smějící se bouře, lord Caron, Lannisterové. Ser Otho Bracken… no ovšem, a taky Blackwoodové, i když Blackwooda a Brackena na jednu stranu v potyčce nikdy nedostaneš. Měl bych si s některými jít promluvit.“

	„Nebudou moc nadšení, že je budíš,“ namítl jeho bratranec.

	„Vynikající,“ prohlásil ser Steffon. „Když budou naštvaní, budou bojovat o to úporněji. Můžeš se na mě spolehnout, sere Duncane. Bratránku, pokud se nevrátím před úsvitem, přines mou zbroj a postarej se, aby mi osedlali Hněva a dali zbroj i jemu. Setkáme se všichni ve výběhu pro vyzývatele.“ Zasmál se. „Myslím, že na tenhle den se bude ještě dlouho vzpomínat.“ Odkráčel ze stanu a vypadalo to, že je téměř nadšený.

	Raymun ani zdaleka ne. „Pět rytířů,“ řekl zachmuřeně po bratrancově odchodu. „Duncane, k smrti nerad ti beru naděje, ale…“

	„Pokud tvůj bratranec přivede ty, o kterých mluvil…“

	„Lea Dlouhého trna? Surovce Brackena? Smějící se bouři?“ Raymun vstal. „Nepochybuji, že je všechny zná, ale ani zdaleka bych si nebyl tolik jist, že někdo z nich zná jeho. Steffon to bere jako možnost získat si slávu, ale ono jde o tvůj život. Měl by sis najít vlastní muže. Pomůžu ti. Radši mít příliš přeborníků než ne dost.“ Venku se ozval nějaký zvuk a Raymun otočil hlavu. „Kdo je tam?“ zeptal se – a pod cípem stanové plachty proklouzl dovnitř chlapec a za ním šel hubený muž v promoklém černém plášti.

	„Eggu?“ Dunk vyskočil na nohy. „Co tady děláš?“

	„Jsem tvůj panoš,“ odpověděl hoch. „Budeš potřebovat někoho, aby ti pomohl do zbroje, sere.“

	„Ví tvůj urozený otec, že jsi odešel z hradu?“

	„Bohové, doufám, že neví.“ Daeron Targaryen rozepjal sponu na plášti a nechal si látku sklouznout z hubených ramenou.

	„Ty? Zešílel jsi, že sem chodíš?“ Dunk vytáhl z pochvy nůž. „Měl bych ti tohle vrazit do břicha.“

	„Nejspíš ano,“ uznal princ Daeron. „I když já bych byl radši, abys mi nalil pohár vína. Podívej se mi na ruce.“ Jednu natáhl a ukázal všem, jak se mu třese.

	Dunk vykročil k němu a mračil se. „Na tvoje ruce kašlu. Lhal jsi o mně.“

	„Musel jsem něco říct, když se mě otec zeptal, kam se poděl můj nejmladší bratr,“ odpověděl princ. Posadil se, Dunka ani jeho nože si nevšímal. „Jenže mně po pravdě řečeno ani nedošlo, že se Egg vypařil. Na dně mého poháru s vínem nebyl a nikam jinam jsem se nedíval, takže…“ Vzdychl si.

	„Sere, můj otec se hodlá přidat k sedmi žalujícím,“ skočil jim do řeči Egg. „Prosil jsem ho, ať to nedělá, ale neposlouchal mě. Říká, že to je jediný způsob, jak vykoupit Aerionovu a Daeronovu čest.“

	„Ne že bych já po někom chtěl, aby vykupoval moji čest,“ přisadil si princ Daeron kysele. „Kdo ji má, ať si ji pro mě za mě klidně nechá. Jenže takhle to dopadlo. A co se toho týče, sere Duncane, ode mě se nemáš mnoho čeho obávat. Jedinou věc nesnáším ještě víc než koně, a to jsou meče. Jsou tak těžké, potvory, a ještě hnusně ostré. Udělám, co budu moct, abych při prvním náporu vypadal udatně, ale pak… no, snad bys mi mohl zasadit jednu svižnou ze strany do přilby. Ať to zazvoní, ale ne až moc nahlas, jestli mě dobře chápeš. Bratři mě hravě překonávají, pokud jde o boj a tanec a myšlení a četbu knih, ovšem když se jedná o to, jak ležet v bezvědomí v blátě, nikdo se mi nevyrovná.“

	Dunk na něj dokázal jen poulit oči a přemýšlel, jestli se ho to princátko nesnaží vodit za nos. „Proč jsi přišel?“

	„Varovat tě, co se na tebe chystá,“ odpověděl Daeron. „Otec poručil Královské gardě, aby bojovala s ním.“

	„Královské gardě?“ zhrozil se Dunk.

	„No, vlastně těm třem, co jsou tady. Díky bohům, že strýček Baelor nechal ty zbylé čtyři v Králově Přístavišti našemu královskému dědovi.“

	Egg úslužně uvedl jejich jména. „Ser Roland Crakehall, ser Donnel z Šerodolu a ser Willem Wylde.“

	„Neměli v té věci moc na vybranou,“ pokračoval Daeron. „Přísahali, že budou chránit krále a královskou rodinu, a bratr i já máme v žilách dračí krev, bohové nám pomáhejte.“

	Dunk počítal na prstech. „To je šest. Kdo bude ten sedmý?“

	Princ Daeron pokrčil rameny. „Aerion někoho sežene. A kdyby to jinak nešlo, tak si přeborníka koupí. Zlata má dost.“

	„Koho máš ty?“ zeptal se Egg.

	„Raymunova bratrance, sera Steffona.“

	Daeron sebou cukl. „Jen jednoho?“

	„Ser Steffon šel pro nějaké přátele.“

	„Můžu někoho přivést,“ nabídl se Egg. „Rytíře. Dokážu to.“

	„Eggu,“ řekl Dunk, „budu bojovat proti tvým bratrům.“

	„Ale Daeronovi neublížíš,“ namítl chlapec. „Už ti řekl, že se prostě svalí. A Aerion… když jsem byl malý, vždycky v noci přišel ke mně do pokoje a dal mi nůž mezi nohy. Řekl, že má až moc bratrů, takže ze mě možná některou noc udělá sestru a pak se se mnou bude moct oženit. A moji kočku hodil do studně. Tvrdil, že ne, ale on lže vždycky.“

	Princ Daeron unaveně pokrčil rameny. „Egg má úplnou pravdu. Aerion je naprostá stvůra. Myslí si, že je drak v lidské podobě, víš? Proto začal na tom loutkovém představení tak běsnit. Škoda, že se nenarodil jako Fossoway, pak by si myslel, že je jablko, a všichni bychom byli o moc bezpečnější, jenže co naděláš.“ Sehnul se, sebral spadlý plášť a vytřásal z něj kapky deště. „Musím se doplížit zpátky na hrad, než se otec začne divit, proč mi to broušení meče trvá tak dlouho, ale než odejdu, rád bych s tebou mluvil mezi čtyřma očima, sere Duncane. Můžeš se se mnou projít?“

	Dunk se na princátko chvíli díval podezřívavě. „Jak si přeješ, Milosti.“ Vrátil dýku do pochvy. „Musím si stejně zajít pro štít.“

	„Egg a já půjdeme hledat ty rytíře,“ slíbil Raymun.

	Princ Daeron si zase upevnil plášť pod krkem a natáhl si kápi. Dunk šel za ním do mrholení. Vykročili ke kupeckým vozům.

	„Zdálo se mi o tobě,“ řekl princ.

	„To jsi říkal už tam v hospodě.“

	„Opravdu? No tak vidíš. Ale moje sny nejsou jako ty tvoje, sere Duncane. Moje jsou pravdivé. Děsí mě. I ty mě děsíš. Zdálo se mi o tobě a o mrtvém drakovi, víš? Úžasný netvor, veliký, s křídly tak dlouhými, že by pokryla tuhle louku. Padl přímo na tebe, ale ty jsi žil a drak byl mrtev.“

	„Zabil jsem ho?“

	„To nemohu říct, ale pořád jsi byl tam, a drak taky. My Targaryenové jsme kdysi byli pány draků. Teď všichni vymizeli, ale my jsme zůstali. Nechci dnes zemřít. Sami bohové vědí proč, ale prostě ne. Takže buď tak hodný, prokaž mi službu a dej si záležet, aby tím, koho skolíš, byl můj bratr Aerion.“

	„Mně se taky nechce zemřít,“ prohlásil Dunk.

	„Inu, já tě rozhodně nezabiju, sere. Stáhl bych i to obvinění, ale bylo by to k ničemu, kdyby je nestáhl Aerion.“ Vzdychl si. „Ale možná, že jsem tě zabil svou lží. Pokud ano, mrzí mě to. Vím, že nevyhnutelně skončím v nějakém pekle. Nejspíš v nějakém, kde není víno.“ Otřásl se – a s tím se tam v chladném, mírném dešti rozešli.

	***

	Kupci odjeli s vozy na západní konec lučiny, pod březový a jasanový lesík. Dunk stál pod stromy a bezradně se díval na prázdné místo, kde předtím stál vůz loutkářů. Jsou pryč. Bál se, že to tak asi bude. A já bych utekl taky, kdybych nebyl tupý jako lenochův meč. Přemítal, kde teď vezme štít. Odhadoval, že ještě má dost stříbra, aby si nějaký koupil, jestli něco bude na prodej.

	„Sere Duncane,“ zavolal na něj někdo ze tmy. Dunk se otočil a uviděl Ocelového Pata, jak stojí za ním a v ruce má kovovou svítilnu. Zbrojíř měl na sobě krátký kožený plášť, ale jinak byl od pasu nahoru nahý; širokou hruď a silné paže měl porostlé hrubými černými chlupy. „Jestli sis přišel pro štít, tak ti ho nechala u mě.“ Prohlédl si Dunka od hlavy k patě. „Dvě ruce a dvě nohy, jestli počítám dobře. Takže to bude zkouška bojem, co?“

	„Soud sedmi. Jak o tom víš?“

	„No, taky ti mohli dát pusu a udělat tě lordem, ale to mi nepřišlo moc pravděpodobné, a kdyby se to zhouplo na tu druhou stranu, pár kusů těla by ti chybělo. Tak už pojď se mnou.“

	Jeho vůz bylo lehko poznat podle meče a kovadliny namalovaných na boku. Dunk si za Patem vlezl dovnitř. Zbrojíř pověsil svítilnu na hák, pokrčením shodil z ramenou promoklý plášť a pak si přetáhl přes hlavu hrubou halenu. Z jedné stěny se na pantech vyklopila dřevěná deska místo stolu. „Posaď se,“ řekl mu a ukázal na stoličku.

	Dunk si sedl. „Kam zmizela?“

	„Vyjeli do Dorne. Její strýc je rozumný muž. Kdo se vypaří, na toho zapomenou. Když zůstaneš a dáš se vidět, drak si na tebe nejspíš vzpomene. A kromě toho se jí moc nezamlouvalo, že by se dívala, jak umíráš.“ Pate došel na protější konec vozu, chvíli se v šeru prohraboval a potom se vrátil se štítem. „Hrany byly ze staré a laciné oceli, křehké a rezavé,“ řekl. „Udělal jsem ti nové, dvakrát silnější, a zezadu jsem dal pár pásků. Bude teď těžší, ale taky pevnější. A ona to namalovala.“

	Odvedla lepší práci, než by se kdy odvážil doufat. I ve světle lucerny byly barvy soumraku syté a jasné, strom vysoký a silný a vznešený. Padající hvězda vypadala jako zářící šmouha barvy na dubovém nebi. Jenže když teď Dunk držel štít v rukou, najednou mu to připadalo naprosto špatně. Ta hvězda padá – co je tohle za znak? Padne i on stejně snadno? A soumrak ohlašuje noc. „Měl jsem radši zůstat u toho kalicha,“ prohlásil ztrápeně. „Ten měl aspoň křídla, mohl by odletět, a ser Arlan říkal, že pohár je plný víry a kamarádství a dobrých věcí, co se dají pít. Zato tenhle štít je celý namalovaný jako smrt.“

	„Jilm je živý,“ upozornil ho Pate. „Vidíš, jak má zelené listí? To je určitě letní olistění. A už jsem viděl štíty s lebkami a vlky a krkavci, dokonce i s oběšenci a zkrvavenými hlavami. Taky posloužily dobře, a poslouží i tenhle. Znáš tu starou říkanku o štítech? Oceli, dube, chraňte mě…“

	„Jinak mě zahrabou do země,“ dořekl Dunk. Nevzpomněl si na ty veršíky už roky. Naučil se je od starého, před hodně dlouhou dobou. „Kolik chceš za tu novou hranu a tak?“ zeptal se Pata.

	„Od tebe?“ Pate se podrbal na bradě. „Měďák.“

	***

	Když východní nebe zalévalo první mdlé světlo, déšť téměř ustal, ale svou práci už odvedl. Muži lorda Ashforda odstranili hrazení a dějiště turnaje se změnilo v jednu velikou bažinu z šedohnědého bláta a rozryté trávy. Chapadla mlhy se svíjela po zemi jako světle bílí hádci. Dunk se vracel zpátky ke kolbištím. Ocelový Pate šel s ním.

	Tribuna se už začínala plnit a panstvo si tisklo pláště těsně k tělu proti rannímu chladu. I prostí lidé se trousili na louku a stovky jich už stály podél plotu. Tolik se jich přišlo podívat, jak umřu, pomyslel si Dunk trpce, ale to jim křivdil. Jen po pár krocích na něj nějaká žena zavolala: „Ať tě provází štěstí, pane.“ Jakýsi stařec k němu přistoupil, vzal ho za ruku a oslovil ho: „Bohové kéž ti dají sílu, sere.“ Potom žebravý bratr v otrhaném hnědém hábitě požehnal jeho meči a jakási panna ho políbila na tvář. Podporují mě. „Proč?“ zeptal se Pata. „Co na mně mají?“

	„Jsi rytíř, který si pamatuje, co přísahal,“ odpověděl kovář.

	Našli Raymuna před výběhem pro vyzývatele na jižním konci kolbiště; čekal tam s Dunkovým koněm a s koněm svého bratrance. Hrom sebou neklidně házel pod váhou hrudního plátu, šafronu a pod těžkou kroužkovou zbrojí. Pate si to prohlédl a prohlásil, že to je dobrá práce, i když to ukoval někdo jiný než on. Ať už se zbroj vzala odkudkoli, Dunk za to byl vděčný.

	Pak uviděl ostatní: ten jednooký s vousy v barvě pepř a sůl, mladý rytíř ve žlutočerně pruhovaném plášti a se včelími úly na štítě. Robyn Rhysling a Humfrey Beesbury, pomyslel si užasle. A také ser Humfrey Hardyng. Hardyng už seděl na Aerionově ryzákovi, který teď na sobě měl čabraku s jeho červenobílými kosočtverci.

	Došel k nim. „Jsem vaším dlužníkem, pánové.“

	„Ty dluhy nadělal Aerion,“ odpověděl ser Humfrey Hardyng, „a my si je hodláme vybrat.“

	„Slyšel jsem, že máš zlomenou nohu.“

	„Slyšels správně,“ přikývl Hardyng. „Chodit nemohu. Ale dokud mohu sedět na koni, mohu i bojovat.“

	Raymun si odvedl Dunka stranou. „Doufal jsem, že Hardyng bude toužit po další šanci pustit se do Aeriona, a také že ano. Ten druhý Humfrey je shodou okolností bratr jeho ženy. Egg získal sera Robyna, kterého zná z jiných turnajů. Takže je vás pět.“

	„Šest,“ řekl Dunk užasle a napřáhl ruku. Do výběhu vcházel rytíř a za ním panoš vedl válečného oře. „Smějící se bouře.“ Ser Lyonel, o hlavu vyšší než ser Raymun a téměř tak vysoký jako Dunk, na sobě měl zlatý plášť se znakem rodu Baratheonů, jelenem s korunkou, a pod paží si nesl přilbu s parohy. Dunk se natáhl po jeho ruce. „Sere Lyonele, ani nevím, jak ti poděkovat, že jsi přišel, a právě tak seru Steffonovi, že tě přivedl.“

	„Ser Steffon?“ Ser Lyonel se na něj nechápavě podíval. „To tvůj panoš za mnou přišel. Ten chlapec, Aegon. Můj stájník se ho pokusil zahnat, ale on mu prolezl mezi nohama a vylil mi džbán vína na hlavu.“ Rozesmál se. „K soudu sedmi nedošlo už přes sto let, víš o tom? Přece si nenechám ujít možnost bojovat proti rytířům z Královské gardy a ještě navíc u toho trochu pošimrat pod bradičkou prince Maekara.“

	„Šest,“ řekl Dunk s nadějí Raymunu Fossowayovi. Ser Lyonel šel k ostatním. „Toho posledního tvůj bratranec určitě přivede.“

	Z davu se k nim donesl halasný křik. Na severním konci lučiny se z říční mlhy vynořil zástup jezdců. Tři královi gardisté jeli první, vypadali ve své blyštivě bílé lakované zbroji jako přízraky a dlouhé bílé pláště vlály za nimi. Bílé měli dokonce i štíty, čisté a prázdné jako čerstvě zasněžené pole. Za nimi jel princ Maekar se syny. Aerion seděl na grošákovi, kterému rozparky pod čabrakou při každém kroku probleskovala oranžová a rudá barva. Válečným ořem jeho bratra byl menší hnědák se zbrojí z překrývajících se černých a zlatých šupin. Na přilbě povlával Daeronovi chochol ze zeleného sametu. Nejhrozivěji však působil jejich otec. Po ramenou, na temeni přilby a po zádech se mu vinuly černé, zakřivené dračí zuby, a vražedněji vyhlížející zbraň, než byl hroty pobitý kropáč připevněný u jeho sedla, snad Dunk jaktěživ neviděl.

	„Šest,“ vyrazil Raymun najednou. „Je jich jen šest.“

	Opravdu, všiml si i Dunk. Tři černí jezdci a tři bílí. Taky jim jeden muž chybí. Je to vůbec možné, že se Aerionovi nepodařilo najít sedmého? Co by to znamenalo? Bojovalo by se šest na šest, kdyby ani jedna strana nesehnala sedmého?

	Ještě pořád se na to snažil přijít, když tu vedle něj vklouzl Egg. „Sere, je na čase, abys oděl zbroj.“

	„Děkuji, panoši. Budeš tak laskav?“ Ocelový Pate přiložil ruku k dílu. Hauberk a nákrčník, holenice a rukavice, kroužková kukla a krytí rozkroku, díl po dílu ho měnili v ocel, každou přezku a sponu prověřovali třikrát. Ser Lyonel seděl a ostřil si brouskem meč, Humfreyové si tiše povídali, ser Robyn se modlil a Raymun Fossoway chodil sem a tam a přemítal, kam se vlastně poděl jeho bratranec.

	Když se ser Steffon konečně ukázal, byl už Dunk v plné zbroji. „Raymune,“ křikl rytíř, „mou zbroj, prosím.“ Převlékl se do silné vatované kazajky, jaká se nosí pod zbroj.

	„Sere Steffone,“ ozval se Dunk, „co ti tvoji přátelé? Potřebujeme dalšího rytíře, aby nás bylo sedm.“

	„Bohužel, potřebujete dva,“ opáčil ser Steffon. Raymun mu vzadu zašněroval hauberk.

	„Můj pane?“ nechápal Dunk. „Dva?“

	Ser Steffon si vzal rukavici z kvalitní vyklepávané ocele, vklouzl do ní levačkou a protáhl si prsty. „Já tu vidím pět mužů,“ prohlásil a nechal Raymuna, ať mu připevní pás na meč. „Beesbury, Rhysling, Hardyng, Baratheon a ty.“

	„A ty,“ dodal Dunk. „Ty jsi ten šestý.“

	„Já jsem sedmý,“ namítl ser Steffon s úsměvem, „ale pro ty druhé. Bojuji s princem Aerionem a s žalující stranou.“

	Raymun se chystal podat bratranci přilbu. Zarazil se jako bleskem zasažený. „Ne.“

	„Ano.“ Ser Steffon pokrčil rameny. „Vím jistě, že to ser Duncan pochopí. Mám povinnosti ke svému princi.“

	„Řekl jsi mu, že se na tebe může spolehnout.“ Raymun zbledl.

	„Vážně?“ Vzal přilbu bratranci z rukou. „V tu chvíli jsem to bezpochyby myslel upřímně. Přiveď mi koně.“

	„Přiveď si ho sám,“ odsekl Raymun vztekle. „Pokud si myslíš, že se něčeho podobného budu účastnit, jsi stejně hloupý, jako jsi podlý.“

	„Podlý?“ sykl pohoršeně ser Steffon. „Pozor na jazyk, Raymune. Jsme oba jablka ze stejného stromu. A ty jsi můj panoš. Anebo jsi zapomněl, cos přísahal?“

	„Ne. A co ty? Přísahal jsi, že se budeš chovat jako rytíř.“

	„Než tenhle den skončí, budu víc než rytíř. Lord Fossoway. Líbí se mi, jak to zní.“ S úsměvem si natáhl druhou rukavici, odvrátil se a šel přes výběh ke svému koni. Ostatní obhájci se na něj sice dívali velmi pohrdavě, ale nikdo se ho nepokusil zadržet.

	Dunk se díval, jak ser Steffon vede svého oře zpátky přes louku. Ruce se mu zatínaly do pěstí, ale v hrdle měl příliš vyschlo, než aby dokázal něco říct. Ale takovými, jako je Steffon, stejně žádná slova nepohnou.

	„Pasuj mě na rytíře.“ Raymun položil Dunkovi ruku na rameno a otočil si ho k sobě. „Zaujmu bratrancovo místo. Sere Duncane, pasuj mě.“ Poklekl na koleno.

	Dunk se zamračil a už už sahal po jílci meče, ale pak zaváhal. „Raymune… to bych… to bych asi neměl.“

	„To musíš. Beze mě je vás jen pět.“

	„Chlapec má pravdu,“ přidal se ser Lyonel Baratheon. „Udělej to, sere Duncane. Kterýkoli rytíř může pasovat na rytíře.“

	„Pochybuješ o mojí odvaze?“ zeptal se Raymun.

	„Ne,“ odpověděl Dunk. „To ne, ale…“ Stále váhal.

	Pak mlžnatý ranní vzduch proťala fanfára. Doběhl k nim Egg. „Sere, lord Ashford si tě volá k sobě.“

	Smějící se bouře netrpělivě potřásl hlavou. „Jdi za ním, sere Duncane. Pasovat mohu panoše Raymuna já.“ Vytáhl meč z pochvy a odstrčil Dunka ramenem. „Raymune z rodu Fossowayů,“ začal slavnostním tónem a dotkl se panoše čepelí na pravém rameni, „ve jménu Válečníka tě pověřuji: buď chrabrý.“ Meč se přesunul z pravého ramene na levé. „Ve jménu Otce tě pověřuji: buď spravedlivý.“ Zpátky na pravé. „Ve jménu Matky tě pověřuji: braň mladé a nevinné.“ Vlevo. „Ve jménu Panny tě pověřuji: ochraňuj všechny ženy.“

	Dunk je tam zanechal a cítil stejnou měrou vinu jako úlevu. Stejně nám pořád jeden chybí, myslel si, když mu Egg podržel Hroma. Kde seženu dalšího? Otočil koně a zvolna jel k tribuně, kde už čekal lord Ashford. Ze severního konce kolbiště k nim přijížděl princ Aerion. „Sere Duncane,“ řekl zvesela, „zdá se, že máš jen pět přeborníků.“

	„Šest,“ namítl Dunk. „Ser Lyonel právě pasuje Raymuna Fossowaye. Budeme s vámi bojovat šest proti sedmi.“ Věděl, že už se zdařila vítězství i proti horším přesilám. Ale lord Ashford zavrtěl hlavou. „To není povoleno, sere. Pokud nejsi s to sehnat dalšího rytíře, který se postaví na tvou stranu, musíš být prohlášen za vinného těmi zločiny, z nichž jsi obžalován.“

	Vinen, pomyslel si Dunk. Vinen tím, že druhému vyviklal zub, a za to musím umřít. „Můj pane, prosím o poshovění.“

	„Máš je mít.“

	Dunk pomalu jel zpátky podél hrazení. Tribuna byla plná rytířů. „Urození pánové,“ zavolal na ně, „nepamatuje si někdo z vás na sera Arlana z Grošového Dubí? Byl jsem jeho panošem. Sloužili jsme mnohým z vás. Jedli jsme u vašich stolů a spali ve vašich komnatách.“ Spatřil v nejvyšší řadě Manfreda Dondarriona. „Ser Arlan byl zraněn ve službách tvého otce.“ Rytíř něco vykládal dámě sedící vedle něj a nevšímal si jej. Dunk musel přejít dál. „Lorde Lannistere, ser Arlan tě jednou na turnaji vyhodil ze sedla.“ Šedý lev si prohlížel rukavice a strojeně odmítal vzhlédnout. „Byl to dobrý muž a učil mě, co je být rytířem. Ne jen zacházet s mečem a kopím, učil mě i cti. Rytíř brání nevinné, říkal. Nic jiného jsem neudělal. Potřebuji jediného dalšího rytíře, aby mi bojoval po boku. Jednoho a nic víc. Lorde Carone? Lorde Swanne?“ Lord Swann se tlumeně zasmál čemusi, co mu lord Caron pošeptal do ucha.

	Dunk přitáhl otěže u sera Othona Brackena a prohlásil tlumeně: „Sere Othone, všichni vědí, že jsi skvělý přeborník. Prosím, přidej se k nám. Ve jménu starých bohů i těch nových. Má věc je spravedlivá.“

	„Možná,“ řekl Surovec Bracken, který našel aspoň dost cti, aby odpověděl, „ale je to tvá věc, ne moje. Ani tě neznám, chlapče.“

	Dunk celý ztrápený otočil Hroma a jezdil sem a tam před řadami těch bledých, chladných mužů. Ze zoufalství začal křičet. „TO MEZI VÁMI NENÍ JEDINÝ PRAVÝ RYTÍŘ?“

	Odpovědí mu bylo jen ticho.

	Na druhé straně louky se princ Aerion zasmál. „Drakovi se nikdo posmívat nebude,“ zavolal.

	Vtom se ozval hlas. „Postavím se na stranu sera Duncana.“

	Z říční mlhy se vynořil černý hřebec a na hřbetě mu seděl černý rytíř. Dunk spatřil dračí štít a rudý lakovaný znak na přilbě se třemi řvoucími hlavami. Mladý princ. Bohové dobří, je to vážně on?

	Lord Ashford se dopustil stejné chyby. „Princi Valarre?“

	„Ne.“ Černý rytíř zvedl hledí. „Nehodlal jsem se v Jasanobrodu zúčastnit zápolení, urození páni, a tak jsem si s sebou nevzal zbroj. Syn byl ale tak laskav a půjčil mi svou.“ Princ Baelor se téměř smutně usmál.

	Dunk jasně viděl, že žalující strana upadla do zmatku. Princ Maekar pobídl koně a jel blíž. „Bratře, copak jsi ztratil rozum?“ Ukázal prstem ukrytým v kovu na Dunka. „Ten muž napadl mého syna.“

	„Ten muž chránil slabé, jak to musí dělat každý pravý rytíř,“ odpověděl princ Baelor. „Ať bohové rozhodnou, zda byl v právu či ne.“ Krátce zatáhl za opratě, otočil Valarrova obrovského vraníka a odklusal na jižní konec louky.

	Dunk dovedl Hroma vedle něj a ostatní obhájci se shromáždili kolem nich; Robyn Rhysling a ser Lyonel, Humfreyové. Samí dobří mužové, ale bude to stačit? „Kde je Raymun?“

	„Ser Raymun, když dovolíš.“ Docválal k nim a pod přilbou s chocholem bylo vidět, jak se neradostně usmívá. „Omlouvám se, pánové. Musel jsem si trošku pozměnit znak, jinak by si mě mohli plést s mým nectným bratrancem.“ Všem jim ukázal svůj štít. Nablýskané zlatavé pole zůstalo stejné, fossowayské jablko také, ale bylo už zelené, ne červené. „Obávám se, že stále ještě nejsem zcela zralý… ale lepší zelený než červivý, nemám pravdu?“

	Ser Lyonel se zasmál a Dunk se také volky nevolky musel pousmát. Zdálo se, že s tím souhlasí i princ Baelor.

	Septon lorda Ashforda pokročil do přední části tribuny, pozvedl křišťál a vyzval diváky k modlitbě.

	„Všichni mi věnujte pozornost,“ prohlásil Baelor tiše. „Žalující budou pro první nápor vyzbrojeni těžkými válečnými kopími. Jasanovými, osm stop dlouhými, pobitými pásy, aby se neroztříštila, s ocelovými hroty, dost ostrými, aby projely pancířem, když za nimi bude váha válečného koně.“

	„Tak to bysme se měli ozbrojit stejně,“ řekl ser Humfrey Beesbury. Za jeho zády vyzýval septon všech Sedm, ať shlédnou na tento spor a jsou jeho soudci, a ať dají vítězství těm, jejichž věc je spravedlivá.

	„Ne,“ pokračoval Baelor. „My se ozbrojíme turnajovými dřevci.“

	„Dřevce jsou vyrobené tak, aby se snadno lámaly,“ namítl Raymun.

	„Jenže také jsou dlouhé dvanáct stop. Takže když zasáhneme dobře, jejich hroty se nás ani nedotknou. Miřte na přilbu nebo na hruď. V turnaji je zdvořilostí rozbít dřevec o soupeřův štít, ale tady by to mohlo znamenat smrt. Pokud je vyhodíme ze sedel a sami se udržíme, získáme výhodu.“ Letmo se podíval po Dunkovi. „Kdyby byl zabit ser Duncan, bere se to tak, že bohové jej označili za viníka, a zápolení končí. Totéž platí, pokud budou skoleni oba jeho žalobci, nebo pokud oba stáhnou obvinění. Jinak musí k tomu, aby soud skončil, všech sedm na jedné straně buď zahynout, nebo se vzdát.“

	„Princ Daeron nebude bojovat,“ ozval se Dunk.

	„Přinejmenším ne dobře,“ zasmál se ser Lyonel. „Zato však máme proti sobě tři Bílé meče.“

	Baelor to přijal s klidem. „Můj bratr udělal chybu, když poručil královým gardistům, aby bojovali za jeho syna. Přísaha jim zakazuje ublížit princi královské krve. Což jsem naštěstí já.“ Pousmál se na ně. „Takže mi držte dost dlouho od těla ty ostatní a já se s gardisty vypořádám.“

	„Můj princi, a je to vůbec rytířské?“ zeptal se ser Lyonel Baratheon. Septon už končil se vzýváním.

	„To nám bohové dají vědět,“ odpověděl Baelor Kopílam.

	***

	Na Jasanobrodskou lučinu padlo hluboké ticho plné očekávání.

	Osmdesát yardů od nich Aerionův grošák netrpělivě ržál a hrabal do blátivé země. Hrom byl ve srovnání s ním velice klidný; byl starší, zažil už půl stovky soubojů a věděl, co se od něj čeká. Egg podal Dunkovi štít. „Ať tě bohové provázejí, sere,“ řekl.

	Pohled na jilm a létavici mu dodal odvahy. Provlékl levou paži popruhem a sevřel prsty na madle. Oceli, dube, chraňte mě, jinak mě zahrabou do země. Ocelový Pate mu přinesl dřevec, ale Egg nedal jinak, než že to on ho musí vložit Dunkovi do ruky.

	Po obou stranách si jeho společníci brali dřevce a rozestupovali se do dlouhé řady. Princ Baelor byl vpravo od něj a ser Lyonel vlevo, jenže úzké oční štěrbiny kbelcové přilby omezovaly Dunkovi výhled pouze na to, co bylo přímo před ním. Zmizela tribuna i prostí lidé kolem hrazení; zbylo jen bahnité pole, světlehnědá mlha, řeka, město a na severu hrad, a také to princátko na grošovaném válečném oři, s plameny na přilbě a s drakem na štítě. Dunk se díval, jak panoš podal Aerionovi válečné kopí, osm stop dlouhé a černé jako noc. Pokud to dokáže, prožene mi je srdcem.

	Zatroubil roh.

	Dunk chvilenku seděl nehybně jako moucha v jantaru, přestože všichni koně už byli v pohybu. Ucítil bodnutí paniky. Zapomněl jsem, přemítal zběsile, všechno jsem zapomněl, pokryju se hanbou a o všechno přijdu.

	Zachránil ho Hrom. Velký hnědák věděl, co má dělat, i když jeho jezdec ne. Přešel do pomalého klusu. Potom v Dunkovi zvítězil výcvik. Zlehka pobídl válečného oře ostruhou a sklopil dřevec. Zároveň přesunul štít tak, aby kryl většinu levé části jeho těla. A držel jej zešikma, aby odrážel údery od něj. Oceli, dube, chraňte mě, jinak mě zahrabou do země.

	Křik davu už k němu doléhal sotva jako vzdálený příboj. Hrom přešel do trysku. Silou toho tempa Dunkovi cvakaly zuby. Zatlačil paty dolů, vší silou sevřel stehna k sobě a nechal tělo, ať se stane součástí pohybu vytvářeného pod ním koněm. Já jsem Hrom a Hrom je já, jsme jediné zvíře, jsme spojení, jsme jedno. Vzduch uvnitř přilby byl už teď tak rozpálený, že stěží dokázal dýchat.

	Při klání by měl protivníka vlevo od sebe, za hrazením, a potřeboval by přesunout dřevec přes Hromův krk. Právě díky tomu, že dřevec dopadá zešikma, je pravděpodobnější, že se dřevo při nárazu zlomí. Jenže dneska hrají vražednější hru. Nedělí je žádné hrazení, takže váleční koně se řítí přímo proti sobě. Obrovský vraník prince Baelora byl mnohem rychlejší než Hrom a Dunk ho letmo, pravým rohem průhledu v přilbě zahlédl vepředu, jak se řítí. Ostatní víc cítil než viděl. Nezáleží na nich, důležitý je jen Aerion, jen on.

	Díval se, jak se drak blíží. Od kopyt odlétaly grošákovi prince Aeriona spršky bláta a Dunk už viděl, jak má kůň rozevřené nozdry. Černé kopí stále mířilo vzhůru. Rytíř, který drží kopí vztyčené a srovná je až na poslední chvíli, vždy riskuje, že je sklopí příliš, říkával mu starý. On sklonil špici dřevce tak, aby mířil na střed hrudi toho princátka. Dřevec je součástí mojí paže, říkal si. Je to můj prst, dřevěný prst. Nepotřebuju nic víc než se jej tím dlouhým dřevěným prstem dotknout.

	Snažil se nevidět ostrý železný hrot na konci Aerionova černého kopí, který se s každým krokem zvětšoval. Drak, dívej se jen na draka, říkal si v duchu. To skvělé trojhlavé zvíře pokrývalo princi celý štít; rudá křídla a zlatý oheň. Ne, dívej se jen tam, kam ho chceš zasáhnout, rozpomněl se najednou, ale dřevec už začal sklouzávat ze správného směru. Dunk se to pokusil spravit, ale bylo pozdě. Uviděl, jak konec dřevce zasáhl Aerionův štít, drak to schytal mezi dvě ze svých hlav a jako by vyzvrátil oblak malovaného plamene. Při tlumeném zapraskání ucítil, jak pod ním Hrom cuká, jak se chvěje silou nárazu, a snad o půl srdečního tepu později jej cosi strašnou silou uhodilo do boku. Koně se surově srazili, zbroj třískala a řinčela, Hrom klopýtl a Dunkovi vypadl dřevec z ruky. A pak už byl za soupeřem a svíral sedlo v zoufalém úsilí z něj nespadnout. Hrom v lepivém blátě vrávoral stranou a Dunk cítil, jak koni podklesávají zadní nohy. Klouzali, točili se, a potom hřebci silně podklesl zadek. „Zvedni se!“ řval Dunk a pobízel ho ostruhami. „Zvedni se, Hrome!“ A starému válečnému koni se kdovíjak povedlo se dostat zpátky na čtyři.

	Cítil bodavou bolest někde pod žebrem, levou paži mu něco táhlo dolů. Aerion prohnal kopí dubem, vlnou i ocelí; z boku mu trčely tři stopy dubových třísek a ostrého železa. Sáhl si tam pravačkou, sevřel kopí těsně pod hlavicí, zaťal zuby a jedním surovým škubnutím si ze sebe zbraň vyrval. Vytryskla krev, prosakovala kroužky košile a jeho plášť rudl. Svět se s ním zatočil a on div nespadl. Přes závoj bolesti tlumeně slyšel, jak lidé volají jeho jméno. Překrásný štít mu teď je k ničemu. Odhodil jej, jilm, létavice, zlomený dřevec, všechno odhodil a vytáhl meč, ale bolest byla tak silná, až pochyboval, že se jím dokáže rozmáchnout.

	Otočil těsným obloukem Hroma a pokusil se zjistit, co se děje jinde na louce. Ser Humfrey Hardyng se držel krku svého koně a byl viditelně zraněn. Ten druhý ser Humfrey ležel nehybně v louži zkrvaveného bláta a ze slabin mu trčelo zlomené kopí. Spatřil prince Baelora, jak se tryskem žene kolem, dřevec má stále nedotčený, a shazuje jednoho z královských gardistů ze sedla. Další rytíř v bílém byl už na zemi a ze sedla někdo shodil i Maekara. Třetí člen Královské gardy odrážel výpady sera Robyna Rhyslinga.

	Aerion, kde je Aerion? Dunění kopyt se mu ozvalo za zády, a to ho přimělo prudce otočit hlavu. Hrom zaržál a vzepjal se, zbytečně vykopl kopyty a už do něj Aerionův grošák v plném trysku vrazil.

	Tentokrát neměl naději, že se udrží. Meč mu odletěl z dosahu, točil se v letu, země se řítila proti němu. Dopadl tak drtivě, že jím to otřáslo až v kostech. Projela jím bolest tak ostrá, že vzlykl. Chvíli nedokázal než nehybně ležet. V ústech cítil chuť krve. Hloupý Dunk, co vypil trunk a co si myslel, že bude rytířem. Věděl, že se musí zase zvednout na nohy, jinak zemře. Zaskučel a přinutil se postavit na všechny čtyři. Nemohl dýchat a nic neviděl. Průzor na přilbě měl zanesený blátem. Naslepo a potácivě se postavil a prstem v kovu bláto odškraboval. Tak, to by bylo…

	Skrz prsty zahlédl letícího draka a hrotitou kouli točící se na konci řetězu. Pak jako by se mu hlava rozpadla na kousky.

	Když znovu otevřel oči, zase ležel na zemi, rozvalený na zádech. Rána mu z přilby vyklepala všechnu hlínu, zato měl teď jedno oko zalité krví. Nahoře nic než tmavošedá obloha. V obličeji mu tepala bolest, cítil, jak se mu chladný a vlhký kov tiskne na tvář a na spánek. Rozbil mi hlavu a já umírám. Horší bylo, že s ním mohou zahynout i ostatní, Raymun a princ Baelor a všichni. Zklamal jsem je. Nejsem žádný přeborník. Nejsem dokonce ani potulný rytíř. Nejsem nic. Rozpomněl se, jak se princ Daeron chvástal, že nikdo nedokáže ležet v blátě a bezvědomí tak dobře jako on. To ale ještě neviděl hlupáka Dunka, co? Hanba byla horší než bolest.

	Nad ním se objevil drak.

	Měl tři hlavy, a taky křídla jasná jako plamen, byl rudý a žlutý a oranžový. A smál se. „Tak co, už je po tobě, potulný rytíři?“ zeptal se. „Pros plačky o milost a přiznej vinu, pak si možná řeknu jen o nohu a o ruku. Aha, vlastně taky o ty zuby, ale co je pár zubů? Muž jako ty dokáže na kasičce přežít roky.“ Drak se znovu zasmál. „Nebo ne? Tak se nažer tohohle.“ Hrotitá koule na konci řemdihu se znovu roztočila po obloze, dokola a dokola, a pak padala k jeho hlavě, bleskurychle, jako létavice.

	Dunk se odkulil.

	Kde k tomu našel sílu, sám netušil; prostě ji našel. Překulil se k Aerionovým nohám, paži oděnou ocelí mu sevřel na stehně, on se s nadávkami zhroutil do bláta a Dunk se převalil na něj. Jen ať si teď máchá tím svým zatraceným řemdihem. Princ se pokusil vrazit mu do hlavy obrubou štítu, ale Dunkova otlučená přilba ránu snesla. Aerion byl silný, ale Dunk silnější, a k tomu větší a těžší. Chytil oběma rukama štít a kroutil jím, dokud řemeny nepovolily. A pak jím začal mlátit do přilby toho princátka, znovu a znovu a znovu, tříštil na kusy malované plameny na rodovém znaku. Štít byl silnější než ten Dunkův, pevné dubové dřevo vyztužené pásky železa. Odlomil se kus plamene. Pak další. Princovi došly plameny dlouho předtím, než Dunkovi síla zasazovat další rány.

	Konečně Aerion pustil rukojeť nepoužitelného řemdihu a šátral u boku po terčové dýce. Dostal ji z pochvy, ale pak jej Dunk udeřil štítem do paže a zbraň odletěla někam do bláta.

	Dokázal porazit sera Duncana Vysokého, ale ne Dunka z Blešince. Starý jej učil klání a šermu, ale takovýmhle rvačkám se přiučil už předtím, ve tmavých uličkách a klikatých průchodech za pochybnými putykami ve městě. Odhodil rozmlácený štít a odpáčil z Aerionovy přilby hledí.

	Hledí, to je slabina, rozpomněl se na tvrzení Ocelového Pata. Princ se v podstatě přestal bránit. Oči měl zarudlé a plné hrůzy. Dunka se najednou zmocnila touha mu jedno vydrápnout a rozmáčknout mezi ocelovými prsty jako kuličku hroznového vína, ale to by nebylo rytířské. „VZDEJ SE!“ zařval.

	„Vzdávám se,“ zasípěl drak a stěží že dokázal pohnout bledými rty. Dunk na něj shora zamrkal. Chvilku nějak nebyl s to pobrat, co to jeho uši slyší. Takže je po všem? Pomalu otáčel hlavou sem a tam a snažil se něco vidět. Průzor měl zčásti uzavřený ránou, která mu rozbila levou stranu obličeje. Kradmo zahlédl prince Maekara s kropáčem v ruce, jak se snaží probojovat k synově boku. Bránil mu v tom Baelor Kopílam.

	Dunk se vyštrachal na nohy a vytáhl k sobě i prince Aeriona. Šátravě hledal rukama šněrování na své přílbě a pak je serval a přilbu odhodil. Okamžitě jej zaplavily obrazy a hluk; hekání a nadávky, pokřik z davu, jeden hřebec naříkal, jiný se bez jezdce řítil po kolbišti. Všude zvonila ocel o ocel. Raymun a jeho bratranec se po sobě oháněli před tribunou, oba opěšale. Ze štítů už měli rozbité trosky, jak zelené, tak červené jablko, obě rozsekaná na kaši. Jeden z královských gardistů odnášel ze zápoliště zraněného bratra. Oba vypadali v bílé zbroji a v bílých pláštích úplně stejně. Třetí bílý rytíř ležel na zemi a Smějící se bouře se přidal k princi Baelorovi a stáli spolu proti princi Maekarovi. Kropáč, válečná sekyra a dlouhý meč třískaly a řinčely, zvonily o přilby a štíty. Maekar dostával tři rány za každou, kterou zasadil, a Dunkovi bylo jasné, že brzy bude po všem. Musím to celé ukončit, než nás přijde o život víc.

	Princ Aerion se najednou vrhl po svém řemdihu. Dunk ho nakopl do zad a srazil jej tváří k zemi, pak ho chytil za jednu nohu a táhl ho přes louku. Když se dostal až k tribuně, na níž seděl lord Ashford, byl Jasný princ hnědý jako latrína. Dunk ho vytáhl do stoje a zacloumal jím, až trocha bláta odlétla i na lorda Ashforda a na krásnou pannu. „Řekni jim to!“

	Aerion Jasný plamen vyplivl trávu a hlínu. „Stahuji obvinění.“

	***

	Později Dunk nebyl s to říct, jestli odešel z louky po svých, anebo k tomu potřeboval pomoc. Bolelo ho všude a na některých místech víc než na jiných. Vzpomínal si, jak si kladl otázku: Tak jsem teď doopravdy rytíř? Jsem přeborník?

	Egg mu pomohl sundat rukavice a límec, pomáhal i Raymun a dokonce i Ocelový Pate. Příliš se mu točila hlava, než aby je rozeznával jednoho od druhého. Byly to prostě jen něčí prsty a palce a hlasy. Dunk věděl, že Pate je ten, co si stěžuje. „Podívejte, co provedl se zbrojí ode mě,“ říkal. „Všechno zprohýbané a otlučené a poškrábané. No to mi povězte, proč já se namáhám? A to mám navíc strach, že z té košile ho bude potřeba vystříhat.“

	„Raymune,“ řekl Dunk naléhavě a sevřel příteli ruku. „Co ostatní. Jak dopadli?“ Musel to vědět. „Zemřel někdo?“

	„Beesbury,“ odpověděl Raymun. „Skolil ho Donnel z Šerodolu hned při prvním náporu. Ser Humfrey je také vážně raněn. My ostatní jsme otlučení a zkrvavení, ale nic víc. Kromě tebe.“

	„A oni? Žalující strana?“

	„Sera Willema Wylda z Královské gardy odnesli z pole v bezvědomí, a mám dojem, že bratranci jsem zpřerážel pár žeber. Aspoň doufám.“

	„A princ Daeron?“ vybafl Dunk. „Přežil to?“

	„Když ho ser Robyn vyhodil ze sedla, zůstal na místě ležet. Možná má zlomenou nohu. Jeho vlastní kůň na něj šlápl, jak potom volně pobíhal po louce.“

	I když byl zpitomělý a točila se mu hlava, Dunk ucítil obrovskou úlevu. „Takže ten jeho sen lhal. Mrtvý drak. Leda že by Aerion zemřel. Ale on nezemřel, že ne?“

	„Ne,“ řekl Egg. „Ušetřil jsi ho. Copak si nevzpomínáš?“

	„Asi ano.“ Už teď měl vzpomínky na boj zmatené a rozmazané. „V jednu chvíli si připadám jako opilý. A v tu další mě to bolí tak hrozně, jako bych umíral.“

	Položili ho na záda a povídali si nad ním, on zatím zíral do zvířené šedé oblohy. Připadalo mu, že je pořád ráno. Napadlo ho, jak dlouho vlastně boj trval.

	„Bohové dobří, hrot kopí mu zaryl kroužky pěkně hluboko do těla,“ uslyšel Raymuna. „To se zanítí, leda že bychom…“

	„Opijte ho a nalijte na to trochu vroucího oleje,“ navrhl kdosi. „Tak to dělají mistři.“

	„Víno.“ Ten hlas zněl dutě a kovově. „Žádný olej, to by ho zabilo. Vařící víno. Pošlu pro mistra Yormwella, ať se na něj podívá, až se postará o bratra.“

	Stál nad ním vysoký rytíř a černou zbroj měl zprohýbanou a zjizvenou mnoha údery. Princ Baelor. Šarlatový drak na jeho přilbě přišel o hlavu, o obě křídla a většinu ocasu. „Milosti,“ vymáčkl Dunk, „jsem tvůj. Prosím. Tvůj.“

	„Můj.“ Černý rytíř položil ruku Raymunovi na rameno, aby neupadl. „Potřebuji dobré muže, sere Duncane. Království…“ Najednou mu zvláštně selhal hlas. Nejspíš se kousl do jazyka.

	Dunk byl velice unavený. Bylo namáhavé se udržet při vědomí. „Tvůj,“ vykoktal ještě jednou.

	Princ pomaličku otáčel hlavou sem a tam. „Sere Raymune… přilbu, buď tak laskav. Hledí… hledí je prasklé a mně připadá, jako bych měl… prsty ze dřeva.“

	„Hned, Milosti.“ Raymun vzal přilbu do obou rukou a zafuněl. „Pane Pate, pomoz mi.“

	Ocelový Pate si přitáhl stoličku. „Je vzadu proražená, Milosti. Na levé straně. Rána ji vmáčkla až do límce. Dobrá ocel, že to zastavilo takovou ránu.“

	„To byl nejspíš bratrův kropáč,“ řekl Baelor huhlavě. „Bratr má hodně síly.“ Cukl sebou. „Je mi nějak… divně… nemůžu…“

	„Už to je.“ Pate zvedl otlučenou přilbu. „Bohové dobří. Ach bohové bohové bohové, chraňte…“

	Dunk spatřil, jak z přilby vypadlo něco červeného a vlhkého. Kdosi řval, ječivě a hrozně. Proti šedému nebi se tyčil a potácel vysoký, převysoký princ v černé zbroji, ale jen s polovinou lebky. Dunk viděl rudou krev a bledou kost a ještě něco jiného, něco modrošedého a měkkého. Baeloru Kopílamovi přeběhl přes obličej zvláštní, znepokojený výraz, jako když přes slunce přeletí mrak. Pak princ zvedl ruku, dvěma prsty se dotkl zezadu hlavy, jen velmi, velmi lehce. A potom padl.

	Dunk ho chytil. „Zvedni se,“ řekl mu úplně stejně jako předtím v boji Hromovi, „zvedni se, zvedni.“ Ale nikdy později si na to nepamatoval – a princ se nezvedl.

	***

	Baelor z rodu Targaryenů, princ z Dračího kamene, místokrál, ochránce říše a přímý dědic Železného trůnu Sedmi království, byl odevzdán ohni na nádvoří Jasanobrodského hradu na severním břehu řeky Krabatice. Jiné vysoce urozené rody se sice rozhodly pohřbívat své mrtvé do země nebo do chladného zeleného moře, ale Targaryenové v sobě měli dračí krev a jejich konec byl vždy vepsán v plameni.

	Byl nejskvělejším rytířem své doby, a tak někdo byl toho názoru, že by měl odejít do temnot oděný ve zbroji a s mečem v ruce. Nakonec zvítězilo přání jeho královského otce – a Daeron II. měl mírumilovnou povahu. Když se Dunk přešoural kolem Baelorových már, uviděl, že princ má na sobě blůzu z černého sametu s trojhlavým drakem vyšitým na prsou šarlatovou nití. Na krku měl těžký zlatý řetěz. Meč v pochvě mu ležel po boku, ale na hlavě přece jen měl přilbu, tenkou, zlatou a s otevřeným hledím, aby mu lidé viděli do tváře.

	Valarr, Mladý princ, držel stráž za mrtvého v patách már, na nichž byl jeho otec vystaven. Byl otcovou menší, štíhlejší a pohlednější obdobou, a neměl jeho nadvakrát zlomený nos, díky němuž Baelor působil spíš lidsky než královsky. Valarr měl hnědé vlasy, ale v nich jasně stříbrozlatý pramínek. Ten pohled připomněl Dunkovi Aeriona, ale věděl, že to není spravedlivé. Eggovi už dorůstaly vlasy stejně jasně plavé, jako má jeho bratr, a Egg je docela slušný klučina… na prince.

	Když dokoktal své nešikovné projevy soustrasti hojně prokládané díky, princ zamrkal těma chladnýma modrýma očima a řekl mu: „Otci bylo jen třicet devět let. Měl schopnosti k tomu, aby se stal skvělým králem, tím nejskvělejším od dob Aegona Draka. Proč by si jej bohové vzali a tebe tu zanechali?“ Potřásl hlavou. „Jdi si po svých, sere Duncane. Jdi.“

	Dunk beze slova vykulhal z hradu až do svého tábořiště u zelené tůně. Neměl Valarrovi co odpovědět. Neměl odpovědi ani na ty otázky, které si kladl sám. Mistři a vroucí víno odvedli svou práci a jeho rány se pěkně hojily, i když mezi levou paží a prsní bradavkou mu zůstane hluboká, zkrabatělá jizva. Nedokázal se na ránu podívat, aniž by pomyslel na Baelora. Zachránil mě jednou svým mečem a jednou svým slovem, i když jak tam stál, vlastně už byl mrtev. Svět nemá žádný smysl, když musí skvělý princ zemřít, aby mohl potulný rytíř přežít. Dunk seděl pod svým jilmem a zasmušile se díval na vlastní nohy.

	***

	Když se jednoho dne pozdě večer v jeho tábořišti objevili čtyři strážní v královských stejnokrojích, byl si zcela jist, že jej nakonec přece jen přišli zabít. Byl příliš slabý, než aby sáhl po meči, a tak jen seděl opřený zády o jilm a čekal.

	„Náš princ prosí, aby si s tebou mohl v soukromí promluvit.“

	„Který princ?“ zeptal se Dunk opatrně.

	„Tenhle princ,“ odpověděl mu rázný hlas dřív, než stačil něco říct velitel stráže. A zpoza jilmu vyšel Maekar Targaryen.

	Dunk pomalu vstal. Co ode mě teď může chtít?

	Maekar pokynul a strážní se vypařili stejně náhle, jako se objevili. Princ si jej dlouho jen prohlížel, pak se otočil, odkráčel od něj, stoupl si vedle tůně a prohlížel si svůj odraz ve vodě. „Poslal jsem Aeriona na Lys,“ prohlásil najednou. „Třeba ho pár let strávených ve svobodných městech změní k lepšímu.“

	Dunk ve svobodných městech nikdy nebyl, a tak nevěděl, co na to říct. Udělalo mu radost, že Aerion odešel ze Sedmi království, a doufal, že se sem nikdy nevrátí, jenže takovou věc prostě otci říct nemůžete. A tak stál a mlčel.

	Princ Maekar se k němu otočil. „Někteří řeknou, že jsem bratra zabil schválně. Bohové vědí, že to je lež, ale stejně budu slýchat až do smrti, jak si o tom šeptají. A nijak nepochybuji, že smrtící úder zasadil můj kropáč. Kromě mě stanul v boji jen proti třem královským gardistům, a těm přísaha nedovolí cokoli víc, než se jen bránit. Takže jsem to byl já. I když to zní podivně, nevybavuji si ten úder, který mu prorazil lebku. Je to milosrdenství, anebo prokletí? Myslím, že trochu od obojího.“

	Podle toho, jak se na něj podíval, Dunk vytušil, že princ chce slyšet odpověď. „Nemohu na to nic říct, Milosti.“ Snad by měl Maekara nenávidět, ale místo toho s ním cítil prazvláštní soucit. „Ty jsi zasadil ránu kropáčem, urozený pane, ale princ Baelor zemřel za mne. Takže jsem ho zabil stejnou měrou jako ty.“

	„Ano,“ připustil princ. „Také budeš slýchat, jak si o tom špitají. Král je starý. Až zemře, Valarr si vyleze na Železný trůn místo svého otce. A pokaždé, když prohrajeme nějakou bitvu nebo přijde neúroda, budou hlupáci říkat: Baelor by tohle nedopustil, jenže ten potulný rytíř ho zabil.“

	Dunkovi bylo jasné, že je to pravda. „Kdybych nebojoval, dal bys mi useknout ruku. A nohu. Někdy sedím tady pod tím stromem a dívám se na svoje nohy a ptám se, jestli bych se bez jedné neobešel. Jak by moje noha mohla mít cenu princova života? A taky životů těch dvou druhých, Humfreyů; i to byli dobří mužové.“ Ser Humfrey Hardyng podlehl svým zraněním teprve včerejší noci.

	„A jakou odpověď ti ten strom dává?“

	„Žádnou neslyším. Ale starý, ser Arlan, každý den v podvečer říkával: Copak asi přinese zítřek? Nikdy to předem nevěděl, přesně jako my. Inu, nemůže se stát, že by přišel nějaký takový zítřek, ve kterém bych tu nohu potřeboval? Den, kdy království bude tu nohu potřebovat dokonce víc než život prince?“

	Maekar nad tím dlouho dumal a ústa měl pod světle stříbrným vousem sevřená tak, až jeho tvář vypadala skoro hranatá. „Moc pravděpodobné to není,“ řekl pak hrubě. „Království má tolik potulných rytířů, kolik má cest, a všichni mají nohy.“

	„Pokud Milost zná lepší odpověď, rád si ji poslechnu.“

	Maekar se zamračil. „Třeba je to tak, že bohové mají zálibu v krutých šprýmech. Anebo třeba žádní bohové nejsou. Možná nic z toho nemá žádný smysl. Zeptal bych se nejvyššího septona, ale když jsem u něj byl posledně, řekl mi, že nikdo z lidí nemůže doopravdy pochopit úradky bohů. Třeba by měl zkusit přespávat pod stromem.“ Ušklíbl se. „Vypadá to, že můj nejmladší syn v tobě našel zalíbení, sere. Je na čase, aby sloužil jako panoš, jenže tvrdí, že nebude sloužit u jiného než u tebe. Je to vzpurný chlapec, jak sis jistě všiml. Přijmeš ho?“

	„Já?“ Dunk otevřel ústa, zase je zavřel, znovu otevřel. „Egg… tedy chci říct Aegon… je hodný hoch, ale Milosti… vím, je to pro mě vyznamenání, ale… jsem jen potulný rytíř.“

	„To se dá napravit,“ namítl Maekar. „Aegon se má vrátit na Letohrad. Pokud budeš chtít, je tam místo i pro tebe. Jako pro rytíře mé osobní stráže. Odpřísáhneš mi službu svého meče a Aegon ti může dělat panoše. A zatímco ho budeš cvičit, můj mistr meče dokončí tvůj výcvik.“ Princ se na něj uštěpačně podíval. „Vůbec nepochybuji, že ten tvůj ser Arlan udělal, co mohl, ale i tak se ještě máš co učit.“

	„To já vím, můj pane.“ Dunk se rozhlédl. Podíval se na zelenou trávu, na sítiny, na vysoký jilm, na vlnky rozbíhající se po hladině sluncem zalité tůně. Další vážka, i když možná pořád ta první, poletovala nad kvetoucími dračíky. Tak co to bude, Dunku? zeptal se sám sebe. Dračíky, anebo draci? Před několika dny by si odpověděl hned. Bylo to vše, o čem kdy snil, jenže teď, když to má na dosah, jej ta představa děsila. „Těsně před smrtí jsem odpřísáhl princi Baelorovi, že budu v jeho službách.“

	„Drzost,“ odpověděl Maekar. „Co ti na to řekl?“

	„Že království potřebuje dobré muže.“

	„To je jistě pravda. A co má být?“

	„Přijmu tvého syna jako panoše, Milosti, ale ne na Letohradě. Přinejmenším na rok nebo na dva. Troufnu si soudit, že hradů už zažil až dost. Přijmu ho jen tehdy, pokud ho budu moct vzít s sebou na cesty.“ Ukázal na starého Kaštánka. „Bude jezdit na mém koni, nosit můj starý plášť, bude se starat, abych měl meč ostrý a kroužkovou košili vydrhnutou. Budeme spát v hostincích a po stájích, sem tam i v síních nějakého lenního rytíře nebo nižšího lorda, a možná i pod stromy, když to nepůjde jinak.“

	Princ Maekar se na něj nevěřícně podíval. „Popletl ti boj rozum, člověče? Aegon je královský princ. Dračí krev. Princové se nenarodili pro to, aby spali v příkopech a jedli tvrdé solené hovězí.“ Všiml si, jak Dunk váhá. „Něco se mi bojíš povědět? Co je to? Řekni, co chceš, sere.“

	„Vsadil bych se, že Daeron nikdy v příkopu nespal,“ prohlásil Dunk velmi tiše, „a všechno hovězí, co kdy snědl Aerion, bylo nejspíš v silných kusech a nevysušené, pěkně šťavnaté.“

	Maekar Targaryen, princ z Letohradu, se na Dunka z Blešince dlouho díval a pod stříbřitým vousem se mu mlčky pohybovala brada sem a tam. Nakonec se sebral a bez jediného slova šel pryč. Dunk slyšel, jak odjíždí se všemi svými muži. Když byli pryč, nebylo už slyšet nic, jen bzučení vážek poletujících nad vodou.

	***

	Chlapec přišel druhý den ráno, zrovna když vycházelo slunce. Měl staré vysoké boty, hnědé krátké kalhoty, hnědou vlněnou halenu a starý cestovní plášť. „Můj urozený otec říká, že ti mám sloužit.“

	„Že ti mám sloužit, sere,“ opravil ho Dunk. „Můžeš začít tím, že osedláš koně. Kaštánek je tvůj, tak na něj buď hodný. Na Hromovi tě ale vidět nechci, leda bych tě tam sám posadil.“

	Egg šel pro sedla. „Kam vyrazíme, sere?“

	Dunk chvíli přemýšlel. „Nikdy jsem nebyl za Rudými horami. Co ty, rád by ses podíval, jak to vypadá v Dorne?“

	Egg se ušklíbl. „Slyšel jsem, že tam mají skvělé loutkáře,“ řekl.
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Portréty dětí

	Richard Cantling našel balík před domovními dveřmi jednoho večera na konci října, když šel ven na procházku. Rozladilo ho to. Kolikrát už pošťákovi říkal, aby zazvonil, když bude doručovat něco většího, co se nevejde do poštovní schránky, a ten člověk pořád nechával balíčky na verandě, kde je mohl libovolný kolemjdoucí vzít a jednoduše s nimi odejít. Na druhé straně, aby byl poctivý, dům stál dost osaměle na útesu nad řekou na konci slepé uličky a z ulice ho dost účinně stínily stromy. Přesto hrozilo nebezpečí, že zásilku poškodí déšť, vítr nebo sníh. Cantlingovo rozladění však trvalo jen chvíli. Balík v pevném hnědém papíru, pečlivě zalepený páskou, mu už svým tvarem prozradil vše. Očividně obraz. A hůlkové písmo, jímž byla tlustým zeleným fixem napsaná adresa, patřilo nepochybně Michelle. Takže nový autoportrét. Nejspíš už lituje.

	Překvapilo ho to mnohem víc, než by přiznal dokonce i sám sobě. Vždycky byl tvrdohlavý. Dokázal v sobě chovat zášť celá léta, dokonce i desítky let, a uznat sebemenší chybu mu dělalo mimořádné potíže. A Michelle, jeho jediné dítě, to po něm podle všeho zdědila. Nečekal od ní takové gesto. Bylo to… no, milé.

	Odložil vycházkovou hůl a vtáhl balík dovnitř, aby ho mohl rozbalit v bezpečí před vlhkem a prudkým říjnovým větrem. Balík byl skoro metr vysoký a nečekaně těžký. Nemotorně ho zvedl, zavřel dveře nohou a odnesl ho přes halu do své pracovny. Hnědé závěsy na oknech byly zatažené, místnost tonula ve tmě, vzduch ztěžkl zatuchlinou a prachem. Cantling musel balík postavit, aby nahmatal vypínač.

	Pracovnu neužíval od toho večera přede dvěma měsíci, kdy odtud Michelle vztekle utekla. Její autoportrét dosud visel nad břidlicovou krbovou římsou. Krb naléhavě potřeboval vyčistit. Cantlingovy romány na policích, svázané v hezké tmavé kůži, byly zaprášené a neuspořádané. Pohlédl na obraz nad krbem a zaplavil ho starý vztek, pak ho vystřídala sklíčenost. To, co Michelle udělala, bylo tak strašně ošklivé. Portrét byl docela dobrý, opravdu. Vyhovoval jeho vkusu mnohem víc než zmučené abstrakce, které malovala pro vlastní potěšení, nebo banální paperbackové obálky, jimiž si vydělávala na živobytí. Ten autoportrét namalovala, když jí bylo dvacet, dala mu ho k narozeninám. Vždycky ho měl rád. Zachycoval ji tak, jak by to žádná fotografie nedokázala, nejen pouhé rysy tváře, vysedlé lícní kosti a modré oči a nepoddajné popelavě světlé vlasy, ale samu osobnost. Vypadala tak mladá, svěží a sebejistá, a její úsměv mu tolik připomínal Helen a jak se usmívala v jejich svatební den. Nejednou Michelle řekl, jak moc má ten úsměv rád.

	A tak samozřejmě zničila právě ten úsměv. Použila starožitnou dýku z jeho sbírky, rozřezala ústa čtyřmi nerovnými tahy. Potom propíchla velké modré oči, jako by chtěla portrét oslepit, a když sem za ní přiběhl, vztekle řezala plátno na cáry dlouhými klikatými řezy. Cantling na ten okamžik nedokázal zapomenout. Bylo to tak ohavné. Udělat něco takového s vlastním dílem, to nedokázal pochopit. Snažil se představit si sám sebe, jak mrzačí některou ze svých knih, snažil se přijít na to, co může člověka dohnat k takovému činu, ale nebyl toho schopen. Bylo to nemyslitelné, na to jeho fantazie nestačila. Zohavený portrét dosud visel na svém místě. Nesundal ho, na to byl příliš umíněný, a přesto na něj nedokázal ani pohlédnout. A tak se začal pracovně vyhýbat. Nebylo to těžké. Starý dům byl rozlehlý, členitý, bylo v něm víc místností, než mohl potřebovat nebo využít, když v něm žil sám. Postavili ho před sto lety, když byl Perrot vzkvétající říční přístav, a říkalo se, že tady bydlela řada kapitánů parolodí. Letitá architektura, která využívala prvků konstrukce parníku, a všechny ty ornamenty a řezby nepochybně připomínaly slavné dny řeky, a z oken druhého patra a z rozhledny na střeše měl skvělý výhled na Mississippi. Po té hádce přestěhoval Cantling stůl a psací stroj do jedné neužívané ložnice a usadil se tam, rozhodnutý nechat pracovnu tak, jak ji Michelle opustila, dokud se nevrátí s omluvou.

	Nečekal však omluvu tak brzy, ani v takové podobě. Uplakaný telefonát, to ano – ale ne nový portrét. Přesto to bylo jaksi hezčí, víc osobní. A bylo to gesto, první krok k usmíření. Richard Cantling věděl příliš dobře, že on sám by se nepřiměl tento krok udělat, nezávisle na tom, jak osamělý by se cítil. Opustil přátele v New Yorku, když se přestěhoval do města u řeky v Iowě, a s místními nenavázal nová přátelství, která by je nahradila. Nebylo na tom nic zvláštního. Nikdy nebýval družný člověk. Měl v sobě jistou plachost, udržoval si odstup dokonce i od těch několika málo přátel, které měl. Vlastně dokonce i od své rodiny. Helen ho často obviňovala, že mu záleží víc na jeho románových postavách než na skutečných lidech, to obvinění od ní Michelle převzala někdy v době puberty. Helen ho také opustila. Rozvedli se před deseti lety a pět roků už nežila. Michelle, přestože dokázala být nesnesitelná, byla opravdu jediná, kdo mu zbyl. A stýskalo se mu po ní, stýskalo se mu dokonce i po těch hádkách.

	Myslel na Michelle, zatímco trhal laciný hnědý papír. Zavolá jí, samozřejmě, zavolá jí a řekne jí, jak je ten nový portrét dobrý, jak moc se mu líbí. Řekne jí, že se mu po ní stýská, pozve ji na Díkůvzdání. Ano, to bude nejlepší způsob, jak to urovnat. Ani zmínka o hádce, nechtěl, aby to znovu začalo od začátku, a on ani Michelle nepatřili k lidem, kteří by dokázali elegantně vycouvat. Rodinný rys, tahle tvrdohlavost, neústupná pýcha, výrazná stejně jako vysedlé lícní kosti a hranatá brada. Dědictví Cantlingů.

	Rám byl starožitný, všiml si, dřevěný, vyřezávaný, velmi těžký, přesně takový, jaké se mu líbily. Bude se hodit k viktoriánskému nábytku mnohem lépe než tenký mosazný rámeček na poničeném portrétu. Cantling strhával balicí papír, nemohl se dočkat, až uvidí, co jeho dcera namalovala. Bylo jí už skoro třicet – nebo měla po třicítce? Nikdy si nedokázal zapamatovat, kolik má roků, dokonce ani kdy má narozeniny. V každém případě teď byla mnohem vyzrálejší malířka než ve dvaceti. Ten nový portrét musí být pozoruhodný. Strhl poslední kus papíru a otočil obraz.

	První dojem byl, že je to výborné, opravdu výborné dílo, možná nejlepší, jaké kdy Michelle Cantlingová namalovala.

	Pak, poněkud opožděně, obdiv odplynul a vystřídal ho vztek. Nebyla to ona. Nebyla to Michelle. Znamenalo to, že tohle není náhrada za portrét, který úmyslně zničila. Bylo to… cosi jiného.

	Někdo jiný.

	Ten obličej dosud neviděl. Ale byl to obličej, který znal tak dobře, jako by ho viděl tisíckrát. No jistě.

	Muž na portrétu byl mladý, dvacet let, možná mladší, přestože kudrnaté hnědé vlasy už měl dost prošedivělé. Vzpurné vlasy, rozcuchané, jako by právě vstal z postele, padaly mu do čela. Oči byly jasně zelené, jakoby ospalé, zářily jakýmsi tajným pobavením. Měl cantlingovsky vysedlé lícní kosti, ale linie brady byla příliš odlišná, aby to byl příbuzný. Pod širokým plochým nosem se na rtech usadil sarkastický úsměv; celá jeho póza byla jaksi drzá. Měl oblečené vybledlé džínsy a vytahaný svetr, v ruce držel nakousnutou syrovou cibuli. Pozadí obrazu tvořila cihlová zeď počmáraná graffiti.

	Stvořil ho Cantling.

	Edward Donohue. Donaha, jak mu říkali jeho přátelé a vrstevníci. Ostatní postavy z prvního románu Richarda Cantlinga Flákač. Donaha byl hlavní hrdina. Chytrý chlapík, výmluvný, příliš bystrý, aby mu to bylo k užitku. Jak tak Cantling hleděl na jeho portrét, měl pocit, že ho zná půlku života. V jistém smyslu ho taky skutečně znal. Znal ho, ano, a měl ho rád tím zvláštním způsobem, jakým má spisovatel rád některé ze svých hrdinů.

	Michelle ho vystihla přesně. Cantling hleděl na obraz a všechno se mu vrátilo, všechny události, které hodně dávno vybledly, všichni lidé, které s takovou láskyplnou péčí vytvořil a popsal. Vzpomněl si na Jocka, Squida a Nancy, na Ricciho pizzerii, kde se v knize odehrálo tolik scén (které v duchu viděl tak živě), a na Arthurovy trable s motocyklem a na závěrečnou bitvu pizzami. A na Donaha, hlavně na Donaha. Pohotovější než ostatní, šašek, flákač, který nikdy nedospěl. „Ať si trhne nohou, kdo nerozumí žertu,“ říkal. Nejmíň desetkrát. Byla to také závěrečná věta knihy.

	Na chvíli cítil Richard Cantling ohromnou zvláštní sympatii, která se v něm vzedmula, jako by se opět shledal se starým ztraceným přítelem.

	A pak, znenadání, si vzpomněl na ošklivá slova, která tu noc na sebe s Michelle prskali, a náhle mu to došlo. Cantlingova tvář ztvrdla. „Potvoro,“ řekl nahlas. Vztekle se otočil, bezradný, když si neměl na kom vybít vztek. „Potvoro,“ řekl znovu, když za sebou práskl dveřmi pracovny.

	***

	„Potvoro,“ nadával.

	Otočila se k němu, dýku v ruce. Oči měla opuchlé a zarudlé od pláče. V druhé ruce držela ten úsměv. Zmuchlala ho a hodila po něm. „Tady máš, ty mizero, když máš ten úsměv tak rád, tak si ho vezmi.“

	Odrazil se mu od líce. Tváře mu začaly brunátnět. „Jsi stejná jako tvoje matka,“ vyčetl jí. „Taky musela pokaždé něco zničit.“

	„Tys ji k tomu vždycky dohnal!“

	Cantling to ignoroval. „Co to s tebou sakra je? Co chceš sakra dokázat tímhle hloupým teatrálním gestem? Nic jiného to totiž není. Trapné divadýlko. Za koho se sakra považuješ, za postavu ze hry Tennessee Williamse? Přestaň, Michelle. Kdybych takovou scénu napsal v některé mé knížce, vysmáli by se mi.“

	„Tohle není žádná z tvých zatracených knížek!“ zaječela. „Tohle je skutečný život. Můj život! Jsem skutečný člověk, ty mizero, žádná postava z tvé zatracené knihy!“ Otočila se, zvedla dýku a řezala a řezala.

	Cantling si založil ruce na prsou, nehnutě ji pozoroval. „Doufám, že se při tomhle nesmyslném předvádění alespoň dobře bavíš.“

	„Šíleně se bavím!“ zavřískla.

	„Výborně. Strašně nerad bych si myslel, že je to pro nic za nic. Hodně to o tobě vypovídá. Ničíš vlastní tvář. Nikdy by mě nenapadlo, že se tak strašně nenávidíš.“

	„Pokud ano, oba víme, čí je to vina, že?“ Byla vyčerpaná. Otočila se čelem k němu a odhodila dýku. Začala znovu plakat a ztěžka dýchala. „Odcházím. Mizero. Doufám, že tady budeš zatraceně šťastný, opravdu doufám.“

	„Neudělal jsem nic, čím bych si tohle zasloužil,“ zabručel rozpačitě. Nebyla to pořádná omluva, žádný pevný most k porozumění, ale víc ze sebe nevysoukal. Omluvy nikdy nešly Richardu Cantlingovi snadno.

	„Zasloužíš si něco tisíckrát horšího!“ křičela Michelle. Byla to hezká dívka, ale teď vypadala ošklivě. Všechny nesmysly o tom, jak lidé ve vzteku zkrásní, jsou jenom příšerná klišé, a navíc to není pravda; Cantling byl rád, že sám nikdy nic podobného nepoužil. „Máš se ke mně chovat jako otec,“ řekla Michelle. „Máš mě mít rád. Máš se ke mně chovat jako otec, ale tys mě znásilnil, ty mizero.“

	***

	Cantling měl lehké spaní. Probudil se uprostřed noci a posadil se na posteli, chvěl se, měl pocit, že něco není v pořádku.

	V ložnici byla tma a ticho. Co to bylo? Nějaký hluk? Na hluk byl velmi citlivý. Odhrnul přikrývku a nazul si trepky. Oheň v krbu, jehož teplo si vychutnával, než si šel lehnout, už dohořel na uhlíky a v ložnici bylo chladno. Nahmatal tartanový župan, pověšený v nohách velké starožitné postele se čtyřmi sloupky, oblékl si ho, zavázal pásek a tiše přistoupil ke dveřím. Trochu vrzaly, proto je otevíral velmi pomalu, velmi opatrně. Naslouchal.

	Dole někdo byl. Slyšel kroky. Strachem se mu sevřel žaludek. Nahoře neměl zbraň ani nic zbrani podobného. Na zbraně nebyl. Krom toho měl být v bezpečí. Tohle nebyl New York. Tady, ve starodávném Perrotu v Iowě měl být v bezpečí. Teď měl v domě nějakého vagabunda, což se mu za všechna ta léta na Manhattanu nestalo. Co by měl sakra udělat? Policie, napadlo ho. Zamkne se v ložnici a zavolá policii. Vrátil se zpátky k posteli a natáhl se pro telefon.

	Vtom zazvonil.

	Richard Cantling zíral na přístroj. Měl dvě čísla: pracovní linku, ta byla připojená na záznamník, a soukromé číslo, které nebylo v seznamu a znali je pouze staří přátelé. Na aparátu svítila obě světélka. Bylo to jeho privátní číslo. Zaváhal, potom sluchátko zvedl. „Haló?“

	„A, velikán osobně,“ ozval se mužský hlas. „Nebuď tak upjatej, táto. Chtěl jsi zavolat poldy, co? To by byla pitomost. Jsem to jenom já. Pojď dolů a dáme řeč.“

	Cantlingovi vyschlo v hrdle. „S kým mluvím?“ zeptal se.

	„Praštěná otázka,“ odpověděl volající.

	Věděl to. Ale přesto se zeptal: „Kdo jsi?“

	„Kdo jsem, ha? Donaha.“ Tuto větu Cantling kdysi vlastnoručně napsal.

	„Nejsi skutečný.“

	„Našlo se pár kritiků, který tvrdili to samý. Pamatuju se, jak tě to tenkrát nakrklo.“

	„Nejsi skutečný,“ trval na svém Cantling.

	„Teď jsem raněnej do krve,“ odvětil Donaha. „Jestli nejsem skutečnej, je to tvoje vina. Tak přestaň obviňovat mě, jo? Pohni zadkem a naklusej dolů, ať můžem pokecat.“ Zavěsil.

	Světélka na telefonu zhasla. Richard Cantling usedl na kraj postele, ohromený. Co si o tom má myslet? Je to sen? Sen to není. Co má dělat?

	Sešel do přízemí.

	Donaha rozdělal oheň v krbu v obývacím pokoji a rozvaloval se v Cantlingově hlubokém koženém fotelu, pil pivo Pabst Blue Ribbon přímo z láhve. Ležérně se usmál, když se Cantling objevil pod vstupním obloukem. „Sám velikán osobně,“ řekl. „No, nevypadáš na to, že jsi skoro mrtvola. Dáš si pivo?“

	„Kdo sakra jsi?“ dožadoval se Cantling.

	„Hele, tuhle pasáž jsme už prošli. Začínáš mě nudit. Popadni pivo a zaparkuj zadek u krbu.“

	„Jsi herec,“ řekl Cantling. „Nějaký mizerný herec. Najala tě Michelle, že?“

	Donaha se usmál. „Herec? To je setsakra nepravděpodobný, ne? Pověz, strčil bys něco tak praštěnýho do svýho románu? Ani omylem, s Emilem. Sám bys to neudělal, a kdyby to udělal někdo jinej, někdo z tvýho kurzu autorskýho psaní, nebo kdybys na tu knížku psal recenzi, vyrval bys tomu chudákovi játra zaživa.“

	Richard Cantling pomalu vešel do obýváku, oči upíral na mladíka rozvaleného ve fotelu. Nebyl to herec. Byl to Donaha, mládenec z jeho knihy, obličej z portrétu. Cantling se posadil do vysokého čalouněného křesla, pořád na mladíka zíral. „Nedává to smysl,“ poznamenal. „Je to jako z Dickense.“

	Donaha se zasmál. „Jenže tohle není žádná podělaná Vánoční koleda, starouši, a já rozhodně nejsem duch Vánoc.“

	Cantling se zamračil. Ať to byl kdokoli, tato věta k jeho postavě nepatřila. „Tohle bylo špatně,“ vyhrkl. „Donaha nečetl Dickense. Nejvýš Batmana a Robina, ale Dickense ne.“

	„Viděl jsem ten biják, táto,“ řekl Donaha. Zvedl láhev piva ke rtům a pořádně se napil.

	„Proč mi pořád říkáš táto?“ zeptal se Cantling. „To je taky špatně. Anachronismus. Donaha byl dítě ulice, ne beatnik.“

	„To říkáš ty mně? Myslíš, že to nevím?“ Zachechtal se. „Setsakra, starouši, jak jinak ti mám říkat?“ Prohrábl si prsty vlasy, odhrnul si je z očí. „Koneckonců jsem pořád tvůj zatracenej prvorozenej.“

	***

	Kdyby to byl chlapec, chtěla ho pojmenovat Edward. „Nebuď směšná, Helen,“ řekl jí.

	„Myslela jsem, že se ti jméno Edward líbí.“

	Vlastně nevěděl, co v jeho pracovně vůbec pohledává. Psal, nebo se alespoň psát pokoušel. Řekl jí, aby do pracovny nikdy nevstupovala, když ťuká do psacího stroje. Zpočátku, když se vzali, to Helen dodržovala, ale jakmile otěhotněla, nedalo se s ní vyjít. „Edward se mi líbí,“ řekl, usilovně se snažil udržet klidný hlas. Nesnášel, když ho někdo vyrušoval. „Edward se mi velice líbí. Zbožňuju to zatracené jméno Edward. To je důvod, proč jsem tak pojmenoval svého hrdinu. Jmenuje se Edward. Edward Donohue. Takže nemůžeme to jméno dát našemu dítěti, protože jsem je už použil. Kolikrát ti to ještě budu muset vysvětlovat?“

	„Ale v románu mu nikdy neříkáš Edward,“ namítla Helen.

	Cantling se zamračil. „Už jsi mi zase četla rukopis? Sakra, Helen, žádal jsem tě, abys na ten rukopis ani nesáhla, dokud nejsem hotový.“

	Nenechala se odvést od tématu. „Nikdy mu Edward neříkáš,“ opakovala.

	„Ne,“ řekl. „To je pravda. Nikdy mu neříkám Edward. Říkám mu Donaha, protože je to dítě ulice a protože si to jméno na ulici vysloužil a nemá rád, když se mu říká Edward. Jenže pořád je to jeho jméno, pochop. Edward je jeho jméno. Nemá je rád, ale pořád je to jeho zatracené jméno, a když na konci někomu řekne, že se jmenuje Edward, tak je to opravdu zatraceně důležité. Takže to dítě nemůžeme pojmenovat Edward, protože on se jmenuje Edward, a mě už tahle diskuse unavuje. Jestli to bude chlapec, může se jmenovat Lawrence po mém dědečkovi.“

	„Ale já nechci, aby se jmenoval Lawrence!“ zafňukala. „Je to tak staromódní a budou mu říkat Larry, a já jméno Larry přímo nesnáším. Proč nemůžeš postavě v románu dát jméno Lawrence?“

	„Protože se jmenuje Edward.“

	„Nosím naše dítě,“ řekla. Položila si ruku na velké břicho, jako by Cantling potřeboval, aby mu to názorně připomněla.

	Byl unavený hádkami, byl unavený diskusemi, byl unavený vyrušováním. Opřel se zády o opěradlo židle. „Jak dlouho to dítě nosíš?“

	Helen se zatvářila překvapeně. „Však víš. Sedm měsíců. A týden.“

	Cantling se předklonil a uhodil do štosu papírů vedle psacího stroje. „No, tak já nosím tohle děcko zatracené tři roky. Tohle je sakra čtvrtá verze a poslední. Už v té první se jmenoval Edward, taky ve druhé a ve třetí jakbysmet. A taky se bude zatraceně jmenovat Edward, až ten zatracený román vyjde. Jmenoval se Edward celá léta před tou památnou nocí, kdy ses mě rozhodla překvapit tím, že si nevezmeš pesar, a nechala ses zbouchnout.“

	„To není spravedlivé,“ stěžovala si. „Je to jenom postava v knížce. Tohle je naše dítě.“

	„Spravedlivé? Chceš, aby to bylo spravedlivé? Dobře. Uděláme to spravedlivě. Prvorozený syn dostane jméno Edward. Už ti to připadá spravedlivé?“

	Helenina tvář roztála. Plaše se usmála.

	Zvedl ruku, dřív než mohla něco říct. „Počítám, že mi zbývá asi tak měsíc, než tuhle zatracenou knížku dopíšu, pokud mě přestaneš vyrušovat. Ty máš před sebou o trochu víc času, ale spravedlivěji to vymyslet nedovedu. Jestli to vyklopíš dřív, než napíšu KONEC, tak je to jméno tvoje. V opačném případě bude tady tohle mé děcko,“ znovu udeřil dlaní do rukopisu, „prvorozené.“

	„To nemůžeš,“ začala.

	Ale Cantling se už pustil do psaní.

	***

	„Můj prvorozený,“ řekl Richard Cantling.

	„Osobně,“ potvrdil Donaha. Pozvedl láhev piva k přípitku. „Tak na otce a syny!“ Jedním tahem pivo dopil a prázdnou láhev odhodil. Rozbila se v krbu.

	„Je to jenom sen,“ hlesl Cantling.

	Donaha si pohrdavě odfrkl. „Hele, starouši, smiř se s tím, že jsem tady.“ Vyskočil na nohy. „Marnotratnej syn se vrátil,“ řekl, uklonil se. „Tak kde je setsakra to nejtlustší tele a všecky ty další pitomosti? Když už nic jinýho, tak aspoň objednej pizzu.“

	„Přistupuji na tuhle hru,“ řekl Cantling. „Co ode mě chceš?“

	Donaha se usmál. „Co chci? Kdo, já? Jak to mám setsakra vědět? Nikdy jsem nevěděl, co bych měl chtít, to přece víš. Nikdo v celý tý podělaný knížce nevěděl, co chce.“

	„O to přece šlo,“ bránil se Cantling.

	„Jasně, to jsem pochopil,“ řekl Donaha. „Nejsem hlupák. Kluk starýho Dicka Cantlinga je všecko možný, jenom ne hlupák, nemám pravdu?“ Zamířil do kuchyně. „V chladničce je nějaký pivo. Chceš taky jedno?“

	„Proč ne,“ řekl Cantling. „Nestává se každý den, aby můj nejstarší syn přišel na návštěvu. Dám si Dos Equis s plátkem limety, prosím.“

	„Ty si teď piješ drahý mexikánský pivo, co? Hergot. Co se stalo s Pielsem? Kdysi se dal Piels nasávat i v lepší společnosti.“ Zmizel v kuchyni. Když se vrátil, nesl v jedné ruce dvě láhve Dos Equis na prstech zastrčených do odzátkovaných hrdel, v druhé ruce měl velkou cibuli. Jak šel, láhve o sebe cinkaly. Jedno pivo nabídl Cantlingovi. „Tady máš. Taky si dám hlt něčeho lepšího.“

	„Zapomněls na limetu,“ vyčetl mu Cantling.

	„Dojdi si pro tu zatracenou limetu sám,“ odvětil Donaha. „Co mi uděláš? Zarazíš mi kapesný?“ Zachechtal se, hravě vyhodil cibuli do vzduchu, chytil ji a ukousl velký kus. „Tyhle cibule,“ řekl. „Za ty ti teda moc děkuju, táto. Už tak je dost zlý, že musím chroustat syrovou cibuli, krucinál, ale tys to ještě musel vylepšit tím, že to zatracený svinstvo dokonce ani nemám rád. Tak jsi to napsal v tý zpropadený knížce.“

	„Samozřejmě,“ řekl Cantling. „Cibule měla dvojí význam. Na jedné úrovni jsi to dělal proto, abys dokázal, že jsi tvrdý chlap. Z těch, co vysedávali u Ricciho, to nikdo nesvedl. Získal jsi tím určitou prestiž. Ale na hlubší úrovni, když ses zakousl do cibule, symbolicky jsi tím vyjádřil žízeň po životě, hlad po všem, co život přináší, po tom hořkém a palčivém stejně jako po tom sladkém.“

	Donaha si zase uhryzl kus cibule. „Blbost,“ řekl. „Měl bych tě přinutit tuhle zatracenou cibuli schroupat, abys poznal, jaký to je.“

	Cantling se napil piva. „Byl jsem mladý. Byla to má první kniha. Tehdy mi to připadalo jako pěkný detail.“

	„Zkus ji zbaštit syrovou,“ řekl Donaha. Dojedl cibuli.

	Richard Cantling usoudil, že tahle roztomilá rodinná scénka trvá už dost dlouho. „Víš, Donaha, nebo kdo vlastně jsi,“ začal konverzačním tónem, „vůbec nejsi takový, jak jsem předpokládal.“

	„Cos předpokládal, starouši?“

	Cantling pokrčil rameny. „Stvořil jsem tě mozkem, nikoli spermatem, takže v sobě máš ze mě víc, než by kdy mohlo mít jakékoli dítě z mé krve. Jsi vlastně mnou.“

	„Hele,“ řekl Donaha, „jen žádnej zatracenej sentiment. Já nikdy nebudu tebou jenom proto, že si to přeješ.“

	„Nemáš na vybranou. Tvůj příběh vychází z mého dospívání. První romány takové bývají. Ricciho lokál byla ve skutečnosti Pompejská pizzerie v Newarku. Tvoji přátelé byli mými přáteli. A ty jsi byl mnou.“

	„Fakt, jo?“ odpověděl Donaha, usmíval se.

	Richard Cantling přikývl.

	Donaha se rozchechtal. „Tak to bys měl bejt setsakra šťastnej, táto.“

	„Co tím chceš říct?“ vybafl Cantling.

	„Žiješ ve světě snů, starouši, víš to? Možná by sis rád namluvil, žes byl jako já, ale v žádným případě to nebyla pravda. U Ricciho jsem totiž já někdo. Ty v Pompejský jsi byl jenom brejláč, co očumoval vzadu u hracího automatu. V šestnácti jsi mě nechal přefiknout první holku. Ale tys neviděl nahý prsa, dokud jsi neměl po dvacítce, kdesi tam na tý tvý vysoký. Trvalo ti celý tejdny, než sis vymyslel hlášky, který jsi mě nechal trousit při každý zatracený příležitosti. A všechny ty šílený divočárny, který jsem v knížce vyváděl, se přihodily buď Dutchovi, nebo Joeymu, a některý se vůbec nestaly, ale žádnou jsi nezažil sám, starouši, tak mě laskavě nechtěj rozesmát.“

	Cantling se lehce zarděl. „Psal jsem beletrii. Připouštím, že jsem v mládí býval trochu moula, ale…“

	„Křupan,“ prohlásil Donaha. „Moc si to nelakuj.“

	„Nebyl jsem křupan,“ ohradil se Cantling dotčeně. „Flákač je pravdivá výpověď. Logicky jsem vytvořil hlavního hrdinu, který je víc v centru dění, než jsem byl ve skutečném životě já. Umění ze života čerpá, ale musí ho zformovat, přetvořit, dát mu tvar, nemůže život pouze kopírovat. Přesně to jsem udělal.“

	„Ne. Udělals to, žes vyrejžoval Dutche, Joeyho a ostatní. Přivlastnil sis jejich životy, člověče, a ovace jsi shrábl sám. Dokonce sis vzal do hlavy ten zatraceně praštěnej nesmysl, žes mě napsal podle sebe, a myslel sis to tak dlouho, až jsi tomu uvěřil. Jsi pijavice, táto. Jsi zatracenej zloděj.“

	Richard Cantling se rozzuřil. „Vypadni odtud!“ řekl.

	Donaha vstal a protáhl se. „Tohle se mě setsakra dotklo. Vyhazuješ svýho synáčka do studený iowský noci, starouši? Co je to s tebou? Mívals mě rád, dokud jsem existoval v tý zatracený knížce, dokud jsi mohl ovládat všechno, co jsem kdy udělal a řekl, že jo? Ale teď, když jsem skutečnej, už ti zas tak moc nevoním. V tom je tvůj problém. Skutečnej život jsi nikdy neměl ani z poloviny tak rád jako knížky.“

	„Mám život docela rád,“ odsekl Cantling.

	Donaha se ušklíbl. Jak tam tak stál, náhle jako by vybledl, jako by byl nehmotný. „Fakt, jo?“ řekl. Jeho hlas byl slabší než prve.

	„Fakt!“ odpověděl Cantling.

	Donaha se očividně ztrácel. Barvy z jeho těla mizely, vypadal téměř průhledný. „Tak to dokaž,“ vyzval ho. „Nakráčej do kuchyně, starouši, a pořádně si rafni z tý svý podělaný cibule života.“ Odhrnul si vlasy a smál se a smál se a smál, dokud úplně nezmizel.

	Richard Cantling dlouho jen zíral na místo, kde předtím Donaha stál. Nakonec, strašlivě unavený, vyšel po schodech do ložnice.

	***

	Příštího rána si připravil pořádnou snídani: pomerančový džus a čerstvě umletou kávu, anglické vdolečky se spoustou másla a ostružinovým džemem, sýrovou omeletu, šest tlustých plátků slaniny. Vaření a snídání ho mělo přivést na jiné myšlenky. Nepovedlo se. Celou dobu myslel na Donaha. Byl to sen, určitě, jen bláznivý sen. Pro rozbitou láhev v krbu neměl pohotové vysvětlení, ani pro prázdné pivní láhve v obýváku, ale nakonec přece jen na jedno přišel. Musela ho postihnout šílená opilecká náměsíčnost. Bylo to stresem, kvůli hádce s Michelle, a vyvolal ho obraz, který mu poslala. Možná by měl za někým zajít, k lékaři nebo psychologovi.

	Po snídani šel Cantling rovnou do pracovny, rozhodl se, že se problému postaví čelem a vyřeší ho. Portrét, který Michelle zhanobila, pořád visel nad krbem. Hnisající rána, pomyslel si. Infikoval se, nastal čas zbavit se jí. Cantling rozdělal oheň. Jakmile se pořádně rozhořel, sundal zničený obraz, vyndal malbu z kovového rámu – přece jen byl šetrný člověk – a rozřezané, zmrzačené plátno spálil. Měl pocit, jako by ho mastný kouř očistil.

	Pak se musel vypořádat s portrétem Donaha. Cantling si ho prohlížel a posuzoval. Zdařilé dílo, vskutku. Podařilo se jí zachytit charakter. Mohl by obraz spálit, ale tím by jen přistoupil na Michellinu destruktivní hru. Umění by nemělo být nikdy ničeno. Sám zanechal stopu ve světě tím, že tvořil, nikoli ničil, a byl příliš starý, aby to teď měnil. Portrét Donaha byl zamýšlen jako krutý výsměch, ale Cantling se rozhodl, že ho obrátí proti své dceři a změní ho v poctu. Pověsí ten obraz, pověsí ho na význačné místo. Okamžitě věděl kam.

	Nad schodištěm se táhla dlouhá podesta s vyřezávaným dřevěným zábradlím, vedla nad celou vstupní halou. Byla dlouhá čtyři a půl metru a zadní stěna byla naprosto holá. Tady bude vynikající galerie, rozhodl se Cantling. Obraz hned uvidí každý, kdo vstoupí do domu, musí kolem něj projít cestou do libovolné místnosti v prvním patře. Přinesl si kladivo a hřebík a pověsil Donaha na čestné místo. Až se Michelle vrátí, aby se usmířila, okamžitě obraz uvidí a nepochybně dojde k závěru, že Cantlingovi zcela unikl význam jejího daru. Nesmí zapomenout jí velmi nadšeně poděkovat.

	Richard Cantling se teď cítil mnohem lépe. Noční rozhovor pomalu vybledl do nepříjemné vzpomínky. Rezolutně ji zaplašil z mysli a zbytek dne strávil psaním dopisů literárnímu agentovi a vydavateli. Kvečeru, příjemně unaven, si vychutnal šálek kávy a drobenkový koláč, který měl uložený v chladničce. Pak šel na každodenní procházku a dobrých devadesát minut chodil po útesech nad řekou, na čerstvém a chladivém povětří.

	Když se vrátil, na verandě ho čekal velký čtyřhranný balík.

	***

	Opřel obraz o křeslo a podsadil se do fotelu, aby si ho prohlédl. Vyvolal v něm rozpaky. Dokázal zapůsobit, o tom nebylo pochyb. Ucítil v kalhotách nepříjemnou erekci.

	Obraz byl… no, upřímně řečeno, erotický.

	Ležela na posteli, na velké starožitné posteli se čtyřmi sloupky, která se velmi podobala jeho vlastní. Byla nahá. Malba ji zobrazovala odvrácenou, ohlížela se přes pravé rameno; bylo vidět jemnou linii páteře a oblinu pravého ňadra. Byl to velký, dobře tvarovaný a velmi krásný prs; dvorec byl velký, světle růžový a bradavka zduřelá. Pod bradou si přidržovala pomačkané prostěradlo, ale příliš ji nezakrývalo. Vlasy měla zlatavě rusé, oči zelené a úsměv vyzývavý. Hebkou mladou pokožku měla uzardělou, jako by se právě pomilovala. Na pravé půlce zadečku měla vytetovaný symbol míru. Na první pohled byla velice mladá.

	Richard Cantling věděl přesně, jak mladá je: bylo jí osmnáct, napůl dítě a napůl žena, zachycená v tom prchavém okamžiku mezi nevinností a zkušeností, kdy sex je teprve nová, úžasně vzrušující hra. Nu ano, věděl toho o ní spoustu. Dobře ji znal.

	Cissy.

	Pověsil ji vedle Donaha.

	***

	Richard Cantling chtěl knihu nazvat Uschlé květy. Vydavatel však titul změnil na Černé růže. Tvrdil, že to je přitažlivější, romantičtější, výstižnější. Cantling právem autora proti změně bojoval, ale prohrál. Když se potom román dostal na seznam bestsellerů, sebral v sobě tolik slušnosti, aby přiznal, že se mýlil. Poslal Brianovi láhev jeho oblíbeného vína.

	Byl to Cantlingův čtvrtý román a jeho poslední příležitost. Flákač měl vynikající recenze a dobře se prodával, ale následující dvě knihy kritika ztrhala a čtenáři ignorovali. Musel napsat něco docela jiného, tak to udělal. Ukázalo se, že Černé růže jsou hodně kontroverzní. Někteří kritici knihu zbožňovali, jiní ji nenáviděli. Ale prodávala se a prodávala se a prodávala, pak ho vydání paberbacku a prodej filmových práv (film nebyl nikdy natočen) poprvé v životě zbavily finančních starostí. Konečně si mohl dovolit složit zálohu na dům, poslat Michelle do soukromé školy a nechat jí nasadit rovnátka; zbytek peněz investoval tak chytře, jak jen byl schopen. Byl na Černé růže pyšný a úspěch románu ho těšil. Proslavil ho.

	Helen tu knihu přímo vášnivě nenáviděla. Když jednoho dne román konečně zmizel i z posledního místa žebříčků, nedokázala skrýt uspokojení. „Věděla jsem, že to nemůže trvat věčně.“

	Cantling vztekle odhodil noviny. „Trvalo to dost dlouho. Co s tebou sakra je? Předtím jsi nebyla spokojená, když jsme se taktak protloukali. Malá potřebuje rovnátka, malá potřebuje lepší školu, malá nemůže každý den jíst zatracenou burákovou pomazánku a chleba s marmeládou. No, tak teď je to konečně za námi. Jenže ty jsi naštvanější než předtím. To si nezasloužím ani trochu uznání? Líbilo se ti snad být provdaná za neúspěšného autora?“

	„Nelíbí se mi být provdaná za autora pornografie,“ odsekla Helen.

	„Víš co, polib mi,“ řekl Cantling.

	Nevraživě se na něj usmála. „A kdy? Nedotkl ses mě celé týdny. Radši by ses líbal s tou svou Cissy.“

	Cantling na ni zůstal zírat. „Zbláznila ses nebo co? Je to hrdinka románu, který jsem napsal, nic víc.“

	„Jdi do háje!“ zaječela Helen vztekle. „Jednáš se mnou, jako bych byla úplný idiot. Myslíš si, že neumím číst? Myslíš, že jsem nic nepochopila? Četla jsem tu tvou hnusnou knihu. Nejsem hloupá. Ta manželka Marsha, ta nezajímavá, nevzdělaná a nudná Marsha, ta nenažraná šedá myš Marsha, která se věčně cpe, ta kráva, ta jízlivá štěkna, ta obrovská osina v zadku, to jsem já. Myslíš, že jsem to nepoznala? Poznala. A moji přátelé taky. Všichni mě strašlivě litují. Ty mě máš rád asi tolik jako Richardson svou Marshu. Cissy je jen postava, to určitě. To ti tak věřím.“ To už plakala. „Do háje s tebou, jsi do ní zamilovaný. Je to tvůj tajný erotický sen. Kdyby právě teď vkročila do dveří, pustíš mě k vodě stejně rychle, jako Richardson pustil k vodě starou dobrou Marshu. Popři to. No tak, jen to zkus popřít!“

	Cantling ohromeně zíral na svou ženu. „Nevěřím svým uším. Žárlíš na postavu z románu. Žárlíš na někoho, kdo vůbec neexistuje.“

	„Existuje v tvojí hlavě, a to je jediné místo, které má pro tebe nějaký význam. Je jasné, že se s ní chceš vyspat. Je jasné, že se ta knížka tak dobře prodávala. Myslíš si, že to bylo proto, jak báječně jsi ji napsal? Bylo to kvůli sexu, kvůli ní!“

	„Sex je důležitá součást života,“ bránil se Cantling. „Naprosto oprávněně je vhodným tématem pro umění. Ty bys chtěla, abych zatáhl závěsy pokaždé, když jdou mé postavy do postele, že? Černé růže jsou o tom, jak se vyrovnat s vlastní sexualitou. Pochopitelně to muselo být napsáno otevřeně. Kdybys nebyla tak zatraceně prudérní, uznala bys to sama.“

	„Já nejsem prudérní!“ zaječela Helen. „Ani se neopovažuj mě tak označovat.“ Popadla talíř od snídaně a hodila ho po něm. Cantling uhnul; talíř se rozbil o zeď za ním. „Jenom proto, že se mi nelíbí ta tvá hloupá obscénní knížka, ještě nejsem prudérní!“

	„Můj román s tím nemá nic společného.“ Cantling si založil ruce na prsou a hlas udržoval klidný. „Říkám, že jsi prudérní, proto, jak se chováš v posteli. Nebo bych měl spíš říct, jak se nechceš chovat?“ Usmál se.

	Helen zrudla. Zrudla jako krocan, pomyslel si Cantling, ale hned to přirovnání zavrhl, bylo příliš staré a příliš otřepané.

	„Nu ano, ale ona se tak chová, že?“ Její tón byl žíravý jako kyselina. „Cissy, ta tvoje rozkošná malá Cissy. Nechala si na zadek udělat sexy tetování, stačilo požádat, že? Klidně to dělá venku, klidně to dělá na všemožných divných místech a se všemi lidmi kolem. Nosí perverzní prádlo a připadá jí to zábavné. Vykouří ti ho, kdykoli se ti zachce. Je vždycky připravená a nemá žádné strie, ale má osmnáctiletá ňadra a už navždycky bude mít osmnáctiletá ňadra, že? Sakra, jak s ní můžu soupeřit, co? Jak? Jak? JAK?“

	Richarda Cantlinga se zmocnil vztek, ledový, cílený, sarkastický. Chladně se postavil její zuřivosti tím, že vstal a mile se usmál. „Přečti si mou knížku,“ řekl. „Dělej si poznámky.“

	***

	Prudce se probral, ve tmě, probudil ho lehký dotek na noze.

	Cissy seděla na pelesti v nohách postele, kolem těla měla ledabyle omotané rudé saténové prostěradlo, dlouhou štíhlou nohou zkoumala prostor pod jeho přikrývkou. Sváděla ho a rozpustile se usmívala. „Ahoj, taťko,“ řekla.

	Přesně toho se Cantling bál. Myslel na to celý večer. Dlouho nemohl usnout. Odtáhl nohu a posadil se.

	Cissy se ušklíbla. „Nechceš si hrát?“ zeptala se.

	„Tomuhle,“ řekl, „tomuhle nevěřím. To nemůže být pravda.“

	„Přesto to může být zábava,“ odvětila.

	„Co mi to sakra ta Michelle dělá? Jak se něco takového může přihodit?“

	Pokrčila rameny. Prostěradlo sklouzlo níž a odhalilo jeden dokonalý osmnáctiletý prs.

	„Pořád máš osmnáctiletá ňadra,“ řekl Cantling ochromeně. „Vždycky budeš mít osmnáctiletá ňadra.“

	Cissy se zasmála. „Jasně. Můžeš si je na chvilku půjčit, jestli chceš, taťko. Vsadím se, že vymyslíš něco zajímavého, co se s nimi dá provádět.“

	„Přestaň mi říkat taťko,“ zabručel Cantling.

	„Vždyť ty přece jsi můj taťka,“ pronesla Cissy hláskem malé holčičky.

	„Nechej toho,“ napomenul ji Cantling.

	„Proč? Vždyť to chceš, taťko. Chceš si přece hrát se svou holčičkou, ne?“ Mrkla na něj. „Zhýralost potěší, incest je nejlepší. Kde si doma spolu hrají, navždy spolu zůstávají.“ Rozhlédla se po ložnici. „Postele se sloupky mám ráda. Chceš si mě přivázat, taťko? Líbilo by se mi to.“

	„Ne!“ Cantling odhodil přikrývku, vyskočil z postele, našel trepky a župan. Měl erekci. Musel od ní být co nejdál, potřeboval, aby mezi nimi byl nějaký prostor, jinak… Nechtěl myslet na to, co by jinak bylo. Zaměstnal se tím, že rozdělával oheň.

	„To se mi líbí,“ zapředla Cissy, když se mu to konečně podařilo. „Plameny jsou tak romantické.“

	Cantling se otočil. „Proč ty?“ zeptal se, snažil se zachovat klid. „Hlavní postavou Černých růží je Richardson, ne ty. A proč ten náhlý skok až ke čtvrté knize? Proč ne někdo z Rodokmenu nebo Deště?“

	„Z těch škvárů? Není v nich nikdo opravdový. Přece jsi tady nechtěl Richardsona, že ne? Se mnou je mnohem větší legrace.“ Vstala, pustila saténové prostěradlo. Rozprostřelo se jí kolem kotníků, odlesky plamenů se mihotaly na lesklých záhybech. Měla hebké a rozkošné a mladé tělo. Odkopla prostěradlo a šla k němu.

	„Okamžitě toho nechej, Cissy,“ vybafl Cantling.

	„Já tě nekousnu.“ Zahihňala se. „Ledaže bys chtěl. Třeba chceš, abych přivázala já tebe, co?“ Objala ho pažemi a nastavila mu tvář k polibku.

	„Pusť mne,“ zaúpěl, neznělo to přesvědčivě. Její objetí bylo příjemné. Bylo mu příjemné, jak se k němu tiskne. Už velmi dávno nedržel Richard Cantling v náručí ženu. Nechtěl vzpomínat, jak dávno. A nikdy neměl ženu jako Cissy, nikdy, nikdy. Jenže byl zděšen. „Tohle nemůžu udělat,“ řekl. „Nemůžu. Nechci.“

	Cissy vklouzla rukou mezi záhyby županu až do pyžamových kalhot, jemně ho stiskla. „Ty lháři. Chceš mě. Vždycky jsi mě chtěl. Vsadím se, že když jsi ty erotické scény psal, musels přestat a udělat si to.“

	„Ne,“ zasípal Cantling. „Nikdy.“

	„Nikdy?“ Ušklíbla se. Začala pohybovat rukou. „Ale vsadím se, žes chtěl. Nebo se vsadím, že ti stál. Vsadím se, že ti stál pokaždé, když jsi psal o mně.“

	„Já…“ začal. Nedokázal to popřít. „Cissy, prosím.“

	„Prosím,“ zakňourala. Její ruka se činila. „Ano, prosím.“ Strhla mu pyžamové kalhoty, spadly na podlahu. „Prosím,“ řekla. Rozvázala pásek županu a svlékla ho. „Prosím.“ Hladila ho, hrála si s jeho bradavkami. Pak přistoupila blíž a zlehka se přitiskla prsy na jeho hruď. „Prosím.“ Vzhlédla k němu. Zakmitala jazykem mezi rty.

	Richard Cantling zasténal a objal ji rozechvělými pažemi.

	Takovou ženu nikdy neměl. Její dotek byl oheň a satén, dráždivý, její tajná místa byla sladká jako med.

	***

	Ráno byla pryč. Cantling se probudil pozdě, příliš vyčerpaný, aby si připravil snídani. Nakonec se oblékl a šel do města do malé kavárny ve starobylé staleté cihlové budově u paty útesu. Nad kávou a lívanci s borůvkami se pokusil uspořádat si myšlenky.

	Vůbec to nedávalo smysl. Nemohlo se to stát, ale stalo se. Popíráním ničeho nedosáhne. Napíchl na vidličku kousek borůvkového lívance, ale v ústech cítil pouze pachuť strachu. Začínal se bát o svůj zdravý rozum. Bál se, protože nic nechápal, protože nechtěl nic pochopit. A pak tam byl ten druhý, hlubší, syrový strach.

	Bál se toho, co přijde dál. Richard Cantling vydal devět románů.

	Myslel na Michelle. Měl by jí zavolat, poprosit, ať toho nechá dřív, než její otec zešílí. Je jeho dcera, krev jeho krve, určitě mu vyhoví. Má ho ráda. Samozřejmě že má. On ji má také rád, ať už si o něm myslí cokoli. Cantling dobře znal své chyby. Tolikrát zkoumal sám sebe, v různých převlecích, na stránkách svých knih. Byl mimořádně paličatý, neústupný a umíněný. Dokázal být nekompromisní a tvrdý. Dokázal být necitelný. Přesto se považoval za slušného člověka. Michelle… některé jeho chyby zdědila, byla na něj navztekaná, nenávist má přece blízko k lásce, ale určitě mu nechtěla vážně ublížit.

	Ano, měl by zavolat Michelle a požádat ji, ať s tím přestane. Jenže vyhoví mu? Možná, kdyby ji poprosil za odpuštění. Toho dne, toho strašlivého dne mu řekla, že mu neodpustí nikdy, nikdy, ale nemohla to přece myslet vážně. Je jeho jediné dítě. Alespoň jediné dítě, které zplodil fyzicky.

	Cantling odstrčil prázdný talíř, pohodlně se opřel. Pevně sevřel rty. Má žadonit o odpuštění? Ani trochu se mu to nezamlouvalo. Co tak strašného provedl? Proč to nemohou pochopit? Helen mu nikdy nerozuměla a Michelle je stejně zaslepená jako její matka. Spisovatel musí žít jen pro svou práci. Co udělal tak strašného? Co vlastně udělal, aby musel prosit za odpuštění? To Michelle by měla zavolat jemu.

	Do háje s tím, pomyslel si Cantling. Nenechá se zastrašit. Pravdu má on, Michelle se mýlí. Jestli se chce zase sblížit, ať zavolá sama. Nikdy ho nevyděsí tak, aby kapituloval. A stejně, čeho se vlastně tak bojí? Ať mu klidně posílá dál svoje obrazy, všechny portréty, které namaluje. Rozvěsí je na stěny, hrdě je vystaví (koneckonců v podstatě jsou holdem jeho dílu), a jestli ty zatracené portréty v noci zase ožijí a budou se mu plížit po domě, tak ať. Krásně si jejich návštěvu užije. Cantling se usmál. S Cissy si opravdu užil, o tom nebylo pochyb. Tak trochu doufal, že se ještě vrátí. A dokonce i Donaha, je sice drzoun, ale v nitru není zlý, jenom rád popichuje.

	Když se nad tím Cantling zamyslel, uvědomil si, že tyto události mají omamné kouzlo. Vždyť se mu dostává jedinečného privilegia. Co by za to dal Scott Fitzgerald, kdyby mohl přijít na některý Gatsbyho pověstný večírek, sir Arthur Conan Doyle si nikdy nepokecal s Holmesem ani s doktorem Watsonem, Vladimir Nabokov se nikdy doopravdy nemuchlal s Lolitou. Co by takové příležitosti řekli?

	Čím déle o tom uvažoval, tím byl spokojenější. Michelle ho chtěla potrestat a vyděsit, ale ve skutečnosti mu umožnila skvělý a nevšední zážitek. Mohl by si zahrát šachy se Sergejem Tederenkem, cynickým emigrantem a profesionálním hráčem z Cestujícího. Mohl by se přít o politice s odborovým předákem Frankem Corwinem z románu Těžké časy o době krize. Mohl by si zaflirtovat s krásnou Beth McKenzieovou, mohl by si zatančit s potrhlou starou slečnou Aggie, mohl by svést dvojčata Danzingerovy a splnit si tak jedinou tajnou sexuální fantazii, na kterou Cissy nestačila, ano, samozřejmě, čeho se sakra vlastně bojí? Všechny sám stvořil, jsou to jeho postavy, jeho přátelé a rodina.

	Jistě, musí brát v úvahu také poslední knihu. Cantling se zamračil. Trochu zneklidněl. Michelle je jeho dcera, má ho ráda, nepochybně nezajde tak daleko. Ne, samozřejmě nezajde. Energicky zaplašil obavy a zamával účtenkou.

	***

	Čekal, že tam bude. Téměř se těšil. A když se vrátil z odpolední procházky, tváře zrůžovělé větrem, srdce se mu nedočkavostí rozbušilo o něco rychleji, protože na něj opravdu čekal, známý čtverhranný balík v obyčejném hnědém papíru. Richard Cantling ho opatrně odnesl dovnitř. Nejprve si udělá šálek kávy, než ho rozbalí, záměrně to protahoval, aby si vychutnal okamžiky napětí, radoval se, jak obratně převrátil Michellin krutý plán naruby.

	Dopil první šálek kávy, znovu si nalil a vypil i druhý. Balík stál zhruba metr daleko. Cantling hrál v duchu hru, snažil se uhodnout, čí portrét je uvnitř. Cissy se zmínila, že hrdinové Rodokmenu a Deště nejsou dost opravdoví. Cantling se probíral celoživotním dílem a zvažoval, které postavy jsou nejvíc skutečné. Byly to příjemné úvahy, ale k jednoznačnému závěru nedošel. Nakonec odsunul šálek stranou a vstal, aby obraz rozbalil. A pak tam byl.

	Barry Leighton.

	I tentokrát byl obraz vynikající. Leighton seděl v redakci městských novin, loktem se opíral o šedý plechový kryt starého mechanického psacího stroje. Hnědý oblek měl pomačkaný, límec bílé košile rozepnutý, látka se mu lepila na zpocené tělo. Nos, nejednou přeražený, trčel z širokého, příjemného a jaksi konejšivého obličeje. Oči vypadaly jakoby ospalé. Leighton měl nadváhu a podbradek, vlasy mu dost řídly. Vzdal se kouření, ale nikoli cigaret: z koutku úst mu visela nezapálená camelka. „Dokud si tu zpropadenou retku nezapálíš, jsi v pohodě,“ prohlásil nejednou na stránkách Cantlingova románu Reportér.

	Kniha neměla valný ohlas. Byla příliš depresivní, celý děj se odehrával během posledního týdne skvělých starých novin, které se dostaly do potíží. Nebylo to však jediné téma. Víc než o noviny se Cantling zajímal o lidi. Použil krachující noviny jako metaforu pro krachující životy. Cantlingův vydavatel chtěl, aby tam zapracoval nějakou silnou a napínavou vedlejší zápletku, aby se Leighton a ostatní dostali na stopu velké reportáže, která by mohla noviny zachránit, Cantling však jeho nápad odmítl. Chtěl vyprávět příběh obyčejných lidí neúprosně sražených k zemi dobou a stářím, o nevyhnutelnosti porážky a osamění. Román byl stejně šedivý a neuhlazený jako novinový papír. Byl na něho velmi hrdý.

	Nikdo ho nečetl.

	Cantling zvedl portrét a vynesl ho nahoru, aby ho pověsil vedle Donaha a Cissy. Dnešní noc by mohla být zajímavá, pomyslel si. Barry Leighton nebyl žádné mládě jako ti dva, naopak, byl zhruba v Cantlingových letech, inteligentní, uvážlivý. Leighton byl zahořklý, což i Cantling dobře znal: zklamání, že nakonec od života dostal tak málo, protože všechny články a reportáže upadly v zapomnění hned druhý den po vydání. Reportér přesto neztratil humor, překonával potíže sžíravým vtipem a nezapálenou camelkou. Cantling ho obdivoval. S potěšením si s ním promluví. Rozhodl se, že dnešní noci ani nepůjde spát. Uvaří velkou konvici silné černé kávy, připraví láhev Seagram’s 7 a bude čekat.

	***

	Cantling se začetl do Reportéra vázaného v kůži, bylo už po půlnoci, když z kuchyně zaslechl cinkání ledových kostek. „Posluž si, Barry,“ zavolal.

	Leighton vyšel létacími dveřmi z kuchyně s whiskovkou v ruce. „Už se stalo,“ řekl. Pohlédl na Cantlinga přimhouřenýma ospalýma očima a zafuněl. „Jo, vypadáš dost staře, abys mohl být můj otec,“ řekl. „Nenapadlo mě, že někdo může vypadat tak staře.“

	Cantling zavřel knížku a odložil ji. „Posaď se. Jak si vzpomínám, bolívaly tě nohy.“

	„Bolí pořád,“ přitakal Leighton, usadil se v křesle a polkl velký doušek whisky. „Ach,“ povzdechl si, „to je lepší.“

	Cantling zaťukal prstem na knihu. „Můj osmý román,“ řekl. „Michelle přeskočila tři knížky. Škoda, byl bych se s některými z těch lidí rád setkal.“

	„Třeba se chce rychle dostat k pointě,“ poznamenal Leighton.

	„Ale v čem spočívá pointa?“

	Leighton pokrčil rameny. „Ať se propadnu, jestli to vím. Jsem jenom reportér. Pět křížků a platfus. Ty jsi spisovatel. Ty mi prozraď, v čem je pointa.“

	„Třeba jde o můj devátý román,“ navrhl Cantling. „O ten nový.“

	„O ten poslední?“ zeptal se Leighton.

	„Pochopitelně není poslední. Jen nejnovější. Už dělám na dalším.“

	Leighton se pousmál. „Můj zdroj říkal něco jiného.“

	„Jo? Co ti tvůj zdroj prozradil?“

	„Že jsi stařec, který čeká na smrt,“ odpověděl Leighton. „A že umřeš osamělý.“

	„Je mi dvaapadesát,“ prohlásil Cantling odměřeně, „to se nedá považovat za stáří.“

	„Když máš na narozeninovém dortu víc svíček, než dokážeš sfouknout najednou, jsi starý,“ řekl Leighton lakonicky. „Helen byla mladší než ty a zemřela před pěti roky. Je to v hlavě, Cantlingu. Viděl jsem mladé osmdesátníky a staré puberťáky. Ale tys měl na mozku jaterní skvrny dřív, než ti na koulích narostly chlupy.“

	„To je nespravedlivé,“ bránil se Cantling.

	Leighton si dal hlt Seagram’s 7. „Nespravedlivé? Jsi moc starý, abys věřil na spravedlnost, Cantlingu. Mladí lidé život prožívají, staří dřepí a pozorují. Ty ses starý už narodil. Jsi pozorovatel, nikoli proživatel.“ Zamračil se. „Proživatel, safra, co to melu? Ale pořád lepší proživatel než poživatel. Jenže tys nikdy nebyl ani poživatel. Celá léta jsi bažil, ale nenabažil. Možná jsi jenom bažina.“

	„Tos vystihl, Barry,“ uznal Cantling. „Jsem spisovatel. Odjakživa jsem spisovatel. Je to můj život. Spisovatelé život pozorují, podávají o životě zprávu. Mají to v popisu práce. Ty bys to měl vědět.“

	„Já to vím,“ řekl Leighton. „Jsem totiž reportér. Strávil jsem hromadu nezáživných roků tím, že jsem psal, co se přihodilo jiným lidem. Ale vlastní příběh nemám. Ty to víš, Cantlingu. Jen se podívej, cos mi provedl v Reportérovi. Kurýr krachuje a já se rozhodnu napsat své paměti, a co se stane?“

	Cantling si to vybavil: „Máš autorský blok. Přepisuješ staré články, dvacet let staré články, třicet let staré články. Máš totiž neuvěřitelnou paměť. Pamatuješ si všechny lidi, o kterých jsi psal, všechna data, podrobnosti a citace. Dovedeš zpaměti odříkat slovo od slova svůj první fejeton, ale nedokážeš si vzpomenout na jméno prvního děvčete, se kterým ses vyspal, nedokážeš si vzpomenout na telefonní číslo bývalé manželky, nedokážeš… nedokážeš…“ Hlas mu selhal.

	„Nedokážu si vzpomenout, kdy má moje dcera narozeniny,“ dokončil Leighton. „Kdes tenhle bláznivý nápad vzal, Cantlingu?“

	Cantling mlčel.

	„Opisuješ ze života?“ zeptal se Leighton tiše. „Byl jsem dobrý reportér, to je asi tak všecko, co se o mně dá říct. Ty, ty jsi možná dobrý spisovatel. To musí posoudit kritika, já jsem jenom upocený reportér s bolavýma nohama. Ale i kdybys byl dobrý spisovatel, dokonce i kdybys byl největší spisovatel na světě, byl jsi špatný manžel a mizerný otec.“

	„Ne,“ bránil se Cantling, ale byl to chabý protest.

	Leighton zamíchal kostkami ve sklenici, cinkaly a chrastily. „Kdy tě Helen opustila?“ zeptal se.

	„Nevím… Před deseti lety nebo tak nějak. Zrovna jsem piloval finální verzi Cestujícího.“

	„Kdy jste se rozvedli?“

	„No… o rok později. Pokoušeli jsme se usmířit, ale nevyšlo to. Michelle byla v té době ve škole, pokud si vzpomínám. Zrovna jsem psal Těžké časy.“

	„Pamatuješ se na tu školní hru, když byla Michelle ve třetím ročníku?“

	„To bylo tehdy, když jsem to nestihl?“

	„Když jsi to nestihl? Mluvíš jako Nixon, když prohlásil: ‚To bylo tehdy, když jsem lhal?‘ To bylo tehdy, když Michelle hrála hlavní roli, Cantlingu.“

	„Nemohl jsem,“ řekl Cantling. „Chtěl jsem přijít. Ale předávali mi cenu. Nemůžeš nejít na recepci Národního svazu spisovatelů, to se prostě nedělá.“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Leighton. „Kdy zemřela Helen?“

	„To jsem psal Reportéra,“ odpověděl Cantling.

	„Máš vážně zajímavý způsob, jak si pamatovat data. Měl bys vydat vlastní kalendář.“ Lokl si whisky.

	„No dobře,“ řekl Cantling. „Nehodlám popírat, že psaní je pro mě důležité. Možná až příliš důležité, to nevím. Ano, psaní tvoří nejdůležitější část mého života. Ale jsem slušný člověk, Leightone, vždy jsem se snažil chovat nejlíp, jak jsem mohl. Nebylo to všechno tak, jak naznačuješ. Prožili jsme s Helen hezké roky. Kdysi jsme se milovali. A Michelle… Michelle jsem taky miloval. Když byla malá, psal jsem pohádky jen pro ni. O legračních zvířátkách, o vesmírných pirátech, veselé říkánky. Psal jsem ve volném čase a před spaním jí to četl. Dělal jsem to jen pro Michelle, z lásky.“

	„No jistě,“ pronesl Leighton cynickým tónem. „Nikdy tě ani nenapadlo, že bys je vydal.“

	Cantling se ušklíbl. „To… to, co naznačuješ… překrucuješ to. Michelle ty pohádky strašně zbožňovala, proto mě napadlo, že by se mohly líbit i ostatním dětem. Byl to jen nápad. Nikdy jsem pro to nic neudělal.“

	„Nikdy?“

	Cantling zaváhal. „Podívej, Bert byl nejen můj agent, ale taky přítel. Taky měl malou dcerku. Jednou jsem mu ty pohádky ukázal. Jedinkrát!“

	„Nemůžu být těhotná,“ zapitvořil se Leighton, „vždyť jsem s ním spala jen jednou. Jedinkrát!“

	„Vždyť se mu ani nelíbily,“ řekl Cantling.

	„Škoda,“ zalitoval Leighton sarkasticky.

	„Házíš to na mě plnými lopatami, ale já vinen nejsem. Ne, nebyl jsem otec roku, ale ani jsem nebyl lidožrout. Mockrát jsem jí vyměňoval plenky. Před Černými růžemi musela Helen pracovat, staral jsem se o malou každý den od devíti do pěti.“

	„Nesnášel jsi, kdykoli se rozplakala a tys musel vstát od psacího stroje.“

	„Ano,“ řekl Cantling. „Ano. Nesnášel jsem, když mě někdo vyrušoval, odjakživa jsem nesnášel, když mě někdo vyrušoval, a bylo úplně jedno, jestli to byla Helen, Michelle, moje matka nebo spolubydlící na vysoké, když píšu, nemám rád vyrušování. Zatraceně, je to snad hrdelní zločin? Jsem proto nelida? Když začala plakat, šel jsem k ní. Neměl jsem to rád, nesnášel jsem to, štvalo mě to, ale šel jsem k ní.“

	„Pokud jsi ji slyšel,“ řekl Leighton. „Pokud jsi nebyl v posteli s Cissy, netančil se slečnou Aggie nebo netloukl stávkokazy s Frankem Corwinem, zkrátka pokud jsi neměl hlavu plnou jejich hlasů, ano, občas jsi ji slyšel, a když jsi ji slyšel, šel jsi k ní. Blahopřeju, Cantlingu.“

	„Naučil jsem ji číst. Předčítal jsem jí Ostrov pokladů, Vítr ve vrbách a Hobbita a Toma Sawyera a všechno možné.“

	„Mimochodem to jsou všechno knížky, které sis sám chtěl znovu přečíst,“ poznamenal Leighton. „Ve skutečnosti ji naučila číst Helen společně s Ríšou a Jankou.“

	„Nesnáším Ríšu a Janku!“ zařval Cantling.

	„No a co?“

	„Nevíš, o čem mluvíš,“ vyčetl mu Richard Cantling. „Tys u toho nebyl. Michelle ano. Měla mě ráda, pořád mě má ráda. Kdykoli si ublížila, rozbila si koleno nebo jí tekla z nosu krev, prostě ať to bylo, co chtělo, vždycky běžela za mnou, nikdy za Helen. Přiběhla za mnou s pláčem a já ji objal, utřel jí slzičky a řekl jí… říkával jsem jí…“ Ale nedokázal pokračovat. Sám neměl daleko k slzám. Cítil, jak číhají v očních koutcích.

	„Vím, cos jí říkával,“ ujistil ho Barry Leighton smutně, vlídně.

	„Pamatovala si to,“ řekl Cantling. „Pamatovala si to celá ta léta. Svěřili ji do výchovy Helen, odstěhovaly se, moc často jsem Michelle nevídal, ale pořád si to pamatovala, a když už byla dospělá, když už Helen nebyla a Michelle se postavila na vlastní nohy, přišel ten okamžik, kdy jí někdo ublížil a já… já…“

	„Ano,“ řekl Leighton. „Já vím.“

	***

	Tenkrát to byla policie, kdo mu zatelefonoval. Detektiv Joyce Brennanová, tak se jmenovala, to jméno nikdy nezapomene. „Pan Cantling?“ zeptala se.

	„Ano?“

	„Pan Richard Cantling?“

	„Ano,“ potvrdil, „Richard Cantling, spisovatel.“ Občas míval podivné telefonáty. „Co si přejete?“

	Představila se. „Měl byste přijet do nemocnice. Jde o vaši dceru, pane Cantlingu. Bohužel, byla napadena.“

	Nesnášel vyhýbavá vyjádření, nenáviděl eufemismy. Cantlingovy postavy neodcházely, ale umíraly, neměly větry, nýbrž prděly. A dcera Richarda Cantlinga byla… „Napadena?“ zeptal se. „Myslíte tím, že byla přepadena, nebo tím myslíte, že byla znásilněna?“

	Na druhém konci telefonní linky nastalo ticho. „Znásilněna,“ řekla policistka nakonec. „Byla znásilněna, pane Cantlingu.“

	„Hned tam budu.“

	Ve skutečnosti byla znásilněna několikrát a velmi brutálně. Michelle byla stejně tvrdohlavá jako Helen, stejně tvrdohlavá jako Cantling. Nestála o jeho peníze, nestála o jeho rady, nestála o pomoc, kterou jí nabízel přes své kontakty v nakladatelstvích. Chtěla si všechno dělat po svém. Pracovala jako servírka v kavárně ve Village a bydlela v patře nad velkým a zchátralým skladištěm u přístavu, kde věčně protahoval průvan. Byla to příšerná čtvrť, nebezpečná čtvrť, říkal jí to aspoň stokrát, ale Michelle ho neposlouchala. Dokonce mu ani nedovolila, aby jí zaplatil montáž kvalitních zámků a bezpečnostního systému.

	Bylo to hodně zlé. Ten chlap se tam vloupal před svítáním v pátek ráno. Michelle byla sama. Vytrhl ze zdi telefonní šňůru a věznil ji tam až do pondělního večera. Nakonec si pikolík z kavárny začal dělat starosti a zašel k ní, a násilník utekl po požárním schodišti.

	Když k ní Cantlinga pustili, měla obličej jednu obrovskou fialovou podlitinu. Po celém těle měla spáleniny, jak ji ten chlap mučil cigaretami, a tři žebra měla zlomená. Byla hysterická. Křičela, kdykoli se jí někdo dotkl: lékaři, ošetřovatelky, kdokoli; křičela, kdykoli se k ní jen přiblížili. Ale Cantlingovi dovolila, aby se posadil na okraj lůžka a objal ji a držel v náručí. Plakala celé hodiny, plakala, dokud jí nedošly slzy. Jednou přidušeně vzlykla: „Tati.“ To bylo jediné slovo, které vyslovila. Zdálo se, že ztratila schopnost mluvit. Nakonec dostala sedativa a usnula.

	Michelle byla v nemocnici dva týdny, dva týdny v hlubokém šoku. Hysterie den po dni opadávala, až spolupracovala natolik, že jí mohli přestlat postel a odvézt do koupelny. Ale pořád nechtěla nebo nemohla mluvit. Psychiatr Cantlingovi vysvětlil, že už třeba nepromluví nikdy.

	„S tím se nesmířím,“ prohlásil Cantling. Zařídil, aby Michelle propustili. Současně se rozhodl, že oba to špinavé, pekelné město opustí. Michelle se vždycky líbily velké, staré a strašidelné domy, to si pamatoval, taky mívala ráda vodu, moře, řeku, jezero. Cantling se radil s realitními agenty, zvažoval rozlehlý dům na pobřeží v Maine, ale nakonec vybral starosvětské romantické sídlo vysoko na říčních útesech v Perrotu v Iowě. Osobně dohlédl na všechny detaily stěhování.

	Krůček po krůčku se zotavovala.

	Byla zase jako malé dítě, zvídavá, neposedná, plná energie. Nemluvila, ale musela všechno prozkoumat, všude vlézt. Na jaře trávila celé hodiny na rozhledně na střeše, hleděla na remorkéry plující po Mississippi pod nimi. Každé odpoledne se procházeli po útesech a Michelle se ho držela za ruku. Jednoho dne se k němu otočila a políbila ho na tvář, zničehonic, spontánně. „Mám tě ráda, tati,“ řekla a odběhla, a jak se Cantling za ní díval, viděl půvabnou, osudem poznamenanou pětadvacetiletou ženu, ale taky viděl tu vytáhlou skotačivou divošku, jakou kdysi bývala.

	Toho dne se hráz protrhla. Michelle začala mluvit. Zpočátku krátkými a dětskými větami, plnými dětských obav a dětské naivity. Rychle však dospívala a zakrátko se už bavili o politice, mluvili o knihách, hodnotili umění. Během odpoledních procházek vedli mnoho příjemných rozhovorů. O znásilnění se nezmínila nikdy, ani jedinkrát, ani jediným slůvkem.

	Za šest měsíců už vařila, psala dopisy přátelům v New Yorku, starala se o domácnost, pracovala na zahradě. Za osm měsíců se zase pustila do malování. To jí prospělo: každý den jako by víc rozkvétala, jako by víc a víc zářila. Richard Cantling ve skutečnosti těm abstrakcím, které jeho dcera malovala, moc nerozuměl, dával přednost realistickému umění; ze všeho nejraději měl autoportrét, který pro něj namalovala během studií malířství na vysoké. Přesto cítil, že z nových pláten vyzařuje bolest, dokázal vycítit, že se pokouší o jakési vymítání, že se snaží vytlačit z hluboké rány hnis, a souhlasil s tím. Jeho psaní bylo nejednou balzámem na jeho vlastní rány. Jistým způsobem jí záviděl. Nenapsal jediné slovo už víc jak tři roky. Drtivý komerční neúspěch Reportéra, jeho nejlepšího románu, ho zablokoval, nemohl tvořit. Doufal, že ho změna prostředí vzkřísí stejně jako Michelle, byla to však marná naděje. Ale aspoň jeden z nich něco dělal.

	Nakonec se jednou v noci, když už Cantling ležel v posteli, otevřely dveře jeho ložnice, Michelle tiše vešla a usedla na kraj postele. Byla bosá, na sobě měla flanelovou noční košili se vzorkem drobných růžových kvítků. „Tati,“ zahuhňala.

	Cantlinga probralo zavrzání dveří. Posadil se a usmál se na ni. „Ahoj,“ řekl, „tys pila?“

	Michelle přikývla. „Vracím se zpátky. Potřebovala jsem se napít na kuráž, abych ti to dokázala říct.“

	„Vracíš se zpátky?“ podivil se Cantling. „Snad ne do New Yorku? To nemyslíš vážně!“

	„Musím,“ řekla. „Nezlob se. Už je mi líp.“

	„Zůstaň tady. Zůstaň se mnou. V New Yorku se nedá bydlet, Michelle.“

	„Nechce se mi tam. Děsí mě. Ale musím. Mám tam přátele. Mám tam práci. Mám tam svůj život, tati. Můj přítel Jimmy, pamatuješ si přece Jimmyho, je výtvarník v malém vydavatelství paperbacků. Prý může zařídit, abych dostala smlouvu na obálky. Napsal mi to. Už nebudu muset dělat servírku.“

	„Nevěřím vlastním uším,“ řekl Richard Cantling. „Jak se můžeš do toho zatraceného města vrátit po tom, co se ti tam stalo?“

	„Právě proto tam musím,“ trvala na svém Michelle. „Ten chlap, to, co udělal…, to, co mi udělal…“ Hlas se jí zadrhl v hrdle. Zhluboka se nadechla a ovládla se. „Jestli se nevrátím, jako by mě odtamtud vyhnal, jako by mi vzal celý život, přátele, umění, prostě všechno. Nemůžu mu dovolit, aby mi to vzal, aby mě pořád děsil. Musím se vrátit a vzít si zpátky, co mi patří, dokázat, že se nebojím.“

	Richard Cantling bezmocně hleděl na svoji dceru. Natáhl ruku, zlehka se dotkl jejích dlouhých hebkých vlasů. Konečně řekla něco, co podle jeho měřítek dávalo smysl. Věděl, že by udělal totéž. „Chápu,“ řekl. „Budu bez tebe osamělý, ale chápu to, vážně.“

	„Strašně se bojím,“ přiznala Michelle. „Koupila jsem si letenku. Na zítřek.“

	„Tak brzy?“

	„Chci to udělat rychle, než ztratím odvahu,“ odpověděla. „Myslím, že jsem ještě nebyla tak vyděšená. Dokonce… dokonce ani když jsem to prožívala. Zvláštní, co?“

	„Ne,“ řekl Cantling. „Chápu to.“

	„Tati, obejmi mě,“ poprosila Michelle. Vtiskla se mu do náruče. Objal ji, cítil, jak se její tělo třese.

	„Chvěješ se,“ řekl.

	Nechtěla ho pustit. „Vzpomínáš si, když jsem byla ještě hodně malá, mívala jsem zlé sny, ubrečená jsem běžela do vaší ložnice uprostřed noci a vlezla do postele mezi tebe a mamku.“

	Cantling se usmál. „Vzpomínám si na to,“ řekl.

	„Chtěla bych tu dnes v noci zůstat,“ požádala Michelle, objala ho ještě pevněji. „Zítra už budu tam, sama. Dnes v noci nechci být sama. Můžu, tati?“

	Cantling se jemně vymanil a pohlédl jí do očí. „Opravdu to chceš?“

	Přikývla. Jen maličko, rychle a plaše přikývla. Přikývla jako vystrašená holčička.

	Odhrnul přikrývku, vlezla si vedle něj. „Nikam nechoď,“ požádala. „Nechoď ani na záchod, ano? Zůstaň pořád vedle mě.“

	„Zůstanu,“ slíbil. Jednou rukou ji objal, Michelle se schoulila pod přikrývkou, s hlavou na jeho rameni. Dlouhou chvíli tak leželi. Cítil, jak jí v hrudi bije srdce. Pravidelný rytmus uklidňoval, brzy začal zase usínat.

	„Tati?“ zašeptala.

	Otevřel oči. „Copak, Michelle?“

	„Tati, musím se toho zbavit. Mám to v sobě a je to jed. Nechci si to brát s sebou zpátky. Musím se toho zbavit.“

	Cantling ji hladil po vlasech dlouhými, pomalými, pravidelnými pohyby, mlčel.

	„Když jsem byla malá, pamatuješ? Kdykoli jsem upadla nebo se poprala, přiběhla jsem za tebou a celá ubrečená ti ukazovala svoje bebí. Tak jsem tomu říkala, když jsem se zranila, pamatuješ? Říkala jsem, že mám bebí.“

	„Pamatuji si to,“ řekl Cantling.

	„A ty, tys mě vždycky objal a řekl: ‚Ukaž, kde to bolí.‘ A když jsem ti to ukázala, pofoukals mi to místo a hned mi bylo líp, pamatuješ? Ukaž, kde to bolí?“

	Cantling přikývl. „Ano,“ řekl něžně.

	Michelle se potichu rozplakala. Cítil, jak mu zvlhl pyžamový kabátek. „Nemůžu si to vzít s sebou zpátky, tati. Chci ti ukázat, kde to bolí. Prosím. Prosím.“

	Políbil ji na temeno. „Povídej.“

	Začala od začátku, váhavým šepotem.

	Když se okny vkradlo do ložnice svítání, ještě pořád mluvila. Vůbec nespali. Hodně plakala, jednou dvakrát křičela, často se třásla, vzdor tlusté přikrývce. Richard Cantling ji nepustil, ani jedinkrát, ani na krátký okamžik. Ukázala mu, kde to bolí.

	***

	Barry Leighton si povzdechl. „To bylo nejlepší ze všeho, cos kdy udělal, zdaleka nejlepší,“ řekl. „Kdyby u toho zůstalo, kdybys to nechal být hned tam a tenkrát, hned v tom okamžiku, všechno by bylo v pořádku.“ Zavrtěl hlavou. „Ale ty nikdy nevíš, kdy přestat, Cantlingu.“

	„Proč?“ zeptal se Cantling naléhavě. „Jsi upřímný člověk, Leightone, tak mi to řekni. Proč se mi to děje. Proč?“

	Reportér pokrčil rameny. Začínal blednout. „S odpovědí na tuhle otázku jsem vždycky míval potíže,“ přiznal unaveně. „Když mi dáš téma a volnou ruku, řeknu ti kdo a co a kdy a kde, dokonce i jak. Ale proč… Ty jsi spisovatel, Cantlingu, všechna proč jsou tvůj obor, ne můj. Mně šlo spíš o to, abych se nemusel životem proč… oudit.“

	Jeho úsměv zůstal viset ve vzduchu ještě dlouho poté, co Leighton zmizel, jako kdyby byl kočka Šklíba. Richard Cantling nehybně hleděl na prázdné křeslo, na opuštěnou sklenku, sledoval, jak ve whisky pomalu tají kostky ledu.

	***

	Nepamatoval si, kdy usnul. Strávil noc ve fotelu a probudil se celý ztuhlý a rozbolavělý a prochladlý. Sny měl temné a beztvaré a prostoupené strachem. Spal dlouho do odpoledne, polovina dne byla pryč. Udělal si cosi k snídani, svět jako by plaval v mlze. Připadalo mu, že mu jeho tělo nepatří, každý pohyb byl pomalý a nemotorný. Když byla káva hotová, nalil si šálek, zvedl ho, upustil. Rozbil se na deset kousků. Cantling nechápavě hleděl na stružky horké hnědé tekutiny, jak se roztékají po dlaždicích. Neměl sílu to uklidit. Vytáhl čistý šálek, nalil si kávu, podařilo se mu spolknout několik doušků.

	Slanina byla přesolená, vajíčka slizká a nechutná. Cantling odstrčil talíř s nedojedeným jídlem a napil se hořké černé kávy. Měl pocit, jako by měl kocovinu, ale věděl, že to není pitím.

	Dnes, pomyslel si, dnes to skončí, ať tak nebo tak. Michelle se nevrátí. Reportér byl jeho osmý, předposlední román. Dnes dostane poslední portrét. Postava z jeho devátého románu, z toho posledního. A pak bude po všem.

	Nebo to třeba teprve začne.

	Jak moc ho Michelle nenávidí? Jak moc jí ublížil? Cantlingovi se roztřásla ruka, káva vyšplíchla přes okraj šálku a opařila mu prsty. Cukl sebou, sykl. Strašlivě to bolelo. Pálilo. Představil si hořící cigarety, konečky žhnoucí jako rudá očka. Zvedl se mu žaludek. Ztěžka se postavil na nohy, běžel do koupelny. Taktak to stihl, předal celou snídani záchodové míse. Potom byl tak zesláblý, že se vůbec nedokázal pohnout. Opíral se o studený bílý porcelán, točila se mu hlava. Představil si, jak za jeho zády někdo přichází, chytá ho za vlasy, tlačí mu obličej do vody, splachuje, splachuje, pořád se směje, špindíro, říká, umyju tě, jsi špindíra, splachuje, splachuje, voda v míse zurčí a zurčí, ruka mu pořád drží hlavu dole, voda se zvratky mu vniká do úst, do nosu, už nemůže dýchat, už je svět skoro černý, už je bezmála po všem, náhle mu škubnutím hlavu zvedne, směje se, zatímco on lapá po dechu, pak zase dolů, zase splachuje, zase a zase a zase.

	Ale byla to pouhá představa. Nikdo tam nebyl. Nikdo. Cantling byl v koupelně sám.

	Vyhrabal se na nohy. Obličej v zrcadle byl šedivý a ztrhaný, vlasy špinavé a rozcuchané. Přes rameno mu nahlížela jiná tvář, mužská tvář, bledá a zjizvená tvář, černé vlasy rozčísnuté na pěšinku a ulíznuté dozadu. Oči za kulatými brejličkami měly barvu špinavého ledu, ty oči nepřetržitě těkaly sem a tam, horečně, divoká zvířata chycená do želez. Klidně si ukousnou vlastní končetinu, aby se osvobodily, ty oči. Cantling mrkl, tvář zmizela. Otočil kohoutkem studené vody, nastavil pod proud dlaně, opláchl si obličej. Ucítil strniště vousů. Měl by se oholit. Ale nebyl čas, nebylo to důležité, musel… musel…

	Musel něco udělat. Musel odtud pryč. Musel pryč, někam do bezpečí, někam, kde ho jeho děti nenajdou.

	Ale věděl, že v bezpečí nebude nikde.

	Musí se spojit s Michelle, mluvit s ní, vysvětlit, prosit. Má ho ráda. Určitě mu odpustí, musí. Skoncuje s tím, řekne mu, co má dělat.

	Cantling se horečně rozběhl do obýváku, popadl telefon. Nemohl si vzpomenout na Michellino číslo. Rozhlížel se, našel adresář, zuřivě obracel stránky. Tady, tady. Vyťukal číslo.

	Telefon čtyřikrát zazvonil. Pak ho někdo zvedl.

	„Michelle –“ začal.

	„Ahoj,“ řekla. „Dovolali jste se k Michelle Cantlingové, ale momentálně tady nejsem. Když mi necháte jméno a číslo, až zazní signál, ozvu se vám, pokud ovšem něco neprodáváte.“

	Ozvalo se pípnutí. „Michelle, jsi tam?“ zeptal se Cantling. „Vím, že se občas schováváš za záznamník, když nechceš mluvit. To jsem já. Prosím, zvedni to. Prosím.“

	Nic.

	„Tak mi tedy zavolej,“ řekl. Chtěl to všechno rychle vypovědět, ale slova klopýtala jedno o druhé, jak se kvapně chtěla dostat ven. „Já, nemůžeš, nemůžeš to udělat, prosím, dovol mi to vysvětlit, to jsem nikdy nechtěl, nikdy jsem nechtěl, prosím…“ Znovu se ozvalo pípnutí a potom oznamovací tón.

	Cantling zíral na telefon, pak pomalu položil sluchátko. Zavolá. Musí. Je přece jeho dcera, mají se rádi, musí mu dát příležitost, aby jí to vysvětlil.

	Samozřejmě, už se to pokoušel vysvětlit.

	***

	Na domovních dveřích měl starodávný mechanický zvonek, z dveřní výplně vyčníval mosazný roztáčecí klíček, muselo se jím ručně otočit, aby se ozvalo hlučné, nedůtklivé řinčení. Někdo zvonkem zuřivě točil, točil a točil a točil. Cantling spěchal ke dveřím, zcela vyvedený z míry. Nikdy nedokázal snadno navázat přátelství a nyní, když hluboko zapadl do vyježděných kolejí, to bylo ještě těžší. Žádné opravdové přátele v Perrotu neměl, nejvýš pár známých, ale nikoho, kdo by nečekaně přišel na návštěvu a tak energicky a neodbytně zvonil.

	Sundal řetěz a trhnutím dveře otevřel, čímž vyškubl páčku zvonku z Michelliných prstů.

	Měla na sobě pršiplášť stažený páskem, pletenou lyžařskou čapku a stejnou šálu. Šála a několik uvolněných pramenů vlasů jí vlály ve větru, neklidně se třepotaly. Měla vysoké moderní kozačky a přes rameno velkou koženou tašku. Vypadala dobře. Uplynul bezmála rok, co ji Cantling viděl naposled během návštěvy New Yorku o posledních Vánocích. Zpět na východ se odstěhovala přede dvěma roky.

	„Michelle,“ řekl Cantling. „Nevěděl jsem… To je ale překvapení. Jedeš takovou dálku až z New Yorku a vůbec jsi mi nedala vědět, že se sem chystáš.“

	„Ne,“ odsekla. V jejím hlase bylo něco divného, v očích taky. „Nechtěla jsem tě varovat, ty mizero. Ani tys mě nevaroval.“

	„Jsi rozčilená,“ řekl Cantling. „Pojď dovnitř, popovídáme si.“

	„Půjdu dovnitř, samozřejmě.“ Protáhla se kolem něj a zabouchla dveře tak silným kopnutím, až se zvonek znovu rozezněl. Když se dostala z větru, byla její tvář ještě nevlídnější. „Chceš vědět, proč jsem přijela? Hodlám ti říct, co si o tobě myslím. Potom mám v úmyslu otočit se na podpatku a odejít, hodlám odejít z tohoto domu a taky z tvého zatraceného života, přesně jak to udělala máma. To ona byla chytrá, ne já. Byla jsem tak hloupá, že jsem si myslela, že mě máš rád, byla jsem takový blázen, že jsem si myslela, že ti na mně záleží.“

	„Michelle, nechej toho,“ začal Cantling, „nic nechápeš. Já tě mám rád, jsi moje holčička, jsi –“

	„Neopovažuj se!“ vykřikla. Sáhla do tašky pověšené na rameni. „Tomuhle říkáš láska, ty sprostý mizero!“ Vytáhla něco z tašky a hodila to po něm.

	Cantling už nebyl tak pohotový, jak býval. Pokusil se uhnout, ale předmět ho zasáhl do hrdla, zabolelo to. Byla to velká, tlustá a těžká kniha v pevné vazbě, žádný tenoučký paperback, a Michelle ji po něm mrštila vší silou. Stránky se zatřepotaly, než kniha dopadla na koberec. Cantling hleděl dolů na svoji fotografii na zadní straně přebalu. „Jsi stejná jako tvoje matka,“ vyčetl jí, mnul si bolavý krk na místě, kde ho kniha udeřila. „Taky vždycky házela věcmi. Jediný rozdíl je v tom, že ty líp míříš.“ Chabě se pousmál.

	„Ušetři mě svých bonmotů,“ vyprskla Michelle. „Nikdy ti neodpustím. Nikdy. Do nejdelší smrti. Chci vědět jenom jedno, jak jsi mi to mohl udělat, nic víc. Pověz mi to, pověz mi, jak jsi to mohl udělat.“

	„Já…“ Cantling bezradně zvedl ruce. „Hele, já… Teď jsi naštvaná. Pojď, dáme si kávu nebo něco a popovídáme si, až trochu vychladneš. Nechci se hádat.“

	„Je mi naprosto jedno, co chceš!“ křičela Michelle. „Budeme o tom mluvit hned teď!“ Kopla do knihy na zemi.

	Richard Cantling ucítil, jak i v něm narůstá vztek. Nebylo správné, že na něho tak ječí, takový útok si nezaslouží, nic zlého neudělal. Přinutil se mlčet, ze strachu, aby neřekl něco nevhodného a celou situaci ještě nezhoršil. Poklekl a zvedl knihu. Bezděky ji otřel, bezmála něžně ji otočil. Zazářil na něj titul: strohá deformovaná rudá písmena na černém pozadí, zkřivená tvář hezké mladé ženy, ústa otevřená ve výkřiku. Ukaž, kde to bolí.

	„Bál jsem se, že to špatně pochopíš,“ řekl Cantling.

	„Že to špatně pochopím?“ vykřikla Michelle. Na tváři výraz naprosté nevíry. „Myslel sis, že se mi to bude líbit?“

	„Nebyl… nebyl jsem si jistý,“ hlesl Cantling. „Doufal jsem… Chci říct, že jsem si nebyl jistý, jak na to zareaguješ, tak jsem myslel, že bude lepší nezmiňovat se, na čem pracuji, dokud, no…“

	„Dokud ta zatracená knížka nebude za výlohou všech knihkupectví,“ dokončila za něho Michelle.

	Cantling nalistoval titulní stránku. „Podívej,“ pozvedl knihu, „věnoval jsem ji tobě.“ Ukázal jí text:

	 

	Michelle, která poznala bolest.

	 

	Michelle se rozmáchla a vyrazila Cantlingovi román z rukou. „Ty mizero,“ řekla, „myslíš si snad, že tím se to spraví? Myslíš, že to tvé odporné věnování omluví, cos udělal? To nemůže omluvit nic. Nikdy ti neodpustím.“

	Cantling o krok ustoupil, couvl před její zuřivostí. „Nic jsem neudělal,“ ohradil se umíněně. „Napsal jsem knihu. Román. Je to snad zločin?“

	„Jsi můj otec!“ zaječela. „Věděl jsi… věděl jsi to, ty mizero, věděl jsi, že jsem o tom nedokázala mluvit, mluvit o tom, co se stalo, ani s milenci, ani s přáteli, dokonce ani s psychoanalytikem, nemohla, prostě nemohla, nemohla jsem na to ani pomyslet, a tys to věděl. Řekla jsem to tobě, řekla jsem to jedině tobě, protože jsi můj táta a já ti věřila a musela jsem to dostat ven, a tak jsem to řekla tobě, bylo to důvěrné, bylo to jen mezi námi dvěma, tys to věděl, ale cos pak udělal? Všechno jsi to napsal do té zatracené knížky a vydal ji, aby si to přečetly miliony lidí! Do háje s tebou, do háje s tebou. Plánoval sis to tak už od začátku, ty mizero mizerná? Plánoval? Tu noc v posteli, snažil ses zapamatovat každé mé slovo?“

	„Já,“ řekl Cantling, „ne, nesnažil jsem si nic zapamatovat, prostě, no prostě jsem si to zapamatoval. Chápeš to všechno špatně, Michelle. Ta kniha není o tom, co se stalo tobě. Ano, inspirovalo mě to, byl to výchozí bod, ale tohle je fikce. Hodně jsem změnil, je to jenom román.“

	„No jasně, tati, změnil jsi toho opravdu hodně. Ta kniha není o Michelle Cantlingové, je o Nicole Mitchellové, která je módní návrhářka, nikoli malířka, a taky je tak trochu hloupá, že? To byla taky změna, nebo sis přesně tohle o mně myslel, že jsem prostě byla hloupá, když jsem tam bydlela, že jsem byla hloupá, když mi tak jednoduše vlezl dovnitř? Jo, všechno je to fikce, jen čirá náhoda, že je to o dívce, kterou někdo vězní a znásilní a mučí a terorizuje a znovu znásilní, a že ty máš dceru, kterou čirou náhodou taky někdo věznil a znásilnil a mučil a terorizoval a znovu znásilnil, jasně, je to jenom zatracená náhoda!“

	„Nechápeš to,“ řekl Cantling bezradně.

	„Ne, ty to nechápeš. Nechápeš, jaké to je. Je to tvůj nejlepší román za celá léta, viď? Bestseller číslo jedna, nikdy jsi nebyl na prvním místě, na seznamu bestsellerů jsi nebyl od Těžkých časů, nebo to byly Černé růže? A proč ne, proč ne číslo jedna, není to žádný nudný příběh o starém reportérovi, tohle je znásilnění, jasně, co může být zajímavější? Spousta sexu a násilí a mučení a svinstva a děsu, a slyšeli jste to, fakticky se to stalo, no jo.“

	Rty se jí zkřivily a roztřásly. „To bylo nejhorší, co se mi kdy stalo. Byly to všechny noční můry na světě dohromady. Ještě pořád se někdy probudím s křikem, ale už se to zlepšovalo, už to bylo za mnou. A teď je to ve výloze každého knihkupectví, všichni mí přátelé to vědí, kdekdo to ví, na večírcích za mnou chodí cizí lidé a litují mě.“ Potlačila vzlyk, nacházela se někde uprostřed mezi vztekem a slzami. „A když tu tvou knihu vezmu, když tu tvou zatracenou knihu otevřu, je to tam celé znovu, černé na bílém, je to tam všechno napsané. Ty jsi tak zatraceně dobrý spisovatel, tati, je to všechno tak živé. Román, který nedokážeš odložit. No, já ho odložila, ale nepomohlo to, všechno je to tam a už to tam bude navždycky, že? Každý den někdo na světě otevře tvou knihu a začne číst, a já budu zase znásilněná. Tohle jsi mi udělal. Dokončil jsi to za něho, tati. Zneuctil jsi mě, vzal sis mě bez mého souhlasu, stejně jako to udělal on. Znásilnils mě. Jsi můj vlastní otec, a tys mě znásilnil!“

	„Nejsi spravedlivá,“ bránil se Cantling. „Vůbec mě nenapadlo, že bych ti mohl ublížit. Ta kniha… Nicole je silná a chytrá. Zrůda je ten chlap. Užívá všechna ta různá jména, protože strach má stovky jmen, ale jenom jedinou tvář. Není to jen člověk. Je ztělesněná temnota, tupé násilí, které tam venku číhá na nás všechny, bohové, kteří si s námi hrají jako s mouchami, je symbol všeho −“

	„Je to ten chlap, který mě znásilnil! Není to žádný symbol!“

	Vykřikla tak hlasitě, že Richard Cantling musel couvnout před silou její zuřivosti. „Ale ne,“ namítl, „je to jenom postava. On je… Michelle, já vím, že to bolí, ale lidé by měli vědět, čím jsi prošla, měli by o tom přemýšlet, je to součást života. Vyprávět o životě, hledat v něm smysl, to je úkol literatury a je to také můj úkol. Někdo musel tvůj příběh vyprávět. Pokusil jsem se ho vylíčit pravdivě, snažil jsem se splnit svůj –“

	Tvář jeho dcery, zrudlá a zvlhlá slzami, na okamžik vypadala skoro krutě, k nepoznání, nelidsky. Pak ji prostoupil zvláštní klid. „Jedno jsi vylíčil správně,“ řekla. „Nicole neměla otce. Když jsem byla malá a přiběhla za tátou s pláčem, a můj táta řekl, ukaž, kde to bolí, bylo to důvěrné, výjimečné, ale Nicole v románu otce nemá, říká to on, tu větu jsi dal jemu, to on říká, ukaž, kde to bolí, říká to pořád. Ty jsi tak ironický. Jsi tak chytrý. Kvůli tomu, jak to říká, se zdá být tak skutečný, mnohem skutečnější, než když byl skutečný. A když jsi to takhle napsal, měl jsi pravdu. Tohle říkají zrůdy. Ukaž, kde to bolí. To je výrok zrůdy. Nicole otce nemá, je mrtvý, ano, to je taky správně. Ani já nemám otce. Nemám.“

	„Takhle se mnou nemluv,“ napomenul ji Richard Cantling. Svírala ho hrůza, svíral ho stud. Ale na povrch vyšlehl vztek. „To nesnesu, bez ohledu na to, čím jsi prošla. Jsem tvůj otec.“

	„Ne,“ řekla Michelle, nepříčetně se usmívala, ustupovala od něj. „Ne, já nemám otce a ty nemáš děti, nemáš, kromě těch v tvých knížkách. To jsou tvé děti, tvé jediné děti. Tvé knihy, tvé zatracené, hloupé knihy, to jsou tvoje děti, to jsou tvoje děti, to jsou tvoje děti.“ Pak se otočila a proběhla kolem něj do haly. Zastavila se u dveří do pracovny. Cantling se vyděsil, co by mohla udělat. Rozběhl se za ní.

	Když dorazil do pracovny, Michelle už držela dýku a pustila se do díla.

	***

	Richard Cantling seděl vedle němého telefonu a na skříňových pendlovkách sledoval, jak odtikávají čas k soumraku.

	Zkoušel zavolat Michelle ve tři hodiny, ve čtyři, v pět. Záznamník, pokaždé jenom záznamník, promlouval imitací jejího hlasu. Vzkazy, které jí nechával, byly čím dál zoufalejší. Venku se už šeřilo. Také v něm se stmívalo.

	Cantling nezaslechl kroky na verandě, zaklepání ani zařinčení starého mosazného zvonku. Odpoledne bylo tiché jako hrob. Ale když přišel večer, věděl, že tam je. Velký čtyřhranný balík v hnědém papíře, adresa napsaná rukopisem, který tak dobře znal. A věděl, že v balíku je portrét.

	Nic nepochopil. Nepochopil to doopravdy. A tak ho to učila.

	Pendlovky tikaly. Tma houstla. Pocit, že za dveřmi kdosi číhá, jako by prostupoval celým domem. Jeho strach narůstal už hodiny. Dřepěl v křesle, nohy zatažené pod sebe, ústa bezvládně otevřená, přemýšlel, vzpomínal. Uslyšel krutý smích. Ve stínech zahlédl rudé konečky cigaret, pohybovaly se, kroužily kolem něj. Představil si jejich žhavé doteky na kůži. Cítil pachuť moči, krve, slz. Poznal násilí, poznal zneuctění, všechny druhy. Jeho ruce, jeho hlas, jeho tvář, jeho tvář, jeho tvář. Postava měla stovky jmen, ale strach pouze jedinou tvář. Nejmladší z jeho dětí. Jeho potomek. Jeho zrůdný potomek.

	Tak dlouho jsem měl autorský blok, myslel si Cantling. Kdybych ji jen dokázal přimět, aby to pochopila. Když nemohl psát, jako by byl impotentní. Býval spisovatel, ale už skončil. Býval manžel, ale manželka byla mrtvá. Býval otec, ale dcera se uzdravila a vrátila se do New Yorku. Opustila ho, ale poslední noc mu v jeho objetí vyprávěla příběh, ukázala mu, kde to bolí, všechnu tu bolest mu předala. Co si s ní měl počít?

	Nedalo se na to zapomenout. Neustále na to myslel. Začal tomu dávat tvar, začal hledat slova, scény a symboly, které tomu dají smysl. Bylo to ohavné, ale byl to život, syrový, drsný život, voda na Cantlingův mlýn, přesně to, co potřeboval. Ukázala mu, kde to bolí. On to mohl ukázat všem. Odolával, poctivě to zkoušel. Začal psát povídku, krátký článek, dokončil několik kritik. Jenže se to pořád vracelo. Pronásledovalo ho to každou noc. Nedalo se tomu uniknout.

	Napsal to.

	„Vinen,“ řekl Cantling do tmy pokoje. A když to slovo vyslovil, rozhostilo se v něm smíření, zaplašilo děs. Byl vinen. Udělal to. Přijme tedy trest. Zaslouží si ho.

	Cantling vstal a šel k domovním dveřím.

	Balík tam čekal. Vtáhl ho dovnitř a odnesl nahoru po schodech, stále zabalený. Pověsí ho k ostatním, vedle Donaha a Cissy a Barryho Leightona, všechny v jedné řadě. Šel pro kladivo, pečlivě vyměřil vzdálenost, zatloukl hřebík. Teprve pak obraz rozbalil a pohlédl na obličej na něm.

	Zobrazoval ji tak věrně, jak by to žádný jiný malíř nikdy nedokázal, nejen rysy tváře a vysedlé lícní kosti a modré oči a nepoddajné popelavě světlé vlasy, ale samu osobnost. Vypadala tak mladá a svěží a sebejistá, viděl tu sílu a odvahu a tvrdohlavost. Ale ze všeho nejvíc se mu líbil její úsměv. Půvabný úsměv, úsměv, který rozzářil celý obličej. Ten úsměv mu připomínal někoho, koho kdysi znal. Nedokázal si vzpomenout, kdo to byl.

	Richarda Cantlinga nakrátko zaplavil pocit zvláštní úlevy, následovaný mnohem hlubším pocitem ztráty, ztráty tak strašlivé a naprosté a definitivní, až pochopil, že vyjádřit ho není v moci slov, která tak uctíval.

	Pak ten pocit zmizel.

	Cantling ustoupil, založil si ruce na prsou a prohlížel si čtyři portréty. Jaká nádherná díla. Když tak na obrazy hleděl, bezmála cítil, že jsou v domě přítomni. Donaha, jeho prvorozený, mladík, jakým si přál být.

	Cissy, jeho pravá láska.

	Barry Leighton, jeho moudré a unavené alter ego.

	Nicole, dcera, kterou nikdy neměl.

	Jeho rodina. Jeho postavy. Jeho děti.

	***

	O týden později dostal další, mnohem menší balík. V krabici našel výtisky svých čtyř románů, účet a zdvořilý dotaz, zda si přeje objednat ještě nějaké obrazy. Richard Cantling odepsal, že ne, a účet zaplatil šekem.
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